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U3MNON3BAHETO HA FA30BUS
MHCTPYMEHT MO HEMPABUIIEH OnucaHue Ha CUMBONUTE
UMW ONACEH HAYMH LLE
NOBEAE 0 CMBLPT WU

CEPUO3HO HAPAHABAHE. MHOIO E BAXKHO
MNOTPEBUTENAT, KOUTO LWE U3MON3BA
FA30BUA MHCTPYMEHT, OA NMPOYETE U

PA3BEPE TOBA PBbKOBOACTBO, NPEAU OA

3AMNOYHE PABOTA C UHCTPYMEHTA. AKO Hocete sawmta  MpeaynpexaeHe WacTpensa
OPYI XOPA 3AMNOYBAT OA U3MON3BAT 3a ounTe ce kpenex
FA30BUA UHCTPYMEHT, OCUT'YPETE UM
OOCTbN OO PBLKOBOAOCTBOTO NMPEAU
TOBA.
MaseTe TOBa PBKOBOACTBO Ha 6e3onacHo
MSICTO 3a 6'bp.eu4a cnpaska. Hocerte 3awuTa MpoyeteTe Hocerte kacka
3a ywwure PBKOBOACTBOTO
npeau
ynotpeba



AOGI.IJM npeaynpexaeHuvs

O6wu npepynpexpeHus 3a
6e3onacHocT
@ * NPEAYNPEXOEHUE: MNMpoyeteTte BCUYKK

npenynpexaeHus 3a 6e30nacHoOCT U BCUYKM
MHCTPYKUMK. HecnassaHeTo Ha NpeaynpexaeHusiTa
1 MHCTPYKUMMTE MOXeE [a AoBede A0 TOKOB yaap,
noxap, Cep1o3HO HapaHsiBaHe W/Un CMbPT.

M3nonasaiTe ra3oBvsi UHCTPYMEHT W akcecoapute
B CbOTBETCTBUE C TE3W UHCTPYKLUU, KATO B3EMETE
npensua paboTHUTe ycroBusi M pabotarta, KosTo
TpabBa fa ce CBbpLUK. M3non3eaHeTo Ha razosust
VHCTPYMEHT 3a ornepauuu, 3a KoUTo He e npeaHas-
HadyeH, MoXe [a [JoBefe [0 OnacHa cUTyauus.

BbaeTe BHUMATENHW, rMefarite Kakeo npasuTe

1 U3nonssaiTe 34paBus cu pasym, korato
paboTuTe C ra3oBUs UHCTPYMEHT. He nanonssaite
rasoBuWsi UHCTPYMEHT, KOraTo CTe YMOPEHU Unn
noA Bb3AEVCTBUETO HA HAPKOTULM, alKOXOM U1
nekapctea. MOMEHT Ha HEBHMMaHWe, JoKaTo
paboTuTe C ra3oBUsS UHCTPYMEHT, MOXe Aia fioBefe
[10 CEpPVO3HO TENECHO HapaHsiBaHe.

PuckoBeTe 3a Apyru xopa TpsioBa a ce NpeueHsT
oT oneparopa.

@ * WanonasaiTe 3awymrta 3a ouuTe ¢

mapkvipoBka CE, ¢ npefieH 1 cTpaHudeH
npeanasuTen cpeLly NeTswm npeaMeT no BpeMe
Ha obpaboTBaHe, paboTa unu obcnyxeaHe Ha
ra3oBUsi UHCTPYMEHT.

@ * WanonasaiTe 3awumra 3a ylumre ¢

mapkupoBka CE 6nuso go nnu Ha pabotHata
nnowjaaka, 3a Aa ce npeanasuTe oT yBpexaaHe Ha
cnyxa. HesawmTeHo nanaraHe Ha BUCOKU HMBa Ha
LyM MOXe [ia NPeAn3Bmka nocTosiHHa, yBpexaalla
3aryba Ha crnyxa 1 apyrv npobnemu, kato
HanpuMep LUyM B yluuTe (3BbHTEHE, GpbMyeHe,
cBupeHe unu ByyeHe B ywuTe). Moaxoasium mepku
3a HamarnsiBaHe Ha pucka MoXe Aa BKroyBat
[OeNcTBUSA, KaTo NocTaBsiHE Ha 3arnyLuaBaLum
mMaTtepuanu, 3a aa ce npegoTBpaTy ,3BbHTEHETO" Ha
obpaboTBaHWTE AeTanm.

@ * MpenopbunTenHo e Ha paboTHaTa

nrnowlaaka fa HocuTe 3aluuTa 3a rmasarta
¢ mapkuposka CE.

OTFOBOpHOCT Ha pa60TonaTenﬂ Aa 3a0bIkun
|'|0Tp66I/ITel'IVITe Ha ra3oBuA MHCTPYMEHT U Lienna
nepcoHan B 6nm3ocT Ha paGOTHaTa nnowagka aa
HOCAT NUYHU NpeanasHn CpeacTea, KaTo 3aluTta

3a o4ynTe, Macka NpoTMB npax, npeanasHun 06yBKM
CbC 3alluTa NpoTMB NNb3raHe, TBbpaa Lanka n/vnu
3almTa 3a ywure.

Bbnrapcku

Hocete noaxoasiy apexu. He HoceTte wmpoku
Apexvi unu 6uxyTa. MaseTe kocata, ApexuTe un
pbkaBULMTE CU Aaneye oT ABWMKELLM Ce YacTu, 3a
fa u3berHete cepnosHu HapaHsaBaHus. Hocete
©[MHCTBEHO pbKaBuLM, KOUTO OCUrypsiBaT
NoAXoAsLLO ycellaHe 1 6e3onacHo ynpaenexve
Ha crycbka v ApyruTe perynupaiim ycTponcTaa.
HoceTte Tonnu apexu, korato paboTute B CTyAEHM
yCrioBwsi, 3a a Noaabpxarte pblieTe CU TONm n
CyXU.

He ce npecsraiite. Bunaru TpsibBa aa cte 3gpaso
CTBMUIN Ha 3eMATa U Aa NasuTe paBHOBeECUE.
ToBa no3BonsiBa No-A406bP KOHTPOMN BbPXY ra3oBus
VNHCTPYMEHT B HEOYaKBaHN CUTyaLuu.

MpepoTBpateTe HENpeaHAMEPEHOTO CTapTUpaHe.
He HoceTe ra3oBust MHCTPYMEHT C NpbCTa BY Ha
crnycbka.

YBakaBalTe ra3oBusi UHCTPYMEHT kaTo paboTeH
ypeq.

He BbpLueTte rnynocTu.

OTcTpaHeTe BCUYKM KItoYOBE 3a perynupanqe,
npeaw Aa nanonasare rasoBUs UHCTPYMEHT. Kritou,
KOWTO € OCTaBeH NPUKPEeneH KbM MOABWXKHA YacT Ha
rasoBUsi UHCTPYMEHT, MOXe [a JOBeAe [0 TeNecHo
HapaHsiBaHe.

[a30BUSIT MHCTPYMEHT He € NpeHasHayeH 3a
ynotpeba B n3byxnunea atmocdepa, Hanpumep
Npu Hanuuve Ha 3ananumm TEYHOCTH, rasoBe Unn
npax. KoHCTpyKumMsiTa Ha rasoBust UHCTPYMEHT

LLie reHepupa UCKpK 1 OTPaBOTEHUAT ras Le
npeaunssrka Bb3MOXHa OMacHOCT OT 3anareaHe

Ha CWUJTHO Bb3MNNaMEHUMO ropuBo MUK ras. He
M3ron3saiTe ra3oBusi MHCTPYMEHT B TakaBa Cpeaa.
He nyweTe, nokato uanonssate unu Gopasute ¢
ras3oBuUsi UHCTPYMEHT W/ TOpUBHAaTA KreTka.

YBepeTe ce, Yye Bb3nnamMmeHnMmn marepmanum He ca
N3NOXeHn Ha ropewn 0Tpa6OTeHVI rasoese.

PaGoTteTe BHUMATENHO C ra3oBUst UHCTPYMEHT,
TbI KATO MOXe [a Ce HaropeLuu, 3acsraku
pbKoOXBaTKaTa 1 ynpaBneHneTo.

MopabpxaiiTe paboTHaTa obnacT yucta u gobpe
ocBeTeHa. PasxBbprsHu unm TeMHU obractu ca
nokaHa 3a 3110MosyKu.

[a30BMAT MHCTPYMEHT TpsibBa Aa ce u3nonaea
B Aobpe BeHTUNMpaHu obnactu. He BauviuBaiite
oTpaboTeHVs ra3 unu MM, Thbii kaTo e
NOTEHLMAmNHO BPEAEH 3@ YOBELUKOTO TAMO.



Mpw 3noynotpeba GaTepusita Unu ropmeHaTa
KrneTka MoXe Aa U3XBbPSAT TeYHOCT; n3bsrsanTe
KOHTaKT. [Mpy crnyyaeH KOHTaKT M3nnakHeTe C Boga.
AKO Te4YHOCTTa Bie3e B KOHTAKT C o4uTe, MoTbpceTe
B JOMbIHEHWe Nekapcka nomMoLl. Te4YHoCTTa,
13xBbprieHa oT 6atepusaTa u/mnm ropuBHaTa
KneTka, MOXe Ja NpeausBuka pasgpasHeHne unv
n3rapsiHus.

Mo BpemMe Ha obunyanHuTe onepaunn moxe aa ce
M3nycHe Manko KOormm4yecTBo ras.

He nanonsgavite rasoBusi WHCTPYMEHT, ako HE € B
n3npaBHO paGOTHO CbCTOAHME.

Mpernepaiite ra3oBMst MHCTPYMEHT Npeaun paborta,
3a [Ja onpejenvTe Aanu e B U3npasHO paboTHO
cbeTosiHMe. [MMpoBepeTe 3a pa3MyHaBaHe unu
06BBbp3BaHE Ha NOABIKHUTE YaCTU U BCAKAKBO
[PYro CbCTOsHWE, KOETO MOXe [a 3acerHe
PYHKUMOHMPaHeTo. He n3nonssaiite MHCTPYMEHTa,
aKo e HanwLe Hskoe OT crioMeHaTuTe no-rope
CbCTOSHNSA, MOHEXe MOXe Aa npean3srka
HenanpaBHOCT.

KoraTo octaBsTe ra3oBusi UHCTPYMEHT B NOKOW,
n3nonasanTe konaHa/kykara unm ro noctaBete
BbPXY NpeaHaTa unm ctpaHuyHata yact. He ro
OCTaBsliTe B NOKOW C HOCOBATa 4acT, HAacoYeHa KbM
oneparopa unv Apyr YoBek Habnmso.

C ra3oBus MHCTPYMEHT TpsibBa Aa paboTaT camo
LA ¢ TeXHUYECKU YMEHUSI, KOUTO ca NPoYeni u
pa3bpanu MHCTpyKumuTe 3a paboTa/6e3onacHocT.

OpbxTe fgeuarta u HabrnoaatenuTe HacTpaHu,
fokaTo paboTuTe C ra3oBUsi UHCTPYMEHT.
PasceiiBaHus MoraT Aa BU Hakapart da sarybute
KOHTPOIT.

CbXxpaHsiBaiiTe HeakTVBHUTE ra3oBW MHCTPYMEHTHU,
FOPUBHW KNETKW, 3apsifH yCTporcTea v 6atepun
13BbH obcera Ha Aela 1 He No3BONABaNTe Ha Xopa,
KOUTO He Ca 3ano3HaTi C ra3oBUsi UHCTPYMEHT,
akcecoapuTe Unu Te3n MHCTPYKLUK, Aa paboTsaT

¢ Tax. [a30BUTe Takepy Ca OMacHu B pbLiETe Ha
Heoby4eHn noTpebuTenu.

He cbxpaHsiBaiiTe ra3oBvsi UHCTPYMEHT Mpun
Temnepatypa Hapa 49°C (120°F). Bucokarta
TemnepaTtypa Moxe Aa AoBefe [0 eKCnnoaus
1nu noxap u ocsobox/AaBaHe Ha Bb3niameHnM
ra3. KoraTo He ro uanonaeare, ApbXTe rasoBus
VHCTPYMEHT Jarneye OT U3TOYHULIM Ha BUCOKA
TemnepaTypa unm npsika ciibH4YeBa CBETNMHA.

He u3naraiiTe rasoBus UHCTPYMEHT Ha AbXA UMK
MOKpW ycroBus. HaBnusaHeTo Ha Bofa B rasosusi
MHCTPYMEHT LLie YBEeNnu4mn pucka ot TOKoB yAaap u/
Unn pasBansHe Ha MHCTPYMEHTa.

BuHaru npegnonaraiTe, Ye ra3oBUSIT UHCTPYMEHT
cbabpxka kpenexu. HebpexHo GopaseHe ¢ rasosusi
VHCTPYMEHT MOXe a JOBefie 4O HEOYaKBAHO
13CTpenBaHe Ha KpPenexu 1 TeNecHo HapaHsiBaHe.

He HacoyBaliTe rasoBust UHCTPYMEHT KbM
cebe cu unu Apyr YoBek Habrnao, HE3aBNCUMO
anv cbabpxa Kpenexu, unu He. HeoyaksaHo
3afeiicTBaHe Le 0cBoGOaM Kpenexa,
NPEean3BIKBaKL HapaHsBaHe.

He HacunBsanTe rasoBus MHCTPYMeHT. Manonasante
NpaBWITHNSA ra30B MHCTPYMEHT 3a BaLLETO
npuoxeHune, Tbil KaTo e CBbpLUK paboTaTa no-
nobpe 1 no-6e3onacHo CbC CKOPOCTTa, 3a KOSITO €
npegHasHa4eH.

He 3apencTBanTe ra3oBusi UHCTPYMEHT, OCBEH ako
He e nocTaBeH cTabunHo cpelyy obpaboTBaHus
Aetainn. AKo ra3oBUSIT MHCTPYMEHT He € B KOHTaKT
c 06paboTBaHuA AeTaiirn, KpenexsbT MOXe Aa ce
OTKMOHU OT LenTa.

He Haco4yBanTe raszosus WHCTPYMEHT KbM
Martepuanu, KOUTo ca npekaneHo TBbpau unn
npekaneHo Meku. erl‘le)K'bT MOXe Ja pukowumpa
OT TBbPAUTE MaTepuanu n ga HapaHu xopa nnm
Aa NPOHWKHE NeCHO Npe3 MekuTe matepuann n aa
nonetn 663KOHTpOl‘IHO.

He 3abuBaiite kpenexu BbpXy ApYyrvt Kpenexu.

BbaeTe U3KMIOYUTENHO BHAMATESHU, KOraTo
3abuBaTe Kpemnexu B CbLLECTBYBALUU CTEHU UK
[IpYri crienu 30HU, 3a Aa U3GerHeTe KOHTaKT CbC
CKPUTU NPeAMETU (HanpuMep Xuum, TpboM Unu
ernekTpuyecku kabenu) unu nuua ot apyrata
cTpaHa.

Creq 3abyBaHeTo Ha Kpenexa rasoBusiT
MHCTPYMEHT MOXXe ja OTCKOuM Hasaf,
oTAanevaBaiku ce OT paboTHaTa NOBbPXHOCT.
3a fa HamanuTe pucka oT HapaHsiBaHe, BUHaru
ynpaBnsiBaiTe oTckayaHeTo, KaTo:

* 3anasuTe KOHTPOMN BbPXY MHCTPYMEHTA U CTe
roTOBW Aa NPOTUBOAENCTBATE Ha HOPManHW
UMW BHE3aMHW ABWXKEHUS, KAaTO HanpuMep
oTckavaHe.

* MO3BOMNMUTE Ha OTCKaYaHETO [a oTaaneyun
VHCTPYMEHTa OT paboTHaTa NoBbPXHOCT.

* He Ce CbNPOTUBNSBATE HA OTCKAYaHETO, Taka
Ye rasoBUSAT MHCTPYMEHT Aa He Gbae BbpHaT
Hacuna Bbpxy paboTHaTa NMoBbPXHOCT.

* ObpXWTE NIMLETO W YacTUTe Ha TAMNOTO Cu
[aneye OT VHCTPYMeHTa.



Korato pabotute 6nm3o go pvba Ha obpaboTBaH
[eTaiin unu noa ocTbp bIbfl, BHUMaBaiiTe,

3a [4a ceegete 40 MUHMMYM OTYYNBaHWSATa,
pasuenBaHuaTa, HaTpoLiaBaHusTa Unu cBo6oAHOTO
TIeTEHE UMW PUKOLLMPaHE Ha KPenexu, KoMTo Morat
[a noseaat 4o HapaHsiBaHe.

He n3nonseaiTe T031 ra3oB MHCTPYMEHT 3a
3akpenBaHe Ha enekTpuyeckn kabenu. Tol He e
npeaHasHayYeH 3a MOHTMPaHE Ha eneKkTpuYecku
kabenu 1 Moxe fa noBpeau nsonaumsta um,
KOETO LLe NpeaAn3BuKka onacHOCT OT TOKOB yAap
mnu noxap. OCBeH ToBa ra3oBUAT UHCTPYMEHT He
npeaocTaBs enekTpuyecka n3onauus.

He n3nonaeaiTe rasoBusi UHCTPYMEHT 3a
M3BbpLUBAHE Ha 3aAauu, KOUTO ca pasnuyHu
oT npeaHasHaveHneTo my. OcobeHo He ro
M3ron3gaiTe KkaTo YyK. Yaap BbpXy rasoBust
MHCTPYMEHT LLie YBENuU4M pucka oT NporyksaHe
Ha Kopryca My 1 Cry4anHo ocBoboxaaBaHe Ha
Kpenex.

He n3nonaesaiTe rasosnsi MUHCTPYMEHT, ako
eTUKETUTE C NpeaynpexaeHns 3a 6e3onacHoCT
JIMNCBAT UMK ca NOBPEAEHW.

He npemaxsaiite, He moauduumpanTe n He
M3BbPLUBaNTE ApYrv AENCTBUSA C KOHTpOnuUTe 3a
ynpaeneHne Ha UHCTPYMEHTa, Taka Ye Aa ctaHaT
Heuanon3saemu. He n3nonssaite MHCTPYMEHTA,
aKo KOHTPONUTE MY 3a yrnpaBreHue He MoraT Aa ce
M3non3eart, NpekbCHaTH ca, MPOMEHEHU Ca UMU He
paboTAT npaBumnHo.

W3BapeTe GaTepusTa v ropuBHarTa knetka ot
rasoBUsi UHCTPYMEHT, NMPeau 4a U3BbpLInTe
KOpEeKLMU, CMEeHWUTE akcecoapuTe Unu npubepere
rasoBUsi UHCTPYMEHT 3a CbxpaHeHue. Tean
npeBaHTUBHU MepPKU 3a 6e30MacHOCT Hamanseat
pucKa OT Cry4anHo akTUBMPaHe Ha ra3oBust
VHCTPYMEHT.

[a30BMAT UHCTPYMEHT He Tpsibea Aa ce
MoanduLMpa, OCBEH aKo He e pa3peLleHo B
PBKOBOACTBOTO MMM NUCMEHO 0fo6peHo oT Kyocera
Unimerco Fastening. HecnassaHeTo Ha ToBa
yKasaHue Moxe Ja AoBefe A0 OnacHU CUTyauum
UIN HapaHABaHWS.

@ + MaseTe pbLeTe ¥ TAMNOTO Cu Jaredye oT
30HaTa 3a 0cBOGOXaBaHe Ha Kpenex Ha
ra3oBms UHCTPYMEHT.

He nsnonsearite rasoBusi UHCTPYMEHT C Gatepuu,
pasnuyHK OT cneumanHo nocoyeHuTe GatepuinHmn
nakeTu, JOCTaBEHM C TO3U ra30B UHCTPYMEHT.

Bbnrapcku

M3nonsBaiiTe camo Kpenexwu, NocoYeHn B
TEXHUYECKUTE cneumndukaLmm, 4OCTaBEHN C ToBa
PBKOBOACTBO.

BHumaBaiTe, korato 6opaBuTe ¢ Kpenexute, Te
MOXe [a MaT ocTpu pbboBe U OCTPU BbPXOBE.

M3nonagaite camo akcecoapu, NponsseaeHn unm
npenopbYaHn OT MPOU3BOANTENS Ha NHCTPYMEHTA,
WK aKkcecoapu, KOUTO ca eKBUBANEeHTHU No
npeacraesHe Ha npenopbYaHnTe ot Kyocera
Unimerco Fastening.

3apepneTe Kpenexa, crneq kaTo nocTaBute
GaTepuaTa 1 ropmBHaTa KneTka, 3a fja usberHete
Heo4yaKBaHO M3CTpernBaHe Ha Kpenexa.

W3Bagete 6aTepusaTa n ropmBHaTa Knetka, ako
KpenexwsbT 3acefHe B rasoBusi MIHCTPYMeHT. [lokaTo
n3BaxaaTe 3acefHan Kpenex, TakepbT MoOXe Aa
Ce aKTuBMpa criyyariHo, ako batepusata n/mnu
ropvBHaTa KneTka ca NnoctaBeHuW B Hero.

Bbaete BHMMaTenHu, korato n3Baxaare 3aceqHan
kpenex. MexaHn3mMbT MoXe Aa e nog KoMnpecust
N KpenexbT MOXe aa ce ocsoboaun NpuHyanTenHo,
AO0KaTo ce onuTteBaTe Aa OTCTpaHUTe 3acAafaHeTo.

M3BaxpgaviTe ropvBHaTa knetka un batepusita,
KoraTo

+ HAMa Aa 13nonasaTte UHCTPYMEHTa;

* U3BbpLUBATE NOAAPBXKKA UM PEMOHT;

- OTCTpaHsiBaTe 3acsgaHe;

* rnoegurate, crnyckate Unm no Apyr HauvH
npemecTBaTe ra3oBusi UHCTPYMEHT Ha HOBO
MSICTO;

* OCTaBsiTe ra3oBuUsi UHCTPYMEHT 6e3 Haa30p U
KOHTpON OT onepaTopa;

* U3Baxgarte Kpenexwu oT MbHUTENS.

[eua He TpsibBa Aa cv urpasaT ¢ ypega. leua He
TpsbBa Aa M3BbPLUBAT NOYUCTBAHE U NOAAPBXKKA OT
notpebutens.

MopabpxariTe ra3oBUS MHCTPYMEHT rpuknnBo. Ako
ce noBpeau, 3aHeceTe ro 3a nonpaska, npeau Aa ro
nsnonseare 0THOBO. [perneaaite NHCTPYyKUUMTE
3a noaapbXKka 3a noapobHa HGopMaLys OTHOCHO
NpaBWIHOTO NOAABbPXAaHE Ha ra3oBUSt UHCTPYMEHT.



MopnbpxaiTe rasoBust UHCTPYMEHT YUCT U
n3bbpcBaliTe rpecTta u/vnu macnoto cneg pabota.
He u3nonaeaiiTe noyncTBalLm npenapatu Ha
6asaTa Ha pasTBOpPUTENM 3a NOYUCTBaHE Ha
rasoBUst UHCTPYMEHT. Bb3MOXHO e pa3TBopUTensiT
fa noBpeau ryMeHuTe u/unm nnactMacosute
KOMMOHEHTM Ha ra3oBusi MHCTPYMEHT. Xnb3rasa
LpBXKKa U KOPMYC Ha MHCTPYMEHTa MoXe [a foBeae
[0 criyyanHo nagaHe Ha rasoBuUst UHCTPYMEHT U
HapaHsiBaHe Ha xopaTta Habnu3o.

O6cnyxBainTe rasoBust MHCTPYMEHT Npun
KBanUULMpaH cepBr3eH TEXHWK caMo C YacTu,
KOUTO Ca [OCTaBeHW UK NpenopbYaHn ot
Kyocera Unimerco Fastening. ToBa Lie rapaHtupa
6e30nacHOCTTa Ha rasoBusi UHCTPYMEHT.

M3nonseaite camo nyGpukaHTy, npenopbyaHn ot
Kyocera Unimerco Fastening/mecTHus Tbprosew, Ha
TJEP.

MpepynpexaeHns 3a ropuBHaTa Knetka

M3nonsBaiiTe camo ropuBHa knetka, npernopbyaHa
o1 Kyocera Unimerco Fastening. MNpoyeTete
MHpOPMaLMOHHUSA MUCT 3a GeaonacHOCT

Ha mMaTepuanuTe, 3a ja Hay4uTe noseve 3a
CbAbPXaHNETO Ha ropuBHATa KneTka u aa ce
3ano3HaeTe C TpaHCNopTHUTE pasnopeabu.

[opvBHaTa KneTka e KOHTENHEpP Ha BTeYHEH

ras nof, BUCOKO HansiraHe. CbabpXaHNETO Ha
ropuBHaTa KneTka € CUMHO Bb3nnaMeHnMo,

Taka ye s ApbXTe Aanede oT UCKpU, noxap,

BUCOKa TeMrepaTypa 1 eKCnnosuneHu cpeau. He
npobvBaviTe ropuBHaTa krneTka 1 He ce onuTBanTe
[a oTBapsiTe KOHTelHepa. [opmBHaTa kneTka
CbAbpa Bb3nnameHnM ra3 fopu ako usrnexaa
npasHa. Cneapaiite MHCTPYKUMUTE 3a peumKnMpaHe
Ha ropvBHaTa Kknerka.

Peuuknuparite npasHarta ropusHa Knetka B
CbOTBETCTBME C MECTHOTO 3aKkoHoaaTencrso. He
ce onuTBaiTe ja Npesapexaare ropuBHarTa knertka
UNW Aa nsrapsTe npasHa ropmeHa knerka.

He unanaraiiTe ropyBHaTa kneTka unm MHCTPYMEHTU
C ropuBHA KIeTKa Ha npsika ClibHYeBa CBETNNHA.
He ocTaBsiTe ropuBHM KNeTkn Ha Temnepatypa Haj
49°C (120°F). MNMperpsiBaHETO Ha ropuBHaTa Knetka
MOXe [a Npean3BunKa eKCrnosuns unu noxap.

Pa6oTeTe BHMMaTENHO C ropuBHaTa KrneTka u
nposepsiBaiTe 3a noBpeau. NospeaeHUTe ropuBHA
KneTku Moxe Aa n3byxHat v fa npeaussukat
HapaHsiBaHe.

MNpenynpexaeHus 3a 3apsiAHOTO YCTPOWUCTBO U

GaTtepusaTa

* 3apexpgainTe batepunTe camo CbC 3apsifHOTO
YCTPONCTBO, Noco4eHo oT Kyocera Unimerco
Fastening. 3apsigHO ycTpoMCTBO, KOETO €
NOAXOASLLO 33 eAuH TN 6aTepuitHN NakeTu, Moxe
Aa cb3gaje OnacHOCT OT MoXap, ako ce U3Monaea ¢
apyr 6atepvieH naker.

« LlencenbT Ha 3apsAHOTO YCTPOMCTBO TpsibBa Aa
CbOTBETCTBA Ha ENEKTPUYECKUs KOHTAKT. Hukora
He MoaMduumpariTe Lwencerna no KakbeTo 1
[ia e HauvH. HemoguduumpaHnuTe wencenu u
CbOTBETCTBALUMTE ENEKTPUYECKN KOHTAKTU LLie
HamansT pucka oT TOKOB yaap

* W3bsireaiiTe KOHTAKT Ha TAMOTO BU CbC 3a3eMEHU
NOBLPXHOCTU, Hanpumep Tpbbu, pagnatopu u
XnagunHuLm, Korato paboTuTe ¢ enekTpu4ecko
obopyaBaHe. Vima noBuLLEH pUCK OT TOKOB yaap,
aKo TSANOTO BY € 3a3eMEHO.

* He usnaravite 6atepusita u 3apsaHOTO YCTPOWCTBO
Ha AbXA, CHSAT UMY MOKPY YCMOBUS U He T
noTansnTe BbB BOAA UK APYrY TEYHOCTU, Tl KaTo
TOBa LLie NOBMULUM pUcka OT TOKOB yAap.

* He 3noynoTpe6siBaitTe ¢ kabena. Hukora He
n3nonaeanTte kabena 3a HoceHe, AbpnaHe uUnm
M3KMoYBaHe Ha ra3oBuWst UHCTPYMEHT OT KOHTaKTa.
[pwbxTe kabena ganeve oT TONMMHA, Macno, ocTpu
pbboBe 1nu ABuxeLLy ce YacTu. He usnonseaiite
3apsAHOTO YCTPOWCTBO, ako kabenbT e noBpeaeH
UMK 3apsiHOTO YCTPOIICTBO € HEeN3npaBHO.
MoBpeneHnTe nnu 3anneteHn kabenu nosuwasat
pucka OoT TOKOB yaap.

* He usnonasante 3apsagHOTO YCTPOWCTBO B
ekcnnosuneHa atmocdepa. ToBa enekTpmyecko
YCTPOWCTBO He e npeaHa3HaveHo 3a ynotpeba B
TakaBa cpefa.

« 3apexpgainTe batepusita npu Temneparypa B
nometueHveTo mexay 0°C n 49°C (32°F n 120°F).
He 3apexpgaiite 6atepusta Ha OTKPUTO Unn Npu
Temnepartypa nog 0°C (32°F). OcrtaBerte ropetia
Gatepwsi ja ce oxnaau, Npeau Aa s 3apeauTe.

* He npobuBaiitTe 1 He ce onuTBaiTe Aa oTBapsATe
Koprnyca Ha 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO unn GatepusTa.

* He nokpusanTe 3apsgHOTO YCTPOMCTBO C HULLO.
e He usnonaeante nosuwasaly, TpaHcopmMmaTop
WM reHepaTop € ABUraTen KaTo N3TOYHMK Ha

3axpaHBaHe 3a 3apsifHOTO YCTPOWMCTBO.

¢ He 3apexpaiite 6atepum, KOUTO He ca
aKymynaTopHu.



* [o Bpeme Ha 3apexaaHeTo 3apsiaHOTO YCTPONCTBO
TpsibBa Aa e nocTaseHo B 406pe BeHTUNMpaHa
30Ha.

* Korato He n3nonaearte 6aTepuinHMs Naker, ro naseTe
faneye oT TEYHOCTU U MeTanHu NpeamMeTy, kaTo
Knamepu, MOHETU, KIYOBe, MMPOHU, BUHTOBE
UV APy Manky MeTandu npeamMeTu, KOMTo
MOXe Ja HanpaBsiT Bpb3ka Mexay krnemute. Kbco
cbeauHeHne Mexay knemute Ha batepusita Moxe
[a npeamn3Brka M3rapsiHusa Unu noxap.

« Peuuknupaiite 6aTepuu 1 3apsgHu yCTPOMCTBA B
CbOTBETCTBUE C MECTHUTE 3aKkoHW. He narapsinte
baTepusita/3apsgHOTO YCTPOMCTBO U He ce
onuTBainTe Aa rv npobveate 1 cmaykeare.

* He usnaraite 6atepusita Unu ra3oBu UHCTPYMEHTH
c baTepus Ha npsika cnbHYeBa CBETNUHA.
W3bsrsante aa rv uanarate Ha Temnepatypa Hag
49°C (120°F). MperpsiBaHeTo Ha 6aTepuaTa Moxe
[a npeamnsBrka eKcnnoausa unm noxap.

3apsiaHO ycTpoWcTBO 3a 6aTepuuTe

0610 Bpeme Ha 3apexaaHe 1% vaca

3abuBaHns npeam NOBTOPHO
A B 8000 3abnBaHua

3apexaaHe
90 MUH 8000 3abnBaHua
30 MuH 6500 3abuBaHus

2 MUH 200 3abvBaHua

OT1 0°C pgo 49°C (o1 32°F po

Pab6oTHa Temneparypa
THa Temneparyp 1200’:)

TemnepaTypeH AnanasoH 3a Ot -20°C po 85°C (ot -4°F mo
CbXpaHeHve 185°F)

BnaxHocT, 6e3 kKoHaeH3 0-95% oTHOCUTENHa BNaxHOCT

MpepBuaumMmu onacHoCcTU

* NHdopmauuaTa 3a n3BbpLUBaHe Ha oLeHKa Ha
pucka 3a Te3n ONacHOCTU U BHEOPABAHETO Ha
noaxoadawm npegnasHn Mepkn ca U3KNKYnTenHo
BaXHW.

« [lo Bpeme Ha paboTa MOXe Aa ce OTAENsAT OTNOMKMU
ot o6paboTBaHusA AeTaiin 1 kpenexHara cuctema.

«+ KoraTo v3non3asa ra3osusi UHCTPYMEHT
NPOABLITKATENHO BPEME, ONepaTopbT MOXeE Aa
yCeTU ANCKOMAOPT B pbLETE, pamMeHeTe, BpaTa uim
ZpYrv Y4acTu Ha TAMOTO.

* W3naraHeTo Ha BUGpauuu Moxe Ja Nnpeanssuka
yBpexaaHe Ha HepBuTe U KpbBOCHabAABaHETO Ha
pbLUeTe ¥ AnaHuTe.

Bbnrapcku

* Ako onepaTopbT M3NMTa CUMNTOMU, KaTo
NOCTOSIHEH MU NOBTapsiLL, ce AnuckomdopT, Gorka,
nyrncupaHe, 3TpbrnBaHe, CKOBaHOCT, ycelLlaHe
3a u3rapsiHe UM 3aTPyaHEHO ABUXEHMUe, He
TpabBa fa urHopupa Teau NpeaynpeauTenHm
3Hauu. OnepaTtopbT TpsibBa Aa ce KoHCynThpa
C KBanuuuMpaH 3apaBeH cneunanmct OTHOCHO
obwuTe AeHoCTH.

« [lokaTo n3nonssa ra3oBusi UHCTPYMEHT, onepaTopbT
TpsibBa Aa 3aeMe NoaxoAsLLa, HO eproHoOMMYHa
nosuumsi. CTbneaiiTe 30paBo Ha 3emsaTa U
n3bsreavite Heygo6HM NO3MLMKN 1 NO3ULMK, B KOUTO
rybute paBHoBecue.

* [pbXTe ra3oBusi UHCTPYMEHT C NeK, HO 6e3onaceH
3axBar, 3aLl0TO PUCKBLT OT BUbpauunte 06MKHOBEHO
€ No-BUCOK Npu no-ronsma cuna Ha 3axsara.

* Moxe fa cbluecTByBaT OCTaTb4HU PUCKOBE,
CBBbP3aHN C ONacHOCTWTEe OT MoBTapsLiaTa ce
paboTa, KaTo HanpMmMep NPOABLIKUTENHOCTTA Ha
M3Mon3BaHeTo BbB BPb3ka C MO3NLIMUTE U CUIUTE
Ha paboTa. MNpenopbunTenHo e Aa npernejarte
craHgaptv EN 1005-3 1 EN 1005-4 3a nogo6Ha
MHOpMauus.

« [Moaxnb3BaHuATa, CNbBaHWSTA U NagaHuaTa ca
OCHOBHM NPUYMHM 3@ HapaHsiBaHe Ha paGoTHOTO
MsiCTO. BHMaBaliTe 3a Xnb3raBu NOBbPXHOCTU,
Korato paboTuTe C ra3oBuUsi UHCTPYMEHT.

« [encrtBaiTe ¢ NOBULLEHO BHUMaHWE B HEMO3HATH
cpean. Moxe Aa cbLuecTByBaT CKPUTK ONAcHOCTH,
KaTo Hanpumep enekTpuYeckn 1 Apyru nuHMmn 3a
KOMYHanHu ycnyru.

¢ AKO MHCTPYMEHTBLT Ce 13Non3Ba B 30Ha, B KOATO
MMma cTaTuyHa npax, Tol MoXe Aa pasnpbCHe
npaxta n ga npean3snka onacHocCT.

« [lpu cb3gasaHe Ha OMNacHOCTM OT npax U
oTpaboTeHu razose NpUopuTeT TpsibBa aa e
KOHTPOSIMPAHETO UM B TOYKATa Ha M3nycKaHe.

» W3bsrsaitTe BCMyKBaHETO Ha npax B Takepa, korato
paGoTu, NoHEeXe ToBa MOXe [a ro NoBpeay.

UHcTpykumum 3a pabora

MNMocTraBaHe M U3BaxaaHe Ha
ropMBHaTa Knerka

. OTBOpeTe Kanaka Ha ropuBHaTa Knetka 4ypes3
ns3abpneaHe U 3aBbpTaHe



MocTaBeTe ropuBHata kretka B kamepara.
MoppasHeTe Aro3aTa Ha ropuBHaTa Krietka ¢ oTBopa
3a ropMBO Ha ra3oBWsi UHCTPYMEHT.

3aTBopeTe Kanaka Ha ropvBHaTa Knetka.

MocTaBAHe n U3BaxaaHe Ha Kpenex

MocTaBeTe GaTepuaTa 1 ropMBHaTa knetka, npeau
[a 3apeguTe kpenexwuTe. AKo 3apeauTe Kpenexa,
npeauv Aa noctasute batepusita u/unv ropveHaTa
KneTka, KpenexbT Moxe Aa 6bae usctpensH
crnyyanHo.

HacoueTe f103ata HacTpaHu OT xopa Habnmso
1 He nocTaBsTe NPbCTa CU Ha CryCbKa, Korato
3apexpaare Kpenexa.

3a nbnHuTen 6e3 cronep

3a ga 3apegute Kpenexu, nnb3HeTe feHTaTa c
Kpenexu B NbIlIHUTENSA

HartucHete rnocra 3a oceo6oxaasaHe 1 uagbpranTe
136yTBaYa, 4OKATO He 3acTaHe 3aj feHTaTa ¢
Kpenexu.

BHnumatenHo oceobogete nsbytsaya, 3a Aa ce
3aLeny ¢ neHTaTa ¢ Kpenexu

3a ga ussagute KpenexuTte OT NbliHnTenA,
HaTMCHeTe focTa 3a ocBoboxgaBaHe Ha U3byTBava
M HaKNoHeTe ra3oBnsa MHCTPYMEHT, 3a Aa

NTb3HETE NeHTaTa C Kpenexu KbM 3agHus Kpaw Ha
AbhHNUTENA.

V3BageTe neHTara C Kpenexu, Kato s Nib3HeTe
HaBbH.

an 3-cTbnkoBa KOHCTPYKUUA Ha NbNHUTEeNA
cneaBanTe cblyaTa npeanasHa Mspka sa
6e3onacHocT u npoabiKeTe ChHC crnegHUTe
CTBbNKU:

3a pa 3apeguTe kpenexu, n3gbpnante n3byteada
Hasafl, [4oKaTo He ce 3aKIyM KbM MbIHUTENS B
3afHa nosunyus.

Mnb3HeTe neHTaTta ¢ Kpenexu B NbJTHUTENA.

* BHumatenHo ocBoboneTe n3byTBava, 3a Aa ce
3aLeny ¢ neHTaTa ¢ Kpenexu

« 3a pawusBagute KpenexuTe OT ra3oBusA MHCTPYMEHT,
n3abpnanTe n3byTeava B 3aHa No3vums Ha
3akntoyBaHe. MNMnb3HeTe kpenexuTe U3BbH
MbIHNUTENS.

PerynupaHe Ha gbn6ouuHara Ha
3abuBaHe

* [a30BUAT UHCTPYMEHT e cHabaeH c perynupaHe
Ha gbnbouynHaTta Ha 3abuBaHe. TecTBaliTe
ObnbounHaTa Ha 3abuBaHe Ha napye ckpar, npeam
fa 3ano4vHete pabora.

+ BaBbpTeTe konyeTo, 3a Aa perynvpare
ObnbounHaTa Ha 3abuBaHe.

« [NoBTopeTe ropHaTta npoueaypa, 4OKaTo He
MOCTUrHETE XernaHaTta HacTpoiika 3a Abn6ounHa Ha
3abuBaHe.

CneyugpuyHo 3a makepa 3a 6emoH —
HamucHeme nnab32a4ya Hacmpau, 3a 0a
peaynupame dbs604uHama.

3apgencTBaHe Ha ra30BUA UHCTPYMEHT

» [a30BUST UHCTPYMEHT € cHabaeH camo C MbIHa
cucTema 3a nocrneaoBaTernHo 3afeincTeaqe.

« 3a [a 3apeicTeare rasoBust UHCTPYMEHT,
HaTUCHeTe NpeanasuTens kbM o6paboTeaHus
[eTalnn u HaTUCHETE CrycbKa.

« 3a pa 3agencTBaTe ra3oBusi UHCTPYMEHT OTHOBO,
e TpsibBa Aa ocBoboauTe npeanasuTens Aokpan,
KaKTo 1 crycbka, Npeau Aa NoBTopuTe ropHaTta
npoueaypa.

« YBeperte ce, Y& CTe HaCOYUNU UHCTPYMEHTa KbM
06paboTeaHus AeTais, Npean Aa HaTucHeTe
crnycbKa.



Pa6bora c ra30BMA UHCTPYMEHT

» 3a pga ocurypute npaBunHata paborta u aa
nsberHeTe nperpsisaHe Unv 3aAaBsiHe Ha ras3oBuUs
MHCTPYMEHT, CKOpocTTa Ha 3abuBaHe He Tpabsa
na Hagsuwaea 1000 3abusanusa/yac n 4000
3abuBaHusi/aeH Npy onTUManHu paboTHN ycroBus.
Buicoka Temnepatypa w/unu Bucoka Hagmopcka
BMCOYMHA LLie HaMansaT Bb3MOXHUS MakcuMarneH
6poii 3abvBaHMsA Ha OeH.

OTcTpaHABaHe Ha 3acApaHUA B TaKepum
u Tenbopgm 3a pamkm

« B cnyvaii Ha 3acsijaHe Ha kpenex u3BageTe
ropvBHaTa kneTka u 6atepusaTa, npeau ga
M3BbPLUMTE KAaKBUTO U [ja € AENCTBYUS.

« OcBobopaete n3byTBava, 3a aa usberHete HaTUCK
BbpXy fleHTaTa ¢ Kpenexu.

* Wanonsgante noaxoasil UHCTPYMEHT, Hanpumep
otBepTka Ne2 Ha Phillips, u 8 nbxHeTe B NpobuBHKSA
KaHan.

+ YpaapeTe neko oTBepTKarta C Yyk, 3a Aa usbytare
Ha3az OCTPUETO Ha 3aBWKBALLUSA eMEMEHT U a
ocsoboauTe 3acsgaHeTo.

* V3BapeTe 3aceqHanusi Kpenex ¢ oCTpU KneLm unm
nogobeH MHCTPYMeEHT. He n3BaxaanTe kpenexa ¢
pbKa.

* AKO He ycneeTe fja U3BaauTe 3acefHanusi Kpenex
ypes ropHusi MeTop, CBbPXETE Ce C MECTHUS
Tbprose Ha TJEP.

OTcTpaHABaHe Ha 3acApaHuA B TaKepu
3a cbMHMWIMpaHe

« B cnyvait Ha 3acsijaHe Ha kpenex u3BageTe
ropvBHaTa kneTka u 6atepusaTa, npeav ga
M3BbPLUMTE KAaKBUTO U [ja € AENCTBYUS.

« OcBobopgeTe n3byTBava, 3a aa usberHete HaTUCK
BbpXY fleHTaTa ¢ Kpenexu.

. OTBOpeTe Kanaka Ha BoAada Ha 3aaBuXBealima
erneMeHT, KaTo 0CBOOOAMTE 3aKMoYBaHETO.

Bbnrapcku

* 3a TJEP ST-15/50 GAS — ceaneme 2-ma guHma 8
Hocosama yacm.

» W3Bapete 3aceqHanvisi kpenex ¢ oCTpY KNneLm unm
nogobeH NHCTPYMeHT. He nsBaxaanTte kpenexa ¢
pbka.

. SaerneTe 30paBo Kanaka Ha Boja4a Ha
3a4BWXKBallnA efieMeHT Ha MACTOTO MY, cnef KaTto
OTCTpaHuTe 3acsagaHeTo.

* 3a TJEP ST-15/50 GAS — carnobeme Hocosama
Jacm.

OTcTpaHfABaHe Ha 3acAgaHUA B TaKepm
3a 6eToH

« B cnyuvait Ha 3acsgaHe Ha kpenex n3sagete
ropuBHara kneTka n 6atepusita, npeau aa
M3BbPLUMTE KaKBUTO U [ja € AENCTBUS.

« OcBobogete n3byTBava, 3a Aa usberHete HaTuck
BbPXY JIeHTaTa C Kpenexu.

* W3BapeTe nbnHuTENS, KaTo ocBoboAUTE
3aKrM4YBaHETO MY.

« Cearnerte Ato3aTa, OTCTPaHETE 3acsaaHeTo u
crnoberte UHCTPYMeHTa.

3apexpaHe Ha 6arepusaTa U onucaHue
Ha LED mHaukaropurte

« [a30BUAT MHCTPYMEHT ce focTaes ¢ 2 6atepuu. LLe
ca Heobxogmmu 1% yaca 3a MbNHOTO 3apexaaHe
Ha HoBaTa batepus.

« Llle ceetn 3eneH LED nHankaTop, korato 3apsgHOTO
YCTPOWCTBO € BKIOYEHO B €MeKTPUYECcKkn KOHTaKT v
B Hero He e noctaeeHa Gatepus.

* LED uvHAnkaTopbT Ha 3apsaHOTO YCTPOMCTBO Lie
CTaHe YepBeH, koraTo 3apexaa batepus.

* [HOpyruat LED nHaukaTtop e CBeTHe B 3eneHo,
KoraTo b6atepusTa e 3apefeHa HambIlHO.



B cnyyai Ha HeHopmanHa TemnepaTtypa Ha
6aTepusita YepeeHusT LED nHaukaTop we mura B
CUHXPOH Ccbe 3enenust LED nHankatop

B cnyuan Ha noBpeaeHa batepust yepseHuaT LED
WNHAMKATOP L& MUra aCUHXPOHHO CbC 3eneHns LED
nHavKaTop

Korato B ra3oBusi MHCTPYMEHT € nocTaBeHa
3apeneHa 6atepusi, LED nHamkatopsT Ha

MHCTPYMEHTa LLe CBETU B 3€J1EHO.

CbcTosiHne Ha LED nHankaTopa Ha 3apsigHOTO

YCTPONCTBO
YepeeH LED 3eneH LED
CucTosHne
nHAuKaTop vHAVKaTop
HeaktnsHo
g [THamewo VIBKI. BKJI.
e BXOAHO
3axpaHBaHe
BatepusTta e
2 noctaBeHa nce | BKIIL. 3K
3apexaa
BatepusaTta
3 € HanbHO WN3KI. BKI.
3apefeHa
4 Bawwmra cpewy | Mwra (BKM. 0,5 s/ Mura (BKI. 0,5 s/
nperpsisaHe WN3KI. 0,5s) W3KIM. 0,5s)
5 MoBpeneHa Mwra (M3KM. 0,5 Mwra (BKIT. 0,5 s/
Garepus s/BKI. 0,5 s) W3KM. 0,5s)
CbcTosiHne 3HaueHue

Becuuku LED nHpgukaTtopu

KanauwTtet Ha 6atepusita Hag 80%

KanauuteT Ha GaTtepusita mexay

CBETAT B 3€f1eH0

[Ba LED nHavkatopa

80% 1 60% CBETAT B 3€MEeH0
KanauuteT Ha Gatepusita mexay Eann LED nHavkatop
60% 1 40% CBETU B 3eMeH0
Kanauutet Ha Gatepusita mexay Eavn LED nHavkaTop
40% 1 20% Mura B 3efeHo

Eann LED nHavkatop

KanauwuTtet Ha 6atepusita nog 20%
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CBeTu B 4YepBeHO

n HCTPYKUMM 3a noaapbiXKa

OGwa noappbXKKa

MoumncTBaiiTe pegoBHO bunTbpa Ha Bxoda, 3a Aa
noaabpXaTe UHCTPYMeHTa B MbJlHA e(PeKTUBHOCT.

PaboTtoaaTensit n onepaTopbT HOCAT OTFOBOPHOCT
3a NOAABPXKAHETO Ha ra3oBUst MHCTPYMEHT B
6e3onacHo paboTHo cbeTosiHMe. OcBeH ToBa camo
yMbIIHOMOLLIEH CepBM3eH nepcoHan Ha TJEP nnu
amctpubytopm Ha TJEP Tpsibea aa pemoHTMpat
rasoBus MHCTPYMEHT M TpsibBa Aa n3nonssar
4YacTu Unu akcecoapu, KOUTO ca AOCTAaBEHN UMK
npenopbyann ot Kyocera Unimerco Fastening.

BuHaru nogabpxanTe ra3oBust UHCTPYMEHT YUCT.
M36bpcBaiiTe rpec Unm Maco Cbe cyxa yncra
Kbpna, 3a Aa u3berHeTe Cry4anHo uanyckaHe Ha
ra3oBWsi UHCTPYMEHT. U3bsrsaite ynoTtpebara
Ha nouncTBalLy npenapartu Ha 6asarta Ha
pa3TBOPUTENY 3a NOYUCTBAHE Ha ra3oBUsi
VHCTPYMEHT, Thil KaTO HSIKOW PasTBOPUTENH Lue
NOBPeAsT UM oTcnabaT CbCTaBHUTE YacTU Ha
MHCTPYMEHTA.

HWKOTA He n3nonasanTe MHCTPYMEHTa, ako ce
CbMHsIBaTe B HELLO.

Cma3BaHe M NoYMucTBaHe

MpernepanTe:
www.tjep.eu/cleaning-instructions-gas

CrymeHo Bpeme

He e npenopbunTenHo rasoBUAT MHCTPYMEHT fa
ce n3nonsea npu Temnepatypa nog -7°C (19°F).
CTyAeHoTO BpeMme Lie Hamanu eekTMBHoCTTa
Ha ropeHeTo, KaKTo 1 NPOU3BOAUTENHOCTTa Ha
GartepusTa.

CbxpaHeHue

KoraTo HAMa ga n3nonssaTte MHCTPYMEHTa AbAro
Bpeme, HamaxeTe CTOMaHUTE YacTu C TbHbK Cron
nybpukaHT, 3a fa nsberHete pwxasaceaHe. He
CbXpaHsiBaliTe ra3oBusi MHCTPYMEHT B CTyAeHa
cpena. KoraTo He ce usnonaea, TakepbT TpsibBa
[a ce CbxpaHsiBa Ha TOMNmMo 1 cyxo mscTo. NaseTe
13BbH obcera Ha geua.



Bbnrapcku

OTCTpaHﬂBaHe Ha HeMm3npaBHOCTMU

CucTosiHMe

YepseHusiT LED nHgukaTtop cBeTn 1 rasoBusaT
VHCTPYMEHT He paboTu.

[azoBusT WHCTPYMEHT paﬁom HOpMarnHo, HO He
3abvBa kpenexwTe AoKpain.

BeHTunatopsT He pabotu n LED ungukatopbT
CBETU B YEPBEHO.

Batepusita He MOXe fia ce 3apeav unn
3apsiBHOTO YCTPOIICTBO Ce HaropeLsisa no BpeMe
Ha 3apexaaHeTo.

3apsiAHO YCTPOWCTBO Ce HaropeLsisa, reHepupa
LIYM Unu 3arno4Ba Aa nyLuu.

EnemeHTbT 3a paboTeH KOHTaKT (NpeanasvTten)
€ HaTucHat oo Kpa|7| W ra3oBUAT MHCTPYMEHT He
MOXE Aia Ce W3rnorna3ea.

[a30BUSAT MHCTPYMEHT He paboTu, HO 3eNEeHUsAT
LED uHAavkatop CBETU 1 BEHTUNATOPBLT MOXE Aa
paboTu.

[a30BUAT MHCTPYMEHT paboTh HOPManHO, HO He
ce 3abuBaT Kpenexw.

lopvBHaTa kamepa He ce Bpblua B HavarnHa
noauums.

SQFLBIA)KBaLLWIﬂT €NneMeHT He Ce BbpHa B Ha4yarnHa
nosnuma; YectotTata Ha NpornyckuTe e ysenuyexHa.

M3rnexaa, ye ra3oBusT MHCTPYMEHT ry6u
MOLLIHOCT.

3HaueHue

. Sapﬂ,qu Ha 6aTepmnTa MOXe [ia € npekaneHo HUCHbK.
+ CwmeHeTe GaTepusita C HaMbIIHO 3apeAeHa.

« 3apaiTe HacTpoiikaTa 3a Haii-ronsma gbnboynHa Ha 3abuBaHeTo.

+ [loumncTeTe UMAMHABLPA C NOAXOAALL NOYUCTBALL Npenapar.
Mpernepante: www.tjep.eu/cleaning-instructions-gas

« [poBepeTe GaTepusTa 1 ropvBHaTa kneTka U r’m CMeHeTe, ako € Heo6XoaMMO.

* HatucHeTe npegnasuTens v ro 3aapbXTe 3a 1 MuHyTa, Npean Aa akTueBmpare
crycbka. AKO ra3oBUsiT MHCTPYMEHT He Ce 3afeiicTBa, MOXe [ja MMa U3nyckaLlo
yNbTHEHWE Haj ropvBHaTa kamepa. CBbpXeTe ce C MeCTHUS Tbprosel, 3a
CepBU3HO 0BCryxBaHe.

+ BatepusTa e nsyepnaHa. CmeHeTe 6aTepusita ¢ HanMbIHO 3apeaeHa.

+ AKO CMOMEHaTOTO Mo-Tope peLleHne He CBbpLLK paboTa, CBbpXeTe ce C MeCTHUs
Tbpro.eL, 3a CepBU3HO 06CnyXBaHe.

« CwmeHete Gatepusita. Ako ToBa AeicTBue pelun npobnema, 3Haum 6atepusta e
nospeaeHa.
3apsigHOTO YCTPOWMCTBO MOXeE Aa e nperpsano. M3yakaiite 30 MUHYTU 1 onuTante
OTHOBO.

+ CwmeHeTe 3apsifHOTO YCTPOWCTBO, ako BaTepusita paboT HOpMarHo B rasoBus
VHCTPYMEHT, HO He MOXe [a ce 3apeAu OT 3apsifiHOTO YCTPOWCTBO.

. 3apﬂ,C|HOTO yCTpOﬁCTBD € NoBpeLeHOo U He TpﬂﬁBa Aa ce u3nonssa nose4ye.
He3abaBHo u3knioveTe 3apsaHOTO YCTPOCTBO OT KOHTaKTa U ro CMEHEeTe C HOBO.

EnemeHTbT 32 pa6OTeH KOHTaKT e OorbHaT Ui B NIMHUATa Ha MexXaHu3mMa Ha

npegnasvtens e 3aceHana MpbCcoTus. MouncreTe nNuHKATa Ha npegnasurens.

PeMDHTVIpaVITE nnu CMeHeTe enemMeHTa 3a pa60TeH KOHTaKT B CEPBU3EH LUEHTBLP.
*  MexaHusmbT 3a 3aknioyBaHe e aKTuBMpaH. SapeﬂeTe OLLe Kpenexu.

« [opwBHaTa kneTka e npasHa. CMeHeTe s C HoBa ropuBHa KreTka.
KaGenbT 3a cBellTa e pasxnabeH; nposepeTe kabena, kaTo OTCTpaHUTE
Kanaykara.

+ CsewTa e 3ambpceHa. MNouncrere ceewyra.

* AKO HWTO €[JHO OT CIOMEHaTUTE NO-TOpe PELUEHNS HE CBbPLLW paboTa, CBbpXeTe
Ce C MECTHUS TbProBeL, 3@ CEPBU3HO 0BCIyXBaHe.

* Wanonaeate HenpaBuneH Tvn kpenexu. CMeHeTe M NpaBUIHATE KPemnexu.
LMnuHabpbT MMa Hyxaa oT noyYncTeaHe.
BaceqHan e kpenex; OTCTpaHeTe 3aceAHanusi kpenex npeau ynorpeba.

*  W3byTBaybT Ha KpenexuTe He ce e 3aLenun NpaBUHO KbM MeHTaTa C Kpenexu.
Kopwrvpaiite o NbnHO 3auensaHe.

+ EnemeHTbT 32 paboTeH KOHTAKT (NPeAnasunTen) e orbHaT Unu 3aMbpCeH.
MpoBepeTe enemeHTa 3a paboTeH KOHTAKT W 0 PEMOHTUPaNTe Uk CMeHeTe.
MouncTeTe NUHUSTa Ha NpeanasuTens.

+ [posepeTe 1 cMeHeTe ¢ NbiHa 6atepus.

« [loyucrete rasosus WHCTPYMEHT C NoAXoAsLa TEYHOCT 3a NoYMcTBaHe.
MpernepaiTe: www.tjep.eu/cleaning-instructions-gas

+ [lposepeTe 3a N3HOCBaHE Ha GyTanHWs NPLCTEH.

« [a30BUAT MHCTPYMEHT MOXe Aa e nperpsan. MNouncrete unmn cmeHete unTbpa
Ha BXOAALWS Bb3AyX.

+ [poBepeTe ropuBHaTa Knertka.

* [a30BUSAT UHCTPYMEHT MOXe Aa e nperpsn. Mouncrete unu cmexeTe punTbpa
Ha BXOASLLNSA Bb3AYX.

« T[poBepete kabena Ha cBeLyTa.

* [MouncTeTe ra3oBUs UHCTPYMEHT C NMOAXOASILLA TEYHOCT 3a NMOYUCTBaHe.

I'IpM Hena3npaBHOCT, KOATO € pasfindHa OT onucaHuTe no-rope, cnpete Aa U3noni3esarte ra3aoBusA MHCTPYMEHT U Ce CBbpXeTe C MeCTHUSA

TbProBeL, 3a CEPBU3HO 0BCITyXKBaHE.

"
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NESPRAVNE A NEBEZPECNE
POUZiVANi PLYNOVEHO NASTROJE
MUZE VEST KE SMRTELNEMU
URAZU NEBO VAZNEMU ZRANENI.
JE VELMI DULEZITE, ABY S| OBSLUHA PRED
PRACI S PLYNOVYM NASTROJEM PRECETLA
TUTO PRIRUCKU A POROZUMELA JEJiMU
OBSAHU. TATO PRIRUCKA MUSIi BYT VOLNE

DOSTUPNA VSEM UZIVATELUM, KTERi BUDOU Pouzivejte
PLYNOVY NASTROJ POUZiVAT. ochranu zraku
Uchovavejte tuto prirucku na bezpeéném misté
pro budouci pouziti.

Pouzivejte

ochranu sluchu
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Varovani

¥,

Pfe pouzitim si
prectéte prirucku

Vysvétleni symbolu

Vystrelovany
spojovaci prvek

Pouzivejte
helmu



A Obecna varovani

Obecna bezpecnostni varovani

@ « VAROVANI: Preététe si veskera bezpegnost-
ni varovani a pokyny. NedodrZovani téchto
varovani a pokynd muize vést k Urazu elektrickym
proudem, pozaru, zavaznému zranéni nebo smrtel-
nému Urazu.

¢ Pouzivejte plynovy nastroj a pfisluSenstvi v souladu
s témito pokyny — vezméte v potaz pracovni
podminky a vykonavanou praci. Pouzivani
plynového nastroje k jinym ¢innostem, nez ke
kterym je uréen, mize vést k nebezpecnym
situacim.

* Pfi praci s plynovym nastrojem budte neustale
ve stfehu, sledujte, co délate, a stfizlivé uvazujte.
Plynovy nastroj nepouzivejte, kdyz jste unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu &i 1€kd. Chvilkova
nepozornost pfi praci s plynovym nastrojem muze
vést k vaznému drazu.

Obsluha by méla vyhodnotit pfipadné ohrozeni
ostatnich osob.

@ * Pfi manipulaci s plynovym nastrojem a jeho
opravach pouzivejte ochranu zraku
s oznacenim CE, ktera chrani pfed odletujicim
predméty zepfedu a z boku.

@ » Na pracovisti nebo v jeho blizkosti pouzivejte
ochranu sluchu s oznac¢enim CE, ktera
zabranuje poskozeni sluchu. Vystaveni vysokym
hladinam hluku bez ochrany mGze zpusobit trvalé
poskozeni, oslabeni nebo ztratu sluchu a dalsi
problémy, jako napfiklad zvonéni & huceni v usich.
Mezi vhodna opatfeni na snizeni tohoto rizika
mohou patfit napfiklad tlumici materialy zabranujici
,zvonéni* pracovniho povrchu.

@ » Na pracovisti je doporu€eno nosit ochranu
hlavy s ozna¢enim CE.

« Zaméstnavatel musi zajisti, aby obsluha plynovych
nastroji a ostatni osoby pohybujici se na pracovisti
pouzivaly ochranné prostfedky, jako je ochrana
zraku, prachova maska, neklouzava obuv, helma
a ochrana sluchu.

* Noste vhodné obleceni. Nenoste volny odév
nebo Sperky. Vlasy, ¢asti odévu a rukavice nesmi
prichazet do kontaktu s pohyblivymi ¢astmi, aby
nedochazelo k vaznym zranénim. Noste pouze
takové rukavice, které zajistuji dostatecnou
citlivost a bezpe¢né ovladani spousté a veskerych
nastavovacich zafizeni. PFi praci v chladu noste
teplé obleceni, abyste méli teplé a suché ruce.

Nenatahujte se pfili§ daleko. Za vSech okolnosti
musite stabilné stat. Budete tak mit nad plynovym
nastrojem lepSi kontrolu v neo¢ekavanych situacich.

Zabrarite nechténému spusténi nastroje.
Neprenasejte nastroj s prstem na spousti.

PovaZuijte plynovy nastroj za pracovni nacini.
Neucastnéte se détinskych her.

Pfed pouzitim plynového nastroje odstrarite veSkeré
nastavovaci kli¢e. Kli¢ nasazeny na pohyblivou
soucast plynového nastroje mlze zpUsobit Uraz.

Plynovy nastroj neni navrzen k pouzivani ve
vybusnych prostfedich, jako napfiklad v pfitomnosti
hoflavych kapalin, plynd nebo prachu. Konstrukce
plynového nastroje bude zpusobovat jiskfeni

a vyfukové plyny také budou predstavovat mozné
nebezpecdi zapaleni vysoce hoflavého paliva nebo
plynu. Nepouzivejte plynovy nastroj v prostiedi
tohoto typu. Pfi manipulaci s plynovym nastrojem
nebo palivovym ¢lankem nekufte.

Vznétlivé materialy nesmi byt vystaveny horkym
vyfukovym plynim.

S plynovym néstrojem manipulujte opatrné, nebot
se muZe rozpalit a ztéZovat tak Uchop a ovladani.

Pracovisté musi byt uklizené a fadné osvétlené.
Neuklizené nebo tmavé prostory jsou zdrojem
nehod.

Plynovy nastroj se musi pouZzivat v dobfe vétranych
prostorach. Nevdechujte vyfukové plyny nebo
vypary. Mohou byt nebezpecné pro ¢lovéka.

PFi Spatném zachazeni mize z baterie nebo
palivového €lanku unikat kapalina, zabrarte
kontaktu. Pokud omylem dojde ke kontaktu,
oplachnéte postizené misto vodou. Pokud kapalina
zasahne oci, vyhledejte navic Iékafskou pomoc.
Kapalina unikajici z baterie nebo palivového ¢lanku
mize zpUsobit podrazdéni nebo popaleniny.

PFi béZném pouzivani mize dochazet k malému
uniku plynu.

Plynovy nastroj nepouzivejte, pokud neni v fadném
provoznim stavu.

Plynovy nastroj pfed pouzivanim zkontrolujte,
abyste zjistili, zda je v Fadném provoznim stavu.
ZKkontrolujte pfipadné nespravné vyrovnani nebo
zasekavani pohyblivych dil( a dalSi okolnosti, které
mohou mit vliv na funk&nost. Pokud se vyskytnou
nékteré z nasledujicich podminek, zafizeni
nepouzivejte, nebot by mohlo dojit k poruse.
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Kdyz s plynovym nastrojem nepracujete, zavéste ho
na hacek na opasku nebo na krovu nebo ho polozte
pfedni nebo boéni stranou doli. Nenechavejte ho
leZet tak, aby jeho vyusténi mifilo na obsluhu nebo
na okolostojici osoby.

Plynovy nastroj smi pouzivat pouze technicky
zdatné osoby, které si pfecetly provozni
a bezpecénostni pokyny a porozumély jejich obsahu.

Zaijistéte, aby se pfi praci s plynovym nastrojem
ve vasi blizkosti nevyskytovaly Zadné déti a dalSi
osoby. Rozptylovani mlze zpusobit ztratu kontroly
nad nastrojem.

Nepouzivané plynové nastroje, palivové ¢lanky,
nabijecky a baterie uchovavejte mimo dosah

déti a zabrarite v jejich pouzivani osobam, které

s plynovym nastrojem a pfislusenstvim nemaji
zadné zkuSenosti nebo které se neseznamily

s pokyny k jejich pouzivani. Plynové hfebikovacky
jsou v rukou neskolenych uzivatelt nebezpecné.

Neuchovavejte plynovy nastroj pfi teplotach vyssich
nez 49 °C. Vysoké teploty mohou zpUsobit vybuch
¢i pozar a unik hoflavych plynt. Kdyz plynovy
nastroj nepouzivate, uchovavejte ho v bezpecné
vzdalenosti od zdrojl tepla nebo mimo pfimé
sluneéni zareni.

Nevystavujte plynovy nastroj desti nebo vihkosti.
Voda pronikajici do plynového nastroje zvySuje
riziko Urazu elektrickym proudem a poskozeni
nastroje.

Vzdy pfedpokladejte, Ze plynovy nastroj obsahuje
spojovaci prvky. Nedbala manipulace s plynovym

nastrojem muze vést k neoekavanému vystieleni
spojovaciho prvku a naslednému urazu.

Nemifte nastrojem na sebe ani na nikoho pobliz,
bez ohledu na to, zda obsahuje nebo neobsahuje
spojovaci prvky. Neo¢ekavana aktivace vystreli
spojovaci prvek a zpUsobi zranéni.

Plynovy nastroj nepretéZujte. Pouzivejte ten

spravny plynovy nastroj podle vasich potfeb.
Odvede lepsi praci a zajisti vy$8i bezpecnost
s kapacitou, pro kterou byl navrzen.

Plynovy nastroj neaktivujte, dokud neni spravné
pfiloZzen k pracovnimu povrchu. Pokud plynovy
nastroj neni v kontaktu s pracovnim povrchem,
mUze se spojovaci prvek odchylit od svého cile.

Nepouzivejte plynovy nastroj na materialech, které
jsou prilis tvrdé nebo prilis mékké. Tvrdy material
muZe spojovaci prvek odrazit a zpusobit zranéni
osob, zatimco mékky material muze byt snadno
prorazen a zpusobit tak volné odlétnuti spojovaciho
prvku.

Nenastrelujte spojovaci prvky do jinych spojovacich
prvku.

P¥i nastfelovani spojovacich prvkd do stavajicich
stén nebo jinych mist, za ktera neni vidét, vénujte
zvySenou pozornost skrytym predmétim nebo
osobam na druhé strané (napf. draty, trubky,
elektrické kabely.)

Po nastfeleni spojovaciho prvku se plynovy nastroj
mulze zpétnym razem odpruzit pry¢ od pracovniho
povrchu. V zajmu snizeni rizika Urazu méjte vzdy
nad zpétnym razem kontrolu:

- méjte neustale kontrolu nad nastrojem a budte
pripraveni reagovat na béZné nebo nahlé
pohyby, jako napfiklad na zpétny raz,

- nechte nastroj, aby zpétnym razem odskocil od
pracovniho povrchu,

- zpétnému razu neodporujte, aby se plynovy
nastroj vratil zpét k pracovnimu povrchu,

- udrzujte oblicej a dalSi ¢asti téla v bezpecné
vzdalenosti od nastroje.

P¥i praci na okraji pracovniho povrchu nebo pfi
pouzivani ostrych UhlG se snazte minimalizovat
odlamovani, tvorbu tfisek nebo volné odletovani &i
odrazeni spojovacich prvkd, aby nedoslo k Grazu.

Nepouzivejte tento plynovy nastroj k upinani
elektrickych kabel(. Neni navrzen k instalaci
elektrickych kabell a muze poskodit jejich izolaci
a zpusobit tak uraz elektrickym proudem nebo
pozar. Plynovy nastroj navic neni izolovany pfed
kontaktem s elektrickou energii.

Nepouzivejte plynovy nastroj k jinym ¢innostem,
nez ke kterym je ureny. Obzvlasté ho nepouzivejte
jako kladivo. Udery do plynového nastroje mohou
zvysit riziko prasknuti téla nastroje a nechténé
vystreleni spojovaciho prvku.

Plynovy nastroj nepouzivejte v pfipadé chybéjicich
nebo poskozenych vystraznych bezpeénostnich
Stitka.

Nedemontujte ovladaci prvky nastroje, nijak je
neupravujte nebo nezpUsobuite jejich nefunk&nost.
S nastrojem nepracuijte, pokud je néktery z jeho
ovladacich prvka nefunkéni, odpojen, upraven nebo
nefunguje spravné.
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PFed upravami plynového nastroje, vyménou
prisluSenstvi nebo uskladnénim odpojte baterii

a palivovy €lanek. Takova preventivni bezpe¢nostni
opatfeni snizuji riziko nechténé aktivace plynového
nastroje.

Plynovy nastroj by nemél byt upravovan, pokud to
neni povoleno v pfiru¢ce nebo pokud neobdrzite
pisemny souhlas od spole¢nosti Kyocera Unimerco
Fastening. Nedodrzeni tohoto pokynu mize vést

k nebezpecnym situacim nebo Urazdm.

* Ruce a jiné ¢asti téla nesmi byt v oblasti
vystfelovani spojovacich prvkd z plynového
nastroje.

Nepouzivejte plynovy nastroj s jinymi bateriemi,
nez se specialné uréenymi napajecimi sadami
dodanymi s timto plynovym nastrojem.

PouZivejte pouze takové spojovaci prvky, které
jsou uvedené v technickych specifikacich dodanych
s touto pfiruckou.

PFi manipulaci se spojovacimi prvky budte opatrni,
mohou mit ostré hrany a Spicaté hroty.

Pouzivejte pouze pfisluSenstvi vyrobené nebo
doporuéené vyrobcem nastroje nebo pfislusenstvi,
které funguje stejnym zpusobem jako pfislusenstvi
doporuéené spole¢nosti Kyocera Unimerco
Fastening.

Spojovaci prvky vkladejte az po vloZeni baterie
a palivového ¢lanku, aby nedoslo k neo¢ekavanému
vystfeleni spojovaciho prvku.

KdyzZ se spojovaci prvek zasekne v plynovém
nastroji, odpojte baterii a palivovy ¢lanek. Pokud
je zapojena baterie nebo palivovy ¢lanek, muze
se hrebikovacka pfi odstrariovani zaseknutého
spojovaciho prvku nechténé aktivovat.

PFi odstrafiovani zaseknutého spojovaciho prvku
budte opatrni. Mechanizmus m{iZe byt napruzeny
a spojovaci prvek mize byt pfi pokusu o uvolnéni
zaseknuti vystfelen ven.

.

Palivovy ¢lanek a baterii vyjimejte v nasledujicich
pripadech:
- kdyzZ nastroj neni pouzivan,
- pfi provadéni udrzby nebo oprav,
- pfi odstranovani zaseknuti,
- pfi zvedani, spousténi nebo pfenaseni
plynového nastroje na jiné misto,
- kdyzZ je plynovy nastroj mimo dohled nebo
kontrolu obsluhy,
- pfi vyjimani spojovacich prvku ze zasobniku.

Se zafizenim si nesmi hrat déti. Cisténi a udrzbu
nesmi provadét déti.

O plynovy nastroj se fadné starejte. Pokud je
poskozeny, nechte o pfed pouZzitim opravit.
Podrobné informace o fadné udrzbé plynového
nastroje najdete v pokynech k udrzbé.

Plynovy nastroj udrzujte Cisty, po praci otfete
mazivo a olej. K ¢isténi plynového nastroje
nepouzivejte Cistidla na bazi rozpoustédel.
Rozpoustédlo mize poskodit pryZové a plastové
soucasti nastroje. Mastné drzadlo a télo nastroje
miiZe vést k jeho nechténému upusténi a zranéni
okolostojicich osob.

Plynovy nastroj nechte opravovat kvalifikovanym
servisnim technikem a pouze s vyuzitim dild, které
jsou dodavany nebo doporucovany spole¢nosti
Kyocera Unimerco Fastening. Zajistite tak udrzeni
plynového nastroje v bezpecném stavu.

Pouzivejte pouze maziva doporuéena spole¢nosti
Kyocera Unimerco Fastening nebo vasim mistnim
prodejcem spolecnosti TJEP.

Varovani tykajici se palivového ¢lanku

.

Pouzivejte pouze palivovy ¢lanek doporuceny
spole¢nosti Kyocera Unimerco Fastening. Prectéte
si materidlovy bezpec¢nostni list, abyste ziskali dal$i
informace o obsahu palivového ¢lanku a seznamili
se s pfepravnimi nafizenimi.

Palivovy ¢lanek je zasobnik kapalného plynu

pod vysokym tlakem. Obsah palivového ¢lanku

je vysoce hoflavy. Nevystavujte ho jiskram, ohni,
vysokym teplotam a vybusnému prostredi. Palivovy
¢lanek nepropichujte a ani se ho nepokousejte
otevirat. Palivovy ¢lanek obsahuje hoflavy plyn,

i kdyz je zdanlivé prazdny. Dodrzujte pokyny

k likvidaci palivového ¢lanku.

Prazdny palivovy ¢lanek likvidujte podle mistnich
zakonu. Prazdny palivovy €lanek se nesnazte
doplfiovat nebo likvidovat v ohni.



» Nevystavujte palivovy ¢lanek nebo nastroje
s vloZzenym palivovym ¢lankem pfimému
slune¢nimu zafeni. Nevystavuijte palivové ¢lanky
teplotam vy$§im nez 49 °C. Prehiati palivového
¢lanku mize zplsobit vybuch nebo pozar.

* Manipulujte s palivovym ¢lankem opatrné
a kontrolujte pfipadna poskozeni. PoSkozené
palivové ¢lanky mohou explodovat a zpUsobit Uraz.

Varovani tykajici se nabijecky a baterie

* Dobijejte baterie pouze nabije¢kou specifikovanou
spolec¢nosti Kyocera Unimerco Fastening.
Nabijecka, ktera je ur€ena pro jeden konkrétni typ
napajeci sady, mlze pfi pouziti s jinou napajeci
sadou zpUsobit pozar.

» ZastrCka nabijecky musi jit zapojit do elektrické
zasuvky. Zastréku nijak neupravujte. Neupravené
zastréky a odpovidajici elektrické zasuvky snizuji
riziko Urazu elektrickym proudem.

« P¥i praci s elektrickymi zafizenimi se nedotykejte
uzemnénych povrch(, jako jsou potrubi, radiatory
a lednicky. Uzemnéni téla zvySuje riziko urazu
elektrickym proudem.

» Baterii ani nabijecku nevystavujte desti, snéhu
nebo vihku a neponofujte je do vody nebo jinych
kapalin, abyste nezvySovali riziko urazu elektrickym
proudem.

» Nepouzivejte kabel nespravnym zptisobem. Nikdy
kabel nepouzivejte k pfenaseni, tahani nebo
odpojovani plynového nastroje. Kabel nesmi pfijit
do styku s vysokymi teplotami, olejem, ostrymi

hranami nebo pohyblivymi dily. Pokud je po$kozeny

kabel nebo vadna baterie, nabijeCku nepouzivejte.
Poskozené nebo zamotané kabely zvySuiji riziko
Urazu elektrickym proudem.

* Nabijecku nepouzivejte ve vybusném prostredi.
Toto elektrické zafizeni neni navrzeno k pouzivani
v takovych prostredich.

» Dobijejte baterii pfi pokojové teploté od 0 °C do
49 °C. Nenabijejte baterii venku nebo pfi teplotach
niz8ich nez 0 °C. Horkou baterii nechte pred
nabijenim vychladnout.

* Nabije¢ku nebo pouzdro baterie nepropichuijte
a nesnazte se je otevirat.

* Nabijecku ni¢im nezakryvejte.

* Jako zdroj pro nabije¢ku nepouzivejte zvySovaci
transformator nebo motorovy generator.

* Nenabijejte baterie, které nejsou dobijeci.
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* Nabijec¢ka musi byt pfi nabijeni umisténa v fadné

vétraném prostoru.

* KdyzZ neni nabijecka pouzivana, nesmi pfijit do

kontaktu s kapalinami a kovovymi pfedméty, jako
jsou papirové sponky, mince, klice, hfebiky, Srouby
nebo jiné drobné kovové predméty, které mohou
zpusobit spojeni dvou svorek. Zkratovani svorek
baterie muze zplisobit popaleniny nebo pozar.

Baterii a nabijecku likvidujte podle mistnich
predpist. Baterii ani nabijec¢ku nelikvidujte v ohni
a ani se je nepokous$ejte propichovat nebo rozbijet.

Nevystavujte baterii nebo plynové nastroje

s pfipojenou baterii pfimému slune¢nimu zareni.
Nevystavuijte je teplotdm vySSim nez 49 °C. Piehiati
baterie muze zplsobit vybuch nebo pozar.

Nabijecka

Celkovy ¢as nabijeni 1%h

Pocet vystielt na jedno nabiti 8000 vystiell

90 min 8000 vystrelu
30 min 6500 vystrell
2 min 200 vystrell
Pracovni teplota 0°Caz49°C
Rozsah skladovacich teplot -20°Caz85°C
Vlhkost, nekondenzujici 0-95% RV

Predvidatelna rizika

» Je nezbytné nutné se seznamit s informacemi

ohledné vyhodnocovani rizik a zavést vhodné
kontroly.

» P¥i pouzivani muze dochazet k odletovani tlomkl

z pracovniho povrchu a upinaciho/zakladaciho
systému.

» P¥i delSim pouzivani plynového nastroje mize

obsluha pocitovat nepohodli v oblasti pazi, ramen,
krku nebo jinych ¢asti téla.

» Vystaveni vibracim muze zpUsobit poskozeni nervi

a krevniho obé&hu rukou a pazi.

« Pokud obsluha pocituje pfiznaky jako trvalé

nebo vracejici se nepohodli, bolest, tepani krve,
brnéni, necitlivost, paleni nebo ztuhlost, tyto
varovné pfiznaky neignorujte. Obsluha by se

v takovém pfipadé méla obratit na kvalifikovaného
profesionalniho zdravotnika.



« P¥i pouzivani plynového nastroje by obsluha méla
zaujmout vhodny ergonomicky postoj. Je nutné mit
stabilni postoj a vyhybat se nepfirozenym nebo
nevyvazenym pozicim.

« Drzte plynovy nastroj lehce, ale bezpe¢né, protoze
rizika zpGsobena vibracemi jsou pfi silném uchopu
obecné vétsi.

* Mohou byt pfitomna i dalSi rizika souvisejici
s opakovanymi ¢innostmi, jako doba pouzivani
s ohledem na pracovni pozice a vyvijené sily.
Doporucujeme, abyste se seznamili s pfislusnymi
informacemi v normach EN 1005-3 a EN 1005-4.

« Hlavnimi pfi¢inami Urazd na pracovisti jsou
uklouznuti, zakopnuti a pady. Pfi pouzivani
plynového nastroje davejte pozor na kluzké
povrchy.

* V neznamych prostfedich postupuijte opatrné.
Mohou se v nich vyskytovat skryta rizika, jako
elektricka nebo dalsi vedeni.

« Pokud je nastroj pouzivan v oblasti s usazenym
prachem, muze dojit k rozptyleni prachu a vzniku
nebezpecné situace.

« Pokud dojde k nebezpeéné situaci kvali prachu
nebo vyfukovym plyntim, nejdllezitéjsi je tuto
situaci kontrolovat v misté vyskytu.

« P¥i praci nesmi dojit k nasati prachu do
hrebikovacky, mohlo by dojit k poruse.

Pokyny k obsluze

Vkladani a vyjimani palivového ¢lanku

« Otevrete dvitka palivového ¢lanku jejich vytazenim
a otocenim.

< Zasunte palivovy ¢lanek do komory. Vyrovnejte
trysku palivového ¢€lanku s palivovym hrdlem

plynového nastroje.

» Zaviete dvitka palivového ¢lanku.

Vkladani a vyjimani spojovacich prvku

Pfed vloZzenim spojovacich prvku vloZte baterii a
palivovy €lanek. Pokud spojovaci prvek vlozZite pfed
pfipojeni baterie nebo palivového ¢lanku, maze dojit
k nechténému vystfeleni spojovaciho prvku.

P¥i vkladani spojovacich prvk( namifte hubici
smérem pry¢ od okolostojicich osob a sundejte prst
ze spouste.

Pro zasobnik bez zarazky

.

P¥i vkladani spojovacich prvk( zasunte pas
spojovacich prvkt do zasobniku.

Stisknéte uvolfiovaci packu a vytahnéte vysunovac,
aby byl za pasem spojovacich prvkd.

Opatrné vysunovag uvolnéte, aby byl pfitlaéen na
pas spojovacich prvka.

P¥i vyjimani spojovacich prvkl ze zasobniku
stisknéte uvolfiovaci packu na vysunovaci a plynovy
nastroj naklorite, aby pas spojovacich prvki sjel do
zadni ¢asti zasobniku.

Vytahnéte pas spojovacich prvku ven.

V pripadé 3krokové konstrukce zasobniku
dodrzujte stejné bezpecnostni pokyny a pokracujte
nasledujicimi kroky

P¥i vkladani spojovacich prvku vytahnéte vysunovac
smérem dozadu, az bude zajistény k zasobniku
v zadni poloze.

Zasurite pas spojovacich prvk( do zasobniku.

Opatrné vysunovac uvolnéte, aby byl pfitlacen na
pas spojovacich prvka.

P¥i vyjimani spojovaciho prvku z plynového nastroje
vytahnéte vysunovac do zadni zajistovaci polohy.
Vytahnéte spojovaci prvek ze zasobniku.

Serizeni hloubky nastielovani

Plynovy nastroj je vybaven sefizenim hloubky
nastfelovani. Nez zacnete pracovat, vyzkousejte
hloubku nastfelovani na kusu odpadniho materialu.

Otacenim knofliku nastavte hloubku nastfelovani.



« Opakujte vySe uvedeny postup, dokud nenajdete
pozadované nastaveni hloubky nastfelovani.

V pripadé hrebikovacky do betonu serid’te
hloubku zatlacenim posuvniku do boku.

Aktivace plynového nastroje

» Plynovy nastroj je vybaven pouze pIné sekvenénim
aktivacnim systémem.

» Plynovy nastroj aktivujete zatlatenim bezpecénostni
pojistky proti pracovnimu povrchu a naslednym
stiskem spousté.

» Chcete-li plynovy nastroj znovu aktivovat, je
nutné nejdfive pIné uvolnit bezpecnostni pojistku
a nasledné uvolnit spoust.

« Pred stiskem spousté se presvédcte, ze
nastfelovani provadite proti pracovnimu povrchu.

Pouzivani plynového nastroje

* Aby bylo zajisténo spravné fungovani
a nedochazelo k pfehfivani nebo zasekavani
plynového nastroje, tempo nastfelovani by nemélo
prekrocit 1000 vystrelu/h a 4000 vystiell/den pfi
optimalnich pracovnich podminkach. Maximalni
proveditelny pocet vystfell za den mize snizit
vysoka teplota nebo vysoka nadmorska vyska.

Uvolnovani zaseknutych ramovych
hfebikovacek a sponkovacek

« V pfipadé zaseknuti spojovaciho prvku odpojte pred

provedenim jakékoli akce palivovy ¢lanek a baterii.

» Uvolnéte vysunovac, aby nebyl vyvijen tlak na pas
spojovacich prvka.

» Zasunte do nastfelovaciho kanalu vhodny nastroj,
napr. kfizovy Sroubovak €. 2.

» Klepnutim kladivem na Sroubovak uvolnéte
zaseknuti.
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» Vytahnéte zaseknuty spojovaci prvek Spi¢atymi
klestémi nebo podobnym nastrojem. Nevytahujte
spojovaci prvek rukou.

« Pokud se vam spojovaci prvek nepodafi vySe
uvedenym postupem vytahnout, obratte se na
svého prodejce produktd TJEP.

Uvolnovani zaseknutych
dokoncovacich hrebikovacek

» V pfipadé zaseknuti spojovaciho prvku odpojte pfed
provedenim jakékoli akce palivovy €lanek a baterii.

« Uvolnéte vysunovag, aby nebyl vyvijen tlak na pas
spojovacich prvku.

« Otevrete kryt vyrazeciho voditka uvolnénim
zapadky.

« V pfipadé modelu TJEP ST-15/50 GAS odstrarite 2
Srouby ve vyusténi nastroje.

* Vytahnéte zaseknuty spojovaci prvek Spicatymi
klestémi nebo podobnym nastrojem. Nevytahujte
spojovaci prvek rukou.

» Po odstranéni zaseknuti nasadte kryt vyraZeciho
voditka.

» V pfipadé modelu TJEP ST-15/50 GAS znovu
sestavte vyusténi.

Uvolnovani zaseknutych hiebikovacek
do betonu

« V pfipadé zaseknuti spojovaciho prvku odpojte pred
provedenim jakékoli akce palivovy ¢lanek a baterii.



« Uvolnéte vysunovag, aby nebyl vyvijen tlak na pas
spojovacich prvku.

» Uvolnéte zapadku zasobniku a vyndejte zasobnik.

« Odstrarite hubici, uvolnéte zaseknuti a nastroj
znovu smontujte.

Nabijeni baterie a vysvétleni kontrolek

* S plynovym nastrojem se dodavaiji 2 baterie. PIné
nabiti nové baterie bude trvat 1 %2 hodiny.

« Kdyz je nabijecka pfipojena do elektrické sité a neni
k ni pfipojena zadna baterie bude svitit zelena
kontrolka.

» P¥i nabijeni baterie se kontrolka zbarvi ¢ervené.

« Po uplném nabiti baterie se druha kontrolka zbarvi
zelené.

« V pfipadé nestandardni teploty baterie bude
Eervena kontrolka synchronizované blikat spolu se
zelenou kontrolkou.

« V pfipadé vadné baterie bude ¢ervena kontrolka
synchronizované blikat spolu se zelenou kontrolkou.

« Po pfipojeni nastroje k nabité baterii se kontrolka na
nastroji zbarvi zelené.

Stav kontrolky na nabijecce

Stav Cervend Zelena kontrolka
kontrolka
Necinnost — je
1 k dispozici NESVITI SVITI
vstupni vykon.
Baterie je
2 nainstalovana SVITI NESVITI
a nabiji se.
3 Bateriejepind fyeqypri SVITI
nabita.
4 Ochrana pred Blika (sviti 0,5 s/ Blika (sviti 0,5s/

prehratim nesviti 0,5 s) nesviti 0,5 s)

Blika (nesviti 0,5 |Blika (sviti 0,5s/

5 \Vadnabaterie | 4i05s)  nesviti05s)

Stav Vyznam

Kapacita baterie je vétsi nez . L .
V8echny kontrolky sviti zelené.

80 %.

Kapacita baterie je 80-60 %.  Dvé kontrolky sviti zelené.

Kapacita baterie je 60-40 %. Jedna kontrolka sviti zelené.

Kapacita baterie je 40-20 %. | Jedna kontrolka blika zelené.

Kapacita baterie je nizSi nez

Jedna kontrolka sviti cervené.
20 %.

Pokyny k udrzbé

Obecna udrzba

« Cistéte pravidelng vstupni filtr, aby nastroj neustale
podaval maximalni vykon.

« Zaméstnavatel a obsluha musi zajistit, aby byl
plynovy nastroj udrZzovan v bezpe¢ném provoznim
stavu. Plynovy nastroj navic mohou opravovat
pouze autorizovani servisni technici spole¢nosti
TJEP nebo distributort produktt spole¢nosti
TJEP a musi pfi tom pouzivat dily a pfisluSenstvi
dodavané nebo doporuéované spole¢nosti Kyocera
Unimerco Fastening.

« Udrzujte plynovy nastroj neustale Cisty. Otirejte
suchym ¢€istym hadfikem mazivo nebo olej, aby
nedoslo k nechténému upusténi nastroje. Nepou-
Zivejte k Cisténi plynového nastroje Cistidla na bazi
rozpoustédel, protoZe urcita rozpoustédla mohou
poskodit nebo oslabit kompozitni dily nastroje.

« NIKDY nastroj nepouzivejte, kdyz mate pochybnosti
o jeho stavu.

Mazani a cisténi
< Dalsi informace najdete na strance
www.tjep.eu/cleaning-instructions-gas.

Chladné pocasi

« Plynovy nastroj neni doporu¢eno pouzivat pfi
teplotach nizsich nez -7 °C. Chladné pocasi snizuje
ucinnost spalovani a vykon baterie.

Skladovani

» Kdyz nastroj delSi dobu nepouzivate, naneste na
kovové dily tenkou vrstvu maziva, aby nedochazelo
ke korozi. Neskladujte plynovy nastroj v chladném
prostfedi. Kdyz hfebikovacka neni pouzivana,
uchovaveijte ji na teplém a suchém misté a mimo
dosah déti.
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Odstranovani potizi

Stav

Rozsviti se ¢ervena kontrolka a plynovy nastroj
nefunguje.

Plynovy nastroj funguje normalné, ale nenastreluje
spojovaci prvky az nadoraz.

Netoci se ventilator a kontrolka sviti Gervené.

Baterii nelze nabit nebo se nabijecka pfi nabijeni
nadmérné zahfiva.

Nabijecka se nadmeérné zahriva, vydava neobvyklé
zvuky nebo z ni zacina vychazet kouf.

Kontaktni pojistka neni pIné stlacena a plynovy nastroj
nelze pouzivat.

Plynovy nastroj nefunguije, ale sviti zelena kontrolka
a muZe se todit ventilator.

Plynovy nastroj funguje normalné, ale nezarazi
spojovaci prvky.

Spalovaci komora se nevraci do vychozi polohy.

Vyraze¢ se nevraci do vychozi polohy, zvysuje se
frekvence selhani vystreld.

Plynovy nastroj ztraci vykon.

Vyznam

» Muze byt vybita baterie.

» Vyménte baterii za nabitou.

« Sefidte nastaveni hloubky nastfelovani na maximum.

« Ocistéte valec vhodnym cisticim prostfedkem.

Dal$i informace najdete na strance www.tjep.eu/cleaning-instructions-gas.

« Zkontrolujte baterii a palivovy ¢lanek a v pfipadé potieby je vymérite.

+ Pred aktivaci spousté stisknéte a na 1 minutu podrzte bezpec¢nostni
pojistku. Pokud plynovy nastroj nevystreli, muze byt poskozené tésnéni
nad spalovaci komorou. Obratte se na svého mistniho distributora
a nechte nastroj opravit.

« Baterie je vybita. Vyménte baterii za nabitou.

+ Pokud vySe zminéna akce problém nevyresi, obratte se na svého
mistniho distributora a nechte nastroj opravit.

+  Vymérite baterii. Pokud tato akce problém vyfesi, je baterie poSkozena.

» NabijeCka muze byt prehiata. Pockejte 30 minut a zkuste to znovu.

+ Pokud baterie v plynovém nastroji normalné funguje, ale nelze ji
nabijeckou nabit, vymérite ji.

» Nabijecka je poskozena a nesmi byt dale pouzivana. Okamzité nabijecku
odpojte a vyméiite ji za novou.

» Kontaktni pojistka je ohnuta nebo jsou v draZzce bezpecnostniho
mechanizmu zaseknuté néjaké necistoty. Vycistéte drazku bezpecénostni
pojistky. Nechte kontaktni pojistku opravit nebo vymeénit zastupcem
servisniho strediska.

« Je aktivni blokovaci mechanizmus. Vlozte dal$i spojovaci prvky.

» Palivovy ¢lanek je prazdny. VlozZte novy palivovy ¢lanek.

* Zapalovaci drat je uvolnény, sundejte krytku a zkontrolujte zapalovaci drat.

« Zapalovaci svicka je znecisténa. Ocistéte zapalovaci svicku.

» Pokud vySe zminéné akce problém nevyresi, obratte se na svého
mistniho prodejce a nechte nastroj opravit.

« Je pouzity $patny typ spojovacich prvku. Vymérite je za spravné spojovaci
prvky.

« Vdlec je nutné vydistit.

« Zasekl se spojovaci prvek. Pred pouzitim odstrarite zaseknuty spojovaci
prvek.

» Vysunovac spojovacich prvku neni spravné pfitlacen na pas spojovacich
prvkd. Sefidte ho, aby byl pIné pritlacen.

« Kontaktni pojistka je ohnuta nebo znecisténa. Zkontrolujte kontaktni
pojistku a opravte ji nebo ji vymérite. Vycistéte drazku bezpecnostni
pojistky.

» Zkontrolujte baterii a pfipadné ji vyménite za pIné nabitou.

« Ocistéte plynovy nastroj spravnou cistici kapalinou.

Dalsi informace najdete na strance www.tjep.eu/cleaning-instructions-gas.

» Zkontrolujte opotfebeni pistniho krouzku.

» Plynovy nastroj muze byt prehraty. OCistéte nebo vymérite vstupni
vzduchovy filtr.

«  Zkontrolujte palivovy ¢lanek.

« Plynovy nastroj muze byt prehraty. Ocistéte nebo vymérite vstupni
vzduchovy filtr.

» Zkontrolujte drat zapalovaci svicky.

« Ocistéte plynovy nastroj spravnou cistici kapalinou.

P¥i jinych nez vySe popsanych situacich prestarite plynovy nastroj pouzivat, obratte se na svého mistniho prodejce a nechte nastroj

opravit.
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TJEP GAS-SOMPISTOLER
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Aktivering af gasveerktgjet
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Fjernelse af fastklemt fastener i ssmpistoler og klammepistoler......................... 27
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Fjernelse af fastklemt fastener i betonsgmpistoler
Opladning af batteri og LED-forklaring
Vedligeholdelsesanvisning
Opbevaring
FJIfiNdiNg ...

FORKERT ELLER SL@SET OMGANG

MED GASVARKTQJET VIL KUNNE

MEDFQRE D@D ELLER ALVORLIG

KVASTELSE. DET ER MEGET
VIGTIGT, AT BRUGEREN AF GASVAERKTQJET
LASER OG FORSTAR DENNE MANUAL, INDEN
VARKTGJET ANVENDES. OPBEVAR DENNE
MANUAL TILGANGELIG FOR ANDRE, F@R DE
ANVENDER GASVARKTQZJET.

Symbolforklaring

Brug gjenvaern Advarsel Fastener

Opbevar denne manual et sikkert sted til skydes ud

fremtidig brug. @ @

Brug hgreveaern Laes manualen Baer hjelm
fer brug
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AGenerelle advarsler

Generelle sikkerhedsanvisninger
@ « ADVARSEL: Lass alle sikkerhedsadvarsler

og anvisninger. Manglende overholdelse af
advarsler og anvisninger kan medfare elektrisk
stgd, brand, alvorlig kveestelse og/eller ded.

Brug gasveerktgjet og tilbehgr i overensstemmelse
med disse anvisninger, og tag hgjde for arbejds-
betingelserne og arbejdet, som skal udferes. Brug
af gasvaerktgjet til andre opgaver end dem, det er
beregnet til, kan fgre til farlige situationer.

Veer opmaerksom, hold gje med, hvad du laver, og
brug sund fornuft, nar du betjener gasveerktgjet.
Brug ikke gasvaerktgjet, nar du er treet eller pavirket
af narkotika, alkohol eller medicin. Et gjebliks
uopmeerksomhed, mens du betjener gasveerktgjet,
kan forarsage alvorlig personskade.

Brugeren skal vurdere risiciene for andre.

@ » Brug CE-meerket gjenveern med front- og

sidebeskyttelse mod flyvende objekter, nar du
handterer, anvender og vedligeholder gasveerktgjet.

@ » Brug CE-maerket hgreveern teet ved eller pa

arbejdsstedet for at forhindre hgreskader.
Ubeskyttet eksponering for hgje stgjniveauer kan
medfgre permanent, funktionsnedsaettende hgretab
og andre problemer sasom tinnitus (ringende, sum-
mende, susende eller flgjtende lyd i grerne). Det
kan veere ngdvendigt at traeffe foranstaltninger for
at deempe materialer for at forhindre arbejdsemner
i at "ringe”.

@ » Det anbefales at beere CE-maerket
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hovedbeskyttelse pa arbejdsstedet.

Det er arbejdsgiverens ansvar at sikre at brugere
af gasveerktgjet og personale i neerheden pa
arbejdsstedet baerer personligt beskyttelses-
udstyr sasom gjenveern, stavmaske, skridsikre
sikkerhedssko, sikkerhedshjelm og/eller hgrevaern.

Veer ifort korrekt beklaedning. Vaer ikke ifert Iost toj
eller smykker. Hold har, tgj og handsker vaek fra
bevaegelige dele for at undga alvorlige kveestelser.
Beer kun sikkerhedshandsker, der giver en tilstraek-
kelig feling til sikkert at kunne handtere aftraekker,
dybdejustering osv. Beer varmt tgj, nar der arbejdes
under kolde forhold, sa dine haender holdes varme
og tarre.

Straek dig ikke for langt. Hold et sikkert og stabilt
fodfaeste og god balance til enhver tid. Det giver
bedre kontrol over gasveerktgjet i uventede
situationer.

Serg for at forhindre utilsigtet aktivering. Baer ikke
gasveerktejet med din finger pa aftraekkeren.

Husk at gasveerktgijet er et arbejdsredskab.
Brug det ikke til sjov.

Fjern alle nagler eller skruenggler anvendt til
indstilling for gasvaerktgjet anvendes. En skrue-
nagle eller en nagle efterladt pa en beveegende del
af gasvaerktgjet kan forarsage personskade.

Betjen ikke gasveerktgjet i en eksplosionsfarlig
atmosfeere, som f.eks. nar der er brandbare veesker,
gasser eller stov til stede. Gasvaerktgjets design vil
generere gnister, og udstadningen vil ogsa medfare
mulig fare for, at let antaendeligt braeendstof eller

gas anteendes. Brug ikke gasveerktgjet i sddanne
omgivelser. Ryg ikke, mens du anvender eller
handterer gasvaerktgjet og/eller gaspatronen.

Serg for, at braendbare materialer ikke udsaettes for
varme udstgdningsgasser.

Handter gasvaerktgjet med forsigtighed, da det kan
blive varmt, hvilket pavirker grebet og handteringen.

Hold arbejdsomradet rent og veloplyst. Rodede og
merke omrader tilskynder til uheld.

Gasveerktgjet skal anvendes i godt ventilerede
omrader. Indand ikke udstedningsgas, reg eller gas,
da det kan veere farligt for kroppen.

Hvis veerktgjet misbruges, kan batteriet og/eller
gaspatronen leekke — undga kontakt. Hvis kontakt
opstar ved et uheld, skal der skylles efter med
vand. Hvis vaesken kommer i kontakt med gjnene,
skal der desuden ops@ges leegehjeelp. Kontakt
med veeske fra batteriet og/ eller gaspatronen kan
medfgre irritation eller forbreendinger.

Under almindelig drift kan sm& maengder gas sive
ud.

Brug ikke gasveerktgjet, hvis det ikke er i en
ordentlig driftstilstand.

Inspicer gasveerktgjet inden brug for at sikre, at
gasveerktejet er i korrekt stand. Kontrollér for forkert
justering eller fastsiddende bevaegelige dele eller
andre forhold som kan pavirke funktionen. Brug
ikke vaerktgjet, hvis nogen af ovennaevnte forhold
forekommer, da det kan medfare fejlfunktion.

Nar gasveerktgjet efterlades i hvileposition,
bruges baeltekrogen, eller det placeres hvilende
pa veerktgjsfronten eller -siden. Efterlad det ikke
med naesen pegende mod brugeren eller nogen i
naerheden.



Kun teknisk kompetente personer, der har leest
og forstaet sikkerheds- og brugsanvisningen ma
betjene gasveerktgjet.

Hold bern og uvedkommende pa sikker afstand,
mens gasvaerktgjet betjenes. Distraktioner kan
forarsage, at du mister kontrollen.

Opbevar gasveerktgjer, gaspatroner, opladere

og batterier, som ikke er i brug, utilgeengeligt for
bgrn. Lad ikke personer, som ikke er bekendt med
gasveerktgjet, tilbeharet eller disse anvisninger,
betjene det. Gasveerktgijer er farlige i haenderne af
leegmand.

Opbevar ikke gasveerktgjet i temperaturer over

49 °C (120 °F). Hgje temperaturer kan forarsage
eksplosion eller brand og udslip af anteendelig gas.
Nar gasveerktgjet ikke er i brug, skal det holdes vaek
fra kilder til hgj temperatur og direkte solskin.

Udsaet ikke gasveerktgjet for regn eller vade
betingelser. Hvis der traenger vand ind i gas-
veerktojet, vil det gge risikoen for elektrisk stad og/
eller driftsafbrydelse af vaerktgjet.

Antag altid, at gasveerktgjet indeholder fasteners.
Uforsigtig handtering af gasveerktejet kan medfgre
uventet affyring af fasteners og medfere kvaestelser.

Ret ikke gasveerktgjet mod dig selv eller nogen i
naerheden, uanset om det indeholder fasteners eller
ej. Uventet aktivering vil kunne udskyde fasteners,
hvilket kan medfere en skade.

Pres ikke gasveerktgjet ungdigt. Brug det rigtige
gas- veerktgj til din opgave, da det vil udfere
arbejdet bedre og mere sikkert ved den hastighed,
det er beregnet til.

Aktivér ikke gasvaerktgjet, medmindre det er
placeret teet mod arbejdsemnet. Hvis gasveerktgjet
ikke er i kontakt med arbejdsemnet, risikeres at
fasteneren rikochettere vaek fra emnet.

Anvend ikke gasveerktgjet i materialer, der er for
harde eller blgde. Harde materialer kan rikochettere
fasteneren og beskadige personer. Blade materialer
kan let penetreres og medfare, at fasteners flyver
frit.

Skyd ikke fasteners ind i andre fasteners.

Veer ekstra forsigtig, nar fasteners fgres ind i
eksisterende vaegge eller andre blinde omrader,
sa du undgar kontakt med skjulte genstande eller
personer pa den anden side (f.eks. ledninger, ror,
elektriske kabler).

Nar fasteneren skydes ind i materialet, kan
gasveerktgjet rekylere/springe tilbage, hvilket far det
til at fierne sig fra emnet. For at reducere risikoen
for skader skal rekylen handteres ved:

- altid at bevare kontrollen over veerktgjet og
veere klar til at modvirke normale eller pludselige
bevaegelser sdsom rekyl,

- at give veerktgjet mulighed for at bevaege sig
veek fra emnet som felge af reylen,

- ikke at ggre modstand mod rekylen, sa
gasveerktgijet vil blive tvunget tilbage mod
emnet,

- at holde ansigt og kropsdele veek fra veerktgjet.

Nar der arbejdes teet pa arbejdsemnets kant eller
skydes i stejle vinkler, skal der udvises forsigtighed
for at minimere splintren, flaekken, revnen, eller at
fasteners flyver frit eller rikochetterer, hvilket kan
medfgre kvaestelser.

Brug ikke dette gasveerktgj til fastgering af
elektriske kabler. Det er ikke designet til montering
af elektriske kabler og kan beskadige isoleringen pa
disse, hvilket kan udlgse elektrisk sted eller risiko
for brand. Desuden er gasveerktgjet ikke isoleret
mod at komme i kontakt med elektrisk stram.

Brug ikke gasveerktgijet til at udfgre andre opgaver,
end det er designet til. Brug det iszer ikke som
hammer. Slag pa gasveerktgjet vil age risikoen for
et gdelagt veerktgjskabinet og utilsigtet udskydning
af fastener.

Brug ikke gasveerktgjet, hvis sikkerheds- eller
advarselsmzerkat(er) mangler eller er beskadiget.

Sikkerhedsanordninger ma ikke fiernes, sendres
eller pa anden made seettes ud af kraft. Brug
ikke veerktgjet, hvis sikkerhedsanordningerne er
fastlaste, frakoblede, aendret eller ikke fungerer
ordentligt.

Fjern batteriet og gaspatronen fra gasveerktgjet,
inden der foretages justeringer, aendres tilbehgr
eller gasveerktgjet laegges til opbevaring. Sddanne
sikkerhedsforanstaltninger reducerer risikoen for, at
gasveerktgjet aktiveres ved et uheld.

Gasveerktgjet ma ikke modificeres, medmindre det
er godkendt i manualen eller godkendt skriftligt

af Kyocera Unimerco Fastening. Manglende
overholdelse kan medfere farlige situationer eller
kvaestelser.

@ * Hold heender og kropsdele vaek fra

gasveerktejets mundingsdel/naese.
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» Brug ikke gasvaerktgjet med andre batterityper end
de, der leveres sammen med dette gasvaerktg;j.

» Brug kun de fasteners, der er beskrevet i de
tekniske specifikationer, der leveres sammen med
denne manual.

» Veer forsigtig, nar fasteners handteres, da de kan
have skarpe kanter.

» Brug kun tilbeher fremstillet eller anbefalet af
Kyocera Unimerco Fastening.

+ Indseet fastener efter indseetning af batteriet og
gaspatronen for at forhindre uventet affyring af
fasteners.

» Fjern batteriet og gaspatronen, hvis en fastener
saetter sig fast i gasveerktgjet. Nar en fastsiddende
fastener fijernes, kan sempistolen aktiveres
utilsigtet, hvis batteriet og/eller gaspatronen
tilsluttes.

P

» Udvis forsigtighed, nar en fastsiddende fastner
fiernes, da indestaengt kraft pa bevaegelige dele
kan blive frigjort. Dette kan f.eks. forarsage at en
fastener kan blive udstedt med kraft, mens det
forsgges at fierne blokeringen.

» Fjern gaspatronen og batteriet, nar

- veerktgjet ikke er i brug,

- der udfgres vedligeholdelse eller reparationer,

- en fastklemt fastener fiernes,

- gasveerktojet loftes, seenkes eller pa anden
made flyttes til en ny placering,

- gasveerktgjet er uden for brugerens opsyn eller
kontrol,

- fasteners fiernes fra magasinet.

* Born ma ikke lege med gasveerktgjet. Barn ma ikke
udfere rengering og vedligeholdelse.

« Gasveerktgjet skal vedligeholdes med omhu. Hvis
det er beskadiget, skal det repareres inden brug.
Se vedligeholdelsesanvisningerne for detaljeret
information om korrekt vedligeholdelse af
gasveerktgjet.
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» Hold gasveerktgjet rent; tor olie og fedt af efter
brug. Brug ikke oplasningsmidler til at rengare
gasveerktgjet. Der er risiko for, at oplasningsmidler
vil beskadige gummiet og/eller plastickomponenter
pa gasveerktgjet. Fedt pa handtaget og veerktgjets
kabinet kan medfere, at gasvaerktgjet tabes ved et
uheld og personer i neerheden kommer til skade.

« Fa dit gasveerktej vedligeholdt af en kvalificeret
reparatar, der udelukkende anvender komponenter
leveret eller anbefalet af Kyocera Unimerco
Fastening. Det vil sikre, at gasveerktgjet bliver ved
med at veere sikkert.

» Brug kun smgremidler anbefalet af Kyocera
Unimerco Fastening / din lokale TJEP-forhandler.

Sikkerhedsanvisninger vedr. gaspatroner

« Brug udelukkende den type gaspatron, som
Kyocera Unimerco Fastening har anbefalet.
Laes gaspatronens sikkerhedsdatablad for at
leere mere om indholdet af gaspatronen og
transportbestemmelserne.

» Gaspatronen er en flydende hgjtryks-gasbeholder.
Indholdet af gaspatronen er ekstremt brandfarligt,
sa den skal holdes vaek fra gnister, ild, hgje
temperaturer og eksplosive omgivelser.

Punkter ikke gaspatronen, og forsgg ikke at
abne beholderen. Gaspatronen indeholder
antaendelig gas, selv nar den synes tom. Folg
genbrugsanvisningen pa gaspatronen.

» Genbrug den tomme gaspatron i overensstemmelse
med de lokale bestemmelser. Forsag ikke at
genopfylde gaspatronen eller breende den af, nar
den er tom.

« Udseet ikke gaspatronen eller veerktgjer med
gaspatronen isat for direkte sollys. Undga at
udseette gaspatronen for temperaturer hgjere end
49 °C (120 °F). Overophedning af gaspatronen kan
medfere eksplosion eller brand.

« Handter gaspatroner forsigtigt, og kontrollér dem for
skader. Beskadigede gaspatroner kan eksplodere
og medfgre kveestelser.

Sikkerhedsanvisninger vedr. oplader og batteri

» Oplad udelukkende batterierne med den oplader,
som Kyocera Unimerco Fastening har specificeret.
En oplader, der kun passer til én type batteri,
kan medfgre risiko for brand, hvis den anvendes
sammen med en anden batteritype.

» Opladerens stik skal passe til stikkontakten. Andr
ikke stikket pa nogen made. Nar stik og stikkontakt
passer sammen, reduceres risikoen for elektrisk
stad.



.

Undga kropskontakt med jordforbundne eller
jordede overflader sasom rer, radiatorer og kele-
skabe, nar du arbejder med elektrisk udstyr. Der
er gget risiko for elektrisk sted, hvis din krop er
jordforbundet eller jordet.

Udseet ikke batteriet eller opladeren for regn, sne
eller vade omgivelser, og nedsaenk ikke batteriet
eller opladeren i vand eller andre vaesker, da det vil
odeleegge produktet og forgge risikoen for elektrisk
stad.

Behandl ledningen ordentligt. Brug aldrig ledningen
til at beere laderen, traekke det hen til dig eller til at
treekke stikket ud af stikkontakten. Hold ledningen
veek fra varme, olie, skarpe kanter og beveegelige
dele. Brug ikke batteriopladeren, hvis ledningen

er beskadiget, eller batteriopladeren er defekt.
Beskadigede eller kludrede ledninger gger risiko for
elektrisk stad.

Brug ikke batteriopladeren i eksplosiv atmosfaere.
Denne elektriske enhed er ikke designet til brug i
sadanne omgivelser.

Oplad batteriet i stuetemperatur ved 0 °C til 49 °C
(32 °F til 120 °F). Oplad ikke batteriet udendgrs
eller ved temperaturer under 0 °C (32 °F). Lad et
varmt batteri kgle ned, inden det oplades.

Punktér ikke og forsgg ikke at abne opladeren eller
batterikabinettet.

Deek ikke batteriopladeren til under opladning.

Brug ikke en transformer eller motorgenerator som
stremkilde til batteriopladeren.

Genoplad ikke batterier, der ikke kan genoplades.

Under opladning skal batteriopladeren placeres i et
godt ventileret omrade.

Nar batteriet ikke anvendes, skal det holdes
veek fra vaesker og metalgenstande sasom
papirklips, mgnter, nggler, ssm, skruer og andre
sma metalobjekter, der kan skabe forbindelse fra
en terminal til en anden. Kortslutning af batteri-
terminalerne kan medfare forbreendinger eller
brand.

Genanvend batteriet og opladeren i overens-
stemmelse med de lokale bestemmelser. Braend
ikke batteriet/opladeren, og forseg ikke at punktere
eller knuse dem.

Udseet ikke batteriet eller gasvaerktgjer med
batteriet isat for direkte sollys. Undga at udseette
dem for temperaturer hgjere end 49 °C (120 °F).

Overophedning af batteriet kan medfgre eksplosion
eller brand.

Batterioplader

Total ladetid 1% time
Max. | sk ful

ax. a'nta skud ved fuld 8.000 skud
opladning

90 min. opladning 8.000 skud
30 min. opladning 6.500 skud
2 min. opladning 200 skud

Arbejdstemperatur 0 °C til 49 °C (32 °F til 120 °F)
Temperaturomrade for

JaRE -20°C til 85°C (-4°F til 185°F)
opbevaring
Luftfugtighed, ikke-
HEAE e 14 0 il 95% RH
kondenserende

Forudsigelige farer

< Risikovurdering foretages pa baggrund af neden-
stdende information. Passende foranstaltniner skal
gennemfgres pa den baggrund.

« Under anvendelse af veerktgjet, kan emnestykker
og rester af kolleteringsmateriale flyve frit.

» Nar gasveerktgjet anvendes gennem leengere
perioder, vil brugeren kunne opleve ubehag i arme,
skuldre, nakke eller andre kropsdele.

» Eksponering for vibrationer kan medfere funktions-
nedsaettende skader pa nerver og blodforsyningen
til haender og arme.

« Hvis brugeren oplever symptomer som vedvarende
eller tilbagevendende ubehag, smerte, pulsering,
emhed, prikken, felelseslgshed, breendende
fornemmelse eller stivhed, ma disse advarselstegn
ikke ignoreres. Brugeren skal konsultere kvalificeret
sundhedspersonale vedrgrende sine symptomer.

* Mens gasveerktgjet anvendes, skal brugeren
indtage en passende og ergonomisk kropsholdning.
Sta sikkert med fgdderne, og undga akavede
stillinger og ubalance.

» Hold fast i gasveerktgjet med et let men sikkert
greb, eftersom risikoen fra vibrationer generelt er
starre, hvis grebet er fastere.

« For gvrige risici relateret til arbejde med hgj
gentagelsesfrekvens, f.eks. vedrerende brugstiden i
forhold til arbejdspositioner og belastning, henvises
der til EN 1005-3 og EN 1005-4.

< Udskridning, snublen og fald er hyppige arsager

til arbejdsskader. Vaer opmaerksom pa glatte
overflader, nar du anvender gasveerktgjet.
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» Udvis ekstra opmaerksomhed i ukendte omgivelser.
Der kan veere skjulte farer sasom elektricitet eller
andre forsyningskilder.

» Hvis veerktgjet anvendes i et omrade med statisk
stov, kan det sprede stovet og medfgre farer.

« Nar stov- eller udstgdningsfarer opstar, skal det
prioriteres at fierne arsagen.

* Undga at stev suges ind i gasveerktejet under
anvendelse, da dette kan medfere fejlfunktion.

Brugsanvisning

Iszetning og udtagning af gaspatronen

+ Abn gaspatron-lagen ved at traekke lagen opad og
rotere den.

* Indseet gaspatronen i kammeret. Ret gaspatronens
ventil ind i forhold til ventilsaedet pa gasveerktejet.

» Luk gaspatron-lagen.

Ladning og tomning af magasinet

» Indseet batteriet og gaspatronen, inden du indsaetter

fasteners. Hvis du indsaetter fasteners, inden
batteriet og/eller gaspatronen tilkobles, kan de blive
skudt af utilsigtet.

» Peg naesen veek fra personer, og hold din finger
veek fra aftraekkeren, nar fasteners indseettes.

For magasiner uden semstop

» For at indseette sgm skubbes sgmstaven ind i
magasinet.

« Tryk pa udlgserarmen pa fremfereren, og treek
fremfereren bagud, indtil den befinder sig bag
sgmstaven.

« Slip fremfereren forsigtigt for at fa semstaven i
indgreb.
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« For at tsamme magasinet for sgm, trykkes pa
udlgserarmen pa fremfgreren mens gasvaerktgjet
vippes bagud, s& semstrimlen kan glide bagud af
magasinet.

* Tem magasinet ved at skubbe sgmstaven ud.

Ved 3-trins-magasindesign: Felg samme

sikkerhedsanvisning, og fortsat med felgende trin

» For at indsaette fasteners traekkes fremfereren til
bagenden, indtil den lases til magasinet i bageste
position.

* Indseet fasteners i magasinet.

« Slip fremfgreren forsigtigt for at fa fasteners i
indgreb.

« For at teamme gasveerktgjet for fastners traekkes
fremfereren til den bageste laseposition, og
fasteners fiernes fra magasinet.

Justering af slagdybde

« Gasveerktgjet er udstyret med en slagdybde-
justering. Test slagdybden pa et skrotemne, inden
du starter dit arbejde.

» Drej justeringsknappen for at justere slagdybden.

» Gentag ovenstaende procedure, indtil du opnar den
gnskede slagdybdeindstilling..

Saerligt for betonsgmpistoler: Skub glideren
sideveerts for at justere dybden.

Aktivering af gasveaerktgjet

« Gasveerktgjet er udstyret med et fuldt sekventielt
aftreekkersystem.

« For at aktivere gasveerktgjet trykkes sikringen ned
mod emnet, hvorefter aftreekkeren pavirkes.

» For at aktivere gasveerktgjet igen vil du skulle
frigere sikringen helt og slippe aftreekkeren, inden
du gentager ovenstaende procedure



« Serg for, at du holder naesen mod emnet, inden du
pavirker aftreekkeren..

Brug af gasvaerktgjet

» For at sikre ordentligt drift og undgéa overophedning
eller kveelning af gasveerktgjet, ma skudhastigheden
ikke overskride 1000 skud i timen og 4000 skud
om dagen under optimale arbejdsbetingelser. Hgje
temperaturer og/eller hgje hgjder vil mindske det
mulige maks.-antal skud per dag.

Fjernelse af fastklemt som eller
klamme

* Ved fastklemt sgm eller klamme, frakobles
gaspatronen og batteriet, inden yderligere
handlinger udferes.

« Friger fremfereren for at undga tryk pa
fastenerstaven.

« Brug et egnet veerktgj, f.eks. en #2 Phillips-
skruetreekker, som indferes i pistolmundingen/
naesen.

» Sla pa veerktgjet med en hammer for at skubbe
slagstiften tilbage og frigere den fastklemte
fastener.

» Fjern den fastklemte fastener med en spidstang
eller et lignende veerktgj. Brug ikke haenderne til at
fierne sgm/klammer.

» Hvis du ikke kan fjerne den fastklemte fastener med
ovennavnte metode, bedes du kontakte din lokale
TJEP-forhandler.

Fjernelse af fastklemt dykker

.

| tilfeelde af en fastklemt dykker frakobles
gaspatronen og batteriet, inden yderligere
handlinger udfgres.

Friger fremfgreren for at undga tryk pa
fastenerstaven.

Abn neesedeekslet ved at frigare l&sen.

For TUEP ST-15/50 GAS: Fjern de 2 skruer pa
naesedaekslet.

Fjern den fastklemte dykker med en spidstang eller
et lignende veerktgj. Brug ikke haenderne til at fierne
dykkeren.

Fastger naesedaekslet igen, nar du har fiernet
blokeringen.

For TJEP ST-15/50 GAS: Monter de 2 skruer of
naesedaekslet.

Fjernelse af fastklemt som i
betonsompistol

Ved fastklemt sem, frakobles gaspatronen og
batteriet, inden yderligere handlinger udferes.

Friger fremfgreren for at undga tryk pa
fastenerstaven.

Fjern magasinet ved at friggre magasinlasen.

Fjern mundstykket, fien det fastklemte sem, og
saml veerktgjet igen.

Opladning af batteri og LED-forklaring

Der folger 2 batterier med gasvaerktgjet. Det tager
1 %2 time, inden et nyt batteri er fuldt opladet.

Der vil veere grent LED-lys, nér batteriopladeren er
tilsluttet elektrisk stram, og der ikke er noget batteri
i batteriopladeren.

LED-indikatoren pa batteriopladeren vil skifte til rad,
nar den oplader et batteri.
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« Den anden LED-indikator vil skifte til grgn, nar

batteriet er fuldt opladet.

« | tilfeelde af unormal batteritemperatur vil den rede
LED blinke synkront med den grgnne LED.

« | tilfeelde af et defekt batteri vil den rede LED blinke

asynkront med den grgnne LED.

« Nar gasveerktgjet er sluttet til et opladet batteri, vil
LED-indikatoren pa veerktgjet skifte til gren.

Status for batterioplader-LED-indikatoren

Status Red LED
Standby — strem
L tilkoblet OFF
2 Batteri isat og ON
oplades
3 Batteri fuldt OFF
opladet
4 Beskyttelse mod | Blinkende (ON

overtemperatur  |0,5s/OFF 0,5s)
Blinkende (OFF

5 Defekt batteri 0,55/ON0,5s)

Gren LED

ON
OFF

ON

Blinkende (ON
0,5s/0FF 0,55s)
Blinkende (ON
0,5s/0FF 0,5s)

Status Visning pa varktgjet
Batterikapacitet over 80 % Alle LED’er lyser grent
Batterikapacitet 80 % til 60 % To LED’er lyser gront
Batterikapacitet 60 % til 40 % En LED lyser gront
Batterikapacitet 40 % til 20 % En LED blinker gront
Batterikapacitet under 20 % En LED lyser radt

Vedligeholdelsesanvisning

Generel vedligeholdelse

» Renger jeevnligt indsugningsfilteret for at holde

veerktgijet fuldt funktionsdygtigt.

» Arbejdsgiveren og operatgren er ansvarlige for at
sikre, at gasveerktgjet holdes i orderntlig og sikker
stand. Kun autoriseret TJEP-servicepersonale eller
TJEP-distributerer, ma reparere gasveerktgjet.

Der skal anvendes originale reservedele og
udstyr leveret eller anbefalet af Kyocera Unimerco

Fastening.

» Hold altid gasveerktgjet rent. Ter fedt eller olie
af med en ter rengeringsklud for at undga, at
gasveerktejet tabes. Undga enhver brug af
oplgsningsmidler til renggring af gasvaerktgjet,
idet nogle oplasninger vil beskadige eller svaekke

veerktojets kompositdele.
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» Brug ALDRIG et veerktgj, hvis du er i tvivl.

Smgring og renggring
» Se: www.tjep.dk/cleaning-instructions-gas

Koldt vejr

« Det anbefales ikke at anvende gasvaerktgjet ved
temperaturer under —7 °C (19 °F). Det kolde vejr vil
reducere forbreendingseffekten og ogsa batteriets
ydeevne

Opbevaring

« Nar gasveerktgjet ikke anvendes gennem lzengere
tid: Pafar et tyndt lag olie pa staldelene for at undga
rust. Opbevar ikke gasveerktgijet i kolde omgivelser.
Nar sempistolen ikke er i brug, ber den opbevares
et varmt og tert sted. Hold den uden for bgrns
reekkevidde.



Fejlfinding

Status

Det rede LED-indikatorlys er teendt, og gasveerktgjet
virker ikke.

Gasveerktgjet fungerer normalt, men fasteners iskydes
ikke sa de flugter med overfladen.

Blaeseren karer ikke, og LED-indikatorlyset er radt.

Batteriet kan ikke oplades, eller batteriopladeren bliver
varm under opladning.

Batteriopladeren bliver varm, producerer stgj
ellerbegynder at ryge.

Sikringen kan ikke trykkes helt i bund, og gasveerktejet
vil ikke skyde.

Betydning

Gasveerktgjet virker ikke, men den grenne LED-indikator :

er teendt, og bleeseren fungerer.

Gasveerktojet fungerer normalt, men der skydes ingen
fasteners ud.

Forbreendingskammeret returnerer ikke til
startpositionen.

Slagstiften returnerede ikke til startposition,
tomskudfrekvensen gges.

Gasveerktgjet ser ud til at miste slagkraft.

Batteristrommen kan veere for lav.
Udskift batteriet med et fuldt opladet batteri.

Juster slagdybden til den dybeste indstilling.

Renger cylinderen efter anvisningen. Se: www.tjep.dk/cleaning-
instructions-gas

Kontrollér batteriet og gaspatronen, og udskift om nedvendigt.

Tryk sikringen ned, og hold den i 1 minut, inden du aktiverer udlgseren.
Hvis gasveerkigjet ikke udlgses, kan der veere en uteethed i teetningen
omkring forbreendingskammeret. Kontakt din lokale forhandler med henblik
pa service.

Batteriet er afladet. Udskift batteriet med et fuldt opladet batteri.

Hvis ovenstaende ikke virker, kontaktes din lokale forhandler med henblik
pa service.

Udskift batteriet. Hvis dette l@ser problemet, er batteriet beskadiget.
Opladeren kan vaere overophedet. Vent i 30 minutter, og prev igen.
Udskift batteriopladeren, hvis batteriet fungerer normalt i gasveerktgijet,
men ikke kan oplades af batteriopladeren.

Batteriopladeren er beskadiget og ber ikke anvendes mere. Frakobl
batteriopladeren med det samme, og udskift den med en ny
batterioplader..

Sikringen er bgijet, eller der sidder snavs i de mekaniske dele. Renger
omradet omkring sikringen. Fa repareret eller udskiftet sikringen hos din
lokale TJEP reparater.

Tomskudssikringen er aktiv. Saet flere fasteners i.

Gaspatronen er tom. Udskift den med en ny gaspatron.
Teendrersledningen er lgs, kontrollér ledningen ved at fierne deekslet.
Teendrgret er snavset. Renger teendraret.

Hvis ovenstaende ikke virker, kontaktes din lokale forhandler med henblik
pa service.

Forkert type fasteners anvendes. Skift til de korrekte fasteners.
Cylinderen skal renggres.

Fastener sidder fast, fiern den fastklemte fastener inden brug.
Fremfgreren er ikke i korrekt indgreb med fastenerstaven. Juster for at fa
korrekt fremfaring.

Sikringen er bgijet eller snavset. Kontrollér sikringen, og reparer eller
udskift det. Renger mekaniske dele.

Sikr at batteriet er fuld opladet.

Renger gasvaerktajet efter anvisningen.

Se: www.tjep.dk/cleaning-instructions-gas

Kontrollér stempelringen for slitage.

Gasveerktojet kan vaere overophedet. Renger eller udskift
indsugningsfilteret.

Kontrollér gaspatronen.

Gasvaerktgjet kan vaere overophedet. Renger eller udskift
indsugningsfilteret.

Kontrollér teendrarsledningen.

Renger gasveerktejet efter anvisningen.

| tilfeelde af svigt ud over ovennzevnte situationer skal du stoppe med at anvende gasveerktgjet og kontakte din lokale forhandler med

henblik pa service.
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TJEP GASNAGLER

SICHERHEITS- UND BEDIENUNGSVORSCHRIFTEN
INSTANDHALTUNG UND FEHLERBEHEBUNG
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EINE UNSACHGEMASSE UND

UNSICHERE VERWENDUNG Erlduterung der Symbole

DES GASWERKZEUGES

WIRD ZUM TOD ODER ZU
SCHWEREN VERLETZUNGEN FUHREN.
ES IST AUSSERST WICHTIG, DASS
DER VORGESEHENE BENUTZER DES
GASWERKZEUGES DIESE ANLEITUNG

LIEST UND VERSTEHT, BEVOR ER DAS it
WERKZEUG VERWENDET. GEBEN

SIE DIESE ANLEITUNG AN ANDERE

BENUTZER WEITER, BEVOR DIESE DAS

GASWERKZEUG VERWENDEN.

Bitte bewahren Sie diese Anleitung zur Gehérschutz
spateren Verwendung an einem sicheren tragen!
Ort auf.
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Achtung!

o

Vor der
Verwendung die
Anleitung lesen!

Auslésen von
Befestigungsmitteln!

Schutzhelm
tragen!



AAllgemeine Warnungen

Allgemeine Sicherheitswarnungen

@ + ACHTUNG: Lesen Sie samtliche
Sicherheitswarnungen und alle Vorschriften!
Die Nichtbeachtung der Warnungen und

Vorschriften kann zu Stromschlag, Feuer, schweren

Verletzungen und/oder zum Tod fiihren.

¢ Verwenden Sie das Gaswerkzeug und sein Zubehor

gemaR diesen Vorschriften und beriicksichtigen
Sie dabei die Art und die Umstéande der Arbeit.
Die Verwendung des Gaswerkzeuges fir nicht

bestimmungsgemale Zwecke kann zu gefahrlichen

Situationen fiihren.

* Seien Sie stets vorsichtig, arbeiten Sie aufmerksam

und benutzen Sie bei der Arbeit mit dem Gaswerk-

zeug den gesunden Menschenverstand. Verwenden

Sie das Gaswerkzeug nicht, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder
Medikamenten stehen. Eine kurze Unachtsamkeit
bei der Arbeit mit dem Gaswerkzeug kann zu
schweren Verletzungen flihren.

¢ Der Bediener muss die Gefahren fiir andere
Personen abschatzen.

@ » Verwenden Sie CE-gekennzeichneten

Augenschutz mit Front- und Seitenschutz vor

umherfliegenden Objekten, wenn Sie das
Gaswerkzeug handhaben, betreiben oder warten.

@ » Verwenden Sie am Einsatzort und in seiner
Nahe CE-gekennzeichneten Gehdrschutz,
um Gehdrschaden zu verhindern. Wird man
ungeschutzt einem hohen Larmpegel ausgesetzt,
kann dies einen dauerhaften, invalidisierenden
Hérverlust oder andere Probleme wie Tinnitus
(Klingeln, Summen, Pfeifen oder Brummen in den
Ohren) verursachen. Geeignete Kontrollen zur
Reduzierung der Gefahr kdnnen MaRnahmen wie
z. B. Materialddampfung (die verhindern soll, dass
Werkstlicke ,klingeln”) umfassen.

@ » Wir empfehlen, am Einsatzort CE-
gekennzeichneten Kopfschutz zu tragen.

« Der Arbeitgeber ist dafiir verantwortlich, durch-
zusetzen, dass die Benutzer von Gaswerkzeugen
und sdmtliche anderen, in der Nahe befindlichen
Personen am Einsatzort, persénliche Schutzaus-
ristung wie Augenschutz, Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und/oder
Gehdrschutz tragen.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
lose Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe von beweglichen Teilen
fern, um schwere Verletzungen zu verhindern.
Tragen Sie ausschlieRlich Handschuhe, die eine
ausreichende Giriffigkeit bieten und eine sichere
Kontrolle des Abzugs und mdéglicher Einstellvorrich-
tungen gewahrleisten. Tragen Sie bei Arbeiten in
der Kélte warme Kleidung, damit Ihre Hande warm
und trocken bleiben.

Trauen Sie sich nicht zu viel zu. Bewahren Sie
stets einen festen Halt und Ihr Gleichgewicht.
Dies ermdglicht eine bessere Kontrolle des
Gaswerkzeuges in unerwarteten Situationen.

Verhindern Sie unbeabsichtigtes Einschalten.
Tragen Sie nicht das Gaswerkzeug mit dem Finger
am Abzug.

Erkennen Sie das Gaswerkzeug als Arbeitsgerat
an.

Albern Sie nicht mit dem Gaswerkzeug herum.

Entfernen Sie alle Schraub- oder Stellschllissel,
bevor Sie das Gaswerkzeug verwenden. Schraub-
oder Stellschlissel, die an einem beweglichen

Teil des Gaswerkzeuges verbleiben, kdnnen zu
Verletzungen fiihren.

Das Gaswerkzeug ist nicht fir den Einsatz in einer
explosionsfahigen Atmosphére ausgelegt, wie

z. B. in der Nahe von brennbaren Flissigkeiten,
Gasen oder Staub. Das Gaswerkzeug erzeugt
Funken, und auch die Abgase stellen eine mégliche
Gefahr dar, weil sie leicht brennbare Brennstoffe
oder Gase entzlinden kénnen. Verwenden Sie das
Gaswerkzeug nicht in einer solchen Umgebung.
Rauchen Sie nicht, wahrend Sie das Gaswerkzeug
und/oder die Brennstoffzelle verwenden oder
handhaben.

Stellen Sie sicher, dass brennbare Materialien nicht
heilen Abgasen ausgesetzt werden.

Handhaben Sie das Gaswerkzeug vorsichtig, da es
heil werden kann und dies Griffigkeit und Kontrolle
beeinflusst.

Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und sorgen
Sie fur ausreichende Beleuchtung. Unaufgeraumte
oder dunkle Bereiche begiinstigen Unfélle.

Das Gaswerkzeug darf nur in gut belufteten
Bereichen verwendet werden. Atmen Sie nicht die
Abgase, Rauch oder Gas ein, da diese fiir den
menschlichen Korper geféhrlich sein kdnnen.
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Im Falle eines Missbrauchs kann aus der Batterie
und/oder der Brennstoffzelle Flissigkeit austreten.
Vermeiden Sie jeglichen Kontakt. Spilen Sie mit
Wasser, falls versehentlich ein Kontakt stattfindet.
Suchen Sie zusatzlich arztliche Hilfe auf, falls
Flussigkeit in die Augen gelangt. Flissigkeit, die aus
der Batterie und/oder der Brennstoffzelle austritt,
kann Reizungen oder Verbrennungen verursachen.

Durch den Normalbetrieb kann eine kleine
Gasmenge freigesetzt werden.

Das Gaswerkzeug darf nicht verwendet werden,
falls es sich nicht im ordnungsgemafRen Betriebs-
zustand befindet.

Kontrollieren Sie das Gaswerkzeug vor der Verwen-
dung, um festzustellen, ob sich das Gaswerkzeug
im ordnungsgemafen Betriebszustand befindet.
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile falsch ausge-
richtet sind oder klemmen, oder ob sonstige Fehler
den Betrieb des Gerats beeintrachtigen kénnen.
Verwenden Sie das Gerat nicht, falls einer der oben
genannten Fehler auftritt, da dies eine Fehlfunktion
verursachen kann.

Verwenden Sie den Girtelhaken/einen Sparren-
haken oder legen Sie das Gaswerkzeug mit der
Vorderseite oder der Seite des Gerates nach unten
ab, wenn sich dieses in der Ruhestellung befindet.
Legen Sie es nicht in einer Position ab, in der es auf
den Bediener oder andere, in der Nahe befindliche
Personen zeigt.

Das Gaswerkzeug sollte ausschlieBllich von
technisch ausgebildeten Personen bedient werden,
die die Sicherheits- und Bedienungsvorschriften
gelesen und verstanden haben.

Halten Sie Kinder und Umstehende wahrend des
Betriebs des Gaswerkzeuges fern. Ablenkungen
kénnen dazu fliihren, dass Sie die Kontrolle Uiber
das Gerat verlieren.

Bewahren Sie Gaswerkzeuge, Brennstoffzellen,
Ladegerate und Batterien, die nicht verwendet
werden, auBerhalb der Reichweite von Kindern
auf, und verbieten Sie Personen, die nicht mit
dem Gaswerkzeug, seinem Zubehdr oder diesen
Vorschriften vertraut sind, diese zu betreiben.
Gasnagler sind gefahrlich, wenn sie in die Hande
von nicht geschulten Benutzern gelangen.

Bewahren Sie das Gaswerkzeug nicht bei Tempera-
turen Uber 49 °C (120 °F) auf. Hohe Temperaturen
kénnen zu Explosionen oder Branden und zur Frei-
setzung von brennbarem Gas fiihren. Schiitzen Sie
das Gaswerkzeug vor Quellen hoher Temperaturen
und direkter Sonneneinstrahlung, wenn es nicht
verwendet wird.

Setzen Sie das Gaswerkzeug nicht Regen oder
Nasse aus. Wasser, das in das Gaswerkzeug
eindringt, erhéht die Gefahr von Stromschlagen
und/oder Stérungen.

Gehen Sie stets davon aus, dass das Gaswerkzeug
Befestigungsmittel enthalt. Eine unvorsichtige
Handhabung des Gaswerkzeuges kann zum
Uberraschenden Ausldsen von Befestigungsmitteln
und zu Verletzungen fiihren.

Richten Sie das Gaswerkzeug nicht auf sich selbst
oder andere, in der Nahe befindliche Personen —
gleichgliltig, ob es Befestigungsmittel enthalt oder
nicht. Eine unvorhergesehene Betatigung wiirde
das Befestigungsmittel auslosen und Verletzungen
verursachen.

Verwenden Sie das Gaswerkzeug nicht mit Gewalt.
Verwenden Sie das richtige Gaswerkzeug fir

Ihren Einsatzbereich, da es die Arbeit mit der
vorgesehenen Drehzahl besser und sicherer
ausfihrt.

Lésen Sie das Gaswerkzeug nur dann aus, wenn
es fest auf das Werkstiick gesetzt ist. Wenn das
Gaswerkzeug keinen Kontakt mit dem Werkstlick
hat, kann das Befestigungsmittel von Ihrem Ziel
abprallen.

Verwenden Sie das Gaswerkzeug nicht fir zu
harte oder zu weiche Materialien. Harte Materialien
kénnen Befestigungsmittel abprallen lassen und zu
Verletzungen flihren. Weiche Materialien kdnnen
von Befestigungsmitteln leicht durchdrungen wer-
den und dazu fiihren, dass das Befestigungsmittel
unkontrolliert aus dem Material herausschief3t.

SchieRen Sie nicht Befestigungsmittel auf andere
Befestigungsmittel.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie
Befestigungsmittel in vorhandene Wéande oder
andere nicht einsehbare Bereiche schieflen, um
den Kontakt mit verborgenen Objekten (z. B.
Kabeln, Rohren, Stromkabeln) oder Personen auf
der anderen Seite zu verhindern.

Nach dem Ausldsen eines Befestigungsmittels
kann ein RuckstoR das Gaswerkzeug von der
Arbeitsoberflache zuriickprallen lassen. Handhaben
Sie RiickstoRe stets auf folgende Weise, um die
Verletzungsgefahr zu mindern:

- Behalten Sie stets die Kontrolle Giber das
Werkzeug und seien Sie bereit, normalen
oder plétzlichen Bewegungen wie RickstdRen
entgegenzuwirken.

- Lassen Sie zu, dass RiickstoRe das Werkzeug
von der Arbeitsoberflache weg bewegen.



- Wirken Sie nicht Riickst6Ren entgegen, damit
das Gaswerkzeug nicht in die Arbeitsoberflache
zuriickgedriickt wird.

- Halten Sie das Gesicht und andere Korperteile
vom Werkzeug fern.

Seien Sie bei Arbeiten in der Nahe von Kanten von
Werkstuicken oder in steilen Winkeln vorsichtig,
damit Sie das Spanen, das Spalten, das Zersplittern
oder den unkontrollierten Flug oder RiickstoRe von
Befestigungsmitteln minimieren, da diese Vorgange
Verletzungen verursachen kénnen.

Nutzen Sie dieses Gaswerkzeug nicht zur
Befestigung von Stromkabeln. Es ist nicht flr die
Installation von Stromkabeln ausgelegt und kann
die Isolierung von Stromkabeln beschadigen

und dadurch Stromschlage oder Brandgefahr
verursachen. Das Gaswerkzeug ist auRerdem nicht
gegen Strom isoliert.

Verwenden Sie das Gaswerkzeug nicht fir andere,
nicht bestimmungsgemane Arbeiten. Verwenden
Sie es vor allem nicht als Hammer. Schlage auf
das Gaswerkzeug erhéhen die Gefahr, dass

der Werkzeugkdrper bricht und versehentlich
Befestigungsmittel ausgeldst werden.

Verwenden Sie das Gaswerkzeug nicht, falls
Sicherheitswarnschilder fehlen oder beschadigt
sind.

Bedienelemente des Gaswerkzeuges diirfen nicht
entfernt, unerlaubt verandert oder anderweitig
auler Betrieb gesetzt werden. Verwenden Sie

das Werkzeug nicht, falls eines oder mehrere
Bedienelemente des Werkzeuges auller Betrieb
sind, abgeschaltet oder verandert wurden oder nicht
ordnungsgemaf funktionieren.

Entnehmen Sie die Batterie und die Brennstoffzelle
aus dem Gaswerkzeug, bevor Sie Anpassungen
vornehmen, Zubehdr austauschen oder das
Gaswerkzeug lagern. Diese vorbeugenden
SicherheitsmaRnahmen reduzieren die Gefahr einer
unbeabsichtigten Aktivierung des Gaswerkzeuges.

Das Gaswerkzeug sollte nicht verandert werden,
es sei denn, dass dies durch die Anleitung oder
schriftlich durch Kyocera Unimerco Fastening
genehmigt wird. Die Nichteinhaltung kann zu
gefahrlichen Situationen oder Verletzungen fiihren.

@ + Halten Sie Ihre Hande und lhren Kérper von
dem Bereich des Gaswerkzeuges fern, der
die Befestigungsmittel ausstofRt.

Betreiben Sie das Gaswerkzeug nicht mit anderen
Batterien als dem speziell dafiir vorgesehenen
Akkusatz, der zusammen mit diesem Gaswerkzeug
geliefert wird.

Verwenden Sie ausschlieflich Befestigungsmittel,
die in den technischen Spezifikationen ausgewiesen
sind, die zusammen mit dieser Anleitung geliefert
werden.

Seien Sie vorsichtig, wenn Sie Befestigungsmittel
handhaben — sie kdnnen scharfe Kanten und
scharfe Stellen aufweisen.

Verwenden Sie ausschlieflich Zubehdr, das

vom Hersteller des Werkzeuges hergestellt oder
empfohlen wird, oder Zubehér, das wirkungsgleich
mit dem Zubehdr ist, das von Kyocera Unimerco
Fastening empfohlen wird.

Legen Sie zuerst die Batterie und die Brennstoff-
zelle und erst danach das Befestigungsmittel
ein, um ein unvorhergesehenes Ausldsen des
Befestigungsmittels zu verhindern.

Entnehmen Sie die Batterie und die Brennstoffzelle,
falls Befestigungsmittel im Gaswerkzeug fest-
klemmen. Wird ein festgeklemmtes Befestigungs-
mittel entfernt, wahrend die Batterie und/oder die
Brennstoffzelle eingelegt sind, kann der Nagler
versehentlich aktiviert werden.

Seien Sie vorsichtig, wenn Sie ein festgeklemmtes
Befestigungsmittel entfernen. Der Mechanismus
kann unter Druck stehen und das Befestigungs-
mittel kraftvoll ausgelést werden, wahrend Sie
versuchen, den Stau zu beheben.

Entnehmen Sie Brennstoffzelle und Batterie, wenn

- das Gaswerkzeug nicht benutzt wird

- das Gaswerkzeug instand gehalten oder
repariert wird

- ein Befestigungsmittelstau beseitigt wird

- das Gaswerkzeug hochgehoben, herabgelassen
oder auf andere Weise an einen neuen Ort
transportiert wird

- sich das Gaswerkzeug nicht unter der Aufsicht
oder Kontrolle des Bedieners befindet

- Befestigungsmittel aus dem Magazin entfernt
werden
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Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen oder das
Gerat reinigen oder instand halten.

Flhren Sie die Instandhaltung des Gaswerkzeuges
behutsam durch. Lassen Sie es vor einer erneuten
Verwendung reparieren, falls es beschadigt ist.
Detaillierte Informationen zur ordnungsgemagen
Instandhaltung des Gaswerkzeuges entnehmen Sie
bitte den Instandhaltungsvorschriften.

Halten Sie bitte das Gaswerkzeug sorgféltig
sauber. Wischen Sie nach der Verwendung Fett
und/oder Ol ab. Verwenden Sie fiir die Reinigung
des Gaswerkzeuges keine I6sungsmittelhaltigen
Reinigungsmittel. Das Lésungsmittel kdnnte die
Gummi- und/oder Plastikbauteile am Gaswerkzeug
angreifen. Fettige Griffe und Werkzeugkorper
kénnen ein versehentliches Fallenlassen des
Gaswerkzeuges verursachen und dadurch zu
Verletzungen von in der Nahe befindlichen
Personen flhren.

Lassen Sie Ihr Gaswerkzeug von einem
qualifizierten Reparateur warten, der ausschlieRlich
Teile verwendet, die von Kyocera Unimerco
Fastening geliefert oder empfohlen werden.

Dies gewahrleistet, dass die Sicherheit des
Gaswerkzeuges aufrechterhalten wird.

Verwenden Sie ausschlieRlich Schmiermittel, die
von Kyocera Unimerco Fastening/lhrem lokalen
TJEP-Handler empfohlen werden.

Warnungen zur Brennstoffzelle
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Verwenden Sie ausschlieRlich Brennstoffzellen,
die von Kyocera Unimerco Fastening empfohlen
werden. Lesen Sie das Sicherheitsdatenblatt,
damit Sie den Inhalt Ihrer Brennstoffzelle besser
verstehen und die Transportvorschriften kennen.

Die Brennstoffzelle ist ein Hochdruck-Flissiggas-
behalter. Der Inhalt der Brennstoffzelle ist extrem
leicht brennbar. Halten Sie sie von Funken,
offenem Feuer, hohen Temperaturen und Bereichen
mit einer explosionsfahigen Atmosphare fern.
Durchstechen Sie nicht die Brennstoffzelle und
versuchen Sie nicht, den Behalter zu 6ffnen. Die
Brennstoffzelle enthalt brennbares Gas — auch,
wenn sie leer zu sein scheint. Befolgen Sie die
Recyclingvorschriften auf der Brennstoffzelle.

Recyceln Sie die leere Brennstoffzelle den ortlichen
Gesetzen entsprechend. Versuchen Sie nicht, die
Brennstoffzelle wieder aufzufiillen oder die leere
Brennstoffzelle zu verbrennen.

Setzen Sie die Brennstoffzelle oder Werkzeuge,
in denen Brennstoffzellen eingelegt sind, nicht
direkter Sonneneinstrahlung aus. Setzen Sie die
Brennstoffzellen nicht Temperaturen Uiber 49 °C
(120 °F) aus. Ein Uberhitzen der Brennstoffzelle
kann zu Explosionen oder Branden fiihren.

Gehen Sie vorsichtig mit den Brennstoffzellen um
und kontrollieren Sie sie auf Schaden. Beschadigte
Brennstoffzellen kdnnen explodieren und
Verletzungen verursachen.

Warnungen zu Ladegerét und Batterien

Laden Sie die Batterien ausschlieBlich mit dem
von Kyocera Unimerco Fastening vorgegebenen
Ladegerat wieder auf. Ladegerate, die sich fiir eine
Art Akkusatz eignen, kénnen eine Brandgefahr
darstellen, wenn sie fiir einen anderen Akkusatz
verwendet werden.

Der Stecker des Ladegerats muss zur Steckdose
passen. Verandern Sie den Stecker unter keinen
Umsténden in irgendeiner Weise. Originalstecker
und passende Steckdosen reduzieren die
Stromschlaggefahr.

Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten
Oberflachen wie Rohren, Heizkérpern oder Kihl-
schranken, wenn Sie mit elektrischer Ausristung
arbeiten. Die Stromschlaggefahr steigt, wenn lhr
Koérper geerdet ist.

Setzen Sie die Batterie oder das Ladegerat nicht
Regen, Schnee oder Nasse aus und tauchen
Sie die Batterie oder das Ladegerat nicht in
Wasser oder andere Flissigkeiten, da dies die
Stromschlaggefahr erhoht.

Verwenden Sie das Kabel nur zum vorgesehenen
Zweck. Tragen oder ziehen Sie das Ladegerat
niemals am Kabel und ziehen Sie es niemals am
Kabel aus der Steckdose. Halten Sie das Kabel
von Hitze, Ol, scharfen Kanten und beweglichen
Teilen fern. Verwenden Sie das Batterieladegerat
nicht, falls das Kabel beschadigt oder das
Batterieladegeréat defekt ist. Beschadigte oder
verwickelte Kabel erhéhen die Stromschlaggefahr.

Verwenden Sie das Batterieladegerat nicht in einer
explosionsfahigen Atmosphare. Dieses elektrische
Gerat ist nicht fiir den Betrieb in einer solchen
Umgebung ausgelegt.

Laden Sie die Batterie bei einer Zimmertemperatur
zwischen 0 °C und 49 °C (32 °F und 120 °F) auf.
Laden Sie die Batterie nicht im Freien oder bei
Temperaturen unter 0 °C (32 °F) auf. Lassen Sie
heilte Batterien abkihlen, bevor Sie sie aufladen.



* Durchstechen Sie nicht das Gehause des
Ladegeréts oder der Batterie und versuchen Sie
nicht, diese Gehause zu 6ffnen.

* Decken Sie das Batterieladegerat nicht ab.

¢ Verwenden Sie weder einen Aufwartstransformator
noch einen Motorgenerator als Energiequelle des
Batterieladegerats.

¢ Versuchen Sie nicht, nicht aufladbare Batterien
wieder aufzuladen.

* Das Batterieladegerat muss sich wahrend des
Aufladens an einem gut bellfteten Ort befinden.

¢ Halten Sie Akkusatze, die gerade nicht verwendet
werden, von Flussigkeiten und Metallgegenstanden
wie Biroklammern, Miinzen, Schlisseln, Nageln,
Schrauben und anderen kleinen Metallgegen-
standen fern, die eine Verbindung zwischen den
Batteriepolen herstellen kénnen. Kurzgeschlossene
Batteriepole kénnen Verbrennungen oder Brande
verursachen.

* Recyceln Sie die Batterie und das Ladegerat den
ortlichen Gesetzen entsprechend. Verbrennen Sie
nicht die Batterie/das Ladegerat und versuchen Sie
nicht, die Batterie/das Ladegerat zu durchstechen
oder zu zerdrlicken.

« Setzen Sie die Batterie oder ein Gaswerkzeug,
in dem eine Batterie eingelegt ist, nicht direkter
Sonneneinstrahlung aus. Setzen Sie sie nicht
Temperaturen (ber 49 °C (120 °F) aus. Ein
Uberhitzen der Batterie kann zu Explosionen oder
Bréanden fiihren.

Batterieladegerat

Gesamtladezeit 1,5 Stunden
Schuss pro Akkuladung 8.000
90 Min. 8.000 Schuss
30 Min. 6.500 Schuss
2 Min. 200 Schuss
Arbeitstemperatur 0 °C bis 49 °C (32 °F bis 120 °F)

Aufbewahrungstemperatur ~ -20 °C bis 85 °C (-4 °F bis 185 °F)

Nicht kondensierende

. 0 bis 95 % RH
Feuchtigkeit

Vorhersehbare Gefahren

« Informationen zur Durchfiihrung einer
Risikobeurteilung dieser Gefahren und zur
Einrichtung von geeigneten Kontrollen sind von
entscheidender Bedeutung.

Wahrend des Betriebs kénnen Teile des Werkstulicks
und des Befestigungssystems ausgestoRen
werden.

Wird das Gaswerkzeug lange verwendet,
kénnen beim Bediener Arm-, Schulter oder
Nackenbeschwerden oder Beschwerden an
anderen Korperteilen auftreten.

Vibrationen kénnen bleibende Schaden an den
Nerven und der Blutversorgung der Hande und
Arme verursachen.

Falls der Bediener Symptome wie andauernde
oder wiederkehrende Beschwerden, Schmerzen,
Herzklopfen, Kribbeln, Taubheit, Brennen oder
Steifheit bemerkt, darf er diese Warnsignale nicht
ignorieren. Der Bediener sollte bezliglich seiner
Aktivitaten eine medizinische Fachkraft aufsuchen.

Der Bediener sollte eine geeignete und dennoch
ergonomische Haltung einnehmen, wenn er das
Gaswerkzeug verwendet. Bewahren Sie einen
festen Halt und vermeiden Sie unangenehme
Stellungen oder Stellungen, bei denen Sie sich
nicht im Gleichgewicht befinden.

Halten Sie das Gaswerkzeug mit einem leichten,
aber sicheren Griff fest — die Gefahr durch
Vibrationen ist grundsatzlich groRer, wenn Sie fest
zupacken.

Es konnen Restrisiken durch monotone Arbeit (wie
z. B. durch die Verwendungsdauer im Verhaltnis zu
Arbeitsstellungen und Arbeitskraften) vorkommen.
Wir empfehlen, fir diesbezligliche Informationen die
Normen EN 1005-3 und EN 1005-4 heranzuziehen.

Ausrutschen, Stolpern und Stlirze zahlen zu
den héaufigsten Ursachen von Verletzungen am
Arbeitsplatz. Seien Sie sich der Gefahr durch
rutschige Oberflachen bewusst, wenn Sie das
Gaswerkzeug betreiben.

Seien Sie in ungewohnter Umgebung besonders
vorsichtig. Es kénnen verborgene Gefahren wie
Stromleitungen oder andere Versorgungsleitungen
vorhanden sein.

Wird das Werkzeug in einem Bereich verwendet, in
dem elektrostatischer Staub vorkommt, kann es den
Staub verteilen und eine Gefahr verursachen.

Werden durch Staub oder Abgase Gefahren
verursacht, sollte es Vorrang haben, diese am
Emissionsort zu regulieren.

Vermeiden Sie, dass im Zuge des Betriebs Staub in
den Nagler gesaugt wird, da dies eine Fehlfunktion
verursachen kann.
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Bedienungsvorschriften

Brennstoffzelle einlegen/entnehmen

«+ Offnen Sie die Klappe zum Fach der
Brennstoffzelle, indem Sie an der Klappe ziehen
und sie drehen.

* Legen Sie die Brennstoffzelle in das Fach ein.
Passen Sie die Brennstoffzellendise an den
Brennstoffschacht des Gaswerkzeuges an.

» SchlieBen Sie die Klappe zum Fach der
Brennstoffzelle.

Befestigungsmittel einlegen/
entnehmen

» Legen Sie die Batterie und die Brennstoffzelle ein,
bevor Sie die Befestigungsmittel einlegen. Falls Sie
die Befestigungsmittel einlegen, bevor die Batterie
und/oder die Brennstoffzelle angeschlossen sind,
kénnen die Befestigungsmittel versehentlich
ausgeldst werden.

* Richten Sie das Gaswerkzeug nicht auf andere
Personen und halten Sie lhre Finger vom Abzug
fern, wenn Sie die Befestigungsmittel einlegen.

Magazine ohne Anschlag

» Laden Sie Befestigungsmittel, indem Sie einen
Befestigungsmittelstreifen in das Magazin einlegen.

« Dricken Sie den Entriegelungshebel und ziehen
Sie am Schieber, bis sich dieser hinter dem
Befestigungsmittelstreifen befindet.

« Lassen Sie den Schieber vorsichtig los, damit der
Befestigungsmittelstreifen einrastet.

» Entnehmen Sie Befestigungsmittel aus dem
Magazin, indem Sie auf den Entriegelungshebel
auf dem Schieber driicken und das Gaswerkzeug
kippen, damit der Befestigungsmittelstreifen an das
ruckwartige Ende des Magazins rutscht.

» Entnehmen Sie den Befestigungsmittelstreifen,
indem Sie ihn hinausrutschen lassen.
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Befolgen Sie die gleichen Sicherheitsvorschriften,

wenn lhr Gerét ein 3-Schritte-Magazine enthilt,

und tun Sie danach Folgendes:

» Legen Sie Befestigungsmittel ein, indem Sie den
Scheiber an das rlickwartige Ende ziehen, bis er
dort in das Magazin einrastet.

« Schieben Sie den Befestigungsmittelstreifen in das
Magazin.

» Entriegeln Sie den Schieber vorsichtig, damit der
Befestigungsmittelstreifen einrastet.

« Entnehmen Sie die Befestigungsmittel aus dem
Gaswerkzeug, indem Sie den Schieber in die
ruckwartige Verriegelungsposition ziehen. Lassen
Sie danach die Befestigungsmittel aus dem
Magazin rutschen.

Einstellen der Schlagtiefe

» Die Schlagtiefe des Gaswerkzeuges kann
eingestellt werden. Testen Sie die Schlagtiefe an
einem aussortierten Werksttick, bevor Sie mit der
Arbeit beginnen.

< Drehen Sie an der Einstellschraube, um die
Schlagtiefe einzustellen.

« Wiederholen Sie die oben genannte
Vorgehensweise, bis die gewlinschte Schlagtiefe
eingestellt ist.

Nur fiir Betonnagler: Verschieben Sie
den Schieber seitlich, um die Schlagtiefe
einzustellen.

Auslosen des Gaswerkzeuges

« Das Gaswerkzeug ist ausschliefllich mit einem
vollstédndig sequenziellen Auslésesystem
ausgestattet.

+ Losen Sie das Gaswerkzeug aus, indem Sie die
Sicherung gegen das Werkstiick driicken (und die
Sicherung dadurch herunterdriicken) und danach
den Abzug betatigen.



« Losen Sie das Gaswerkzeug erneut aus, indem
Sie die Sicherung vollstandig vom Werkstlick I16sen
und den Abzug loslassen und danach die oben
genannte Vorgehensweise wiederholen.

« Stellen Sie sicher, dass Sie gegen ein Werkstiick
ausldsen, bevor Sie den Abzug betéatigen.

Betrieb des Gaswerkzeuges

« Die Auslésegeschwindigkeit sollte bei optimalen
Arbeitsbedingungen 1.000 Schuss/Stunde und
4.000 Schuss/Tag nicht Uberschreiten, damit ein
ordnungsgemaler Betrieb gewahrleistet ist und ein
Uberhitzen oder Verstopfen des Gaswerkzeuges
verhindert wird. Eine hohe Temperatur und/oder
eine groRe Hohe verringern die maximal mogliche
Zahl an Schussen pro Tag.

Abhilfe bei Befestigungsmittelstau in

Streifennaglern und Klammergeraten

« Entfernen Sie im Falle eines Befestigungs-
mittelstaus zunachst die Brennstoffzelle und die
Batterie, bevor Sie weitere Schritte unternehmen.

« Loésen Sie den Schieber, um Druck auf den
Befestigungsmittelstreifen zu vermeiden.

« Verwenden Sie ein geeignetes Werkzeug, z. B.

einen Schraubenzieher der Grofte PH 2, und fiihren

Sie es in den Treiberkanal ein.

» Klopfen Sie mit einem Hammer auf den Schrauben-

zieher, um den Treiber zuriickzudriicken und den
Stau zu beheben.

« Entfernen Sie die festgeklemmten Befestigungs-
mittel mit einer Spitzzange oder einem ahnlichen
Werkzeug. Entfernen Sie die Befestigungsmittel
nicht mit der Hand!

Kontaktieren Sie lhren lokalen TJEP-Handler, falls es
Ihnen mithilfe der oben genannten Methode nicht
gelingt, die festgeklemmten Befestigungsmittel zu
entfernen.

Abhilfe bei Befestigungsmittelstau in
Stiftnaglern

« Entfernen Sie im Falle eines Befestigungs-
mittelstaus zunachst die Brennstoffzelle und die
Batterie, bevor Sie weitere Schritte unternehmen.

« Losen Sie den Schieber, um Druck auf den
Befestigungsmittelstreifen zu vermeiden.

- Offnen Sie die Abdeckung der Treiberfiihrung,
indem Sie den Verschluss entriegeln.

* Nur fiir TUEP ST-15/50 GAS: Entfernen Sie die
beiden Schrauben in der Nase des Geréts.

< Entfernen Sie die festgeklemmten Befestigungs-
mittel mit einer Spitzzange oder einem ahnlichen
Werkzeug. Entfernen Sie die Befestigungsmittel
nicht mit der Hand!

« Befestigen Sie die Abdeckung der Treiberfiihrung,
nachdem Sie den Stau behoben haben.

* Nur fiir TJEP ST-15/50 GAS: Bauen Sie die Nase
des Geréts wieder zusammen.

Abhilfe bei Befestigungsmittelstau in
Betonnaglern

< Entfernen Sie im Falle eines Befestigungs-
mittelstaus zunachst die Brennstoffzelle und die
Batterie, bevor Sie weitere Schritte unternehmen.

« Lo&sen Sie den Schieber, um Druck auf den
Befestigungsmittelstreifen zu vermeiden.

« Entfernen Sie das Magazin, indem Sie die Magazin-
sicherung l6sen.

< Entfernen Sie die Nase des Werkzeugs, beheben

Sie den Stau und bauen Sie das Werkzeug wieder
zusammen.
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Aufladen der Batterie und Erlauterung
der LEDs

* Zusammen mit dem Gaswerkzeug werden 2
Batterien geliefert. Es dauert 1,5 Stunden, bis eine
neue Batterie vollstandig aufgeladen ist.

« Wenn das Batterieladegerat an die Strom-
versorgung angeschlossen ist und keine Batterie
enthalt, leuchtet eine LED grin.

» Die LED-Anzeige am Batterieladegerat beginnt
rot zu leuchten, wenn das Ladegerét eine Batterie
aufladt.

» Die andere LED-Anzeige beginnt griin zu leuchten,
wenn die Batterie vollstéandig aufgeladen ist.

* Im Falle einer unnormalen Batterietemperatur
blinken die rote und die griine LED synchron.

« Ist die Batterie defekt, blinken die rote und die
grine LED asynchron.

» Wird eine aufgeladene Batterie in das Gaswerkzeug
eingelegt, beginnt die LED-Anzeige am Werkzeug
grin zu leuchten.

Status der LED-Anzeige des Batterieladegerats
Status Rote LED Griine LED

1 Inaktiv — bereit AUS AN
aufzuladen

Batterie eingelegt

_ladt AN AUS

3 B.attene vollstan- AUS AN
dig aufgeladen

Ubertemperatur- Blinkt Blinkt

4 P (0,5Sek. AN, (0,5 Sek. AN,
0,5Sek.AUS) 0,5 Sek. AUS)
Blinkt Blinkt

5 Defekte Batterie (0,5 Sek. AUS, (0,5 Sek. AN,
0,5 Sek. AN) 0,5 Sek. AUS)

Batteriezustand LED-Anzeige

Mehr als 80 % aufgeladen Alle LEDs leuchten griin

60-80 % aufgeladen Zwei LEDs leuchten griin

40-60 % aufgeladen Eine LED leuchtet griin

20-40 % aufgeladen Eine LED blinkt griin

Weniger als 20 % aufgeladen Eine LED leuchtet rot
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Instandhaltungsvorschriften

Allgemeine Instandhaltung

Reinigen Sie den Luftansaudfilter regelméaRig, damit
die maximale Leistungsfahigkeit des Werkzeuges
bestehen bleibt.

Der Arbeitgeber und der Bediener sind dafiir
verantwortlich, sicherzustellen, dass sich das Gas-
werkzeug stets in einem sicheren Arbeitszustand
befindet. Dariiber hinaus durfen nur autorisierte
TJEP-Servicemitarbeiter oder TJEP-Vertriebs-
handler das Gaswerkzeug reparieren, und sie
miissen dabei Zubehdr oder Teile verwenden, die
von Kyocera Unimerco Fastening geliefert oder
empfohlen werden.

Halten Sie das Gaswerkzeug stets sorgfaltig
sauber. Wischen Sie mit einem trockenen,
sauberen Lappen Fett oder Ol ab, um ein
versehentliches Fallenlassen des Gaswerkzeuges
zu verhindern. Verwenden Sie fiir die Reinigung
des Gaswerkzeuges keine I16sungsmittelhaltigen
Reinigungsmittel, da gewisse Lésungsmittel die
Verbundteile des Werkzeuges beschadigen oder
schwachen.

Verwenden Sie NIEMALS ein Werkzeug, falls
Zweifel bestehen!

Schmierung und Reinigung

Bitte befolgen Sie die Anweisungen auf:
www.tjep.de/cleaning-instructions-gas

Kalte

Wir raten davon ab, das Gaswerkzeug bei
Temperaturen unter -7 °C (19 °F) zu verwenden.
Kalte verringert die Verbrennungseffizienz und die
Batterieleistung.

Aufbewahrung

Schmieren Sie eine diinne Schicht Schmiermittel
auf die Stahlteile, um Rost zu vermeiden, falls

das Werkzeug Uber einen langeren Zeitraum nicht
benutzt wird. Bewahren Sie das Gaswerkzeug nicht
in einer Kaltwetterumgebung auf. Der Nagler sollte
an einem warmen und trockenen Ort aufbewahrt
werden, wenn er nicht verwendet wird. Bewahren
Sie ihn fiir Kinder unerreichbar auf.



Fehlerbehebung

Fehler

Die rote LED-Anzeige leuchtet und das
Gaswerkzeug funktioniert nicht.

Das Gaswerkzeug funktioniert normal,
schlagt die Befestigungsmittel aber nicht
biindig ein.

Der Liifter lauft nicht und die LED-
Anzeige leuchtet rot.

Die Batterie ladt nicht oder das
Batterieladegeréat wird wahrend des
Ladevorgangs heif3.

Das Batterieladegerat wird heil, macht
Gerausche oder beginnt zu rauchen.

Die Sicherung ist nicht vollstandig
heruntergedriickt und das Gaswerkzeug
kann nicht verwendet werden.

Lésung

Das Gaswerkzeug funktioniert nicht, aber :

die griine LED-Anzeige leuchtet und der
Lifter funktioniert.

Das Gaswerkzeug funktioniert normal,
stolt aber keine Befestigungsmittel aus.

Die Brennkammer kehrt nicht in die
Ausgangsposition zurtick.

Der Treiber kehrt nicht in die
Ausgangsposition zurtick,
Fehlzlindungen sind haufiger als normal.

Das Gaswerkzeug scheint Leistung zu
verlieren.

.

Die Batterie kdnnte erschopft sein.

Ersetzen Sie die Batterie durch eine vollstandig aufgeladene Batterie.

Stellen Sie die Schlagtiefe so tief wie mdglich ein.

Reinigen Sie den Zylinder mit einem geeigneten Reinigungsmittel.

Bitte befolgen Sie die Anweisungen auf www.tjep.de/cleaning-instructions-gas
Kontrollieren Sie Batterie und Brennstoffzelle und tauschen Sie sie falls nétig aus.
Driicken Sie die Sicherung herunter und halten Sie sie 1 Minute lang gedriickt, bevor Sie
den Abzug betatigen. Werden die Befestigungsmittel nicht ausgeldst, kann eine Dichtung
iber der Brennkammer undicht sein. Kontaktieren Sie lhren lokalen Handler zwecks
Wartung.

Die Batterie ist leer. Ersetzen Sie die Batterie durch eine vollstandig aufgeladene Batterie.
Kontaktieren Sie Ihren lokalen Handler zwecks Wartung, falls dies das Problem nicht 1&st.
Tauschen Sie die Batterie aus. Falls dies das Problem behebt, ist die Batterie beschadigt.
Das Ladegerat kann Uberhitzt sein. Warten Sie 30 Minuten und versuchen Sie es erneut.
Tauschen Sie das Batterieladegerat aus, falls die Batterie im Gaswerkzeug normal
funktioniert, aber nicht im Batterieladegerat aufgeladen werden kann.

Das Batterieladegerét ist beschadigt und sollte nicht mehr verwendet werden. Trennen
Sie das Batterieladegerat umgehend von der Stromversorgung und ersetzen Sie es durch
ein neues Batterieladegerat.

Die Sicherung ist verbogen oder die Schiene der Sicherung verschmutzt. Reinigen

Sie die Schiene der Sicherung. Lassen Sie die Sicherung durch einen Mitarbeiter des
Servicezentrums reparieren oder austauschen.

Der Leerschuss-Mechanismus ist aktiviert. Legen Sie mehr Befestigungsmittel ein.

Die Brennstoffzelle ist leer. Ersetzen Sie sie durch eine neue Brennstoffzelle.

Das Ziindkabel ist locker. Kontrollieren Sie das Ziindkabel, indem Sie die Abdeckung
entfernen.

Die Zundkerze ist verschmutzt. Reinigen Sie die Ziindkerze.

Kontaktieren Sie lhren lokalen Handler zwecks Wartung, falls keine dieser MaRnahmen
das Problem I6st.

Es wird ein falscher Typ Befestigungsmittel verwendet. Bitte verwenden Sie die richtigen
Befestigungsmittel.

Der Zylinder muss gereinigt werden.

Befestigungsmittelstau — entfernen Sie die festgeklemmten Befestigungsmittel, bevor Sie
das Gerat wieder verwenden.

Der Befestigungsmittelschieber und der Befestigungsmittelstreifen greifen nicht korrekt
ineinander. Sorgen Sie fiir ein vollstédndiges Ineinandergreifen.

Die Sicherung ist verbogen oder verschmutzt. Kontrollieren Sie die Sicherung und
reparieren Sie sie oder tauschen Sie sie aus. Reinigen Sie die Schiene der Sicherung.
Kontrollieren Sie die Batterie und ersetzen Sie sie durch eine vollstandig aufgeladene
Batterie.

Reinigen Sie das Gaswerkzeug mit einer geeigneten Reinigungsflissigkeit.

Bitte befolgen Sie die Anweisungen auf www.tjep.de/cleaning-instructions-gas
Kontrollieren Sie den Verschlei des Kolbenrings.

Das Gaswerkzeug kann Uberhitzt sein. Reinigen Sie den Luftansaudfilter oder tauschen
Sie ihn aus.

Kontrollieren Sie die Brennstoffzelle.

Das Gaswerkzeug kann Uberhitzt sein. Reinigen Sie den Luftansaudfilter oder tauschen
Sie ihn aus.

Kontrollieren Sie das Ziindkerzenkabel.

Reinigen Sie das Gaswerkzeug mit einer geeigneten Reinigungsflissigkeit.

Benutzen Sie bitte das Gaswerkzeug nicht mehr und kontaktieren Sie lhren lokalen Handler zwecks Wartung, falls andere Fehler als

die oben genannten auftreten.
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GAASITOORIISTA EBAOIGE

JA VAARKASUTUS VOIB Siumbolite selgitus

LOPPEDA SURMA VOI TOSISTE

VIGASTUSTEGA. ON VAGA

OLULINE, ET GAASITOORIISTA
KAVANDATUD KASUTAJA LOEB JA
MOISTAB SEDA JUHENDIT ENNE
TOORIISTA KASUTAMIST. HOIDKE SEE

JUHEND KATTESAADAVAL, ET KA TEISED Kandke simade
SAAKSID SELLEGA ENNE GAASITOORISTA kaitset
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Hoidke juhend turvalises kohas edaspidiseks
alles.

Hoiatus!

Kandke kérvade Enne kasutamist
kaitset lugege juhendit
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A Uldised hoiatused

Uldised ohutusjuhised

@ « HOIATUS! Lugege kaiki hoiatusi ja juhiseid.
Hoiatuste ja juhiste jargimata jatmine voib
I16ppeda elektrilodgi, tulekahju, tdsiste vigastuste ja/
vOi surmaga.

* Kasutage gaasitdoriista ja tarvikuid vastavalt
kaesolevatele juhistele, vottes arvesse to6tingimusi
ning teostatavat t66d. Gaasitooriista kasutamine
mitte-ettenahtud otstarbel voib pdhjustada ohtlikke
olukordi.

* Gaasitoorista kasutamisel olge tahelepanelik,
jalgige, mida teete, ja kasutage tervet moistust.
Arge kasutage gaasitéoriista, kui olete vasinud voi
kasutanud narkootikume, alkoholi v&i ravimeid.
Hetkeline téhelepanematus gaasitddriista
kasutamisel vdib I6ppeda tdsiste vigastustega.

Kasutaja peab hindama ohtu seoses teistega.

@ » GaasitOoriista kasutamisel, kaitamisel ja
hooldamisel kasutage CE-margisega esi- ja
kdrvalkaitsega silmakaitsevahendit lendavate
objektide vastu.

@ » Kuulmiskahjustuste valtimiseks kasutage
téokohas voi selle lahedal CE-méargisega
kérvakaitsevahendit. Kaitsmata kérge mura-
tasemega kokkupuude vdib pdhjustada pusivaid
ja invaliidistavaid kuulmiskaotusi ning muid
probleeme, nagu tinnitus (helin, sumin, vile
voi kohin kérvades). Riskide vahendamiseks
sobivad meetmed vdivad hdlmata naiteks
summutusmaterjale, et valtida toorikute helisemist.

@ » Téokohas on soovitatav kanda CE-margisega

peakaitsevahendit.

« Too6andja kohustuseks on tagada, et kdik gaasi-
todriista kasutajad ja koik teised tddkoha laheduses
viibivad té6tajaid kannaksid isikukaitsevahendeid,

nagu silmakaitse, tolmumask, mittelibisevad ohutus-

jalatsid, kiiver ja/vdi kuulmiskaitse.

« Riietuge sobivalt. Arge kandke lohvakaid rdivaid
ega ehteid. Tosiste vigastuste valtimiseks hoidke
oma juuksed, riided ja kindad liikuvatest osadest
eemal. Kandke ainult selliseid kindaid, mis pakuvad
piisavat tunnetust ja paastiku ohutuskontrolli ning
mis véimaldavad seadme reguleerimist. Kilmades
tingimustes tdéotades kandke sooje riideid ja hoidke
oma kéed soojade ning kuivana.

Arge ulatuge kaugemale. Siilitage alati kindlat jal-
gealust ja tasakaalu. See vdimaldab gaasitdoriista
paremat juhtimist ootamatutes olukordades.

Viltige tahtmatut kaivitamist. Arge kandke
gaasitdoriista nii, et teie sdrm on selle paastikul.

Austage gaasitdoriista kui tédtamisvahendit.
Arge vallatlege.

Enne gaasitdoriista kasutamist eemaldage kdik
reguleerimisseadmed v&i mutrivotmed. Gaasi-
tooriista liikkuva osa klge kinnitatud reguleerseade
vOi mutrivéti vdib pdhjustada kehavigastusi.

Gaasitdoriist ei ole ette nahtud kasutamiseks
plahvatusohtlikus keskkonnas, naiteks kohas, kus
esineb tuleohtlikke vedelikke, gaase véi tolmu.
Gaasitooriista disain tekitab sddemeid ja heitgaas
pdhjustab tuleohtliku kiituse voi gaasi suttimist.
Arge gaasitooriista sellises keskkonnas kasutage.
Arge suitsetage gaasitdoriista ja/véi kiituseelemendi
kasutamise ajal voi kaitlemisel.

Veenduge, et pdlevad materjalid ei puutuks kokku
kuumade heitgaasidega.

Kasitlege gaasitdoriista ettevaatusega, kuna
see vOib kuumeneda, mdéjutades kdepidet ja
juhtelementi.

Hoidke t6dala puhtana ja hasti valgustatuna.
Asju tais voi valgustamata té6alad soodustavad
onnetusi.

Gaasitdoriista tuleb kasutada hasti ventileeritud
kohtades. Arge hingake sisse heitgaasi, suitsu véi
gaasi, kuna see on inimese kehale potentsiaalselt
ohtlik.

Kehvades to6tingimustes voib akust ja/voi
kituseelemendist vedelikku valja lekkida — véltige
kontakti. Juhusliku kokkupuute korral loputage
veega. Kui vedelik satub silma, pé6érduge arsti
poole. Akust ja/voi kiituseelemendist valja lekkinud
vedelik voib pdhjustada arritust voi pdletust.

Tavaparasel kasutamisel vdib vabaneda vaike
kogus gaasi.

Arge kasutage gaasitooriista, kui see pole
téokorras.

Enne kasutamist kontrollige gaasitdoriista,
veendumaks et see tdé6tab korralikult. Kontrollige
liikuvate osade ebadihtlust voi sidumist ning muid
tingimusi, mis véivad kasutamist méjutada. Arge
kasutage, kui esineb (ikskdik milline eelnimetatud
tingimus, kuna see vdib pdhjustada térkeid.
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« Mittekasutatava gaasitdoriisa korral riputage
see rihma-/riputuskonksule voi asetage see kas
esikiiljele v&i killiele. Arge jatke seda seisma nii,
et ninaosa on suunatud kasutaja voi kellegi teise
poole.

» Gaasitooriista voivad kasutada ainult vastavate
tehniliste oskustega isikud, kes on lugenud ning
madistnud t06- ja ohutusjuhiseid.

» Gaasitooriista kasutamisel ei tohi laheduses
viibida lapsi ega muid kdrvalisi isikuid. Tahelepanu
hajumine voib pdhjustada kontrolli kao.

« Hoidke mittekasutatavad gaasitddriistad, kiituse-
elemendid, laadijad ja akud lastele kattesaamatus
kohas ning arge lubage gaasittoriista, lisatarvikuid
voi kdesolevaid juhiseid kasutada inimestel, kellel
puudub eelnev kogemus. Gaasinaelutajad on
kogenematute kasutajate kées ohtlikud.

« Arge hoidke gaasitdériista temperatuuril tile 49 °C
(120 °F). Kérge temperatuur voib pdhjustada
plahvatuse véi tulekahju ning tuleohtliku gaasi
vabanemise. Kui gaasitdoriista ei kasutata,
hoidke seda eemal kuumaallikatest ja otsesest
paikesevalgusest.

+ Arge jatke gaasitdoriista vihma katte ega kasutage
seda margades tingimustes. Gaasitdoriista
sisenev vesi suurendab elektril66gi ja/voi tooriista
rikkiminemise ohtu.

» Eeldage alati, et gaasitdoriist sisaldab kinnitus-
vahendeid. Gaasit66riista hooletu kaitlemise
tagajarjeks voib olla kinnitusvahendite ootamatu
véljutamine ja kehavigastused.

+ Arge suunake gaasitdoriista enda véi kellegi
teise poole, olenemata sellest, kas see sisaldab
kinnitusvahendeid voi mitte. Ootamatu kaivitamine
valjutab kinnitusvahendi, pdhjustades vigastusi.

 Arge avaldage gaasitéoriistale survet. Kasutage
oma t60 jaoks diget gaasitdoriista, kuna see
muudab té6tulemuse paremaks ja turvalisemaks
selle maara jargi, milleks see kavandati.

« Arge kéivitage gaasitdorista, kui see pole kindlalt
vastu téodeldavat detaili. Kui gaasitdoriist ei puutu
téodeldava detailiga kokku, voib kinnitusvahend
sihtmargist eemale kinnituda.

 Arge kasutage gaasitdériista materjalide korral, mis
on kas liiga kdvad véi liiga pehmed. Kéva materjali
korral vdib kinnitusvahend materjalist eemale
pdrkuda ja inimesi vigastada, pehme materjali korral
voib kinnitusvahend materjalist 1&bi tungida ja edasi
paiskuda.
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Arge juhtige kinnitusvahendeid teistesse kinnitus-
vahenditesse.

Olge eriti ettevaatlik, kui juhite kinnitusvahendeid
olemasolevatesse seinatesse vdi muudesse
pimedatesse kohtadesse, et valtida kokkupuudet
varjatud objektide (nt juhtmed, torud, elektrikaablid)
voi teisel poole seina viibivate isikutega.

Pérast kinnitusvahendi valjutamist voib gaasitdoriist
tagasi porkuda (tagasilodk), pdhjustades selle
tédpinnast eemale paiskumist. Vigastusriski
vahendamiseks hallake alati tagasilodke:

- sailitage alati toriista Ule kontroll ja olge valmis
tavaparasteks voi ootamatuteks liikumisteks
nagu tagasildok;

- vbimaldage tagasil66gi korral tooriistal
tédpinnast eemale liikuda;

- arge voidelge tagasilodgi vastu, nii et
gaasitooriist paiskuks tagasi tédpinnale;

- hoidke oma nagu ja kehaosad tdoriistast
eemale.

Tootades toddeldava detaili aares voi jarsude
nurkade lahedal, olge ettevaatlik, et minimeerida
takete, 16hede voi kildude tekkimist ja kinnitus-
vahendite rikoSetti voi 6hku paiskumist, mis voib
I6ppeda vigastustega.

Arge kasutage seda gaasitooriista elektrikaablite
kinnitamiseks. See ei ole mdeldud elektrikaablite
paigaldamiseks ja voib elektrikaablite isolatsiooni
kahjustada, p&hjustades seega elektrilooki voi
tuleohtu. Lisaks ei ole gaasitdoriist elektriga
kokkupuutumisel isoleeritud.

Arge kasutage gaasitooriista, et teha téid, mille
jaoks see ei ole mdeldud. Arge kasutage tooriista
haamrina. L66k gaasitdoriistale voib pdhjustada
tooriista korpuse pragunemise ja kinnitusseadme
tahtmatu valjutamise.

Arge kasutage gaasitdériista, kui ohutusmérgis(ed)
on puudu vdi kahjustatud.

Arge eemaldage, piitidke muuta ega muul viisil
tegutsege nii, et tdoriista juhtimisseadised muutuk-
sid kasutuskélbmatuks. Arge kasutage téériista,
kui méni tdoriista juhtimisseadise osa on kasutus-
kélbmatu, lahti Ghendatud, muudetud voi ei toéota
korralikult.

Enne gaasitddriista reguleerimist, lisatarvikute
vahetamist voi selle ladustamist, tuleb aku ja
kituseelement lahti thendada. Sellised ennetavad
ohutusmeetmed vahendavad gaasitdoriista
juhusliku sisselllitamise ohtu.
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Gaasivahendit ei tohi muuta, v.a kui see on juhendis
lubatud kui ettevdte Kyocera Unimerco Fastening
on selle kirjalikult heaks kiitnud. Selle punkti
mittetaitmine v&ib pdhjustada ohtlikke olukordi voi
vigasusi.

» Hoidke oma kaed ja keha gaasitdoriista
kinnitusvahendite valjalaskeavast eemale.

Arge kasutage gaasitéériista muude akudega peale
spetsiaalselt selleks ettendhtud akudega, mis on
gaasitdoriistaga kaasas.

Kasutage ainult kesoleva juhendi tehnilistes
kirjeldustes nimetatud kinnitusvahendeid.

Kinnitusvahenditete kaitlemisel olge ettevaatlik, neil
voivad olla teravad servad ja otsad.

kasutage ainult tddriista tootja Kyocera Unimerco
Fastening poolt valmistatud v&i soovitatud tarvikuid
ja lisaseadmeid, mis vastavad samadele nduetele.

Laadige kinnitusvahendid alles parast aku ja
kituseelemendi laadimist, et valtida ootamatut
kinnitusvahendi valjutamist.

Aku ja kutuseelement tuleb lahti Ghendada, kui
kinnitusvahendid gaasitodriista sisse kinni kiiluvad.
Kinnikiilunud kinnitusvahendi eemaldamisel voib
naelutaja juhuslikult aktiveeruda, kui aku ja/véi
kituseelement on aktiveeritud.

Kinnikiilunud kinnitusvahendite eemaldamisel olge
vaga ettevaatlik. Mehhanism véib olla surve all ja
kinnitusvahend véib jduga valjuda, kui proovite
kinnikiilumist kérvaldada.

Eemaldage kituseelement ja aku, kui:

- seade ei ole kasutuses;

- teostate hooldus- ja remonditoid;

- kdrvaldate kinnikiilumist;

- gaasitooriista tdstmisel, langetamiselvdi muul
moel Umberpaigutamisel uude asukohta;

- gaasitooriist ei ole kaitaja jalgimise voi kontrolli
all;

- eemaldate kinnitusvahendeid salvest.

.

Lapsed ei tohi seadmega mangida. Lapsed ei tohi
seadet puhastada ega hooldada.

Olge gaasitdoriista hooldamisel ettevaatlik.

Kui seade on kahjustatud, tuleb see enne
kasutamist dra parandada. Uksikasjalikku teavet
gaasitoodriista nduetekohase hoolduse kohta saate
hooldusjuhendist.

Hoidke gaasitddriista puhtana, puhastage see
parast toéopaeva maardest ja/voi olist. Gaasitdoriista
puhastamiseks arge kasutage lahustipdhist
puhastusvahendit. On voimalik, et lahusti rikub
gaasitooriista kummist ja/vai plastikust komponente.
Rasvane kaepide ja korpus vodivad pdhjustada
gaasitdoriista juhuslikku mahakukkumist ning
lahedal asuva inimese vigastust.

Gaasitdoriista voib hooldada vaid kvalifitseeritud
remonditddtaja, kasutades ainult neid osi, mida
tarnib voi soovitab Kyocera Unimerco Fastening.
See tagab gaasitooriista ohutuse sailimise.

Kasutage ainult maardeid, mida soovitab Kyocera
Unimerco Fastening vdi kohalik TJEPi edasimuija.

Kiituseelemendi hoiatused

Kasutage ainult kiituseelementi, mida soovitab
Kyocera Unimerco Fastening. Lugege materjali
ohutuskaarti, et moista kituseelemendi sisu ja olla
teadlik transpordiga seotud tingimustest.

Kutuseelement on kdrgsurvega vedelgaasimahuti.
Kutuseelemendi sisu on aarmiselt kergestisuttiv,
hoidke seda eemal sddemetest, tuleallikatest,
koérgetest temperatuuridest ja plahvatusohtlikust
keskkonnast. Arge torgake kiituseelementi labi ega
Uritage konteinerit avada. Kituseelement sisaldab
tuleohtlikku gaasi isegi siis, kui tundub, et see

on tihi. Jargige kutuseelemendi taaskaitlemise
juhiseid.

Taaskaidelge kiituseelement vastavalt kohalikele
seadustele. Arge proovige kiituseelementi ise
uuesti taita voi tiihjendada.

Arge jatke kiituseelementi vai kiituseelemendiga
varustatud tdoriistu otsese paikesevalguse
katte. Valtige kltuseelementide kasutamist
temperatuuridel, mis on kérgemad kui 49 °C
(120 °F). Kituseelemendi lilekuumenemine vdib
pdhjustada plahvatuse voi tulekahju.

Kasitsege kltuseelemente ettevaatlikult ja
kontrollige seoses kahjustustega. Kahjustatud
kituseelemendid véivad plahvatada ja pdhjustada
vigastusi.
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Laadija ja aku hoiatused

.
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Laadige akusid ainult laadijaga, mille on heaks
kiitnud Kyocera Unimerco Fastening. Laadija, mis
sobib Uhte tlupi aku laadimiseks, v6ib pdhjustada
tulekahjuohtu, kui seda kasutatakse teist tulipi aku
laadimiseks.

Laadija pistik peab vastama pistikupesale. Arge
kunagi muutke pistikut mingil viisil. Muutmata
pistikud ja sobivad pistikupesad vahendavad
elektrilédgiohtu.

Elektriseadmetega té6tamisel valtige keha
kokkupuudet maandatud pindadega nagu
torud, radiaatorid ja kiilmikud. Kui teie keha on
maandatud, esineb suurenenud elektrilddgioht.

Arge jatke akut ega laadijat vihma, lume ega
niiskuse katte, samuti arge kastke akut voi laadijat
vette voi teistesse vedelikesse, kuna see suurendab
elektrilédgiohtu.

Arge kahjustage juhtmeid. Arge kunagi kasutage
juhet gaasitodriista kandmiseks, tombamiseks
voi lahtiihendamiseks. Hoidke juhet eemal
kuumusallikatest, dlist, teravatest servadest voi
likuvatest osadest. Arge kasutage akulaadijat,
kui juhtmed on kahjustatud vdi akulaadija rikkis.
Kahjustatud vi sassis juhtmed suurendavad
elektrilédgiohtu.

Arge kasutage akulaadijat plahvatusohtlikus
keskkonnas. Kaesolev elektriseade ei ole méeldud
kasutamiseks sellises keskkonnas.

Laadige akukassetti toatemperatuuril 0 °C kuni
49 °C (32 °F kuni 120 °F). Arge laadige akut
dues ega temperatuuridel alla 0 °C (32 °F). Laske
akukassetil enne selle laadimist jahtuda.

Arge torgake labi ega proovige avada laadijat ega
aku korpust.

Arge katke akulaadijat mitte millegagi.

Arge kasutage akulaadija toiteallikana kiirendiga
trafot ega mootori generaatorit.

Arge laadige mittelaetavaid akusid.

Laadimise ajal tuleb akulaadija paigutada hasti
ventileeritavasse kohta.

Kui akut ei kasutata, hoidke seda eemal vedelikest
ja metallist esemetest, nagu paberklambrid, miindid,
votmed, naelad, kruvid véi muud vaikesed metall-
esemed, mis vdivad Uhendada Uhest terminalist
teise. Akuklemmide lUhis vdib p&hjustada poletusi
voi tulekahju.

» Kaidelge aku ja laadija vastavalt kohalikele
seadustele. Arge pdletage akut véi laadijat ega
proovige neid labi torgata voi purustada.

+ Arge jatke akut v&i gaasitdériistu otsese
paikesevalguse katte. Valtige nende kasutamist
temperatuuridel, mis on kérgemad kui 49 °C
(120 °F). Aku ulekuumenemine vdib pdhjustada
plahvatuse v&i tulekahju.

Akulaadija
Kogu laadimisaeg 1% tundi
Lodke enne laadimist 8000 I66ki
90 min 8000 166ki
30 min 6500 166ki
2 min 200 166ki
L 0 °C kuni 49 °C (32 °F kuni
Tootemperatuur
120 °F)
Ladustamistemperatuuri -20 °C kuni 85 °C (-4 °F kuni
vahemik 185 °F)
Niiskus, mittekondenseeruv 0-95% RH

Prognoositavad ohud

« Teave nende ohtude riskihindamise labiviimiseks
ja asjakohaste kontrollide rakendamine on
héadavajalik.

« Tootamise ajal voib tooriku ja kinnitus- / sortimis-
slisteem eraldada prigi.

« Gaasitooriista pikaaegsel kasutamisel voib kasutajal
tekkida ebamugavustunne kates, dlgades, kaelas
voi mujal.

< Vibratsiooni mdju voib pohjustada kate ja kasivarte
narvikahjustusi ning verevarustuse halvenemist.

» Kui kasutajal esinevad sellised simptomid
nagu pusiv voi korduv ebamugavustunne,
valu, tuikamine, kihelus, tuimus, pdletustunne
ignoreerige. Kasutaja peaks eelnimetatuga seoses
konsulteerima kvalifitseeritud tervishoiutotajaga.

» Gaasitooriista kasutamisel peab kaitaja kasutama
sobivat, kuid ergonoomilist asendit. Hoidke
kindlat jalgealust ja valtige ebameeldivaid voi
tasakaalustamata asendeid.

» Hoidke gaasitdoriistast kinni kergelt, kuid kindlalt,
kuna vibratsioonioht on tugevama haarde korral
suurem.



« Eksisteerivad korduvate td6ohtudega seotud
jaakriskid, nagu kasutamise kestus vorreldes
todasendi ja jbududega. Selleks on soovitatav
tutvuda standarditega EN 1005-3 ja EN 1005-4.

« Libisemine, komistamine ja kukkumine on
peamised to6kohaga seotud vigastuste pdhjused.
Gaasitooriista kasutamisel arvestage libedate
pindadega.

» Vodras keskkonnas tédtades olge eriti ettevaatlik.
Véivad esineda varjatud ohud, nagu elektriliinid voi
muud kommunaaltrassid.

» Kui tooriista kasutatakse alas, kus esineb staatilist
tolmu, véib see levitada tolmu ja pdhjustada ohtu.

» Kui tekib tolmu ja heitgaaside oht, on prioriteediks
nende juhtimine heitkoguste kohas.

« Valtige tolmu sattumist naelutajasse, kuna see véib
pohjustada riket.

Kasutusjuhend

Kituseelemendist tithjendamine ja
taitmine

» Avage kitusekambri uks, seda tdmmates ja
poorates

« Sisestage kituseelement kambrisse. Joondage
kituseelemendi otsik gaasitddriista kiitusevarrega.

« Sulgege kitusekambri uks.

Kinnitusvahendi kinnitamine ja
eemaldamine

< Enne kinnitusvahendite laadimist paigaldage aku
ja kutuseelement. Kui laadite kinnitusvahendid
enne aku ja/voi kiituseelemendi paigaldamist, vib
kinnitusvahend ootamatult valjuda.

.

Suunake otsik teistest tdtajast eemale ja arge
hoidke sérme laadimise ajal paastikul.

Stopperita salv

.

Kinnitusvahendite laadimiseks libistage kinnitus-
vahenditeriba salve

Likake vabastushooba ja tdmmake tdukurit, kuni
see jaab kinnitusvahendiriba taha.

Vabastage tdukur ettevaatlikult kinnitusvahendiriba
haardumiseks.

Kinnitusvahendite eemaldamiseks salvest,
vajutage tdukuril olevat vabastushooba ja kallutage
gaasitdoriista, et likata kinnitusvahendiriba salve
tagumisse otsa.

Eemaldage kinnitusvahendiriba seda vélja libistades.

3-sammulise salve-disaini korral jargige samu
ettevaatusabindusid ja jatkake jargmiste
sammudega

Kinnitusvahendite laadimiseks tdmmake toukur
tagumisse asendisse, kuni see on lukustatud salve
tagumisse asendisse.

Libistage kinnitusvahendiriba salve.

Vabastage toukur ettevaatlikult kinnitusvahendiriba
haardumiseks.

Kinnitusvahendite eemaldamiseks gaasitdoriistast,
tdbmmake téukur tagumisse lukustusasendisse.
Libistage kinnitusvahendid salvest vélja.

Ajami siigavuse reguleerimine

Gaasitooriistal on véimalik reguleerida ajami
stigavust. Enne t66ga alustamist, kontrollige
proovidetailil ajami siigavust.

Ajami stigavuse reguleerimiseks keerake
reguleernuppu.

Korrake Ulaltoodud protseduuri, kuni saavutate
soovitud stugavuse.

Betooninaelutaja korral — siigavuse
reguleerimiseks suruge liugurit kiiljele.
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Gaasitooriista kaivitamine

» Gaasitooriistal on taielik jarjestikune
kaivitussiisteem.

» Gaasitdoriista kaivitamiseks vajutage kaitseriiv
téddeldava detaili vastu ja seejarel vajutage
paastikule.

» Gaasitdoriista taaskaivitamiseks ja protseduuri
kordamiseks peate taielikult vabastama nii kaitseriivi
kui ka paastiku.

» Enne péaastikule vajutamist veenduge, et surute
korralikult té6deldava detaili vastu.

Gaasitooriista kasutamine

» Gaasitooriista nduetekohase toimimise tagamiseks
ja seadme Ulekuumenemise voi summutamise
valtimiseks optimaalsetes td6tingimustes ei tohiks
ajami kiirus Uletada 1000 I66ki tunnis ja 4000 166ki
paevas. Korged temperatuurid ja/vdi suured
kérgused vahendavad véimalikku maksimaaksete
|06kide arvu paevas.

Kinnikiilunud raamimisnaelte ja
klambrite eemaldamine

« Kinnikiilunud kinnitusvahendite korral eraldage
kiituseelement ja aku enne mis tahes toiminguid.

» Vabastage toéukur, et valtida survet
kinnitusvahenditeribale.

« Kasutage ajami kanalisse sisestamiseks sobivat
tooriista, nt Phillipsi kruvikeerajat nr 2.

» Koputage kruvikeerajat haamriga, et lUkata tagasi
ajamiketas ja kdrvaldada kinnikiilumine.

» Eemaldage kinnikiilunud kinnitusvahend
teravaotsaliste tangidega voi sarnase todriistaga.
Kinnitusvahendi eemaldamiseks arge kasutage katt.

+ Kui teil ei 6nnestunud kinnitusvahendit eemaldada,
pdorduge kohaliku TJEPI edasimiija poole.

46

Kinnikiilunud viimistlusnaelte
eemaldamine

Kinnikiilunud kinnitusvahendite korral eraldage
kituseelement ja aku enne mis tahes toiminguid.

* Vabastage téukur, et valtida survet
kinnitusvahenditeribale.

» Vabastage riiv, et avada juhtajami kate.

« Seadme TJEP ST-15/50 GAS korral — eemaldage
ninaosast 2 kruvi.

» Eemaldage kinnikiilunud kinnitusvahend
teravaotsaliste tangidega voi sarnase todriistaga.
Kinnitusvahendi eemaldamiseks arge kasutage katt.

» Parast ummistuse eemaldamist pange juhtajami
kate tagasi.

* Seadme TJEP ST-15/50 GAS korral — kinnitage
ninaosa kruvidega.

Kinnikiilunud betooninaelte
eemaldamine

« Kinnikiilunud kinnitusvahendite korral eraldage
kituseelement ja aku enne mis tahes toiminguid.

* Vabastage téukur, et valtida survet
kinnitusvahenditeribale.

» Salve eemaldamiseks vabastage salve lukk.

» Eemaldage otsik, kérvaldage kinnikiilumine ja
pange t6oriist uuesti kokku.

Aku laadimine ja LED-tulede selgitus

« Gaasitdoriistaga on kaasas 2 akut. Uue aku taielik
laadimine kestab 1,5 tundi.

» Kui akulaadija on toitega hendatud, kuid akulaadija
pole akuga Ghendatud, sittib roheline LED-tuli.

* Aku laadimisel muutub akulaadija LED-tuli
punaseks.



« Teine LED-tuli muutub roheliseks, aku on taielikult
laetud.

« Ebatavalise aku temperatuuri korral vilgub punane
LED-tuli rohelise LED-tulega slinkroonis.

» Defektse aku korral vilgub punane LED-tuli rohelise
LED-tulega mitte-stinkroonis.

» Kui gaasitédriist on Uhendatud laetud akuga, stttib
tooriista LED-tuli roheliselt.

Akulaadija LED-tule olek

Olek Punane LED-tuli  Roheline LED-tuli
Tuhikaik -
1 sisendvdimsus | OFF (VALJAS) | ON (SEES)
saadaval
o |Akupaigaldatud o\ gpeg) OFF (VALJAS)
ja laeb
g Akutdielkult o oce WALIAS)  ON (SEES)
laetud
Uletemperatuuri Vilkuy Vilkuv
4 P (ONO05sek/  (ONO,5sek/
OFF 0,5 sek) OFF 0,5 sek)
Vilkuv Vilkuv
5 Defektne aku (OFF 0,5 sek / (ON 0,5 sek /
ON 0,5 sek) OFF 0,5 sek)
Olek Téhendus

Aku véimsus on ule 80% Koik LED-tuled polevad roheliselt
Aku véimsus on 60-80% Kaks LED-tuld pdlevad roheliselt
Aku vdimsus on 40-60% | Uks LED-tuli péleb roheliselt
Aku vdimsus on 20-40% | Uks LED-tuli vilgub roheliselt

Aku v8imsus on alla 20% | Uks LED-tuli péleb punaselt

Hooldusjuhendid

Uldine hooldus

« Puhastage sisselaskefiltrit regulaarselt, et tooriist
oleks taielikult tddkorras.

« Too0andja ja kasutaja vastutavad selle eest, et
gaasitooriist oleks tédkorras. Lisaks, gaasitddriista
voib parandada ainult TJEPI volitatud hooldus-
téotaja voi TJEPi edasimudlija ja kasutama peab
ettevotte Kyocera Unimerco Fastening varuosi voi
lisatarvikuid.

« Hoidke gaasitdoriista alati puhtana. Gaasitdriista
juhusliku mahakukkumise valtimiseks eemaldage
maardeaine voi 6li kuiva puhta lapiga. Gaasi-
tédriista puhastamiseks valtige lahustipdhiste
puhastusvahendite kasutamist, kuna teatud lahustid
kahjustavad vo6i nérgendavad td6riista komponente.

« ARGE kunagi kasutage téériista, kui tekib kahtlus.

Maarimine ja puhastamine
« Vaadake:
www.tjep.eu/cleaning-instructions-gas

« Gaasitdoriista ei soovitata kasutada temperatuuril
alla -7 °C (19 °F). Kllm ilm halvendab pdlemise
efektiivsust ja aku jdudlust.

Ladustamine

« Kui te seadet pikemat aega ei kasuta, kandke
rooste valtimiseks terasest osadele éhuke kiht
maéardeainet. Arge hoidke gaasitéériista kiilmas
keskkonnas. Kui seda ei kasutata, tuleb naelutajat
hoida soojas ja kuivas kohas. Hoida lastele
kattesaamatus kohas.
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Torkeotsing

Olek Tahendus

* Aku vdib olla tihi.

Punane LED-tuli pdleb ja gaasitdriist ei toota. . Asendage aku taielikult lastud akuga.

« Reguleerige ajami seade stigavus kdige sligavamaks.
+ Puhastage silindrit sobiva puhastusvahendiga.
Vaadake: www.tjep.eu/cleaning-instructions-gas
Kontrollige akut ja kiituseelementi ning vajadusel asendage.

+ Vajutage kaitseriivi ja hoidke seda all 1 minut, enne kui aktiveerite
paastiku. Kui gaasitdoriist kinnitusvahendit ei véljuta voib pdlemiskambris
esineda tihendi leke. Teeninduseks podrduge kohaliku edasimitja poole.

* Aku on tihi.

+ Asendage aku taielikult laetud akuga.

+ Ulalnimetatud probleemi piisimisel péérduge teeninduseks kohaliku
edasimulja poole.

Gaasitooriist tootab tavaparaselt, kuid kinnitusvahendid
ei jaa kinni.

Ventilaator ei to6ta ja LED-tuli on punane.

» Asendage aku. Kui see probleem pusib, on aku kahjustatud.
Aku ei lae voi akulaadija muutub laadimise ajal « Laadija voib olla Glekuumenenud. Oodake 30 minutit ja proovige uuesti.
kuumaks. » Vahetage akulaadija vélja, kui aku to6tab gaasitdoriistas korralikult, kuid
akulaadija seda ei lae.

Akulaadija muutub kuumaks, kostub miira voi laadija + Akulaadija on kahjustatud ja seda ei tohi enam kasutada. Eemaldage

hakkab suitsetama. akulaadija viivitamatult vooluvdrgust ja asendage see uue akulaadijaga.

» Tookontaktielement on paindunud voi kaitseriivi rajas on mustus.
Tookontaktielementi (kaitseriivi) ei saa taielikult alla Puhastage kaitseriivi rada. Teeninduskeskuse esindaja parandab voi
vajutada ja gaasitdoriista ei ole voimalik kasutada. asendab tookontaktelemendi.

* Lukustusmehhanism on aktiivne. Laadige rohkem kinnitusvahendeid.

« Kuituseelement on tiihi. Asendage uue kituseelemendiga.

« Suutekiunal on lahti, kontrollige sultekiinalt korgi eemaldamise abil.

+ Slltekiinal on maardunud. Puhastage siiitekiitnal.

+Ulalnimetatud probleemi piisimisel péérduge teeninduseks kohaliku
edasimulja poole.

Gaasitodriist ei todta, kuid roheline LED-tuli pdleb ja
ventilaator v6ib t66tada.

» Kasutatakse valet tulpi kinnitusvahendit. Kasutage digeid
kinnitusvahendeid.
+ Silinder vajab puhastamist.

Gaasitooriist todtab tavaparaselt, kuid kinnitusvahend o IR . ~
» Kinnitusvahend on kinni kiilunud, enne kasutamist kdrvaldage

R Kinnikilumine.
+ Toukur ei haardu korralikult kinnitusvahendiribaga. Reguleerige taieliku
haardumiseni.
+  Tookontaktielement (kaitseriiv) on paindunud véi must. Kontrollige
Pdlemiskamber ei naase algasendisse. tookontaktelementi ja parandage voi asendage see. Puhastage kaitseriivi
rada.
« Kontrollige ja asendage tais aku vastu.
+ Puhastage gaasitddriista sobiva puhastusvahendiga.
Juhik ei judnud algasendisse, suureneb valesti Vaadake: www.tjep.eu/cleaning-instructions-gas
valjastamise sagedus. » Kontrollige kolvirénga kulumise olekut.

+ Gaasitdoriist voib olla lilekuumenenud. Puhastage v6i asendage
sisselaskedhufilter.

+ Kontrollige kiituseelementi.

» Gaasitdoriist voib olla tlekuumenenud. Puhastage voi asendage
Tundub, et gaasitdoriista kaotab véimsust. sisselaskedhufilter.

+ Kontrollige siilitekllnlajuhet.

» Puhastage gaasitdoriista sobiva puhastusvahendiga.
Kui tegemist on muu kui tlaltoodud olukordadega, I6petage gaasitdriista kasutamine ja podrduge teeninduseks kohaliku edasimiija
poole.
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CLAVADORAS NEUMATICAS TJEP

INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO Y
SEGURIDAD
MANTENIMIENTO Y RESOLUCION DE PROBLEMAS

Explicacion de 10S SIMDOIOS .........oouiiiiiiiiiiii e 49
Advertencias generales

Advertencias sobre la pila de combustible .............c.ccoooiiiiiiii 53
Advertencias sobre el cargador y la bateria.............cocoooiiiiis 53

Cargador de bateria
Riesgos previsibles..................
Instrucciones de funcionamiento
Carga y descarga de la pila de combustible..............occoiiiiiiiiiee 54
Carga y descarga del clavo............ccccenne

Ajuste de profundidad del clavado
Accionamiento de la herramienta NeUMAtICa .............cccviiiiiiiiiiiiiccs
Operacion de la herramienta NEUMALICA ............ccciiiiiiiiiiic e
Desatasco de los clavos y grapas para marcos
Desatasco de los clavos de acabado................
Desatasco de los clavos para hormigon...........ceeeuiiiieiiiiiiciiee e
Carga de la bateria y descripcion de 10S LED .............cccooiiiiiiiiiiicieccce
Instrucciones de mantenimiento....................

Almacenamiento......................
Localizacion de problemas............ccueieiiiiiiiiiiieei e

UN USO INCORRECTO

Y NO SEGURO DE ESTA

HERRAMIENTA NEUMATICA

PUEDE PROVOCAR LESIONES
GRAVES O INCLUSO LA MUERTE. ES
MUY IMPORTANTE QUE EL OPERADOR
ENCARGADO DEL USO DEL EQUIPO LEA
Y COMPRENDA EL MANUAL ANTES DE
EMPEZAR A USAR EL PRODUCTO. PONGA Proteccion Advertencia Clavo
ESTE MANUAL A DISPOSICION DE TODAS ocular disparado
LAS PERSONAS QUE VAYAN A UTILIZAR
EL EQUIPO.
Guarde este manual en un lugar seguro

Use

para futuras consultas.

Explicacion de los simbolos

Lea el manual Use casco
proteccion antes del uso
ocular
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AAdvertencias generales

Advertencias generales de seguridad

@ « ADVERTENCIA: Lea todas las instrucciones
y advertencias de seguridad. El
incumplimiento de las instrucciones y advertencias
puede dar lugar a descargas eléctricas, incendios,
lesiones graves o incluso la muerte.

* Utilice la herramienta neumatica y los accesorios
de conformidad con estas instrucciones, teniendo
en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que
se va a realizar. El uso de la herramienta neumatica
para operaciones distintas de las previstas podria
dar lugar a situaciones peligrosas.

* Manténgase alerta, observe lo que esta haciendo
y utilice el sentido comun a la hora de utilizar una
herramienta neumatica. No utilice herramientas
neumaticas si esta cansado o se encuentra bajo
los efectos de drogas, alcohol o medicamentos. Un
momento de desatencién durante el funcionamiento
de una herramienta neumatica puede provocar
lesiones personales graves.

Es responsabilidad del operador evaluar los riesgos
que supone el uso del equipo para otras personas.

@ + Use proteccion ocular que lleve la marca CE
y con proteccion frontal y lateral contra
objetos en el aire al manipular, usar o realizar el
mantenimiento de la herramienta neumatica.

@ + Use proteccion auditiva que lleve la marca
CE al estar en el lugar de trabajo o cerca de
él para evitar dafios a los oidos. La exposicién a
niveles altos de ruido sin protecciéon puede provocar
pérdidas del oido permanentes y discapacitantes,
asi como otros problemas como acufenos (pitidos,
zumbidos, silbidos o murmullos en las orejas). Los
controles adecuados para reducir el riesgo pueden
incluir acciones como la humidificacion del material
para evitar el «pitido» de las piezas.

@ + Se recomienda usar proteccién para la
cabeza que lleve la marca CE en el lugar
de trabajo.

» Es responsabilidad del empleador exigir a los
usuarios de la herramienta neumatica y demas
personal en el lugar de trabajo el uso de equipos
de proteccién individual, como proteccion ocular,
mascaras contra el polvo, calzado de seguridad
antideslizante, casco y/o proteccion auditiva.
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Utilice prendas de vestir adecuadas. No lleve
prendas holgadas ni joyas. Mantenga su cabello, su
ropa y sus guantes alejados de las piezas moéviles
para evitar lesiones graves. Utilice Unicamente
guantes que aseguren una sujecion comoda y
segura del gatillo y demas elementos de regulacion.
Lleve ropa abrigada al trabajar en condiciones de
frio, para mantener las manos calientes y secas.

No se sobreextienda. Mantenga los pies bien
colocados y el equilibrio en todo momento. De esta
forma controlara mejor la herramienta neumatica en
caso de situaciones inesperadas.

Impida que la herramienta se arranque de
forma involuntaria. No transporte la herramienta
neumatica con el dedo en el gatillo.

Considere la herramienta neumatica un instrumento
de trabajo.

No la use para jugar o bromear.

Retire cualquier llave de ajuste antes de activar

la herramienta neumatica. Es posible que se
produzcan lesiones personales si se ha dejado una
llave acoplada a una pieza en movimiento de la
herramienta neumatica.

La herramienta neumatica no esta disefiada para el
uso en atmosferas explosivas, como por ejemplo en
presencia de liquidos inflamables, gases o polvo. El
disefio de la herramienta neumatica genera chispas
y el escape ademas puede dar lugar a riesgos

de ignicién de gases o combustibles altamente
inflamables. No use la herramienta neumatica

en este tipo de entorno. No fume mientras esta
utilizando o manipulando la herramienta neumatica
o la pila de combustible.

Asegurese de que no haya materiales combustibles
expuestos a los gases de escape.

Manipule la herramienta neumatica con cuidado, ya
que esta alcanza altas temperaturas que afectan la
sujecion y el control.

Mantenga el area de trabajo limpia y bien
iluminada. Las areas desordenadas u oscuras son
propensas a los accidentes.

La herramienta neumatica debe utilizarse en areas
bien ventiladas. No inhale los humos o gases de
escape puesto que son potencialmente peligrosos
para la salud.



Evite el contacto con el liquido que pueda perder
la bateria o la pila de combustible en condiciones
de uso que superen los limites establecidos. Si se
produce el contacto accidentalmente, lavese con
agua. Si el liquido entra en contacto con los ojos,
busque asistencia médica. El liquido que pierde
la bateria o la pila de combustible puede provocar
irritacion o quemaduras.

Durante las operaciones normales se podria
producir una pequefia liberacion de gas.

Suspenda el uso de la herramienta neumatica si
esta no funciona correctamente.

Revise la herramienta neumatica antes de utilizarla,
para determinar si esta en condiciones de funcionar
correctamente. Compruebe si las piezas moviles
estan desalineadas o atascadas o si existe
cualquier otra condiciéon que pueda afectar su
funcionamiento. No opere si se produce alguna de
las condiciones indicadas anteriormente puesto que
pueden dar lugar a problemas de funcionamiento.

Al dejar la herramienta neumatica en posicién de
reposo, use el gancho de sujecion o coloquela
sobre su parte frontal o lateral. No la deje en reposo
con la nariz apuntando hacia el operador o hacia
personas que se encuentren cerca.

El uso de la herramienta neumatica esta reservado
exclusivamente a técnicos cualificados que hayan
leido y comprendido las instrucciones de uso y
seguridad.

Mantenga alejados a los nifios y a las personas
situadas en el entorno mientras esté utilizando la
herramienta neumatica. Las distracciones pueden
hacer que pierda el control.

Almacene las herramientas neumaticas inactivas
fuera del alcance de los nifios y no permita que

las personas que no estén familiarizadas con

la herramienta misma, sus accesorios o estas
instrucciones la utilicen. Las clavadoras neumaticas
son peligrosas si las utilizan personas sin
formacion.

No guarde la herramienta neumatica a
temperaturas de mas de 49 °C (120 °F). Las altas
temperaturas pueden provocar explosiones o
incendios y la liberacién de gas inflamable. Cuando
no vaya a utilizar la herramienta neumatica,
manténgala alejada de fuentes de alta temperatura
y de la luz solar directa.

No exponga la herramienta neumatica a la lluvia
0 a la humedad. La penetracion de agua en una
herramienta neumatica aumentara el riesgo de que
esta se dafie o se produzcan descargas eléctricas.

Dé siempre por sentado que la herramienta
neumatica contiene clavos. Una manipulacién no
atenta de la herramienta neumatica puede dar
lugar a descargas accidentales de clavos y lesiones
personales.

No apunte la herramienta neumatica hacia usted
mismo o hacia otras personas que estén cerca,
bien sea que esté o no esté cargada con clavos.
Una operacion accidental puede provocar la
descarga del clavo y causar lesiones personales.

No fuerce la herramienta neumatica. La
herramienta neumatica adecuada para la aplicaciéon
requerida realizara el trabajo mejor y con mas
seguridad a la velocidad para la cual ha sido
disefiada.

No opere la herramienta neumatica a menos que
se encuentre puesta firmemente contra la pieza
de trabajo. Si la herramienta neumatica no esta en
contacto con la pieza de trabajo, el clavo puede
desviarse del objetivo.

No accione la herramienta neumatica sobre
materiales demasiado duros o demasiado blandos.
El material duro puede hacer rebotar el clavo con
consiguientes lesiones personales, mientras que el
material blando puede penetrarse con gran facilidad
y hacer que el clavo vuele libremente.

No clave clavos sobre otros clavos.

Preste mucha atencién al clavar clavos en paredes
existentes o en otros puntos ciegos para evitar el
contacto con objetos ocultos o personas al otro lado
(como cables, tubos, conductores eléctricos).

Después de clavar un clavo, la herramienta
neumatica podria retroceder alejandose de la
superficie de trabajo. Para reducir el riesgo de
lesiones, controle este retroceso de la siguiente
manera:

- manteniendo siempre el control de la
herramienta y estando listo para contrarrestar
movimientos ya sea normales o repentinos
como el del retroceso.

- dejando que el movimiento de retroceso aleje la
herramienta de la superficie de trabajo.

+ no oponiendo resistencia al retroceso de tal
forma que la herramienta neumatica se vea
forzada a regresar a la superficie de trabajo.

- manteniendo el rostro y el cuerpo lejos de la
herramienta.

Al trabajar cerca del borde de una pieza de
trabajo o en angulos agudos preste cuidado para
evitar al maximo posibles astillados, quiebres,
fragmentaciones o proyecciones o rebotes de
clavos, que puedan provocar lesiones.
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No use esta herramienta neumatica para fijar
cables eléctricos. La herramienta no esta disefiada
para la instalacion de cables eléctricos y puede
danfar el aislamiento de estos, dando lugar a
riesgos de incendio o descargas eléctricas.
Ademas, la herramienta no esta aislada al entrar en
contacto con la corriente eléctrica.

No utilice la herramienta neumatica para realizar
tareas distintas de aquellas para las cuales ha sido
disefiada. Sobre todo, no la utilice como martillo.
Los golpes en la herramienta neumatica aumentan
el riesgo de agrietamiento en el cuerpo de la misma
y de descargas accidentales de clavos.

No utilice la herramienta neumatica si las etiquetas
de advertencia de seguridad estan dafiadas o
incompletas.

No retire ni manipule indebidamente los controles
de la herramienta y evite toda accién que pueda
dafarlos. No opere la herramienta si alguna de las
partes de los controles esta dafiada, desconectada,
alterada o no funciona correctamente.

Desconecte la bateria y la pila de combustible

de la herramienta neumatica antes de efectuar
reparaciones, cambiar los accesorios o guardar

la herramienta. Estas medidas preventivas de
seguridad reducen el riesgo de que la herramienta
neumatica se active accidentalmente.

La herramienta neumatica no debe modificarse a
menos que esto esté autorizado en el manual o
sea aprobado por Kyocera Unimerco Fastening. De
no cumplirse esta advertencia se pueden provocar
situaciones peligrosas o lesiones.

@ + Mantenga las manos y el cuerpo lejos del
area de la herramienta de descarga de los
clavos.

No opere la herramienta neumatica con baterias
distintas de aquellas especificamente disefiadas
para su uso y que vienen incluidas en el suministro.

Use Unicamente los clavos descritos en las
especificaciones técnicas suministradas junto con
este manual.

Esté atento al manipular los clavos; pueden tener
puntas y bordes afilados.

Use exclusivamente accesorios hechos o
recomendados por el fabricante de la herramienta,
0 accesorios con prestaciones equivalentes a
aquellas recomendadas por Kyocera Unimerco
Fastening.
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Cargue los clavos después de haber cargado
la bateria y la pila de combustible para evitar
descargas accidentales.

Desconecte la bateria y la pila de combustible si
los clavos se atascan en la herramienta. Al retirar
el clavo atascado, la clavadora podria activarse
accidentalmente si la bateria y/o la pila de
combustible estan conectadas.

Preste atencion al retirar los clavos atascados. El

mecanismo puede estar en compresion y el clavo
puede descargarse con fuerza mientras se intenta
realizar el desatasco.

Quite la pila de combustible y la bateria cuando

- No vaya a usar la herramienta

- Se deban realizar operaciones de
mantenimiento o reparacion

- Se deba realizar un desatasco

- Se vaya a subir, bajar o mover la herramienta
neumatica a una nueva ubicacion

- La herramienta neumatica no esta bajo la
vigilancia o el control del operador

- Al quitar los clavos del cargador de clavos

Los nifios no debe jugar con el aparato. Las
operaciones de limpieza y mantenimiento a cargo
del usuario no deben ser realizadas por nifios.

Conserve la herramienta neumatica con cuidado.
En caso de dafios, hagala reparar antes de
utilizarla. En las instrucciones de mantenimiento
encontrara informacion detallada sobre el correcto
mantenimiento de la herramienta neumatica.

Mantenga la herramienta neumatica limpia, sin
grasa ni aceite después del trabajo. No use
limpiadores a base de solventes para la limpieza
de la herramienta neumatica. El solvente puede
deteriorar los componentes de caucho o de plastico
de la herramienta. La presencia de grasa en el asa
y el cuerpo de la herramienta puede hacer dejar
caer la herramienta y provocar lesiones a personas
que se encuentren cerca.
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Pida a un técnico cualificado que realice .
las operaciones requeridas de revision y

mantenimiento, usando exclusivamente

componentes suministrados o recomendados

por Kyocera Unimerco Fastening. De esta forma

se mantendra la seguridad de la herramienta

neumatica.

Use Unicamente lubricantes recomendados por
Kyocera Unimerco Fasteningo por su distribuidor
TJEP mas cercano.

Advertencias sobre la pila de combustible .

Use Unicamente la pila de combustible
recomendada por Kyocera Unimerco Fastening.
Lea la hoja de datos de seguridad para conocer los
detalles del contenido de la pila de combustible y
las normativas en materia de transporte.

La pila de combustible es un contenedor de gas

liquido a alta presion. El contenido de la pila

de combustible es extremamente inflamable; .
manténgala alejada de chispas, llamas, altas

temperaturas y atmosferas explosivas. No perfore

la pila de combustible ni intente abrir el contenedor.

La pila de combustible contiene gas inflamable aun .
cuando parezca estar vacia. Siga las instrucciones

de reciclaje indicadas en la pila misma.

Recicle la pila de combustible vacia conforme a las
leyes locales pertinentes. No intente recargar ni
quemar la pila de combustible. .

No exponga la pila de combustible o las

herramientas cargadas con ella a la luz solar .
directa. Evite exponer las pilas de combustible

a temperaturas de mas de 49 °C (120 °F). El
sobrecalentamiento de la pila de combustible puede .
dar lugar a explosiones o incendios.

Manipule las pilas de combustible con cuidado

y compruebe que no tengan dafios. Las pilas de .
combustible dafiadas pueden explotar y provocar
lesiones. .

Advertencias sobre el cargador y la bateria

Cargue las baterias unicamente con el cargador .
especificado por Kyocera Unimerco Fastening. Un

cargador indicado para un tipo de bateria puede

suponer un riesgo de incendio si se utiliza con una

bateria diferente.

El conector del cargador debe ser compatible con

la toma. No realice ningun tipo de modificaciones .
en el conector. Los conectores inalterados y las

tomas compatibles reduciran el riesgo de descarga
eléctrica.

Evite el contacto del cuerpo con las superficies
con toma a tierra, como pueden ser los tubos, los
radiadores o los frigorificos, al trabajar con equipos
eléctricos. Existe un mayor riesgo de descarga
eléctrica si su cuerpo presenta una conexion a
tierra.

No exponga la bateria o el cargador a la lluvia, a
la nieve o a la humedad, ni los sumerja en agua
u otros liquidos, para evitar aumentar el riesgo de
descargas eléctricas.

No trate el cable indebidamente. No utilice nunca

el cable para transportar la herramienta neumatica,
tirar de ella o desenchufarla. Mantenga el cable
alejado del calor, el aceite, los bordes afilados o las
piezas moviles. No use el cargador de la bateria

si presenta defectos o tiene el cable dafiado. Los
cables dafiados o enredados aumentan el riesgo de
descarga eléctrica.

No use el cargador de la bateria en atmdsferas
explosivas. Este aparato eléctrico no esta disefiado
para el uso en dicho tipo de entorno.

Cargue el cartucho de la bateria a temperaturas de
entre 0 °C y 49 °C (32 °F - 120 °F). No cargue la
bateria al aire libre bajo 0 °C (32 °F). Deje que el
cartucho de la bateria caliente se enfrie antes de
cambiarlo.

No perfore ni intente abrir el cargador ni la caja de
la bateria.

No cubra el cargador de la bateria con ningin
material.

No use un transformador elevador ni un grupo
electrégeno como alimentador del cargador de la
bateria.

No recargue baterias no recargables.

Durante la carga, el cargador debe colocarse en un
area debidamente ventilada.

Cuando no vaya a utilizar la bateria, manténgala
alejada de liquidos y objetos metalicos como clips,
monedas, llaves, puntillas, tornillos u otros objetos
pequefios que puedan hacer de puente entre un
borne y otro. Poner en cortocircuito los bornes de la
bateria puede provocar quemaduras o incendios.

Recicle la bateria y el cargador conforme a las

leyes locales pertinentes. No queme, perfore ni
aplaste la bateria ni el cargador.
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» No exponga la bateria o las herramientas
neumaticas cargadas con ella a la luz solar directa.
Evite exponerlas a temperaturas de mas de 49 °C
(120 °F). El sobrecalentamiento de la bateria puede
dar lugar a explosiones o incendios.

Cargador de bateria
Tiempo total de carga 12 horas

Disparos antes de la recarga 8000 disparos

90 min 8000 disparos
30 min 6500 disparos
2 min 200 disparos

: De 0°C a49°C (de 32°F a
Temperatura de trabajo

120°F)
Rango de temperatura de De-20°Ca85°C (de-4°Fa
almacenamiento 185 °F)

Humedad, sin condensacion 0-95 % HR

Riesgos previsibles

» Lainformacion para realizar una valoracién de
riesgos de estos peligros y la implementacion de
medidas de control adecuadas son indispensables.

» Durante el funcionamiento puede haber
desprendimientos de particulas de la pieza de
trabajo y del sistema de elementos de fijacion.

* Al usar la herramienta neumatica durante periodos
prolongados, el operador puede experimentar
molestias en los brazos, los hombros, el cuello y
otras partes del cuerpo.

« La exposicioén a la vibracion puede provocar
lesiones graves en el sistema nervioso e impedir el
correcto suministro de sangre a las manos y a los
brazos.

» Si el operador presenta sintomas persistentes
o repetitivos de molestia, dolor, palpitacion,
hormigueo, entumecimiento, sensacion de
quemadura o rigidez, estas sefiales no deben
ignorarse. El operador debe consultar con un
profesional de la salud cualificado acerca de las
actividades generales.

« Durante el uso de la herramienta neumatica, el
operador debe adoptar una postura adecuada
pero ergonémica. Mantenga siempre un punto de
apoyo estable y evite posturas incomodas o no
balanceadas.
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Sujete la herramienta neumatica con un agarre
ligero pero seguro, puesto que el riesgo de la
vibracién generalmente es mayor cuanto mayor es
la fuerza de agarre.

Puede haber riesgos residuales debidos a
condiciones de trabajo repetitivas como la duracion
de uso con respecto a las posiciones de trabajo y

a las fuerzas. Se recomienda consultar las normas
EN 1005-3 y EN 1005-4 para obtener informacion al
respecto.

Los deslizamientos, tropezones y caidas son
causas importantes de accidentes en el lugar
de trabajo. Preste atencion a las superficies
resbaladizas al trabajar con la herramienta
neumatica.

Proceda con aiin mas atencién en entornos no
familiares. Puede haber riesgos ocultos, como por
ejemplo la electricidad u otras lineas de servicios.

Si se utiliza la herramienta en un area en la que hay
polvo estatico, esta puede hacer esparcir el polvo y
dar lugar a situaciones peligrosas.

Si se presentan riesgos relacionados con polvo o
gases de escape, la prioridad sera controlarlos en
el punto de emision.

Evite que el polvo entre en la clavadora durante
el uso, ya que puede dar lugar a problemas de
funcionamiento.

Instrucciones de

funcionamiento

Carga y descarga de la pila de
combustible

» Abra la tapa de la pila de combustible tirando del
cable y girela.

* Introduzca la pila de combustible en la camara.
Alinee la boquilla de la pila del combustible en
el vastago del combustible en la herramienta
neumatica.



.

Cierre la tapa de la pila de combustible.

Carga y descarga del clavo

Introduzca la bateria y la pila de combustible

antes de cargar los clavos. Los clavos podrian
descargarse accidentalmente si se cargan antes de
conectar la bateria y/o la pila de combustible.

No apunte la boquilla hacia personas y mantenga el
dedo alejado del gatillo al cargar los clavos.

Para cargador de clavos sin tope

Para cargar los clavos, deslice la tira de clavos en
el cargador de clavos.

Apriete la palanca de liberacion y tire del empujador
hasta que quede detras de la tira de clavos.

Libere delicadamente el empujador para accionar la
tira de clavos.

Para descargar el clavo del cargador de clavos,
apriete la palanca de liberacion en el empujador
e incline la herramienta neumatica para hacer
deslizar la tira de clavos a la parte de atras del
cargador de clavos.

Descargue la tira de clavos haciéndola deslizar
hacia fuera.

Para el disefio de cargador de clavos de 3 pasos,
adopte las mismas precauciones y prosiga con los
siguientes pasos:

.

Para cargar los clavos, tire del empujador hacia la
parte posterior hasta que quede bloqueado en la
posicion trasera del cargador de clavos.

Haga deslizar la tira de clavos para introducirla en
el cargador de clavos.

Libere delicadamente el empujador para accionar la
tira de clavos.

Para descargar los clavos de la herramienta, tire
del empujador hacia la parte de atras a la posicion
de bloqueo posterior. Haga deslizar el clavo para
hacerlo salir del cargador de clavos.

Ajuste de la profundidad de clavado

.

.

La herramienta neumatica cuenta con una funcién
de ajuste de la profundidad de clavado. Pruebe la
profundidad de clavado en una pieza de desecho
antes de empezar a trabajar.

Gire la perilla de ajuste de la profundidad de
clavado.

Repita el procedimiento anterior hasta encontrar la
configuraciéon deseada de profundidad de clavado.

Para los clavos para hormigén especificamente,
empuje el cursor hacia los lados para ajustar la
profundidad.

Accionamiento de la herramienta
neumatica

La herramienta neumatica cuenta Unicamente con
un sistema de accionamiento secuencial pleno.

Para accionar la herramienta neumatica, presione
el elemento de seguridad contra la pieza de trabajo
y apriete el gatillo.

Para accionar nuevamente la herramienta
neumatica, se debera liberar el elemento de
seguridad completamente y soltar el gatillo antes de
repetir el procedimiento anterior.

Asegurese de estar realizando el clavado contra la
pieza de trabajo antes de apretar el gatillo.

Operacion de la herramienta
neumatica

.

Para garantizar el funcionamiento correcto y evitar
el sobrecalentamiento o el atascamiento de la
herramienta neumatica, el ritmo de clavado no debe
superar los 1000 disparos/h o los 4000 disparos/
dia en condiciones 6ptimas de trabajo. Las altas
temperaturas y/o las altas altitudes hacen que se
reduzca el numero maximo de disparos por dia.
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Desatasco de los clavos y grapas para
marcos

En caso de atascamiento de clavos, desconecte
la pila de combustible y la bateria antes de llevar a
cabo cualquier operacion.

Suelte el empujador para evitar presiones en la tira
de clavos.

Use una herramienta adecuada, como por ejemplo
un destornillador Phillips #2 para realizar la
introduccién en el canal de clavado.

Golpetee el destornillador con un martillo
empujando la punta y libere el atascamiento.

Saque el clavo atascado con pinzas de punta o una
herramienta equivalente. No saque el clavo con la
mano.

Si no consigue sacar el clavo atascado mediante
el método descrito anteriormente, pongase en
contacto con el distribuidor TJEP mas cercano.

Desatasco de los clavos de acabado
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En caso de atascamiento de clavos, desconecte
la pila de combustible y la bateria antes de llevar a
cabo cualquier operacion.

Suelte el empujador para evitar presiones en la tira
de clavos.

Abra la tapa de la guia de clavado soltando el
pasador.

Para la clavadora neumética TJEP ST-15/50 GAS,
quite los 2 tornillos de la nariz.

Saque el clavo atascado con pinzas de punta o una
herramienta equivalente. No saque el clavo con la
mano.

Vuelva a poner y a fijar la tapa de la guia de
clavado después de haber realizado el desatasco.

Para la clavadora neumatica TJEP ST-15/50 GAS,
monte nuevamente la nariz.

Desatasco de los clavos para
hormigon

En caso de atascamiento de clavos, desconecte
la pila de combustible y la bateria antes de llevar a
cabo cualquier operacion.

Suelte el empujador para evitar presiones en la tira
de clavos.

Desmonte el cargador de clavos soltando el
correspondiente pasador.

Desmonte la boquilla, realice el desatasco y vuelva
a ensamblar la herramienta.

Carga de la bateria y descripcion de
los LED

Junto con la herramienta neumatica se suministran
2 baterias. La bateria nueva tarda una hora y media
en cargarse completamente.

Cuando el cargador esté conectado a la corriente
eléctrica y la bateria ya no esté en este, se
enciende un LED verde.

Durante la carga de la bateria, el LED del cargador
se encendera de color rojo.

El otro LED se encendera de color verde una vez
que la bateria se haya cargado por completo.

En caso de temperaturas anémalas de la bateria,
el LED rojo parpadeara sincronizado con el LED
verde.

Si la bateria presenta defectos, el LED rojo
parpadeara desfasado con respecto al LED verde.

Cuando la herramienta neumatica esta conectada
a una bateria cargada, el LED de la herramienta se
encendera de color verde.



Estado del LED del dor de la bateri;
stado de ©! cargador de 1a bateria « Mantenga la herramienta neumatica perfectamente

EEe LED rojo ED) varse Iimpia en todo momgnto.. Limpie la grasa o el
aceite con un pafio limpio y seco para evitar
Inactividad — caidas accidentales de la herramienta. Evite usar
1 Alimentacion APAGADO ENCENDIDO I|mp|ad9res a base de solventes para I|mp~|ar la
de entrada herramienta, puesto que los solventes dafian o
disponible debilitan las partes de compuesto de esta.
Bateria instalada
2 y en carga ENCENDIDO APAGADO * NUNCA use una herramienta si tiene dudas.
La bateria se ha
3 cargado comple- |APAGADO ENCENDIDO Lubricacion y limpieza
tamente
« Consulte:
Proteccion contra | Intermitente (0,5 s | Intermitente (0,5 s www.tjep.eu/cleaning-instructions-gas
4 temperaturas ENCENDIDO / ENCENDIDO /
excesivas 0,5 s APAGADO) 0,5s APAGADO)
Bateria defec- Intermitente (0,5 s Intermitente (0,5 s Climas frios
5 liosa APAGADO /0,5 s | ENCENDIDO / + No se recomienda utilizar la herramienta neumatica

ENCENDIDO) 0.5 s APAGADO) a temperaturas por debajo de -7 °C (19 °F). Las

bajas temperaturas hacen reducir la eficiencia de

Estado Significado combustion y las prestaciones de la bateria.

Capacidad de la bateria por encima

Todos los LED verdes
del 80 %

Almacenamiento
1 i 0
Capa?dad el btz e Op Dos LED verdes < Sino va a usar el equipo durante un periodo
EIE0% prolongado, aplique una capa ligera de lubricante
Capacidad de la bateria del 60 % en las partes de acero para evitar que se oxiden.
Un LED verde . .
al 40 % No guarde la herramienta neumatica en lugares

frios. Cuando no vaya a usar la clavadora, guardela
en un lugar calido y seco. Mantenga el equipo fuera
del alcance de los nifios.

Capacidad de la bateria del 40 % Un LED verde
al 20 % intermitente

Capacidad de la bateria por debajo

Un LED roj
del 20 % nLEDroe

Instrucciones de

mantenimiento

Mantenimiento general

« Limpie con regularidad el filtro de admision para
mantener la herramienta perfectamente eficiente.

» Es responsabilidad tanto del empleador como
del operador asegurarse de que la herramienta
se mantenga en perfectas condiciones de
funcionamiento. Ademas, solo personal de servicio
autorizado por TJEP o los distribuidores TIEP
podran reparar la herramienta neumatica, usando
componentes o accesorios suministrados o
recomendados por Kyocera Unimerco Fastening.

57



Localizacion de problemas

Estado

EI LED rojo esta encendido y la herramienta
neumatica no funciona.

La herramienta neumatica funciona correctamente
pero no clava los clavos a ras.

El ventilador no funciona y el LED esta rojo.

La bateria no consigue cargarse o el cargador se
pone demasiado caliente durante la carga.

El cargador de bateria se pone demasiado caliente,
produce ruido o despide humo.

El elemento de contacto de trabajo (dispositivo de
seguridad) no esta bien presionado y la herramienta
neumatica no puede utilizarse.

La herramienta neumatica no funciona si bien el LED
verde esté encendido y el ventilador pueda funcionar.

La herramienta neumatica funciona normalmente,
pero no se produce el clavado.

La camara de combustion no regresa a la posicion
inicial.

El controlador no ha regresado a la posicion inicial; la
frecuencia de descargas fallidas aumenta.

La herramienta neumatica parece estar perdiendo
potencia.

Significado

.

La bateria puede estar demasiado baja.
Cambie la bateria por una cargada por completo.

Ajuste la profundidad de clavado al valor maximo.

Limpie el cilindro con un limpiador adecuado.

Consulte: www.tjep.eu/cleaning-instructions-gas

Revise la bateria y la pila de combustible y sustitiyalas de ser necesario.
Apriete el dispositivo de seguridad y sosténgalo durante 1 minuto antes

de accionar el gatillo. Si la herramienta neumatica no realiza la descarga,
podria haber una pérdida de sellador en la cdmara de combustion. Péngase
en contacto con el distribuidor mas cercano para solicitar asistencia.

La bateria esta agotada. Cambie la bateria por una cargada por completo.
Si la condicién que se ha mencionado anteriormente no funciona, péngase
en contacto con el distribuidor mas cercano para solicitar asistencia.

Cambie la bateria. Si de esta forma se resuelve el problema, querra decir
que la bateria esta dafiada.

El cargador puede estar sobrecalentado. Espere 30 min e inténtelo de
nuevo.

Sustituya el cargador de bateria si esta esta funcionando correctamente en
la herramienta neumatica pero no consigue cargarse en él.

El cargador de bateria esta dafiado y no se debe seguir usando.
Desconecte el cargador de bateria de inmediato y cambielo por uno nuevo.

El elemento de contacto de trabajo esta doblado o hay suciedad atrapada
en la corredera del mecanismo de seguridad. Limpie la corredera de
seguridad. Solicite al centro de asistencia la reparacién o la sustitucion del
elemento de contacto de seguridad.

El mecanismo de bloqueo esta activo. Cargue mas clavos.

La pila de combustible esta vacia. Cambiela por una pila nueva.

El cable de la bujia estéa suelto; reviselo retirando la tapa.

El cable de la bujia esta sucio. Limpie el cable de la bujia.

Si las condiciones que se han mencionado anteriormente no funcionan,
péngase en contacto con el distribuidor mas cercano para solicitar
asistencia.

Se esta utilizando un tipo de clavos incorrecto. Utilice los clavos correctos.
Se debe limpiar el cilindro.

Hay un clavo atascado; desatasquelo antes del uso.

El empujador de clavos no se acopla correctamente con la tira de clavos.
Ajustelo hasta que quede bien acoplado.

El elemento de contacto de trabajo (dispositivo de seguridad) esta doblado
o sucio. Revise el elemento de contacto de trabajo y, de ser necesario,
reparelo o sustitiyalo. Limpie la corredera de seguridad.

Revise y cambie la bateria completamente cargada.

Limpie la herramienta neumatica con un limpiador adecuado.

Consulte: www.tiep.eu/cleaning-instructions-gas

Revise el estado de desgaste del anillo del pistéon.

La herramienta neumatica puede estar sobrecalentada. Limpie o sustituya el
filtro de aire de admision.

Revise la pila de combustible.

La herramienta neumatica puede estar sobrecalentada. Limpie o sustituya el
filtro de aire de admision.

Revise el cable de la bujia.

Limpie la herramienta neumatica con un limpiador adecuado.

Si se presentan problemas diferentes de los indicados anteriormente, suspenda el uso de la herramienta neumatica y pdngase en
contacto con el distribuidor mas cercano para solicitar asistencia.
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Akun lataaminen ja merkkivalojen selitykset ..............coooiiiiiiiiiii s 65
Huolto-ohjeet

Sailytys ..........
Vianmaaritys

KAASUTYOKALUN
EPAASIANMUKAINEN JA
VAARALLINEN KAYTTO JOHTAA
KUOLEMAAN TAI VAKAVIIN
VAMMOIHIN. ON ERITTAIN TARKEAA, ETTA
KAASUTYOKALUN KAYTTAJA LUKEE
TAMAN OHJEKIRJAN JA YMMARTAA SEN
SISALLON ENNEN TYOKALUN KAYTTOA.

Merkkien selitykset

SAILYTA OHJEKIRJAA NIIN, ETTA KAIKKI Kaytettava Varoitus Naulojen/
KAASUTYOKALUA KAYTTAVAT VOIVAT suojalaseja hakasten laukaisu

LUKEA SEN ENNEN TYOKALUN KAYTTOA.

Sailyta ohjekirjaa varmassa paikassa
myo6hempaa tarvetta varten.

Kaytettava Lue ohjekirja Kaytettava
kuulosuojaimia ennen kayttoa suojakyparaa
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AYleiset varoitukset

Yleiset turvallisuuteen liittyvat
varoitukset

@ « VAROITUS: Lue kaikki turvallisuuteen littyvét
varoitukset ja ohjeet. Varoitusten ja ohjeiden
noudattamatta jattdmisesté voi seurata sahkoisku,
tulipalo, vakavia vammoja ja/tai kuolema.

* Kayta kaasutyokalua ja lisatarvikkeita naiden
ohjeiden mukaisesti ottaen huomioon tydskente-
lyolosuhteet ja tehtava tyd. Kaasutyokalun kayt-
taminen muihin kuin néissé ohjeissa ilmoitettuun
tarkoitukseen voi johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

¢ Ole tarkkaavainen, keskitys siihen, mita teet
ja toimi jarkevasti kayttdessasi kaasutyokalua.
Ala kayta kaasutydkalua, jos olet vasynyt tai
huumeiden, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen
alaisena. Keskittymisen herpaantuminen
kaasutyokalun kayton aikana voi johtaa vakaviin
henkildvahinkoihin.

* Kayttajan tulee arvioida muille aiheutuvat vaarat.

@ - Kayta CE-merkittyj4, etu- ja sivusuojilla
varustettuja suojalaseja, jotka suojaavat
lentavilta esineilta, kun kasittelet, kaytat ja huollat
kaasutyokalua.

@ « Valta kuulovauriot kayttamalla CE-merkittyja
kuulosuojaimia tyopaikalla tai sen
laheisyydessa. Altistuminen kovalle melulle
suojaamattomana voi aiheuttaa pysyvan
kuulovamman ja muita ongelmia, kuten tinnitusta
(korvien soimista, suhinaa, vihellysta, tai kohinaa).
Riskien vahentdmiseen asianmukaisin toimin voi
kuulua eristdminen niin, etteivat tydkappaleet pida
varahtelysta johtuvaa aanta.

@ + Suosittelemme kayttamaan CE-merkittya
paansuojainta tyopaikalla.

« Tydnantajan vastuulla on huolehtia, etta
kaasutyokalun kayttaja ja muut tydpaikan 1ahella
olevat tyontekijat kayttavat henkilénsuojaimia, kuten
suojalaseja, hengityssuojaimia, luistamattomia
turvajalkineita, suojakyparaa ja/tai kuulosuojaimia.

+ Pukeudu asianmukaisesti. Ala kéyta 16ysia vaatteita
tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja kasineet
kaukana liikkuvista osista, jotta valtyt vakavilta
vammoilta. Kayta vain kasineita, jotka sailyttavat
hyvan tuntuman ja takaavat liipaisimen ja kaikkien
saatolaitteiden turvallisen kayton. Kayta lampimia
vaatteita, kun tydskentelet kylmisséa olosuhteissa,
jotta katesi pysyvat lampimina ja kuivina.
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Ala kurkottele. Sailyta hyva asento ja tasapaino
koko ajan. Nain hallitset kaasutydkalun paremmin
odottamattomissa tilanteissa.

Esté tahaton kéynnistyminen. Al3 pida sormeasi
liipaisimella kun kannat kaasutydkalua.

Kasittele kaasutydkalua aina olettaen, etta se on
ladattu ja toimintavalmis.

Al3 kytke pilailumielessa.

Poista kaikki saatotyokalut tai vaantotyokalut
ennen kuin kaytat kaasutydkalua. Kaasutydkalun
likkuvaan osaan kiinnitetty vaantotyokalu tai avain
voi aiheuttaa vakavia henkilévahinkoja.

Kaasutydkalua ei ole suunniteltu kaytettéavaksi
rajahdysvaarallisissa tiloissa, kuten tiloissa, joissa
on syttyvia nesteita, kaasuja tai pélya. Kaasutyokalu
synnyttaa kipindita ja myds poistokaasut voivat
sytyttaa erittain helposti syttyvan polttoaineen tai
kaasun. Al3 kaytd kaasutydkalua tdmankaltaisessa
ympéristdssa. Ala tupakoi, kun kéytét tai kasittelet
kaasutyokalua ja/tai kaasusailiota.

Varmista, etta syttyvat materiaalit eivat altistu
kuumille poistokaasuille.

Kasittele kaasutyokalua varovasti, koska se voi
kuumentua kayton aikana kahva ja hallintalaitteet
mukaan lukien.

Pida tydalue puhtaana ja huolehdi hyvasta
valaistuksesta. Ahtaat ja pimeéat alueet lisdavat
onnettomuuksien vaaraa.

Kaasutydkalua on kaytettava hyvin tuuletetussa
tilassa. Ala hengita poistokaasuja, hdyryj tai
kaasuja, koska ne voivat olla terveydelle haitallisia.

Epaasianmukaisi olosuhtei akusta ja/tai
kaasusailidsta voi vuotaa nestettd. Valta kosketusta
nesteen kanssa. Jos joudut kosketuksiin nesteen
kanssa, huuhtele vedellad. Jos nestetta joutuu
silmiin, hakeudu lisaksi ladkarin hoitoon. Akusta
ja/tai kaasusailiésta vuotanut neste voi aiheuttaa
arsytysta tai palovammoja.

Saanndllisesti kaytettdessa kaasutyokalusta voi
vapautua pieni maara kaasua.

Ala kayta kaasutydkalua, jos se ei ole
asianmukaisessa kunnossa.



Tarkasta kaasutyokalu ennen kayttda ja varmista,
ettd se on asianmukaisessa kayttdkunnossa.
Varmista liikkkuvien osien kohdistus ja kiinnitys ja
muut toimintaan mahdollisesti vaikuttavat seikat. Ala
kayta kaasutyokalua edelld mainituissa tilanteissa.
Muuten vaarana on toimintahairio.

Kun lasket kaasutydkalun kadestasi, kayta
ripustuskoukkua tai aseta kaasutydkalu oikein pain /
kyljelleen. Alé laske kaasutyokalua kadestési niin,
ettd suukappale osoittaa kayttajaa tai muita lahella
olevia kohti.

Vain teknisesti patevat henkilét, jotka ovat lukeneet
ja ymmartaneet kaytto-/turvallisuusohjeet, saavat
kayttaa kaasutyokalua.

Pida lapset ja sivulliset etaalla, kun kaytat
kaasutydkalua. Huomion herpaantuminen voi johtaa
ty6kalun hallinnan menettamiseen.

Sailyta kayttamattomia kaasutyokaluja, kaasusailidi-
ta, latureita ja akkuja lasten ulottumattomissa, alaka
anna kaasutydkaluun, lisatarvikkeisiin tai naihin
ohjeisiin perehtymattémien henkiliden kayttaa
kaasutyokalua tai lisatarvikkeita. Kaasunaulaimet
ovat vaarallisia kokemattomien kayttajien kasissa.

Ala sailyta kaasutydkalua yli 49 °C:n (120 °F)
lampétiloissa. Korkeat lampétilat voivat aiheuttaa
rajahdyksen tai tulipalon ja syttyvien kaasujen
vapautumisen. Kun kaasutydkalu ei ole kaytdssa,
pida se kaukana korkean lampdtilan lahteista ja
suorasta auringonvalosta.

Ala altista kaasutydkalua sateelle tai kosteudelle.
Kaasuty6kaluun tunkeutuva vesi suurentaa
sahkoiskun ja/tai tydkalun hajoamisen vaaraa.

Oleta aina, etté kaasutyokalussa on nauloja/
hakasia. Kaasuty6kalun huolimaton kasittely
voi johtaa naulojen/hakasten odottamattomaan
laukaisuun ja henkildvahinkoihin.

Al3 osoita kaasutydkalulla itsedsi tai muita lahell&
olevia milloinkaan, huolimatta siitd, onko sen sisalla
nauloja/hakasia vai ei. Odottamaton laukaisu
ampuu naulan/hakasen ja aiheuttaa vamman.

Ala kayta kaasutydkalua vakivalloin. Kayta
kyseiseen tydhon sopivaa kaasutydkalua. Nain
varmistat, etté tydkalu suoriutuu tydsta, johon
se on suunniteltu, parhaalla mahdollisella ja
mahdollisimman turvallisella tavalla.

Ala laukaise kaasutydkalua, ellei sitd ole asetettu
tukevasti tybkappaletta vasten. Jos kaasutydkalu
ei ole tyokappaletta vasten, naula/hakanen voi
sinkoutua kohteestasi.

Al3 kéyta kaasutydkalua materiaaleihin, jotka ovat
liian kovia tai liian pehmeita. Naulat/hakaset voivat
kimmota kovista materiaaleista. Naulat/hakaset
lapaisevat helposti pehmeéat materiaalit lentéden
hallitsemattomasti materiaalista.

Al3 kiinnita nauloja/hakasia muiden naulojen/
hakasten paalle.

Noudata erityisté varovaisuutta, kun ammut nauloja/
hakasia olemassa oleviin seiniin tai muihin koh-
teisiin, joiden sisélle et nae. Nain estat osumisen
piilossa oleviin kohteisiin (esim. johdot, putket,
sahkokaapelit) tai toisella puolella oleviin ihmisiin.

Naulan/hakasen ampumisen jalkeen kaasutyokalu
voi potkaista takaisin (rekyyli) ja nousta nain

irti tydbn kohteena olevasta pinnasta. Pienenna
loukkaantumisvaaraa hallitsemalla rekyylia aina
seuraavasti:

- Pida aina tydkalu hallinnassasi ja valmistaudu
vastaamaan tavallisiin tai akillisiin liikkeisiin,
kuten rekyyliin.

- Anna rekyylivoiman nostaa tyokalu tyon
kohteena olevasta pinnasta.

- Ala vastusta rekyylia, jolloin kaasutydkalu
pakotetaan palaamaan takaisin tydn kohteena
olevaa pintaa vasten.

- Pida kasvot ja kehonosat kaukana tydkalusta.

Toimi varovasti, kun tydskentelet tykappaleen
reunan lahell tai jyrkissa kulmissa, ja valta
halkeamisesta tai naulojen/hakasten vapaasta
lentédmisesta tai sinkoutumisesta mahdollisesti
aiheutuvat vammat.

Al3 kéyta kaasutydkalua séhkokaapeleiden kiinnit-
tdmiseen. Sité ei ole suunniteltu sdhkdkaapeleiden
asennukseen, ja se voi vaurioittaa séhkokaapelei-
den eristysta ja siten aiheuttaa sahkdiskun tai tuli-
palon vaaran. Lisaksi kaasutyokalua ei ole eristetty,
joten séhkdvirran kanssa kosketuksiin joutuminen
on vaarallista.

Al kéyta kaasutydkalua muihin kuin sille tarkoitet-
tuihin tyétehtaviin. Aléa missaan tapauksessa kayta
sité vasarana. Kaasutydkaluun kohdistuvat iskut
suurentavat tyékalun rungon murtumisen ja naulo-
jen/hakasten tahattoman laukaisun riskia.

Ala kayta kaasutyokalua, jos siitd puuttuu
varoitustarroja tai ne ovat vaurioituneet.

Ala poista tai kasittele tydkalun hallintalaitteita

tai muulla tavoin poista niita kaytosta. Ala kayta
tybkalua, jos jokin tydkalun hallintalaitteiden osista
ei toimi, on kytketty pois toiminnasta, sita on
muutettu tai se ei toimi oikein.
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Irrota akku ja kaasusailié kaasutyokalusta ennen
kuin teet saatoja, vaihdat lisatarvikkeita tai varastoit
kaasutyokalun. Naméa ennakoivat turvatoimenpiteet
pienentavat kaasutydkalun tahattoman laukaisun
riskia.

Kaasutyokaluun ei saa tehda muutoksia, ellei
siihen ole annettu lupaa kayttéohjeessa tai siihen
ei ole saatu kirjallista lupaa Kyocera Unimerco
Fasteningilta. Ohjeen noudattamatta jattamisesta
voi seurata vaaratilanteita tai vammoja.

+ Pida kadet ja keho kaukana kaasutyokalun
naulojen/hakasten laukaisualueelta.

Ala kayta kaasutyokalua, jos siihen on asennettu
muu kuin kaasutydkalun mukana toimitettu ja siihen
erityisesti suunniteltu akku.

Kéyta vain taman ohjekirjan mukana toimitetussa
teknisessa erittelyssa ilmoitettuja nauloja/hakasia.

Ole varovainen, kun kasittelet nauloja/hakasia.
Niisséa voi olla terévia reunoja ja kohtia.

Kéayta vain tydkalun valmistajan valmistamia tai
suosittelemia lisatarvikkeita tai lisatarvikkeita,
jotka vastaavat Kyocera Unimerco Fasteningin
suosittelemia lisatarvikkeita.

Lataa naulat/hakaset vasta, kun olet kiinnittanyt
akun ja kaasusailion. Nain estat naulojen/hakasten
tahattoman laukaisun.

Irrota akku ja kaasusailid, jos naula’hakanen
jaa jumiin kaasutyokaluun. Naulain voi laueta
tahattomasti, jos jumiin jaényt naula/hakanen
irrotetaan akun ja/tai kaasusailion ollessa
kytkettyna.

Noudata varovaisuutta, kun irrotat jumiin jadneen
naulan/hakasen. Mekanismi voi olla puristuksissa
ja naula’hakanen voi singota voimalla, kun jumiin
jaanytta naulaa/hakasta yritetdan irrottaa.

Irrota kaasusailio ja akku seuraavissa tilanteissa:
- tyokalu ei ole kaytossa
- huolto- tai korjaustyét
- jumiin jaaneen kiinnittimen irrotus
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- kaasutydkalun nostaminen, laskeminen tai
muulla tavoin siirtdminen uuteen paikkaan

- kaasuty6kalu on kayttajan valvonnan tai
hallinnan ulkopuolella

- naulojen/hakasten poistaminen makasiinista.

Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa
puhdistaa ja huoltaa konetta.

Huolla kaasutydkalua huolella. Jos se on vaurioitu-
nut, korjauta se ennen kayttoa. Lisatietoa kaasutyo-
kalun asianmukaisesta huollosta on huolto-ohjeissa.

Pida kaasutyokalu puhtaana. Pyyhi rasva ja/

tai 6ljy pois tydskentelyn jalkeen. Al kayta
liuotinainepohjaisia puhdistusaineita kaasutydkalun
puhdistamiseen. Liuotinaine voi vaurioittaa
kaasutydkalun kumi- ja/tai muoviosia. Rasvainen
kahva ja tyokalun runko voivat johtaa kaasutydkalun
putoamiseen ja lahella olevien loukkaantumiseen.

Huollata kaasutydkalu patevalla huoltohenkildkun-
nalla ja varmista, ettd huollossa kaytetdan vain
Kyocera Unimerco Fasteningin toimittamia tai suo-
sittelemia osia. Nain varmistat, etta kaasutydkalu on
jatkossakin turvallinen kayttaa.

Kayta vain Kyocera Unimerco Fasteningin/
paikallisen TJEP-jalleenmyyjan suosittelemia
voiteluaineita.

Kaasusiiliota koskevat varoitukset

Kayta vain Kyocera Unimerco Fasteningin
suosittelemaa kaasusailiota. Lue lisda kaasusailion
sisallosta ja kuljetusta koskevista sdadoksista
kayttoturvallisuustiedotteesta.

Kaasusailio on korkeapaineinen nesteytettya
kaasua sisaltava sailié. Kaasusailion sisaltd

on erittdin helposti syttyvaa. Pida se kaukana
kipindista, tulesta, korkeista lampdtiloista ja
réjahdysvaarallisista tiloista. Ala puhkaise
kaasusailiéta tai yrita avata sailiéta. Kaasusailio
sisaltda syttyvaa kaasua, vaikka se vaikuttaisi
olevan tyhja. Noudata kaasusailion kierrattamista
koskevia ohjeita.

Kierrata tyhja kaasusailié paikallisten lakien
mukaisesti. Al& yrité ladata uudelleen kaasusailiéta
tai polttaa tyhjaa kaasusailiota.

Ala altista kaasusailista tai kaasusailidlla
varustettua tydkalua suoralle auringonvalolle. Esta
kaasusailididen altistuminen yli 49 °C:n (120 °F)
lampétiloille. Kaasusailion ylikuumentuminen voi
johtaa rajahdykseen tai tulipaloon.

Kasittele kaasusailidita varovasti ja tarkista,
onko niissa havaittavissa vaurioita. Vaurioituneet
kaasusailidt voivat rajahtaa ja aiheuttaa vammoja.



Laturia ja akkua koskevat varoitukset

Lataa akut vain Kyocera Unimerco Fasteningin
maarittelemalla laturilla. Tietyntyyppiselle akulle
sopiva laturi voi aiheuttaa palovaaran, kun sita

kaytetaan toisentyyppisessa akussa.

Laturin pistotulpan tulee olla pistorasiaan sopiva.
Ala koskaan muokkaa pistotulppaa millaan tavalla.
Pistotulppien muokkaaminen ja epasopivat
pistorasiat suurentavat sahkoiskun vaaraa

Valta koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten
putkia, pattereita ja jadkaappeja, kun kaytat
sahkolaitteita. Kehon maadoittumisesta seuraa
kohonnut sahkdiskun vaara.

Al3 altista akkua tai laturia sateelle, lumelle tai
kosteudelle aléka upota akkua tai laturia veteen
tai muihin nesteisiin. Muuten seurauksena on
suurentunut sahkdiskun vaara.

Ala kayta johtoa vaarin. Ala koskaan kayta johtoa
kaasutydkalun kantamiseen tai vetamiseen

alaka koskaan irrota pistotulppaa pistorasiasta
johdosta vetamalla. Pida johto kaukana korkeista
lampétiloista, 6ljysta, teravista reunoista tai
likkuvista osista. Ala kayta akkulaturia, jos johto on
vaurioitunut tai akkulaturi on viallinen. Vaurioituneet
tai sotkeutuneet johdot lisdavat sahkdiskun vaaraa.

Al kéyta akkulaturia rdjahdysvaarallisissa tiloissa.
Tata sahkolaitetta ei ole suunniteltu kaytettavaksi
tallaisessa ymparistdssa.

Lataa akku huoneenlampdétilassa 0-49 °C:ssa
(32-120 °F). Al4 lataa akkua ulkotiloissa tai alle
0 °C:n (32 °F) lampdtiloissa. Anna kuuman akun
jaahtya ennen sen lataamista.

Ala puhkaise tai yrita avata laturin tai akun koteloa.
Ala peita akkulaturia millaan.

Ala kayta jannitteennostomuuntajaa tai aggregaattia
akkulaturin virtaldhteena.

Ala lataa uudelleen paristoja, joita ei voi ladata
uudelleen.

Akkulaturi on sijoitettava latauksen ajaksi hyvin
tuuletettuun tilaan.

Kun akku ei ole kaytdssa, pida se kaukana
nesteista ja metalliesineistd, kuten paperiliittimista,
kolikoista, avaimista, nauloista, ruuveista tai
muista pienistd metalliesineistd, jotka voivat
muodostaa yhteyden napojen valilla. Akun napojen
oikosulkeminen voi aiheuttaa palovammoja tai
tulipalon.

« Kierrata akku ja laturi paikallisten lakien mukaisesti.
Ala polta akkua/laturia tai yrité puhkaista tai
murskata akkua/laturia.

« Ala altista akkua tai akulla varustettuja kaasutyoka-
luja suoralle auringonvalolle. Esté niiden altistumi-
nen yli 49 °C:n (120 °F) lampétiloille. Akun ylikuu-
mentuminen voi johtaa rajahdykseen tai tulipaloon.

Akkulaturi
Kokonaislatausaika 1% tuntia

Laukaisujen maara ennen
uudelleenlatausta

8 000 laukaisua

90 min 8 000 laukaisua
30 min 6 500 laukaisua
2 min 200 laukaisua
Ty6skentelylampétila 0-49°C (32-120 °F)
Sailytyksen lampétila-alue -20 — 85 °C (-4 — 185 °F)
Kosteus, tiivistymaton 0 — 95 % suhteellinen kosteus

Ennakoitavissa olevat vaarat

« Tiedot naiden vaarojen riskiarvioinnin tekemista
varten ja asianmukaisten tarkastusten tekemista
varten ovat valttdmattomia.

« Kayton aikana voi syntya roskia tydkappaleesta ja
kiinnitys-/keraysjarjestelmasta.

« Kun kaasutydkalua kaytetdan pidemman aikaa,
kayttajan kasivarret, olkapaat, niska tai muut
kehonosat voivat rasittua.

« Tarinalle altistuminen voi aiheuttaa kasien
ja kasivarsien hermojen ja verenkierron
toimintahairigita.

< Jos sinulla esiintyy kdytdn aikana oireita, kuten
jatkuvaa tai toistuvaa epamukavuutta, kipua,
pistelyd, tunnottomuutta, poltetta tai jaykkyytta, ala
jata huomioimatta naita varoitusmerkkeja. Kaanny
terveydenhuollon ammattihenkilén puoleen.

« Kun kaytat kaasutydkalua, ota sopiva, mutta
ergonominen asento. Sailyta vakaa asento ja valta
hankalia asentoja.

« Pida kaasutytkalua kevyesti mutta varmasti
kasissasi. Tarinasta aiheutuvat riskit ovat yleensa
suuremmat, kun kahvasta pidetdan tiukemmin
kiinni.
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Toistuvan kayton vaaroihin, kuten kayttdaikaan
suhteessa tydskentelyasentoihin ja voimiin, voi
liittya jadnndsriskeja. Lisatietoja aiheesta on
standardeissa EN 1005-3 ja EN 1005-4.

Liukastuminen, kompastuminen ja putoaminen ovat
yleisimpia tydpaikalla sattuvia onnettomuuksia. Varo
liukkaita pintoja, kun kaytat kaasutydkalua.

Toimi erityisen varovasti ymparistossa, joka ei ole
sinulle tuttu. Ymparistéssa voi olla piilossa olevia
vaaroja, kuten sahké- tai muita syéttdjohtoja.

Jos tyokalua kaytetédn ymparistdssa, jossa esiintyy
paikallaan olevaa pélya, poly voi levita ja aiheuttaa
vaaran.

Mikali ymparistdssa aiheutuu vaaraa pélysta tai
poistokaasusta, ensisijaisena tehtavana on hallita
niitd paastokohdassa.

Esté polyn imeytyminen naulaimeen kayton aikana,
koska seurauksena voi olla toimintahairio.

Kayttoa koskevat ohjeet

Kaasusailion kiinnittaminen ja
irrottaminen

Avaa kaasusailion luukku vetamalla ja kaantamalla
luukkua

Aseta kaasusailid kammioon. Kohdista kaasusailion
suutin kaasutyokalun kaasusailién kantaan.

Sulje kaasusailion luukku.

Naulojen/hakasten lataaminen ja
poistaminen
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Aseta akku ja kaasusailié paikoilleen ennen
naulojen/hakasten lataamista. Jos naulat/
hakaset ladataan ennen akun ja/tai kaasusailion
kiinnittamista, naulat/hakaset voivat laueta
tahattomasti kaasutyokalusta.

» Suuntaa suutin henkildista pois pain ja pida sormesi
kaukana liipaisimesta, kun lataat naulat/hakaset.

Makasiini ilman pysaytinta

« Lataa naulat/hakaset liu'uttamalla naula-/
hakasliuska makasiiniin

» Paina vapautusvipua ja paina tydnninta, kunnes se
on naula-/hakasliuskan takana.

» Kytke naula-/hakasliuska vapauttamalla tyénnin
varovasti

» Poista naulat/hakaset makasiinista painamalla
tydntimen vapautusvipua ja kallistamalla
kaasutydkalua, jolloin naula-/hakasliuska liukuu
makasiinin takaosaan.

« Poista naula-/hakasliuska liu'uttamalla se ulos.

Kolmivaiheisen makasiinin kohdalla noudata
samoja varotoimia ja toimi seuraavien vaiheiden
mukaisesti

« Lataa naulat/hakaset vetamalla tyénninta taakse,
kunnes se lukittuu makasiinin takaosaan.

« Liu'uta naula-/hakasliuska makasiiniin.

» Kytke naula-/hakasliuska vapauttamalla tyénnin
varovasti

» Poista naulat/hakaset kaasutyokalusta vetamalla
tyénninta taakse lukitusasentoon. Liu'uta naulat/
hakaset ulos makasiinista.

Syvyydensaato

« Kaasutytkalussa on syvyydensaato. Tarkista syvyys
koekappaleella ennen tydskentelyn aloittamista.

« Saada syvyys kiertamalla nuppia.

« Toista ylla kuvattuja vaiheita, kunnes haluamasi
syvyysasetus on saavutettu.

Erityisesti betoninaulaimet; sdada syvyytta
tyontamalla liukuosaa sivulle.



Kaasutyokalun laukaiseminen

« Kaasutyokalun laukaisujarjestelma edellyttéa
toimintojen suorittamista tietyssa jarjestyksessa.

» Laukaise kaasuty6kalu painamalla varmistin
ty6kappaletta vasten ja vetamalla sitten
liipaisimesta.

« Jotta voit laukaista kaasutydkalun uudelleen,
varmistin on vapautettava kokonaan ja liipaisin
on vapautettava ennen ylla kuvattujen vaiheiden
toistamista.

« Varmista, ettd painat tydkappaletta vasten, ennen
kuin vedat liipaisimesta.

Kaasutydkalun kayttaminen

* Varmista kaasutydkalun asianmukainen toiminta ja
valta kaasutydkalun ylikuumentuminen tai tukehtu-
minen laukaisemalla korkeintaan 1 000 laukaisua/h
ja 4 000 laukaisua/paiva optimaalisissa tydskente-
lyolosuhteissa. Korkeat lampétilat ja/tai tydskentely
korkealla merenpinnasta vahentaa laukaisujen
paivakohtaista enimmaismaaraa.

Tukoksen poistaminen
runkonaulaimista ja nitojista

« Jos naula/hakanen jaa jumiin, irrota kaasusailio ja
akku ennen toimenpiteisiin ryhtymista.

» Esta naula-/hakasliuskan puristuminen
vapauttamalla tyénnin.

« Tydnna tarkoitukseen sopiva tydkalu, esim. nro 2
Phillips-ruuvimeisseli, kanavaan.

» Napauta ruuvimeisselia vasaralla, jolloin ohjaimen
tera tyontyy taaksepain, ja poista tukos.

« Poista jumiin jadnyt naula/hakanen teravakarkisilla
pihdeill tai vastaavantyyppisellé tydkalulla. Ala
poista naulaa’hakasta kasin.

» Jos et saa poistettua jumiin jadnyttd naulaa/hakasta
ylla kuvatulla tavalla, ota yhteytta paikalliseen
TJEP-jalleenmyyjaan.

Tukoksen poistaminen
viimeistelynaulaimista

< Jos naula/hakanen jaa jumiin, irrota kaasusailio ja
akku ennen toimenpiteisiin ryhtymista.

« Esta naula-/hakasliuskan puristuminen
vapauttamalla tyénnin.

« Avaa ohjaimen suojus vapauttamalla salpa.

* TJEP ST-15/50 GAS; irrota suukappaleen 2 ruuvia.

« Poista jumiin jadnyt naula/hakanen teravakarkisilla
pihdeillé tai vastaavantyyppisella tyokalulla. Ala

poista naulaa/hakasta kasin.

« Varmista ohjaimen suojus, kun olet poistanut
tukoksen.

* TJEP ST-15/50 GAS; Kiinnitéd suukappale
paikalleen.

Tukoksen poistaminen
betoninaulaimista

« Jos naula/hakanen jaa jumiin, irrota kaasusailio ja
akku ennen toimenpiteisiin ryhtymista.

« Esta naula-/hakasliuskan puristuminen
vapauttamalla tyénnin.

« Poista makasiini vapauttamalla makasiinin lukitus.
« Irrota suutin, poista tukos ja kokoa tydkalu.
Akun lataaminen ja merkkivalojen
selitykset

« Kaasutydkalun mukana toimitetaan 2 akkua. Uuden
akun lataaminen tayteen kestéaa 1 % tuntia.

« Kun akkulaturi kytketaan virtalahteeseen ja
akkulaturissa ei ole akkua, vihred merkkivalo palaa.

« Akkulaturin merkkivalo vaihtuu punaiseksi, kun
laturi lataa akkua.

« Toinen merkkivalo vaihtuu vihreaksi, kun akku on
ladattu tayteen.
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+ Jos akun lampdtila on poikkeava, punainen
merkkivalo vilkkuu samassa tahdissa vihrean
merkkivalon kanssa

» Jos akku on viallinen, punainen merkkivalo vilkkuu
eri tahdissa vihre&n merkkivalon kanssa

» Kun kaasutydkaluun on kiinnitetty ladattu akku,
tydkalun merkkivalo vaihtuu vihreaksi.

Akkulaturin merkkivalojen tila

Punainen

Tila . Vihrea merkkivalo
merkkivalo
Ei kaytossa
1 — virtaa Ei pala Palaa
kaytettavissa
2 Akku asetettu ja Palaa Ei pala
latautuu
Akku tayteen )
3 ladattu Ei pala Palaa
Yiilamostilan Vilkkuu Vilkkuu
4 suo'aups (palaa 0,5s/ (palaa 0,5s/
) eipala0,5s) eipala0,5s)
Vilkkuu Vilkkuu
5) Viallinen akku (eipala0,5s/ (palaa 0,5s/
palaa 0,5 s) eipala0,5s)
Tila Merkitys

Kaikki merkkivalot

Akun varausta jaljella yli 80 % L
palavat vihreina

Kaksi merkkivaloa palaa

Akun varausta jaljella 60-80 % R
vihreana

Yksi merkkivalo palaa

Akun varausta jaljella 40-60 % S s
vihreana

Yksi merkkivalo vilkkuu

Akun varausta jaljella 20-40 % -
vihreana

Yksi merkkivalo palaa

Akun varausta jaljella alle 20 % .
punaisena

Huolto-ohjeet

Yleinen huolto

» Varmista tyokalun taysi teho puhdistamalla
tulosuodatin séaanndllisesti.

» Tydnantajan ja kayttajan vastuulla on varmistaa,
etta kaasutyokalu pysyy turvallisessa kayttékunnos-
sa. Liséksi vain valtuutettu TJEP-huoltohenkilékunta
tai TJEP-jakelijat saavat korjata kaasutydkalua.
Korjaustoissa on kaytettdva Kyocera Unimerco
Fasteningin toimittamia tai suosittelemia osia tai
lisatarvikkeita.
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« Pida kaasutydkalu aina puhtaana. Esté kaasuty6-
kalun tahaton putoaminen pyyhkimalla rasva tai 6ljy
kuivalla ja puhtaalla liinalla. Valta liuotinainepohjais-
ten puhdistusaineiden kayttamista kaasutydkalun
puhdistukseen, koska tietyt liuotinaineet vaurioitta-
vat tai haurastuttavat tydékalun komposiittiosia.

« ALA KOSKAAN kéyté tydkalua epavarmoissa
tilanteissa.

Voitelu ja puhdistus

 Lisétietoa:
www.tjep.eu/cleaning-instructions-gas

Kylma saa

* Emme suosittele kaasutydkalun kayttamista alle
—7 °C:n (19 °F) lampdtiloissa. Kylma saa laskee
polttotehoa ja akun tehoa.

Sailytys

« Jos tyokalua ei kayteta pidempaan aikaan, esta
terasosien ruostuminen levittdmalla niiden paalle
ohut kerros voiteluainetta. Ala sailyta kaasutydkalua
kylmissa tiloissa. Kun naulainta ei kayteta, sita
tulee sailyttda lampiméassa ja kuivassa tilassa. Pida
lasten ulottumattomissa.



Vianmaaritys

Tila

Punainen merkkivalo palaa ja kaasutyokalu ei toimi.

Kaasutyokalu toimii normaalisti, mutta naulat/hakaset
eivat painu riittdvan syvalle.

Tuuletin ei py6ri ja merkkivalo palaa punaisena.

Akku ei lataudu tai akkulaturi kuumentuu latauksen
aikana.

Akkulaturi kuumenee, pitaa aanta tai alkaa savuta.

Kosketusosa (varmistin) ei painu kokonaan eika
kaasutyokalua voi kayttaa.

Kaasutyokalu ei toimi, mutta vihred merkkivalo palaa ja
tuuletin pyorii.

Kaasutyodkalu toimii normaalisti, mutta se ei ammu
nauloja/hakasia.

Polttokammio ei palaudu lahtéasentoon.

Ohjain ei palautunut alkuasentoon, epdonnistuneiden
laukaisujen maara kasvaa.

Kaasutyokalusta tuntuu haviavan tehoa.

Merkitys

Akun varaus voi olla liian alhainen.
Vaihda akun tilalle tayteen ladattu akku.

+ S&ada syvyys syvimpaan asentoon.

« Puhdista sylinteri tarkoitukseen sopivalla puhdistusaineella.
Lisatietoa: www.tjep.eu/cleaning-instructions-gas
Tarkista akku ja kaasusailio ja vaihda tarvittaessa.

« Paina varmistinta ja pida se painettuna 1 minuutin ajan ennen liipaisimen
painamista. Jos kaasutyokalu ei laukaise, polttokammion tiiviste voi
vuotaa. Ota huoltoa varten yhteytta paikalliseen jalleenmyyjaan.

« Akku on tyhja. Vaihda akun tilalle tayteen ladattu akku.
« Jos ylla mainitut toimenpiteet eivat auta, ota huoltoa varten yhteytta
paikalliseen jalleenmyyjaan.

« Vaihda akku. Jos tdma poistaa ongelman, akku on vaurioitunut.

« Laturi voi olla ylikuumentunut. Odota 30 minuuttia ja yritd uudelleen.

« Vaihda akkulaturi, jos akku toimii normaalisti kaasutyokalussa, mutta se ei
lataudu akkulaturissa.

« Akkulaturi on vaurioitunut eika sita tule enaa kayttaa. Kytke akkulaturi
valittdmasti irti pistorasiasta ja kayta uutta akkulaturia.

« Kosketusosa on taipunut tai varmistinmekanismin radalla on likaa.
Puhdista varmistimen rata. Korjauta tai vaihdata kosketusosa
huoltokeskuksessa.

» Lukitusmekanismi on kytketty. Lataa lisda nauloja/hakasia.

« Kaasusailio on tyhja. Vaihda tilalle uusi kaasusailio.

» Sytytyslanka on I6ys3, tarkista sytytyslanka poistamalla suojus.

« Sytytystulppa on likainen. Puhdista sytytystulppa.

« Jos mitkdan ylla mainituista toimenpiteista eivat auta, ota huoltoa varten
yhteytta paikalliseen jalleenmyyjaan.

« Vaarantyyppiset naulat/hakaset. Vaihda tilalle oikeantyyppiset naulat/
hakaset.

« Sylinteri on puhdistettava.

» Naula’hakanen on jumissa, poista jumiin jaanyt naula/hakanen ennen
kayttoa.

* Naulojen/hakasten tyénnin ei osunut kunnolla naula-/hakasliuskaan.
Sé&ada niin, etta se kytkeytyy kunnolla.

» Kosketusosa (varmistin) on taipunut tai likainen. Tarkista kosketusosa ja
korjaa tai vaihda se. Puhdista varmistimen rata.

« Tarkista akku ja vaihda tilalle tayteen ladattu.

« Puhdista kaasutyokalu tarkoitukseen sopivalla puhdistusnesteella.
Lisatietoa: www.tjep.eu/cleaning-instructions-gas

+ Tarkista mannanrenkaan kuluneisuus.

« Kaasutyokalu voi olla ylikuumentunut. Puhdista tai vaihda
tuloilmansuodatin.

+ Tarkista kaasusailio.

« Kaasutyokalu voi olla ylikuumentunut. Puhdista tai vaihda
tuloilmansuodatin.

« Tarkista sytytystulpan lanka.

« Puhdista kaasutytkalu tarkoitukseen sopivalla puhdistusnesteella.

Jos tyokalussa iimenee muita kuin tdssé kuvattuja vikoja, lopeta kaasutyokalun kaytto ja ota huoltoa varten yhteytta paikalliseen

jalleenmyyjaan.
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UNE UTILISATION INADEQUATE
ET DANGEREUSE DE L'OUTIL A Explication des symboles
GAZ ENTRAINE LA MORT OU DES
BLESSURES GRAVES. IL EST

TRES IMPORTANT QUE L'OPERATEUR PREVU
DE L'OUTIL A GAZ AIT LU ET COMPRIS CE
MANUEL AVANT DE L'UTILISER. TENIR CE

MANUEL A LA DISPOSITION D’AUTRES

PERSONNES POUR LEUR PERMETTRE DE LE Porter une Avertissement Tir de pointes
LIRE AVANT D’UTILISER L'OUTIL A GAZ. protection oculaire
Veuillez conserver ce manuel dans un endroit
sir pour référence future.
Porter une Lire le manuel Porter un
protection auditive avant I'emploi casque
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Avertissements d’ordre

général

Consignes de sécurité d’ordre général

@ « AVERTISSEMENT : Lire toutes les
consignes de sécurité et toutes les
instructions. Le non-respect des avertissements et
des instructions peut mener a un choc électrique,
un incendie, des blessures graves, voire la mort.

« Utiliser I'outil a gaz et ses accessoires dans le
respect de ces instructions, en prenant compte
des conditions de travail et du travail exécuter.
L'utilisation de l'outil électrique pour des opérations
autres que celles prévues peut entrainer une
situation dangereuse.

* Rester vigilant et attentif au travail en cours et faire
preuve de bon sens pendant I'utilisation de I'outil a
gaz. Ne pas utiliser l'outil a gaz en état de fatigue
ou sous l'influence de drogues, de I'alcool ou de
médicaments. Un moment d’inattention pendant
I'utilisation de I'outil a gaz peut entrainer des
blessures graves.

L'opérateur se doit d’évaluer I'exposition a des
risques de personnes tierces.

@ « Utiliser une protection oculaire portant le
marquage CE avec protection avant et arriére
contre les objets projetés pendant la manipulation,
I'utilisation et I'entretien de I'outil a gaz.

@ « Utiliser une protection auditive portant le
marquage CE a proximité ou sur le chantier
afin de prévenir les lésions auditives. Une
exposition sans protection a des niveaux élevés de
bruit peut entrainer une perte auditive permanente,
invalidante ainsi que d’autres problémes tels que
des acouphénes (tintements, bourdonnements,
sifflements ou vrombissements dans les oreilles).
Des mesures de réduction du risque appropriées
peuvent comprendre, par ex., I'utilisation de
matériaux amortissants pour empécher les piéces
travaillées de « retentir ».

@ * |l est recommandé de porter une protection
de la téte portant le marquage CE sur le
chantier.

< Il releve de la responsabilité de 'employeur d’exiger
des utilisateurs d’outils a gaz et de tout autre
personnel se tenant a proximité du chantier de
porter un équipement de protection personnelle,
comme une protection oculaire, un masque de
protection anti-poussiére, des chaussures de
sécurité antidérapantes, un casque et/ou une
protection auditive.

.

Porter des vétements adéquats. Ne pas porter de
vétements amples ni de bijoux. Tenir les cheveux,
les vétements et les gants a I'écart de pieces
mobiles pour éviter de graves blessures. Ne porter
que des gants procurant un toucher suffisant et
permettant une commande sire de la gachette et
des dispositifs de réglage. Porter des vétements
chauds en cas de travail a température ambiante
froide, de sorte a garder les mains au chaud et au
sec.

Ne pas se pencher excessivement en avant.
Toujours garder une position stable et slre. Ceci
permet de mieux contréler I'outil & gaz en cas de
situation inattendue.

Eviter tout démarrage accidentel. Ne pas porter
I'outil & gaz en gardant le doigt sur la gachette.

Employer I'outil a gaz de fagon responsable, en tant
qu’équipement de travail exclusivement.

Ne pas jouer avec.

Retirer toute clé de réglage avant d'utiliser I'outil a
gaz. Une clé restée fixée sur une piéce mobile de
I'outil & gaz peut entrainer des blessures.

Ne pas utiliser I'outil a gaz dans les atmospheres
explosibles, par exemple en présence de liquides,
gaz ou poussieres inflammables. La conception

de l'outil & gaz implique la génération d’étincelles.
L'échappement représente également un danger
d’inflammation de combustible ou de gaz hautement
inflammable. Ne pas utiliser I'outil & gaz dans ce
type d’environnement. Ne pas fumer pendant
I'emploi ou la manipulation de I'outil & gaz et/ou de
la cartouche de combustible.

Assurer qu’aucun matériau combustible ne soit
exposé a des gaz d’échappement chauds.

Manipuler I'outil a gaz avec précaution, comme il
peut devenir trés chaud, également au niveau de la
poignée et de la gachette.

Maintenir le lieu de travail dans un état propre et
veiller a un bon éclairage. Les lieux encombrés et
sombres favorisent les accidents.

Il est indispensable d'utiliser I'outil a gaz dans

des endroits bien aérés. Ne pas inhaler les
échappements de fumée ou de gaz, comme ils sont
potentiellement toxiques pour I'étre humain.
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En conditions extrémes, du liquide peut étre
projeté hors de la batterie et/ou de la cartouche de
combustible ; éviter tout contact avec ce liquide.
En cas de contact accidentel, rincer abondamment
a l'eau. En cas de contact oculaire avec le liquide,
consulter un médecin en plus. Du liquide éjecté de
la batterie et/de la cartouche de combustible peut
provoquer des irritations ou des brdlures.

Un petit dégagement de gaz peut se produire
pendant les opérations normales.

Ne pas utiliser I'outil a gaz dans des conditions de
travail inappropriées.

Inspecter 'outil & gaz avant de I'employer

pour déterminer si I'outil a gaz est en ordre de
fonctionnement. Contréler qu'aucune piece
mobile n’est mal alignée ou grippée et s’assurer
qu’aucun autre probléme ne risque d’affecter le
bon fonctionnement. Ne pas employer I'outil en
présence des conditions mentionnées ci-dessus,
comme ceci peut entrainer un dysfonctionnement.

Lorsque l'outil & gaz est laissé en position de repos,
utiliser le crochet de la ceinture/mousqueton ou

le déposer sur sa face avant ou latérale. Ne pas

le laisser avec le nez pointant vers I'opérateur ou
toute personne se trouvant a proximité.

Seules des personnes techniquement compétentes,
ayant lu et compris les instructions d’emploi/de
sécurité sont autorisés a employer l'outil a gaz.

Tenir les enfants et les spectateurs a I'écart pendant
I'emploi de 'outil a gaz. Les distractions peuvent
entrainer une perte de la maitrise de I'outil.

«» Déposer les outils a gaz a l'arrét, les cartouches
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de combustible et les batteries hors de la portée
d’enfants et ne pas permettre a des personnes non
familiarisées avec l'outil a gaz, ses accessoires ou
les présentes instructions de I'utiliser. Les cloueurs
a gaz sont dangereux lorsqu’ils sont en mains de
personnes non formées.

Ne pas entreposer l'outil & gaz a des températures
supérieures a 49°C (120°F). Une température
élevée peut entrainer une explosion ou un incendie
et le dégagement de gaz inflammable. Tenir I'outil
a gaz a distance de toute source de température
élevée et ne pas I'exposer directement au soleil
lorsqu’il n'est pas utilisé.

Ne pas exposer 'outil & gaz a la pluie ou des
conditions humides. La pénétration d’eau dans
I'outil & gaz augmente le risque de choc électrique
et/ou de panne de l'outil.

Toujours présupposer que outil a gaz contient des
pointes. Une manipulation négligente de I'outil a
gaz peut entrainer un tir accidentel de pointes et,
ainsi, des blessures.

Ne pas diriger I'outil & gaz vers soi-méme ou

vers toute personne se trouvant a proximité, qu’il
contienne des pointes ou non. Un actionnement
inattendu risque de décharger des pointes et, ainsi,
de provoquer des blessures.

Ne pas forcer I'outil a gaz. Utiliser I'outil a gaz
adapté a votre application, comme il effectuera la
tache au mieux et avec un maximum de sécurité a
la vitesse pour laquelle il a été congu.

Ne pas déclencher I'outil a gaz tant qu’il n’est pas
fermement appliqué contre la piéce a travailler.

Si l'outil @ gaz n’est pas en contact avec la piece
travaillée, les pointes risquent de diverger de la
cible.

Ne pas utiliser I'outil a gaz sur des matériaux trop
durs trop mous. Un matériau trop dur risque de
faire ricocher la pointe et, ainsi, de blesser des
personnes ; un matériau mou risque d’offrir trop
peu de résistance et, ainsi, d’éjecter facilement la
pointe.

Ne pas injecter de pointes dans d’autres pointes.

Prendre des précautions particulieres lors de
'implantation de pointes dans des murs existants
ou d’autres structures borgnes afin d’empécher tout
contact avec des objets (des fils, conduites, cables
électriques, par ex.) ou des personnes non visibles
se trouvant de 'autre coté.

Aprés I'implantation d’une pointe, I'outil a gaz
risque de rebondir, provoquant ainsi un écartement
de la surface de travail. Pour réduire le risque de
blessure, toujours gérer les rebonds en :

- toujours gardant la maitrise de I'outil et restant
prét a réagir aux mouvements normaux ou
soudains tels que les rebonds,

- permettant a I'outil de s’écarter de la surface du
travail pendant les rebonds,

- n'offrant pas de résistance, de sorte que I'outil
a gaz sera forcé de revenir sur la surface de
travail,

- gardant le visage et les parties du corps a
distance de I'outil.

Pendant le travail a proximité du bord d’une piece
ou a angle aigu, veiller a minimiser les éclats, les
fissures, les échardes, ou les projections libres
ou rebonds de pointes, ce qui peut provoquer des
blessures.



.

Ne pas utiliser cet outil a gaz pour fixer des cables
électriques. Il n’est pas congu pour l'installation

de cables électriques et risque d’endommager
l'isolation de cables électriques et provoquer,

en conséquence, des chocs électriques ou un
incendie. De plus, I'outil & gaz n’est pas isolé contre
un contact avec de I'électricité.

Ne pas utiliser I'outil a gaz pour réaliser des
taches autres que celles prévues par sa fonction.
En particulier, ne pas I'utiliser comme marteau.
Tout impact sur I'outil & gaz augmente le risque
de brisure du corps de l'outil et de projection
accidentelle d’une pointe.

Ne pas utiliser I'outil & gaz si la ou les étiquette-s
d’avertissement de sécurité manquent ou sont
endommagées.

Ne pas enlever, manipuler ou rendre inopérant

de toute autre fagon les organes de commande
de l'outil. Ne pas employer I'outil si une partie des
organes de commande l'outil est inopérante, déta-
chée, altérée ou ne fonctionne pas correctement.

Retirer la batterie et la cartouche de combustible
de l'outil a gaz avant de réaliser tout réglage ou
changement d’accessoire ou de ranger I'outil &
gaz. De telles mesures de sécurité préventives
permettent de réduire le risque d’actionnement
accidentel de I'outil a gaz.

Ne pas modifier I'outil & gaz sauf dans la mesure
autorisée dans le manuel ou sans I'approbation
écrite de Kyocera Unimerco Fastening. Un non-
respect peut entrainer des situations dangereuses
ou des blessures.

@ » Garder les mains et le corps a I'écart de la

zone de tir des pointes de I'outil a gaz.

Ne pas faire fonctionner I'outil a gaz sur des
batteries autres que les blocs de batteries
spécifiquement congus et livré avec I'outil a gaz.

Utiliser exclusivement des pointes conformes aux
spécifications techniques jointes a ce manuel.

Manipuler les pointes avec précaution, comme
elle peut présenter des angles et des extrémités
tranchants.

N’utiliser que des accessoires fabriqués ou
recommandés par le fabricant de I'outil ou des
accessoires d’une performance équivalente a ceux
recommandés par Kyocera Unimerco Fastening.

Remplir les pointes aprés avoir monté la batterie et
inséré la cartouche de combustible afin de prévenir
un tir intempestif de pointes.

.

En cas de bourrage des pointes dans I'outil a gaz,
retirer la batterie et la cartouche de combustible.
Pendant le débourrage de pointes, le cloueur risque
de se déclencher accidentellement si la batterie
et/ou la cartouche de combustible sont encore
montées.

Faire preuve de précaution pendant le débourrage
de pointes. Le mécanisme se trouve éventuellement
encore sous pression, ce qui représente un risque
de décharge brusque des pointes au cours d’une
tentative de débourrage.

Retirer la cartouche de combustible et la batterie

- lorsque l'outil n’est pas utilisé,

+ pendant les opérations de maintenance et de
réparation,

- pendant un débourrage,

- pendant un levage, un abaissement ou tout
autre déplacement de l'outil a gaz,

- lorsque l'outil & gaz se trouve en dehors de la
zone surveillée ou contrdlée par I'opérateur

- pendant le retrait de pointes du magasin.

Ne pas laisser jouer des enfants avec I'appareil. Ne
pas confier le nettoyage et la maintenance a des
enfants.

Effectuer la maintenance de I'outil a gaz avec
précaution. S’il est endommagé, le réparer avant
de I'utiliser. Veuillez vous référer aux instructions de
maintenance pour des informations détaillées sur la
maintenance correcte de I'outil a gaz.

Maintenir I'outil & gaz dans un état propre, essuyer
toute graisse et/ou huile apres le travail. Ne pas
utiliser de nettoyant a base de solvant pour nettoyer
I'outil & gaz. Un solvant risquerait de détériorer

les composants en caoutchouc et/ou en plastique
de l'outil & gaz. Si la poignée et le corps de I'outil
sont graisseux, ceci peut provoquer une chute
accidentelle de I'outil & gaz et des blessures de
toute personne se trouvant a proximité.

Faire entretenir I'outil a gaz par une personne
qualifiée dans la réparation d’outils et utilisant
exclusivement des pieces fournies ou
recommandées par Kyocera Unimerco Fastening.
Ceci permet de garantir le maintien de la sécurité
de l'outil a gaz.
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» Nutiliser que des lubrifiants recommandés par
Kyocera Unimerco Fastening/votre revendeur
TJEP local.

Avertissements relatifs a la cartouche de

combustible

» Nutiliser que la cartouche de combustible
recommandée par Kyocera Unimerco Fastening.
Lire la fiche de données de sécurité pour mieux
comprendre ce que contient la cartouche de
combustible et connaitre les réglementations
relatives a son transport.

» La cartouche de combustible contient du gaz
liquéfié sous haute pression. Le contenu de
la cartouche de combustible est hautement
inflammable : le tenir a I'écart d’étincelles, de feu,
de températures élevées et de tout environnement
explosible. Ne pas percer la cartouche de
combustible ni tenter d’ouvrir le conteneur. La
cartouche de combustible risque de contenir encore
du gaz inflammable méme si elle semble vide.
Suivre les instructions de recyclage inscrites sur la
cartouche de combustible.

* Mettre la cartouche de combustible vide au
recyclage conformément a la réglementation locale.
Ne pas essayer de recharger la cartouche de
combustible, ni de I'éliminer par incinération.

* Ne pas exposer la cartouche de combustible, ni
I'outil avec la cartouche de combustible inséré a
un ensoleillement direct. Veiller a ne pas exposer
les cartouches de combustible a des températures
supérieures a 49°C (120°F). Une surchauffe de
la cartouche de combustible peut provoquer une
explosion ou un incendie.

* Manipuler les cartouches de combustible avec
précaution et les inspecter quant a d’éventuels
dommages. Des cartouches de combustible
endommagées risquent d’exploser et de provoquer
des blessures.

Avertissements relatifs au chargeur et a la batterie

* Recharger les batteries seulement avec le chargeur
spécifié par Kyocera Unimerco Fastening. Un
chargeur adapté a certains types de bloc de batterie
peut représenter un risque d’incendie s'il est utilisé
avec un autre type de bloc de batterie.

» La fiche du chargeur doit étre compatible avec la
prise. Ne jamais modifier une fiche, de quelque
facon que ce soit. Des fiches non modifiées et des
prises compatibles réduisent le risque de choc
électrique.
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Eviter le contact physique avec des surfaces mises
a la terre/a la masse, telles que des conduites, des
radiateurs et des réfrigérateurs pendant le travail
avec un équipement électrique. Il existe un risque
accru de choc électrique si votre corps est relié a la
terre ou a la masse.

Ne pas exposer la batterie ou le chargeur a la
pluie, la neige ou des conditions humides et ne pas
immerger la batterie ou le chargeur dans de 'eau
ou d’autres fluides, comme ceci accroit le risque de
choc électrique.

Ne pas solliciter excessivement le cable. Ne jamais
utiliser le cable pour porter, tirer ou débrancher
I'outil & gaz. Maintenir le fil a I'écart de la chaleur,
de I'huile, des arétes coupantes ou de pieces en
mouvement. Ne pas utiliser le chargeur de batterie
si le cable est endommageé ou que le chargeur

de batterie est défectueux. Les fils endommagés
ou enchevétrés augmentent le risque de choc
électrique.

Ne pas utiliser le chargeur de batterie dans une
atmosphére explosible. Cet appareil électrique

n’est pas congu pour une utilisation dans un tel
environnement.

Charger le bloc de batterie a température ambiante,
entre 0°C et 49°C (32°F et 120°F). Ne pas charger
la batterie a I'extérieur ou a des températures
inférieures a 0°C (32°F). Laisser refroidir un bloc de
batterie qui a chauffé avant de le charger.

Ne pas percer ou tenter d’ouvrir le chargeur ou le
compartiment de la batterie.

Ne pas couvrir la batterie de quelque maniére que
ce soit.

Ne pas utiliser de transformateur élévateur de
tension ou de générateur de moteur comme source
d’énergie du chargeur de batterie.

Ne pas recharger des batteries non rechargeables.

Placer le chargeur de batterie dans un endroit bien
aéré pendant la charge.

Lorsque le bloc de batterie n’est pas utilisé, le

tenir a I'écart de fluides et d’objets métalliques,
comme des trombones, des piéces de monnaie,
des clés, des clous, des vis ou d’autres petits
objets métalliques, pouvant établir une liaison entre
deux bornes. Un court-circuit entre les bornes de

la batterie risque de provoquer des brdlures ou un
incendie.



« Mettre la batterie et le chargeur au recyclage
conformément aux réglementations locales. Ne pas
éliminer la batterie/le chargeur par incinération ou

tenter de percer ou d’écraser la batterie/le chargeur.

* Ne pas exposer la batterie ni I'outil avec la batterie
montée a un ensoleillement direct. Veiller a ne
pas les exposer a des températures supérieures a
49°C (120°F). Une surchauffe de la batterie peut
provoquer une explosion ou un incendie.

Chargeur de batterie

Temps de charge totale 1% heures
Nombre de tirs par charge 8 000 tirs
90 min 8000 tirs
30 min 6 500 tirs
2 min 200 tirs

Température de travail 0°C a49°C (32°F a 120°F)
Plage de t érat

’age e‘ S -20°C a 85°C (-4°F & 185°F)
d’entrepot

Humidité, sans condensation  0a95% HR

Dangers prévisibles

|l est essentiel de s’informer pour pouvoir établir
une évaluation des risques et mettre en ceuvre une
prévention en conséquence.

« Des débris de la piece travaillée et le systeme de
fixation/d’assemblage peuvent se faire projeter
pendant 'emploi.

» En cas d'utilisation de I'outil & gaz sur des périodes
prolongées, I'opérateur peut éprouver de la fatigue
dans les bras, les épaules, le cou ou d’autres
parties du corps.

« Une exposition aux vibrations provoque des
troubles nerveux et circulatoires invalidants dans
les mains et les bras.

< Sil'opérateur éprouve des symptdmes tels qu'un
inconfort persistant ou récurant, des douleurs, des
palpitations, des crampes, des picotements, un
engourdissement, des sensations de brllures ou
de raideur, ne pas ignorer ces signes précurseurs.
L'opérateur doit alors consulter un professionnel
de la santé qualifié pour le secteur global d’activité
professionnelle.

« L'opérateur doit adopter une posture adaptée, mais
ergonomique pendant I'utilisation de I'outil a gaz.
Adopter et maintenir une position stable et éviter
toute posture déséquilibrée et malaisée.

Maintenir I'outil & gaz avec une légere fermeté
mais de fagon sire, comme les risques liés aux
vibrations augmentent généralement avec la force
de maintien employée.

Des risques résiduels potentiels sont liés a certains
aspects de travaux répétitifs, comme la durée
d’utilisation, en conjonction avec les positions

de travails adoptées et la force employée. Il est
recommandé de consulter les normes EN 1005-

3 et EN 1005-4 pour obtenir des informations
correspondantes.

Des glissades, des trébuchements et des chutes
sont les causes principales de blessures au travail.
Faire attention aux surfaces glissantes pendant
I'emploi de l'outil a gaz.

Agir avec une précaution accrue dans des
environnements non familiers. Il peut se trouver
des dangers dissimulés, tels que des conduites
électriques ou de service public.

Si l'outil est utilisé en présence de poussiere
statique, il peut disperser la poussiére et engendrer
ainsi des dangers.

En cas de dangers créés par de la poussiére ou
des gaz d’échappement, il convient de les controler
au point d’émission.

Eviter toute aspiration de poussiére dans le cloueur
pendant I'emploi, comme ceci peut provoquer des
dysfonctionnements.

Instructions d’emploi

Insertion et retrait de la cartouche de
combustible

Pour ouvrir le compartiment de la cartouche de
combustible, appuyer sur le couvercle et le faire
pivoter.

Insérer la cartouche de combustible dans le
compartiment. Aligner 'embout de la cartouche de
combustible sur le tube de prélévement de I'outil a
gaz.
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« Fermer le couvercle de la cartouche de
combustible.

Insertion et retrait de pointes

» Insérer la batterie et la cartouche de combustible
avant de charger les pointes. Si vous chargez les
pointes avant d’avoir monté la batterie et/ou la
cartouche de combustible, un tir de pointes peut se
produire accidentellement.

* Ne pas diriger le nez de 'outil vers des personnes
et tenir les doigts a I'écart de la gachette pendant le
chargement des pointes.

Magasin sans butée

« Pour charger les pointes, insérer la bande de
pointes dans le magasin.

* Appuyer sur le levier de désenclenchement et tirer
sur le poussoir jusqu’a ce qu'il trouve se trouve
derriere la bande de pointes.

» Relacher doucement le poussoir pour le faire
appuyer sur la bande de pointes.

« Pour décharger les pointes du magasin, appuyer
sur le levier de désenclenchement sur le poussoir
et incliner 'outil & gaz pour faire glisser la bande de
pointes vers l'arriére du magasin.

» Décharger la bande de pointes en la faisant glisser
hors du magasin.

Pour les modéles de magasins a 3 niveaux,

respecter les mémes précautions de sécurité et

continuer avec le niveau suivant.

» Pour charger les pointes, tirer le poussoir vers
I'arriére jusqu’a ce qu'il se verrouille en position
arriére du magasin.

* Insérer la bande de pointes dans le magasin.

» Relacher doucement le poussoir pour le faire
appuyer sur la bande de pointes.

« Pour décharger les pointes de I'outil a gaz, tirer le

poussoir jusqu’en position de verrouillage arriére.
Faire glisser les pointes hors du magasin.
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Réglage de la profondeur de clouage

« Loutil a gaz est équipé d’un réglage de la
profondeur de clouage. Tester la profondeur
du clouage sur une piéce de rebut avant de
commencer le travail.

« Faire tourner la molette pour régler la profondeur de
clouage.

« Répéter la procédure ci-dessus jusqu’a obtenir la
profondeur de clouage souhaitée.

Dans le cas des cloueurs pour béton : déplacer
latéralement le coulisseau pour régler la
profondeur.

Actionnement de Poutil a gaz

« Loutil a gaz est seulement équipé d’un systeme de
déclenchement entierement séquentiel.

* Pour actionner I'outil & gaz, désenclencher la
sécurité en appuyant I'outil contre la piece a
travailler, puis appuyer sur la gachette.

» Pour actionner de nouveau l'outil a gaz, il est
nécessaire de quitter la piéce a travailler pour
réenclencher complétement la sécurité et de
relacher la gachette avant de répéter la procédure
ci-dessus.

« S’assurer du contact de I'outil avec la piéce a
travailler avant d’appuyer sur la gachette.

Emploi de PPoutil a gaz

» Pour assurer un bon fonctionnement et éviter les
surchauffes ou les bourrages de l'outil a gaz, ne
pas dépasser une cadence de 1 000 tirs/h et de
4 000 tirs/j en conditions de travail optimales. Des
températures et/ou des altitudes élevées réduisent
le nombre de tirs maximum admissibles par jour.



Débourrage de cloueurs a charpente
et d’agrafeurs

.

.

En cas de bourrage de pointes, retirer la cartouche
de combustible et la batterie avant toute autre
opération.

Relacher le poussoir pour éviter toute pression sur
la bande de pointes.

Insérer un outil adéquat, par ex. un tournevis T.2
Phillips dans le canal d’alimentation.

Tapoter le tournevis avec un marteau pour
repousser la lame de I'alimenteur et débourrer.

Retirer les pointes bourrées avec une pince a bec
demi-rond ou un outil similaire. Ne pas retirer les
pointes avec les mains.

Si la procédure ci-dessous n’a pas permis de
débourrer les pointes, veuillez contacter votre
revendeur TJEP local.

Débourrage de cloueurs de finition

.

En cas de bourrage de pointes, retirer la cartouche
de combustible et la batterie avant toute autre
opération.

Relacher le poussoir pour éviter toute pression sur
la bande de pointes.

Ouvrir le couvercle du guidage de I'alimenteur en
détachant la patte.

Pour le TIEP ST-15/50 GAZ, retirer les 2 vis du nez.
Retirer les pointes bourrées avec une pince a bec
demi-rond ou un outil similaire. Ne pas retirer les

pointes avec les mains.

Fixer le recouvrement du guidage de 'alimenteur
aprés le débourrage.

* Pourle TIEP ST-15/50 GAZ, retirer le nez.

Débourrage de cloueurs pour béton

« En cas de bourrage de pointes, retirer la cartouche
de combustible et la batterie avant toute autre
opération.

« Relacher le poussoir pour éviter toute pression sur
la bande de pointes.

« Retirer le magasin en désenclenchant le verrou du
magasin.

« Retirer le nez, débourrer, puis réassembler I'outil.

Charge de la batterie et signification
des LED

* 2 batteries sont fournies avec l'outil a gaz. La
charge de la batterie neuve dure 1 %z heure pour
une charge compléte.

* Une LED verte brille lorsque le chargeur de batterie
est raccordé a une alimentation électrique et
qu’aucune batterie ne se trouve sur le chargeur de
batterie.

« Le témoin LED du chargeur de batterie passe au
rouge pendant la charge d’'une batterie.

« L'autre témoin LED passe au vert lorsque la batterie
est compléetement chargée.

* En cas de température anormale de la batterie, la
LED rouge clignote en synchronisme avec la LED
verte.

« En cas de batterie défectueuse, la LED rouge
clignote en asynchronisme avec la LED verte.

* Le témoin LED sur I'appareil passe au vert

lorsqu’une batterie chargée est montée sur I'outil &
gaz.
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Etat du témoin LED du chargeur de batterie

Etat LED rouge LED verte
Au repos

1 oeourant o ere e ALLUMEE
d’alimentation
disponible

p | Batteriemontée ;e ETEINTE
et charge active
Batterie

3 complétement | ETEINTE
chargée

ALLUMEE

Protection anti Clignotement Clignotement
4 surchauffe (ALLUMEE : 0,5 s/ | (ALLUMEE : 0,5 s/
ETEINTE:0,5s) |ETEINTE:0,5s)

Batterie Clignotement Clignotement
5 - (ALLUMEE : 0,5 s/ | (ALLUMEE : 0,5 s/
défectueuse - -
ETEINTE:0,5s) ETEINTE:0,5s)
Etat Signification

Batterie chargée a plus de 80% ::u\:ziles LED brillent
Batterie chargée entre 80% et 60% | Deux LED brillent en vert
Batterie chargée entre 60% et 40% | Une LED brille en vert
Batterie chargée entre 40% et 20% | Une LED clignote en vert

Charge de la batterie inférieure

Une LED brille en rouge
a20% 9

Instructions de maintenance

Maintenance générale

» Nettoyer régulierement le filtre de I'admission pour
conserver I'entiére efficacité de I'outil.

* L'employeur et 'opérateur sont responsables
d’assurer que l'outil a gaz soit conservé dans un
état fonctionnel sdr. De plus, seul le personnel du
service apres-vente homologué de TJEP ou les
distributeurs de TJEP sont autorisés a réparer
I'outil & gaz, et s’engagent ce faisant a utiliser les
accessoires fournis ou recommandés par Kyocera
Unimerco Fastening.
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« Maintenir a tout moment I'outil & gaz dans un
état propre. Essuyer de la graisse ou de I'huile
avec un chiffon propre pour prévenir des chutes
accidentelles de I'outil & gaz. Evitez d'utiliser des
nettoyants a base de solvants pour nettoyer I'outil
a gaz, comme certains solvants endommagent ou
ramollissent les pieces en composite de I'outil.

« NE JAMAIS utiliser un outil en cas de doute.

Lubrification et nettoyage

» Veuillez consulter :
www.tjep.fr/cleaning-instructions-gas

Temps froid

« Il n’est pas recommandable d'utiliser outil a gaz a
des températures en dessous de —7°C (19°F). Un
temps froid réduit I'efficacité de la combustion ainsi
que la performance de la batterie.

Rangement

» Lorsque l'outil n'est pas utilisé pendant une période
prolongée, appliquer un film de lubrifiant sur les
piéces en acier pour éviter la corrosion. Ne pas
entreposer I'outil & gaz dans un environnement
froid. Entreposer le cloueur dans un endroit chaud
et sec lorsqu'’il n'est pas utilisé. Tenir hors de la
portée d’enfants.



Dépannage

Etat

Le témoin LED rouge est allumé et I'outil a gaz

ne fonctionne pas.

L'outil & gaz fonctionne normalement, mais
n’enfonce pas complétement les pointes.

Le ventilateur ne fonctionne pas et le t¢émoin
LED brille en rouge.

Il est impossible de charger la batterie ou le
chargeur de la batterie chauffe pendant la
charge.

Le chargeur de batterie chauffe, produit des
bruits ou de la fumée.

L’élément de contact pour le démarrage
(sécurité) n'est pas complétement
désenclenché, ce qui empéche ['utilisation de
I'outil a gaz.

L'outil & gaz ne fonctionne pas, alors que le

Signification

témoin LED vert est allumé et le ventilateur est ||

fonctionnel.

L'outil & gaz fonctionne normalement, mais les

pointes ne sont pas entrainées.

La chambre de combustion ne repasse pas a
la position de départ.

Le guidage ne revient pas dans sa position
initiale, la fréquence de tirs incorrects
augmente.

L'outil &8 gaz semble perdre de la puissance.

La charge de la batterie et éventuellement trop basse.
Echanger la batterie contre une batterie entiérement chargée.

Régler la profondeur d’implantation au maximum.

Nettoyer le cylindre avec un nettoyant approprié.

Se référer a : www.tjep.fr/cleaning-instructions-gas.

Controéler la batterie et la cartouche de combustible et les remplacer si nécessaire.
Désenclencher le dispositif de sécurité en appuyant dessus pendant 1 minute avant
d’actionner la gachette. Si I'outil a gaz ne se déclenche pas, il y a éventuellement
une fuite au niveau du joint de la chambre de combustion. Contacter votre
revendeur local pour une réparation.

La batterie est morte. Echanger la batterie contre une batterie entiérement chargée.
Si cette mesure n’apporte aucun résultat, contactez votre revendeur local pour une
réparation.

Remplacer la batterie. Si ceci résout le probléme, ceci signifie que I'ancienne
batterie est endommagée.

Le chargeur a éventuellement surchauffé. Attendre 30 min et essayer de nouveau.
Remplacer le chargeur de batterie si la batterie fonctionne normalement dans I'outil
a gaz, mais qui n'est pas possible de la charger sur le chargeur de batterie.

Le chargeur de la batterie est endommagé et ne doit plus étre utilisé. Débrancher
immédiatement le chargeur de batterie et le remplacer par un chargeur de batterie
neuf.

L'élément de contact pour le démarrage est tordu ou des impuretés bloquent

le guidage le mécanisme de sécurité. Nettoyer le guidage du mécanisme de
sécurité. Faire réparer ou remplacer I'élément de contact pour le démarrage par un
représentant du centre de services aprés-vente.

Le mécanisme de déverrouillage est actif. Charger davantage de pointes.

La cartouche de combustible est vide. L’échanger contre une cartouche de
combustible neuve.

Le fil d’allumage de la bougie est détaché, le contrdler en retirant le capuchon.

La bougie d’allumage est encrassée. Nettoyer la bougie d’allumage.

Si aucune des mesures ci-dessus n'apporte de résultat, contactez votre revendeur
local pour une réparation.

Le type de pointes utilisées est incorrect. Utiliser des pointes correctes.

Le cylindre nécessite un nettoyage.

Il'y a bourrage de pointes, éliminer le bourrage avant de réutiliser 'outil.

Le poussoir de pointe n'appuie pas correctement sur la bande de pointes. Corriger
I'appui du poussoir.

L’élément de contact de démarrage (sécurité) est tordu ou encrassé. Controler
I'élément de contact de démarrage et le réparer ou le remplacer si nécessaire.
Nettoyer le guidage du mécanisme de sécurité.

Controler et échanger éventuellement la batterie.

Nettoyer I'outil a gaz avec un fluide nettoyant adapté.

Se référer a : www.tjep.fr/cleaning-instructions-gas.

Controler le degré d’usure des segments du piston.

L'outil & gaz a éventuellement surchauffé. Nettoyer ou remplacer le filtre d’admission
dair.

Controler la cartouche de combustible.

L'outil & gaz a éventuellement surchauffé. Nettoyer ou remplacer le filtre d’admission
d’air.

Controler le fil d’allumage de la bougie.

Nettoyer I'outil a gaz avec un fluide nettoyant adapté.

Pour les défauts autres que les situations décrites ci-dessus, ne plus utiliser I'outil & gaz et contacter votre revendeur local pour une

réparation.
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KAPOQTIKA AEPIOY TJEP
OAHIEZ AZPANEIAZ KAl XEIPIZMOY
SYNTHPHZH KAI ANTIMETQMIZH MPOBAHMATQN
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H AKATAAAHAH KAI ANAZQAAHE
XPHEZH TOY EPFAAEIOY AEPIOY Ens{qynon cupBoAwyv
EXEI QX ANOTEAEZMA TON

©ANATO H ZOBAPO TPAYMATIZMO.

EINAI MOAY ZTHMANTIKO O MPOBAENOMENOX
XEIPIZTHZ TOY EPIAAEIOY AEPIOY NA
AIABAZEI KAl NA KATANOHZEI TO NAPON
ErXEIPIAIO MPIN ANMO TON XEIPIZMO TOY
EPIAAEIOY. AIATHPEITE TO EIrXEIPIAIO ®opare Mpoeidotroinon Extogeuon
AYTO AIAGEZIMO A NA AIABAZTEI KAI ANMO ”p°$$:;’“"° owvderipa
AAANOYZ MPOTOY XPHZIMOMOIHZOYN TO
EPIAAEIO AEPIOY.
AlaTtnpeite TO eyXEIPiSI0 AUTO O AOPAAEG
onueio yia yeAAOVTIKA avagopd.
Dopdre AiaBdoTe TO Popdre
WTOAOTIIOES EYXEIPIOIO TTPIV KpPAvog

amo ™ xpron
78



A Fevikég Mpog1domoInoEig

Fevikég TIPOEISOTIOINCEIS AT PAUAEIAG

@ « MPOEIAOMOIHEH: AlaBaoTE GAEC TIC
TTPOEIDOTTOINOEIG AOPAAEING KAl OAES TIG
odnyieg. Av 8ev AngBoUuv uTTéYn o1 TTPOEIBOTTOINTEIG
Kal 5ev TNPNBoUV o1 0dnyieg, To aTTOTEAETHA
evOéxeTal va gival NAeKTPOTTANEia, TTUpkayid,
ogoBapdg TpaupaTiouds /kal BAvaTog.

*  XpnOIYOTIOIEITE TO EPYAAEio agpiou Kal Ta
TTOPEAKOPEVA TOU CUPPWVA PE QUTEG TIG 0DNYiEG,
AapBavovtag utréwn TIG GUVBNKEG Epyaaciag Kal TNV
gpyacia TTou TTPOKeITal va ekTEAETBEL. H Xprion Tou
epyaAeiou agpiou yia epyaacieg AAAEG EKTOG ATTO TIG
TTPOBAETTOHEVEG EVOEXETAI VA £XEI WG ATTOTEAEOUA
KOTAOoTAON KIVOUVOU.

e Orav xeIpifeaTe 1o epyaheio agpiou, EXETE
TETAPEVN TNV TIPOCOXK OAG, TTAPOAKOAOUBEITE
TIG EVEPYEIEG OAG KAl XPNOIMOTIOIEITE TV KOIVA
AoyIkA. Mnv xpnoipoTolite To epyaleio agpiou av
€ioTe KOUPATPEVOI 1) BPIOKEDTE UTTO TNV ETTAPEI
VOPKWTIKWY OUCIWY, GAKOOA i papudkwy. Mia
OTIYUN OTTPOCELIOG KATA TOV XEIPIOPO TOU EpYOAEioU

agpiou pTTopei va odnyrnoel og coBapd TPAUUATIOHO.

O1 kivduvol yia dAAa dTopa Ba TTPETTEN va EKTIMWVTAI
aTré Tov XEIPIOTH.

@ » Otav xeIpiCeaTe, BETETE O€ AciToUpyia Kal
OUVTNPEITE TO EpyaAeio agpiou, popdTe
TIPOOTATEUTIKA YUuaAid pe T orjpavon CE trou
Va TTOPEXOUV TTPOCTACIA OTTO EKTIVAGTOUEVA
QAVTIKEIUEVA UTTPOOTA KOl OTA TTAGyIA.

@ » Gopdre wroaoideg pe TN orjpavan CE otov
XWPO £pyaaciag f KOVTA O€ auTov, WOTE Va
euTTOdI0TEl N TTPOKANGN BAGRNG OTNV aKON.

H éxBeon og uynAa etritreda BopUBou xwpig
TTPOCTACIA PTTOPET VA TTPOKOAETEI POVIUN

ATTWAEIQ TNG OKONG PE avaTrnpia, KaBwg kal GAAa
TpoBAAuaTa OTIwG ePBOEG (Koudouviapa, BouBog,
a@Uplypa ) BounTtd oTa auTid). ZTa KATAAANAQ
HETPO yIa TN PEIWON TOU KIVOUVOU EVOEXETAI VOl
TepIAapBavovTal evEpyeleg OTTWG UAIKG atrdoeong
yld TNV ATTOQUYH TOU «KOUBOUVIOUATOGY TWV
TepOxiwv eTTeCepyaaiag.

@ * 2TOV XWPO EPYACiag OUVICTATAI VO QOPATE
TIPOCTATEUTIKG KPAVOG e Tn ofjpavon CE.

« AtroteAei €uBUVN TOU EpyOdATN VA UTTOXPEWVEI TOUG
XPAOTEG epYaAEiwV agpiou kal OAO TTPOCWTTIKO
TToU BPIOKETAI KOVTA OTOV XWPO EPYACiag va
POPAEl ATOMIKO TTPOCTATEUTIKO ECOTTAIGHO, OTTWG
TIPOOTATEUTIKA YUOAId, HAOKA yIa Th OKOVN,
avTioANiegOnTIKG uTTodruaTa aoPaAeiag, Kpavog f/kai
WTOAOTTIOEG.

®dopate Ta KatdAAnAa evdupata. Mnv @opdre
Xahapd pouxa A koopnuara. Ma Tnv amoguyn
coBapoU TpaupaTIoPoU, KPATATE Ta JaAAId, TO
pouxa Kal Ta YAvTIa 00G PHOKPIA ATTo Ta KIVOUUEVA
pépn. PopdTe HOVO YAVTIA TTOU TTAPEXOUV ETTAPKI
aioBnon kal aoPaAr EAeyxo TNG okavdaANng Kal Twv
diatagewv pubuiong. Otav epydleaTe o€ CUVONKEG
Wuxoug, @opdTe CeoTd pouxa yia va dlaTnpPEiTe Ta
XEpIa oag (EGTA Kal OTEYVA.

Mnv TEVTWVEDTE yia va QTACETE TTIO POKPIG aTT’ 600
pTTopeite. AloTnpEiTe TTAVTOTE KAAr OTAPIEN TWV
TTOBIWV Kal I00PPOTTia. AUTO ETTITPETTEI TOV KAAUTEPO
€Aeyxo Tou epyaleiou agpiou og aTTPOBAETITEG
KATOOTACEIG.

Eptrodicete Tnv akouaoia ekkivnon. Mnv yeTagépeTe
TO £PYOAEio agpiou pe TO SAKTUAO OTN OKAVOAAN.

AvTipeTwTTiETE TO EPyaAeio agpiou pe aeBaoud wg
epyaAeio epyaaiag.

Mnv TraileTe pe auto.

[MpoToU XpNOIMOTTOINCETE TO EPYaAEio agpiou,
aQaIpEoTE TUXOV KAEIDIG ao@aAiong i aUo@Igng.
‘Eva kAei1di ouo@igng i ac@aNiong ToTToBeTNUEVO
g€ €va KIVOUEVO £EAPTNUa Tou epyaAgiou agpiou
MTTOPET VO TTIPOKAAETEI TPAUUATIOHO.

To epyaAeio agpiou dev gival OXEDIACUEVO yia va
XPNOIYOTIOIEITAI O€ EKPNKTIKA aTHOCQAIPA, TT.X.
O€ XWPOUG UE EUPAEKTA UYPd, agpia i oKovn.
Noyw Tou oxedlagpou Tou, To epyaAeio agpiou Ba
OnuIoUpYACEl OTTIVOAPEG, EVW KAl OTTO TNV £6QYWYN
pTTopei va dnuioupynBei Kivouvog avagAegng
1810iTEPA EUPAEKTWVY KAUGTUWV 1| agpiwv. Mnv
XPNOIUOTTOIEITE TO EPYAAEIO OEPIOU OE TETOIO
TepIBAAAOV. Mnv KaTTvi(eTe OTAV XPNOINOTIOIEITE
N XeIpiCeaTe TO epyaleio agpiou r/kal TN QIGAN
Kaugigou.

BeBaiwbeite 611 dev UTTAPXOUV QVAPAESIUA UAIKG
TIOU VO €KTIBEVTAI O€ KAUTA aépla eEaywyng.

XelpiCeoTe TO epyaAeio agpiou Pe TTpoooxr,
Sedopévou OTI PTTOPET va avaTiTugel upnAn
Beppokpaaia enpeddovtag Tn duvatdtnTa Aaprg
Kal EAEyXOU Tou.

Alatnpeite TOV XWPO £pyaciag kabapd kal KaAd
PwTIopévo. OI aKATAoTATOI ) OKOTEIVOI XWPOI
€UVOOUV TNV TTPOKANCT ATUXNHATWV.

To epyaAeio agpiou TTPETTEI VO XPNOIPOTIOIEITAI OE
KOAG agPICOPEVOUG XWPOUG. MnV EIOTTVEETE TNV
eCaywyn, TIg avaBuuIAoEIG i} TO agplo, yiaTi gival
€TTIKIVOUVA YIO TOV QVBPWTTIVO Opyaviguo.
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2 € OUVONKEG KOKNAG XPriong evOEXETAI va eKTIVOXOET
uypd atroé TNV Prratapia f/kal Tn QIGAN Kauaipou.
ATmropeUyeTe TNV eTTaQR. Av €ABETE O€ €£TTAQPN

KaTa AGBog, EeTTAUVETE pe vepd. Av To uypo £pBel
g€ ETTAQN PE Ta YaTia, {nTAOTE ETITTAEOV Kal
10TPIKA BorBela. To uypod TTou eKTIVEOTETAI ATTO
TNV PTratapia A/kai TN @IGAN Kauaipou PTTopei va
TpoKaAéael EpeBIoPOUG 1 eykalpaTa.

3€ KAVOVIKEG OUVONKEG AeIToupyiag evOEXETaI Va
aTTEAEUBEPWIVETAI PIO PIKPK TTOOOTNTA agpiou.

Mnv xpnoipoTroigite To epyaAeio agpiou av dev
Bpioketal og KaAr katdoTaon AeIroupyiag.

EAéyxeTe To epyaleio agpiou Trpiv atd KdBe xprion,
yia va BeBaiwbeite 6TI BpioKeTaI OTNV TIPETTOUCT
KaTdoTaon AeiToupyiog. EAEyXETE yia KOK
€UBUYPAUMIoN 1 PTTAOKAPICHA KIVOUUEVWY HEPWV,
KaBwg Kal yia o1rolodATTOTE dANO BEUa pTTOpPET Va
emrnpedoel T Asitoupyia. Mnv xpnoiyoTroigite To
epyaAeio av TTPOKUWEI OTIBATTOTE AT T TTAPATIAVW,
Sedopévou 6T PTTopei va TTpokAnBei duoAeiToupyia.

Ortav agrveTe To epyaAeio agpiou oTn BEon npepiag,
XPNOIPOTIOIEITE TOV INAVTA / TO AYKIOTPO OUVDEDNG N
QATTOBETETE TO EPYAAEIO PE TO PTTPOCTIVO PEPOG 1 PE
TO TTAGI TTPOG Ta KATW. MnV TO A@r\VETE PE TN pUTN
OTPAUMPEVN TTPOG TOV XEIPIOTA i GAAa GTOopa TTOU
BpiokovTal kovTd.

O xeIpIoydG Tou epyaAeiou agpiou ETITPETTETAI HOVO
o€ dTopa PeE TIG KATAAANAEG TEXVIKEG DECIOTNTEG

10U £Xouv dlaBdoel kal KaTavornoel TIG 0dnyieg
AeIToupyiag Kal ao@aAeiog.

Otav xeIpiCeoTe T0 epyaheio agpiou, KPATATE PHOKPIG
Ta TTad1G Kal GAAa TTapeupiokopeva dropa. H
aTéOoTIACn TNG TTPOCOXNG UTTOPE VO 0ag KAVE Va
XAOETE TOV EAEYXO.

EpyaAeia agpiou, QIGAEG KAUTipou, QOPTIOTES Kal
JTTaTapieg Tou Oev XPNOIUOTTIOIOUVTal TTPETTEl VO
QUAGOTOVTal HOKPIA ATTO TTAIBIA, KAl OEV TTPETTEN
Va ETMTPETTETE TOV XEIPIOPS O€ GTOPA TTOU OEV

eival e¢oikelwpéva pe To pyaleio agpiou, Ta
TIAPEAKOPEVEA TOU KOl QUTEG TIG 0BNYiEG AEITOUPYiag.
Ta KapPwTIKE agpiou gival eTIKIVOUVA OTa XEPIT
QAVEKTTAIBEUTWV XPNOTWV.

Mnv @uAdooeTe To epyaheio agpiou o€ Beppokpaaia
mavw amoé 49°C (120°F). H upnAn Beppokpacia
uTTopei va TrpokaAéoel ékpnén A TTupkayid Kai
atreAeuBépwan el@AekTou agpiou. OTav To epyaAeio
agpiou Oev XPNOIUOTIOIEITAI, DIATNPEITE TO HAKPIG
atd TTNyég BepudTNTAG A aTd TNV aTreubeiag ékBeon
o€ NAIAKS PwG.
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Mnv ekBéTeTe TO epyaAeio agpiou oTn Bpoxn
1 o€ ouvOnkeg uypaaiag. H digioduan vepou
aTo gpyaAeio agpiou augdvel Tov kivduvo
nAekTpoTTAngiag ri/kal BAGBNG Tou epyaAeiou.

Na Bewpeite TTAvVTOTE OTI TO £PYOAEIO QEPIOU TTEPIEKEI
ouvdeTAPEG. O aTTPOOEKTOG XEIPIOPOG TOU EPYaAEiou
agPioU PTTOPET Va TTIPOKAAEDEI TNV ATTPOCOOKNTN
EKTOLEUOT CUVOETAPWY Kal va odnynaoel o€
TPOUMOTIONO.

Eite 10 epyaAeio TepIEXEI OUVOETAPEG €iTE OXI, UNV TO
OTPEPETE TTIPOG TOV €QUTO 0OG A TTPOG AAAa dToua.
Mia atmpooddknTn evepyoTroinon Ba TTpokaAéoel TRV
EKTOLEUOT CUVOETAPA PE ATTOTEAECHA TNV TTIPOKANCN
TPOUMATIOHOU.

Mnv utrepBaiveTe TIG duVATOTNTEG TOU EpyaAgiou
agpiou. XpnoIPOTIOIEiTE TO CWOTO £pyaleio agpiou
Yl TNV €Qapuoyn oag, yiaTi Ba Kavel Thv epyacia
KOAUTEPQ Kal ao@aAéaTEPQ OTOV PUBUS yIa TOV
oTT0i0 €€l OXEDIAOTEI.

Mnv evepyoTroigite To epyaheio agpiou TTapd

poévo av gival TotTroBeTnUévo OoTaBepd TTAVW OTO
TEPAXIO eTTeCEPyaaTiag. Av To epyaAeio agpiou dev
BpiokeTal o€ €TTAPr) Pe TO TEPAYIO ETTEEEPYATIAG, O
OUVOETAPAG MTTOPE] VO EKTPATTEI ATTO TOV OTOXO OAG.

Mnv XpnoIPOTTOIEITE TO EPYaAEio agpiou o€ UAIKG
TToU €ival uTTEpBOAIKG OKANPA ) paAakd. Ta okAnpd
UAIKG PTTOPET va TIPOKAAETOUV £E0GTPAKIGUO TOU
OUVOETAPA Kal TPAUPATIOUO, EVW TO HOAOKA PTTOPET
va d10TpnBoUV pe eUKOAia Kal va TTIPOKAAégouV Thv
€AeUBepN ekTivagn Tou ouvoeTAPA.

Mnv eTmixeipeite va TrepdoeTe GUVOETHPEG 0€ AAAOUG
OUVOETNPEG.

EmdeikvUeTe 1810iTEPN TTPOCOXA OTOV EQAPUOLETE
OUVOETAPEG OE UTTAPYOVTEG TOIXOUG 1} GAAC TUQAG
onueia, yia va atmro@UYETE TNV ETTAPT) PHE KPUPPEVA
avTiKeipeva | dtopa oTnV GAAn TTAEUPE (TT.X.
ouppata, CWAARVEG, KOAWDIA PEUPATOG).

MeTd TNV £Qapuoyn VoG OUVOETHPA, TO EPYAAEio
agpiou evOEXETaI va avattndAoEl TTPOG TA TToW (Vo
«KAWTONOEI») PE OTTOTEAEOUA VA OTTOPOKPUVOET aTTd
TNV em@aveia epyaaciag. MNa va PEILOETE TOV Kivouvo
TPAUNPATIOUOU, Ba TIPETTEI VA EAEYXETE TTAVTOTE TNV
avatmdnon Pe Toug akdAouBoug TpATTouG:

* va BIOTNPEITE TTAVTOTE TOV EAEYXO TOU EPYOAEiou
Kal va €i0TE ETOIPOI VO AVTIUETWITIOETE
QAVOPEVOUEVEG 1 EAPVIKEG KIVATEIG OTIWG N
avatidnon.

* va ETMITPETTETE OTNV AVATIABNON VA ATTOPOKPUVEI
TO EPYOAEio OTTO TNV €TMIPAVEIA EPYATiag.

VA PNV avTIOTEKEDTE OTNV avaTTAdNON €101 WOTE
To gpyaAeio va e§avaykadeTal va eTTIOTPEWEI
aTNV ETTIPAVEIR EPYOTiag.



+ va 8IaTNPEITE TO TTIPOCWTTO KAl Ta HEAN TOU
OWHATOG 0AG HAKPIA AT TO EPYOAEio.

* Ortav epyadeaTe KOVIA OTNV GKPN €VOG TEPaXiou

eTegepyaaiag | o€ ogeieg ywvieg, divete 1BIQITEPN
TIPOCOXN WOTE va eAaXIOTOTTOINBE N dnuioupyia
Bpauopudtwy, To oxiolyo, N dnuioupyia akidwv

1 n eAelBepn exTdEEUON 1) O EE0OTPAKITUOG
OUVOETAPWY, KATAOTACEIG TTOU EVOEXETAI VA
TIPOKAAECOUV TPAUNATIONO.

Mnv xpnoigoTrolgite autd To epyaAeio agpiou

yla va OTEPEWOETE KOAWDIA PEUPATOG. Agv gival
OXeQIOOPEVO VIO TNV EYKATAOTAON KAAWSIWV
PEUNPATOG, KaI UTTOPEi va TTPOKAAECEN {NUIG OTN
HOVWON TwV KOAwSIWY Pe aTTOTEAEOUA TNV
nAekTpoTTAngia ) Tov Kivduvo Trupkayidg. EmimAéov,
TO epyaAeio agpiou dev €ival HOVWHEVO EVOVTI
ETTAPNG ME TO NAEKTPIKO peUMA.

Mnv xpnoipoTroliTe TO £pyaAgio agpiou yia epyaaieg
GAAeg ekTOG aTTd TIG TTPOBAETTOEVEG. IDI0iTEPA, PNV
TO XPNOIPOTIOIEiTE € POAO oupIoU. H kpolan oTo
epyaAeio agpiou augdvel Tov kivduvo TTpdKANoNG
PWYHWY OTO CWHA TOU EPYaAEioU Kal aKoUaIag
€KTOEEUONG OUVOETAPWY.

Mnv XxpnoipoTToIEiTe TO EpyaAeio agpiou av ol
TVaKideg TTPOEIdOTTOINONG ag@aAeiag AeiTTouv 1
£XOUV KATOOTPAEI.

Mnv agaipeite Ta oToIXEIO EAEYXOU TOU £pyaAgiou,
unv TTapepPaiveTe o€ AUTd, KAl PNV Ta aXPNOTEVETE
HE oTToI0VORTIOTE GAAOV TPOTTO. MV XPNOIMOTIOIEITE
TO £pyaA€io av OTTOI0dATIOTE PEPOG TWV OTOIXEIWV
eAEyxou TNG AeIToupyiag Tou gival eKTOG AeiToupyiag,
aATTOoUVOEDEPEVO, TTapaTToINUEVO 1) Oev AEITOUpyEi
OwoTa.

ATTOOUVOEETE TNV PTTOTAPia Kal TN QIGAN Kauoiuou
atré To £pyaAeio agpiou TTPOTOU KAVETE OTTOIABATIOTE
pUBUION, aAAGEETE TTOPEAKOPEVA i ATTOBNKEUOETE

10 epyaAgio. Ta TTPOANTITIKG QUTA PETPA Ao@aAgiag
HEILVOUV TOV KivOUVO OKOUOIOG EVEPYOTTOINONG TOU
gpyaAeiou agpiou.

To epyaleio agpiou dev Ba TTPETTEI va TPOTTOTTOIEITAN,
EKTOG KI OV AUTO ETTITPETTETAI CUPPWVA HE TO
eyxeIpidlo A eykpiveTal ypamTwg atd Tnv Kyocera
Unimerco Fastening. H TrapdAeiyn cuppépewong
HE TO TTOPATTAVW WTTOPEI va 0dNyAoEl o€
ETMIKIVOUVEG KATAOTATEIG ) TPAUPATIOUOUG.

@ * Kpatdre Ta X€PIO KAl TO CWHPA 0OG POKPIA
aTrd TNV TTEPIOXA EKTOEEUONG CUVIETAPWY TOU
epyaAeiou agpiou.

.

Mnv xpnoipoTrolgiTe To epyaAeio agpiou pe
pTTaTapieg GAAEG EKTOG OTTO TIG EIBIKG OXEDIATUEVEG
OUCTOIXIEG MTTATAPIWY TTOU OUVOJEUOUV QUTO TO
epyaAeio agpiou katd TV Trapadoon.

XPNOIYOTIOIEITE HOVO CUVOETHPEG TTOU
TIPOPBAETTOVTAI OTIG TEXVIKEG TTPODIAYPAPEG TTOU
ouvodeUouV aUTO TO EYXEIPIBIO.

XeIpiCeoTe TOUG OUVOETAPEG PE TTPOCOXN, YIaT
eVOEXETOI VO £XOUV AIXUNPEG AKPEG Kal aIXunpd
onueia.

XPNOIYOTIOIEITE HOVO TTAPEAKOPEVA KATAOKEUAOUEVA
] CUVIOTWWEVA OTTO TOV KOTAOKEUAOTH TOU
epyaAeiou, A TTapeAkdueva pe atrédoon iIcoduvapn
Je Ta ouvioTwueva amé Tnv Kyocera Unimerco
Fastening.

ToTroBETAOTE OTO £PYAAEIO TOUG CUVIETAPEG PETA
TNV TOTTOBETNON TNG PTTOTAPIAG Kal TNG GIGANG
KOUQIPOU, WOTE VO EUTTOBICTEI N OTTPOCBOKNTN
€KTOLEUOT OUVOETAPWYV.

ATtroouvd£oTe TNV PTTaTapia Kai TN @IGAn Kauoiyou
Qv 0 OUVOETAPAG EUTTAAKE HETT OTO EPYAAEiO
agpiou. OTav apaipeite £vav CUVOETAPA TTOU EXEI
EUTTAQKE], TO KAPPWTIKO PTTOPET VO EvEPYOTTOINOET
akouala av ival cuvdedepévn n uTratapia ry/kai n
@IGAN Kauaiyou.

H a@aipeon evog OUVOETHPA TTOU £XEI EUTTAAKEI
TIPETTEN VA YiveTal Je JEYAAn TTpogoxr). O
MNXavIopog evOEXETAI VO BPIOKETAI UTTO GUMTTIEDN
KOl 0 OUVOETAPAG Va EKTOEEUBET pe dUvaUN VW
TIPOOTIABEiTE va eEAAEIWETE TNV EUTTAOKN.

AQaIPEITE TN GIGAN KAUCIUOU Kal TNV PTTaTapia oTIg
QAKOAOUBEG TTEPITITWOEIG:
- Orav 10 gpyaleio dev XpnolyoTrolgital.
- Katé tnv ekTéAeon epyaciwv ouvTipnong
ETTIOKEUNG.
- Katé tnv e¢dAeiyn piag eUTTAOKAG.
- Otav aveBadete, kKaTeBAETE } PETOKIVEITE AANILIG
TO epyaA€io agpiou o€ véa BEan.
- Orav 10 epyaleio agpiou dev Bpioketal uTtd TNV
€TiBAewn A Tov EAEyX0 TOU XEIPIOTH.
- O1av a@alpeite CUVOETAPEG OTTO TOV YEUIOTHPA.
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Ta TTaidId dev EMTPETTETAI VA TTAICOUV PE TN
ouokeun. O1 epyaoieg kaBapiopoU Kal cuvTAPNONG
atrd Tov XPAOTN Oev ETMITPETTETAI VO EKTEAOUVTAI ATTO
Taidig.

2uVTnpEiTe To EpyaAeio agpiou pe TTpoooyn. Av
utrooTei BAGBN, MEPINVATTE yIa TNV €TTIOKEUN

TOU TIPIV a1 TN XPAON. AvaTpéETe OTIG 0dnYieg
OUVTAPNONG YIa AETITOPEPEIG TTANPOPOPIEG OXETIKA
ME TN OWOTA OUVTAPNON TOU EPYAAEiou agpiou.

Aiatnpeite T0 €pyaleio agpiou kaBapd, oKOUTTICETE
Ta ypdoa f/kail Ta Addia peTa TNV epyaacia. Mnv
XPNOIPOTIOIEITE KABapIOTIKG Pe BAon TO dIaAUTIKS
yia va kaBapioete To epyaleio agpiou. To dIAAUTIKO
eVOEXETAI va TTPOORBAAEI Ta EEAPTANATA TOU
epyaAgiou agpiou TTOU €ival KATAOKEUOOUEVA OTTO
KaouTooUk ry/kal TTAaaTIkG. Mia Aadwpévn AaBr kai
EMPAVEIQ CWHPATOG EPYAAEIOU PTTOPET VA KAVEI TO
epyaAeio agpiou va TTECEI aTTO TA XEPIQ TOU XEIPIOTH
KOI VO TPOUPOTIOE! KATTOIO TTOPEUPITKOUEVO ATOMO.

*  AvabéteTe To O€pPIG TOU EpyaAeiou agpiou oag o€

£vav ETMIOKEVOOTH) PE TO KATAAANAQ TTpoCovTa,
XPNOIPOTIOIVTOG HOVO ECAPTHAPATA TTOU TTAPEXOVTaI
 ouvioTwvTal ammé Tnv Kyocera Unimerco
Fastening. Auté Ba diacalioel T diatpnon Tng
ao@AAEIOG TOU EpYaAEiou agpiou.

XPNOIYOTTOIEITE HOVO NITTAVTIKA TTOU CUVIOTWVTAI
até Tnv Kyocera Unimerco Fastening/Tov ToTTIKO
EUTTOPIKO ouvepyaTtn Tng TJEP.

MNpo&IdotroINoEIg YIa TIG PIAAEG KAUGTHOU
» XpnoipoTtrolgite pévo TN QIGAN Kauaoiyou TTou

ouvioTtdral ammé Tnv Kyocera Unimerco Fastening.
AlaBaoTe 10 deATio dedOPEVWY AOPAAEIAG UAIKWV
YIO VO KATOVOAOETE TTEPICOOTEPT OXETIKA HE TO
TIEPIEXOMEVA TNG PIGANG KAUGIiUOU, Kal dWOTE
TIPOCOXN OTOUG KAVOVIOHOUG HETOPOPAG.

H @1dAn kauoipou gival évag TTEPIEKTNG
uypoTToinuévou agpiou uTTd UYWNAR Tiean. To
TIEPIEXOMEVO TNG PIAANG KAUTiWOU gival EEIPETIKG
€UQAEKTO, Kl TTIPETTEI VA TO BIATNPEITE HOAKPIG
atrd oTVORPES, PWTIA, UPNAEG BEppoKpaaTieg

Kal EKPNKTIKG TTEPIBAAAOV. Mnv TpuTrdTe TN QIGAN
KAUGIHOU 1| ETTIXEIPEITE VO AVOIEETE TOV TTEPIEKTN.
H @idAn kauaipou Trepi€xel EUPAEKTO a€PIO akOUn
KI av gaiveTal adeia. AKoAouBEeiTe TIG 0dnyieg
avakUKAWONG TToU avaypa@ovTal oTn QIGAn
Kauaipou.

AVOKUKAWVETE TN QIGAN KAUGTHOU CUP@WVA PE TNV
TOTTIKA VOp0Beaia. Mnv €TTIXEIPEITE va avayepioeTe
TN QIGAN KOUGTPOU 1 VO TTETAEETE PO KEVA PIGAN
Kaugoigou oTn QwTId.

Mnv ekB€TeTe TN QIGAN KAUGiPOU 1) Ta EpyaAgia pe
TOTTOBETNPEVN PIGAN KOUCTPOU O€ GUECO NAIOKS
Qwg. MepiuvdTe WATE Ol PIGAEG KAUTTUOU va pnv
ekTiBevTal o€ Beppokpaaoieg dvw Twv 49°C (120°F).
H utrepBéppavan TnG @IGANG Kauaipou PTTopei va
TTPOKaA{DEl €KPNEN 1 WTIC.

XeIpiCeoTe TIG PIGAEG KAUTIMOU PE TTPOCOXT Kal
eAEyxeTe yia ¢nuiEG. O1 PIGAES Kauaiou TTou
£XOUV UTTOOTE {NUIA EVOEXETAI VO EKPAYOUV Kal VO
TIPOKAAEOOUV TPAUNATIOHO.

Mpo&IdoTroINoEIg yIa TOV POPTIOTH Kal TIG
MTTaTOpPiEG

EmavagoprtideTe TIG YTTaTapieg HOVO PE TOV
QOPTIOTA TToU TTpodiaypdageTal aTrd TNV Kyocera
Unimerco Fastening. ‘Evag ¢opTioTrig KatdAAnAog
yia €vav TUTTO OUaTOIXIaG UTTATOPIWY EVOEXETAI VO
TTPOKAA£DEl KivOUVO TTUPKAYIGG av XpnaluoTroindei
He ouoTolyia dAAou TUTTOU.

To BUoPa TOU POPTIOTH TIPETTEI VA TAIPIALEl OTNV
utrodoxr. Moté punv TpotroTroieite To BUCHA P
kavévav TpoTTo. Ta BUCPATA XWPIG TPOTTOTTOINTEIG
KOl Ol AVTIOTOIXEG UTTOBOXEG PEIWVOUV TOV KivOuvo
nAekTpoTTAngiag

Otav epyadeate pe NAekTPIKO EEOTTAIGUO,
QATTOQPEUYETE TNV ETTAPH TOU CWHATOG HE YEIWHPEVES
ETMPAVEIEG OTTWG CWAARVEG, KAAOPIPEP KAl WUYEIQ.
Av 10 oW oag yelwBei, UTTApxEl augnuévog
Kivduvog nAeKTpOTTANEiaG.

Mnv ekB€TETE TNV PTTOTOPIA 1) TOV QOPTIOTH OF
Bpoxn, x16vi | ouvenkeg uypaaiag kal unv BuBideTe
TNV PTTaTOPIa 1) TOV QOPTIOTH O€ VEPS ) GAA Lypd,
yiaTi augaveral o Kivduvog NAeKTpOTTANGiag.

Mnv kakopeTaxelpiCeaTe To KaAwdio. Mnv
XPNOIUOTTOIEITE TTOTE TO KAAWDIO VIO VA PETAPEPETE,
va TPARAEETE 1 VO ATTOCUVOECETE TO EPYAAEio
agpiou. AlaTnNPEITE TO KAAWDIO PaKPIG aTTO
BepuodTnTa, AddIa, aiXUnpPEG aKPEG 1 KIvoUpEeva
HépN. MnV XPNOIYOTIOIEITE TOV POPTIOTH PTTATAPIWV
av To KGAWDSIO €ival KATEGTPAUPEVO 1 O QOPTIOTAG
Trapouciadel TPORANpA. Ta KOTEOTPAPPEVA A
uTTEPdEPEVA KaAwdIa augdvouv Tov Kivduvo
nAekTpoTTAngiag.

Mnv XPNOIMOTIOIEITE TOV POPTIOTH OE EKPNKTIK
atpoéo@aipa. H nAekTpIKr auth cuokeun dev eival
axedlaopévn yia xprion o€ TETolo TTEPIBAAAOV.

H @bpTion TNG KAOETAG PTTATOPIWY TIPETTEN Va YiveTal
e Beppokpaaia xwpou amd 0°C €wg 49°C (32°F
£€wg 120°F). Mnv @opTileTe PTTOTAPIEG OE EEWTEPIKO
XWpPo i o€ Bepuokpaacieg xapunAoTepeg amé 0°C
(32°F). MpoToU QOPTIOETE HIa KAGETA PUTTATAPILIV
TToU €x€l OepuavOei, aPACTE TNV VA KPUWOEI.



Mnv TpuUTTaTE Kal PNV ETTIXEIPEITE VA AVOILETE TOV
QOPTIOTA 1| TOV TIEPIEKTN TWV PTTOTAPIWV.

Mnv KaAUTITETE TOV QOPTIOTH PTTOTAPIWV.

Mnv XpnoIMOTIOIEITE WG TTNYR PEUUATOG Yia TOV
QOPTICTA MTTOTAPIWY £vav JETOOXNUATIOTH algnang
TAONG A MIA NAEKTPOYEVVATPIA.

Mnv erava@opTiCeTe pTTaTapieg Tou dev gival
ETTAVOPOPTICOUEVEG.

Kartd 1 d1dpKeia TG @OPTIONG, O GOPTIOTAG TTPETTEI
va gival ToTroBeTNPéVOG o€ KAaAG agpI{OPEVO onpeio.

‘Otav n ouoTolxia PTTaTapPIWY deV XPNOIUOTIOIEITAl,
SIaTNPEITE TNV POAKPIA ATTO UYPd KOl CUVOETAPES
XopTioU, vopiopaTa, KAEIDIA, kap@id, Bideg i GAAa
HETOAAIKG QVTIKEIPEVA TTOU EVOEXETAI VO CUVOECOUV
ToV évav aKpodEKTN pE Tov dAov. H BpaxukukAwon
TWV OKPOJEKTWYV PTTOTAPIOG UTTOPEI VO TTPOKAAECEL
eykalpaTa r) TTUpKayid.

AVOKUKAWVETE TIG UTTOTAPIEG KAl TOUG POPTIOTEG

oUWV PE TNV TOTTIKA vopoBeaia. Mnv TTeTdTe

OTN QWTIA Kal PNV ETTIXEIPEITE VA TPUTTAOETE 1) V&
OUVONIYETE TIG PTTATAPIEG / TOUG QPOPTIOTEG.

Mnv ekBéTeTe TNV PTTaTapia A Ta epyaleia agpiou
YE TOTTOBETNPEVN PTTaTOPIa OF APETO NAIOKS PWG.
Mepipvdre waTe va pnv ekTiBevTal o BeppoKkpacieg
avw Twv 49°C (120°F). H utrepBéppavan Tng
yTTaTapiag UTropei va TTpokaAéoel €kpnén i wTIq.

DOPTICTAG HTTATAPIWV

2UVOAIKGG XPOVOG QOPTIONG 172 Wwpa
BoA£g yia emravagopTtion 8.000 BoAég
90 AemrTd 8.000 BoAég
30 AemrTé 6.500 BoAég
2 \emrTd 200 BoAég

Oeppokpacia AeiToupyiag

Eupog Bepuokpaciag
armoBrkeuong

Yypaaia, un GUPTTUKVOUNEVN

0°C éwg 49°C (32°F éwg 120°F)

-20°C éwg 85°C (-4°F éwg
185°F)

0-95% oxeTikr) uypacia

MpoBAéyipor Kiviuvol

.

H evnuépwaon yia n die§aywyn eKTipNoNg autwyv
TWV KIVOUVWY Kal TNV epappoyn KatdAAnAwv
HETPWV gival atrapaitnTn.

Katd mn didpkeia TG AeIToupyiag evOEXETal
va ekTivayBouv Bpadopata atrd To TEPGXIo
eTTeepyaaiag kal To oUOTNUA OTEPEWONG/OUVIEDNG.

« Otav 0 XeIPIOTAG XPNOIUOTIOIEI TO Epyaleio agpiou

yla peydAa Xpovikd dlacThpaTta, eveEXETAl va
aioBavOei evoxAnoeig oToug Bpaxioveg, TOUG WUOUG,
TOV auxéva f} GAAa HEPN TOU CWHATOG.

H ékBean o€ kpadaopoug eVEEXETAI VA TTPOKAAETEI
ooBapn BAGBN oTa velpa Kail TNV TTapoxr aigatog
aTa XEPIa Kal Toug BPaxioveg.

Av 0 XeIpIOTAG aI0BaVOEi CUPTITWHATA OTTWG
€Tigova f utTroTpoTTAdovTa evoxXAjuara, mévo,
aioBnua TTaAywy, TTeVo, HUpMARYKIaoua, oudiaoua,
KAyipo A duokapyia, ynv ayvonoEeTeE auTd Ta
TIPOEIdOTTOINTIKA CUPTITWHATA. O XEIPIOTAG

Ba Tpérel va oupBouAeuBei Evav €1BIKEUPEVO
ETTAYYEAPATIO UYEIOG GOOV APOPA TIG EV YEVEI
SpaocTnpIOTNTEG TOU.

Katd mn xprion Tou epyaAeiou agpiou, 0 XEIPIOTAG
Ba TpéTTel va £xEl pIa KATAAANAN OAAG Kal
€PYOVOWIKA OTAON TOU OCWHATOG. Ta TTodIa TTPETTEN
va oTnpifovtal KaAd Kal va atro@eUyovTal ol dBoAeg
oTdoeIg 1 oI OTACEIG UE KAKN 100PPOTTiaL.

Kpatdrte 10 epyaleio agpiou pe ao@AaAeia aAAd
XWPIG HEYGAN dUvaun, yiaTi o Kivduvog aTré Toug
Kpadaopoug gival yevikd augnuévog 61av n dUvaun
AaBRg gival peyahlTepn.

EvoéxeTal va UTTAPXOUV UTTOAEITTOPEVOI KivOUVOL
TToU OXeTiovTal Ye TNV eTTavaAapBavopevn
epyaoia, 6TIwg eival ol Kivduvol atté Tn didpkela
XPAONG o€ ouvdapTnan e TG BECEIG Kal TIG OUVAEIG
epyaoiag. MNa oxXeTIKEG TTANPOPOPIES, TUVICTATAI

va oupBouleuBeite Ta TpdTuTra EN 1005-3 Kai

EN 1005-4.

MpooéxeTe WOTE VO PNV YANIOTPAOETE, OKOVTAWETE
1| TTEOETE KATA TNV EPYQTia yIOTi EVOEXETAI VA
TpaUNATIOTETE. MPOTEXETE TUXOV OAIOBNPEG
ETTIQAVEIEG OTAV XEIPICETTE TO EPYAAEIO AgPiOU.

EpyddeoTe pe emmTAéov TTpocoyn étav To
TepIBaAAov gival dyvwoTo. EvOéxeTal va uTrapyouV
KPUMPEVOI KivOuvol, OTTWG NAEKTPIKG peupa fi GAAol
AYWYOi KOIVAG W@EAEIag.

Av TO epyOAEio XPNOILOTIOIEITAI OE TTEPIOXT OTTOU
UTTAPXEl OKOVN PE OTATIKO QOPTIO, N OKOVN EVOEXETAI
va BIaoTTApEi Kal Vo aTtoTEAETEN TNy KIVOUVOU.

‘Otrou dnuioupyolvTal Kivduvol atré okévn i
egaywyn, TpotepaidTNTa Ba TTPETTEN va d0BEi aTOV
£AEYXO TOUG OTO ONUEIO EKTTOUTTAG.

ATTOQEUYETE TNV AvappoOPnon okovVNG OTO

KOPQWTIKG KATA TN A&IToupyia, KaBWG UTTopEi va
TIpOKaA£oEl UOAEITOUPYiIQ.
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Odnyieg xeipiopyou

TomoB£Tnon Kail agaipeon TnG PIaing
KAUgipou

* Avoi¢te Tn Bupida TNG PIGANG KAUGTUOU TPABWVTAG
TNV Kal TTEPIOTPEPOVTAG TNV

» Eiocayayete Tn @IGAN Kauagipou otov 6GAapo.
EuBuypappioTe To akpo@uaoio TnG GIGANG Kauaoiyou
UE TO OTEAEXOG KAUTIUOU OTO €PYaAEio agpiou.

» KAeioTe Tn Bupida TNG QIAANG Kaugiyou.

TomoB£TnoN KAl APAIPEST TWV
OUVBETHPWV

» Eiocayayete Tnv prartapia Kai Tn IGAN Kauoiyou
TIPOTOU TOTTOBETACETE TOUG CUVDETHPEG. AV
TOTTOBETAOETE GUVOETHPA TTPOTOU CUVEDEI N
yTraTapia f/kal n @IGAN Kauaipou, 0 GUVOETAPAG
uTTOpEi va ekTogeuTEl akoUala.

* Katd tnVv T0oTr00€TNoN CUVdETHPA, OTPEWTE
TO OKPOPUGIO POKPIG aTTO aVOPWITOUG Kal
QATTOPOKPUVETE TO OAKTUAG 0ag atrd Tn oKavoaAn.
Ma yepiotApa Xwpig otom

» Ta va TOTTOBETATETE TOUG OUVOETAPEG, EIGAYAYETE

ouUPTAPWTA TN AwPida CUVOETAPWY OTOV YEUIGTAPA.

» TléoTe Tov pOXASG ameAeuBEépwong kai TPAPBAETE
TO WOTAPIO PEXPI VO Bpebei THiow atrd Tn Awpida
OUVOETAPWV.

*  AteAeuBepwoTe aTTaAd TO WOTAPIO WOTE VO
ao@aNoETE TN AWPIdA CUVOETAPWV.

* T va a@aIpéCETE TOUG CUVOETHPEG ATTO TOV
YEMIOTAPA, TECTE TOV HOXAO atreAeuBépwang aTo
WOTAPIO KaI YEIPETE TO EPYOAEIO agpiou yia va
yYAioTprioel N Awpida GUVOETAPWY GTO TTIoCW GKPO
TOU YEMIOTHPA.

*  A@aipéoTe TN Awpida oUVOETHPWY CUPOVTEG TV
TTPOG T £§W.
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MNa 1o oxédio pe yepiotTApa 3 BnudTwy, TNPAOTE

TNV idia Tpo@UAAN Kal CUVEXIOTE pe Ta ak6Aouba

BApara

» o va ToTToBEeTAOETE OUVOETAPEG, TPABAETE TO
WOTAPIO TTPOG Ta THOW PEXPI VO a0PaAiTEl GTOV
YEMIOTAPQ OTNV TTiow Béon.

» Eioaydyete Tn Awpida ocupTapWTa OTOV YEUIOTAPA.

* AtmreAeuBepwroTE ATTOAG TO WOTHPIO WOTE VA
ao@alioeTe TN Awpida CUVOETAPWV.

« Ta va aQaIpéTETE TOUG OUVOETAPEG ATTO TO £PYaAAEio
agpiou, TPABAETE TO WOTAPIO OTNV TTHIoW B£0N
ao@ANIONG. ZUPETE TOUG CUVOETAPEG £Ew aTTd ToV
YEMIOTAPA.

PUOGuion Baboug eicaywyng

« To gpyaleio agpiou diabétel cloTnua pUBUIONG TOU
BdBoug eiIcaywyng. MNpotol EeKIVATETE TNV £pyacia
oag, dokiudoTe 10 BABOG eI0aywyng o€ £va axpnoTo
KOMMATI UAIKOU.

» TupioTe TO KOUPTTI yIa va puBpiceTe To BaBog
EI0QYWYNG.

« EmavaAdBete Tnv Tapatdvw diadikacia PEXPI va
Bpeite TNV €mMBUPNTA PUBUICN Yia To BGBOG
EI0QYWYNG.

EI8IKd yia Kap@wTiké oKupodéuarog: wlnare
Tov 0AIg6nTripa mpog 1a mAdyia yia va
pubBuioere To Bdog.

Evepyomoinon Tou gpyaAciou agpiou

» To epyaheio agpiou dlaBETel pdvo éva auoTnUa
TTAPOUG aKOAOUBIOKNAG EVEPYOTTOINGNG.

« Ta va evepyoTTOINOETE TO EPYOAEIO agpiou, TTIETTE
TNV 0OQAAEIR TTAVW OTO TEPAXIO £TTEEEPYATiag Kal
TN OUVEXEID TPABAETE TN OKAVOAAN.

« Ta va evepyotroinoeTe §avd 1o epyaleio agpiou, Ba
TIPETTEI VA OTTEAEUBEPWOETE TTANPWG TNV acPAAeIa
Kal va atreAeUBePWOETE Kal TN okavdGAn TTpoToU
ETTAVAAGBETE TNV TTAPATIAVW dladIKaaia.



« Tpotou TpafngeTe TN okavedaAn, BeBaiwBeite 6T n
BoAn yiveTal o TEPdYIO ETTESEPYQTIOG.

Xe1p1iopog Tou epyaleiou agpiou

« TNa va eac@alioTei N cwoTr A&IToupyia Kal n
armoguyr TNG UTrEPBEPPAvVONG 1 NG €UPpagng Tou
gpyaAeiou agpiou, 0 pubPOG IcaywynG eV TTPETTEI
va utrepBaivel Tig 1.000 BoAég Tnv wpa kai Tig 4.000
BoAég TNV nuépa o€ BEATIOTEG OUVONKEG pyaaiag.
O1 uwnAég Beppokpaaieg ry/kal To peyaAo UWOUETPO
HEILVOUV TOV £QIKTO PEYIOTO aplBud BoAwv avd
nuépa.

ESGAe1pn ePITAOKWYV YIa KAPPWTIKA
mAaICiwV Kal cuppaPng

*  Zg TTEPITITWON EUTTAOKNG OUVOETAPA, OTTOOUVOEDTE
TN QIGAN KOUGIPOU KAl TNV PTTATAPia TTPOTOU
EKTEAEOETE OTTOIABNTTOTE EVEPYEIQ.

o ATeAeUBEPWOTE TO WOTAPIO YIO VA ATTIOPUYETE TNV
doknon Tieong oTn Awpida CUVOETAPWY.

« Eioaydyete éva katdAAnAo gpyaAeio, Tr.x. éva
aTaupokatodPiSo #2, aTo KavaAl EI0aYWYNG.

«  XTUTTAOTE TO KATOARIdI PE éva aPUPI yIa va
wOnaoeTe TN AeTTida €l0ayWYNG TTPOG Ta TTiCW Kal va
e€aheiyeTe TNV EPTTAOKN.

*  AQaIPECTE TOV OUVOETHPA TTOU £XEI EUTTACKET
XPNOIPOTIOIWVTAG €VA HUTOTCIUTTIOO ) TTAPOHOIo
epyaAeio. Mnv XpnOILOTIOIEITE TO XEPI 0OG Yia VA
APAIPECETE TOV OUVOETAPA.

* Av aTTOTUXETE VO AQPAIPECETE PUE TNV TTAPATIAVW
P€BODO TOV CUVIETHPA TTOU EXEI EUTTAOKEI,
ETTIKOIVWVIOTE PE TOV TOTTIKO EPTTOPIKO CUVEPYATN
¢ TJEP.

ESGAeipn EPITAOKWY YIa KAPPWTIKA
@IVIpioHaTOg

¢ X TEPITTWON EUTTAOKNAG CUVOETAPA, OTTOCUVOEDTE
TN @IGAN KAUOiJou Kal TNV PTratapia TpoTou
€KTEAEOETE OTTOIODNTIOTE EVEPYEIQ.

*  ATeAeuBepWIOTE TO WOTAPIO YIA VO ATTOPUYETE TNV
doknon TTieong oTn Awpida CUVBETAPWV.

* Avoi¢Te T0 KGAUPHO TOU 0BNYOU EI0aYWYNG
ateAeuBepwvovTag Tn YAwTTida.

* [la TJEP ST-15/50 GAS: agaipéare 11§ 2 Bides TOU
Bpiokovrar otn puTn.

*  AQaIPEOTE TOV OUVOETHPA TTOU £XEI EUTTAAKET
XPNOIPOTIOIVTAG £va PUTOTOIUTTIOO 1 TTapOHoIo
epyaAeio. Mnv xpnOIPOTIOIEITE TO XEPI OOG YA VO
agaipéoETe TOV OUVOETAPA.

* Meta TNV €dAeiyn TNG EUTTAOKNG, ACPAAIGTE TO
KGAUPPa Tou 0dnyou eI0aywynG.

* [a ro TJEP ST-15/50 GAS: emavaouvapuoAoynore
™ pum.

ESaAe1pn ePIMAOKWYV YIa KAPPWTIKA
OKUPOJEHATOG

*  Zg TTEPITITWON EUTTAOKNG OUVOETAPA, OTTOOUVOEDTE
TN QIGAN KAUGIUOU KaI TNV PTTATapia TTPoToU
EKTEAEOETE OTTOIABNTTOTE EVEPYEIQ.

o ATTeAeUBEPWOTE TO WOTAPIO IO VA ATTOPUYETE TNV
doknon Tieong oTn Awpida CUVOETAPWY.

*  AQaip£oTe TOV YEUIOTHPO ATTEAEUBEPLIVOVTAG TNV
A0QAAEIG TOU.

* AgaipéoTe TO aKPOoPUGI0, eEAAEIWTE TNV EUTTAOKK Kal
ETTAVOOUVAPUOAOYATTE TO £pYaAEio.

DopTion pnarapiag kai eme§nynon LED
« To gpyaAeio agpiou ouvodeUETal KATA TNV TTAPASOOT
atd 2 ymratapieg. MNa tnv TARpn @épTIoN TNG VEAg

ptrarapiag xpeiagetal 1 %2 wpa.
« Otav 0 PoPTIOTAG PTTATAPIWV ival GUVOEDEUEVOG
0T0 peUpa aAAd dev UTTAPYEI O€ QUTOV PTTATAPIa, N

evOEIKTIKN) Auxvia LED avdpel ye Tpdaivo xpwHua.

* H evdeikTikA Auxvia LED oTtov @opTIoTh yiveTal
KOKKIVN OTaV QOPTICETAI YIa UTTaTapia.
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* H &AAn evdeikTikr Auxvia LED yivetar rpdoivn étav
n YTTaTAPia QOPTIOTE TTARPWG.

* Xe TEPITITWON TTOU TTapaTtnpEnBei aocuvhBioTn
Bepuokpaacia oTnv pTratapia, n kékkivn LED
avapoaBryvel Tautdxpova pe TNV TTpdoivn LED.

* e TEPITITWON TTOU N YTTaTapia ival TTpoBANPaTIKA,
n kokkivn LED avaBoofrvel, alAd 1 Tautdxpova
ue TNV Tpdoivn LED.

» Ortav 10 epyaAeio agpiou oUVOEDET pe pIa
@opTIopéVN PTTaTapia, n evoeIkTIKA Auyvia LED
TTAvW OTO gpyaAeio yivetal TTpdaivn.

EvdeikTiki Auxvia LED katdoTtaong @opTioTh

UTTATOPIWV
KardoTtaon Koékkivn LED Mpdoivn LED
Adpaveia -
1 loxug ei106d0u OFF ON
Siabéaiun
Mmatapia
2 TOTTOBETNEVN ~lon OFF
Kal o€ diadikaoia
@opTIONG
Mrratapia
& TARPWG OFF ON
QOPTIOEVN
. . AvaBooBrvel AvaBooBrivel
4 Ssg";‘;mif? (ON0,58eur/ | (ON 0,5 Beut/
PUEPHAVON | 6EE 0.5 5eur.) | OFF 0,5 Beurt.)
. AvaBoaoBrivel AvaBoofrvel
5 ”ﬁgf:”l,‘;“ oMV (OFF 0,58¢ur/ | (ON 0,5 Beur./
HmaTap ONO0,58cut) | OFF 0,5 eut.)
KardoTtaon Inpacia

‘OAeg o1 LED avapouv pe

XwpnTik6TNTA pTTaTapiog > 80%
PN nra y plag o Tpdave

XwpnTikéTNTa pTTaTapiag 80%
£wg 60%

Auvo LED avdpouv pe
TPACIvo
XwpnTikOTNTA PTTaTapiag 60%
£wg 40%

Mia LED avépel pe
TPAcIvo

XwpnTik6TnTa pTratapiag 40%
£ws 20%

Mia LED avaBooprivel e
TPACIVo
XwpnTIKATNTA UTTaTapiag KATW

and 20% Mia LED k6kkivn
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Odnyieg ouvrnpnong

Fevikn ocuvTRpnon

KaBapidete 10 QIATPO €10aYyWYAG TAKTIKA YA va
diatnpeital n TTARPNG aTTOBOTIKATNTA TOU EPYAAEiOU.

O £pyodOTNG Kal 0 XEIPIOTAG PEPOUV TNV €UBUVN va
Siao@aAidouv 6TI To epyaAeio agpiou diatnpeital o€
ao@aAn katdoTtaon Asitoupyiag. Mepaitépw, pévo
e¢ouaiodoTnuévo TTpoowTTiKG ouvtrpnong g TJEP
n e¢oualodotnuévol diavopeig Tng TIEP emTpémeral
va eTTIoKeUAdouv To epyaAeio agpiou, Kal Ba TTPETTEl
VO XPNOIMOTTIoI0UV EEAPTANATA 1) TTAPEAKOPEVT

Trou diaTiBevTal A ouvioTwvTal atrd TNV Kyocera
Unimerco Fastening.

Aiatnpeite T0 €pyaheio agpiou TTavTOTE KABAPOS.
2KouTTiCETE T Ypdoa 1) Ta Addia pe oTeyvo kabapd
TTavi WOTE TO EPYAAEIO AEPIOU VO PNV 0OG TTECEI
KaTé AdBog. Katd Tov kaBapiopd Tou epyaAeiou
agpiou, aTToPeUYETE KABE Xprion KabapioTikoU

pe Bdon BIoAUTIKO, yiaTi oplopéva SIGAUTIKG
KOTAOTPEPOUV I ATTOBUVANWVOUV Ta JEPN TOU
£pYaAgiou TTOU €ival KATAOKEUATPEVA aTTO GUVBETO
UAIKO.

MOTE pnv xpnolpoTiolEiTe éva epYaAEio av UTTAPXE
otroladrTToTe ap@IBoAia.

Airavon ka1 KabapioHog

MapakahoUue avaTpégte oTn dielBuvon:
www.tjep.eu/cleaning-instructions-gas

XaunAég Oeppokpacieg

Aev ouvioTdTal n xprion Tou epyaAgiou agpiou o€
Beppokpacieg kaTw atmé —7°C (19°F). H xapnAl
BeppoKpaTia PEILIVEI TNV ATTOSOTIKOTNTA AVAPAEENG,
KaBWG Kal TNV amrédoaon TNG UTTaTapiag.

AmoOnkeuon

‘Otav 10 epyaheio agpiou dev TTPOKEITAl VA
Xpnaoipotroindei yia peydho xpovikod didotnua,
eTmaAeiyTe Ta XaAUBSIVO PEPN PE PO AETTTH) OTPWON
AiITTavTikoU yia va atro@UyeTe T okoupid. Mnv
atoBnkeUETE TO £pyaleio agpiou ae TTePIBAAAOV
ATTOU ETTIKPATOUV WUXPEG KAIPIKEG GUVONKES. OTav
TO KAPQWTIKG OeV XpnolyoTIoEiTal, Ba TTPETTEl va
atroBnkeleTal o€ {eaTO Kal 0TEYVS Xwpo. Kpatdre To
epyaheio pakpid atod Ta Taidid.



AvTIpETWITION TIPORBANHATWYV

KardoTaon

H kékkivn evdelkTIK Auxvia LED eival avappévn
Kal To epyaAgio agpiou dev AEITOUPYEI.

To epyaleio agpiou AeIToupyei KavoviKa aAAG
Oev €E10AYEI TOUG OUVOETAPEG WATE va eloayBouv
TANPWG OTNV ETIPAVEIQ.

O avepioTpag dev AEITOUPYET Kal N EVOEIKTIKR
Auyvia LED eivai kOkkivn).

H pmrartapia dev gopTideTal i 0 GOPTIOTAG
UTTATapIWV Kaigl Katd Tn @opTIon.

O QOopPTIOTAG PTTATAPIWY Kaitl, Kavel BopuBo
apxicer va Bydadel kamvo.

To oToixeio eTagrig Aeiroupyiag (aopaAeia) dev
€ival eVIEAWG TTaTNPEVO Kal TO EpyaAEio agpiou
eV UTTOPEI VO XPNOIPOTTOINBEI.

To epyaleio agpiou Sev AsiToupyei, aAAd n
Tpdaoivn evOEIKTIKA Auxvia LED eival avappévn
Kal O AVEPIOTHPAG DOUAEUEI.

Inpacia

To epyaAeio agpiou AeIToupyei kavovikd, ahAd dev )

€10GYOVTOI OUVOETAPEG.

O BaAapog avapAeEng Sev ETTIOTPEPEI OTNV
apxikr 6éon.

O 0dnyodg dev eTIOTPEPEI OTNV ApXIKN BEon, n
ouxvoTnTa dIoAgiPewy augdveTal.

To epyaAeio agpiou @aivetal va xdvel Tnv 100
TOU.

H 10x0g Tng uTratapiag ptropei va gival oAU xapnAr.

AVTIKATAOTACTE TNV PTTATAPIO HE pIa GAAN TTANPWG QOPTICHEVN.

PubpioTe To BAB0OG €10aywYNG OTO PEYIOTO.

KaBapioTte Tov KUAIVOPO pe KatdAAnAo KaBapioTikd.

Avarpégre otn dielBuvon: www.tjep.eu/cleaning-instructions-gas

EAéyETe TNV pTrarapia kal Tn @IGAN KAUGiJou, Kal av XPEIAETal QVTIKATAOTAOTE TIG.
MatAoTE TNV ao@AAEIQ Kal KPATAOTE TNV TIATNévn yia 1 AeTTTé TrpoToU
EVEPYOTTOINOETE Tr) OKAVOAAN. Av TO EpyaAEio agpiou BeV EKTTUPCOKPOTHTEI,
EVOEXETAI va UTTAPXE Dlappor| OTEYavwTIKOU TTavw aTtré Tov BAAapo avagAegng.
ETTIKOIVWVAOTE PE TOV TOTTIKO EUTIOPIKG OUVEPYATN Yia 0£pPIG.

H pmatapia eivar ddeia. AVTIKOTAOTAOTE TNV UTTATOPIA HE PIG GAAN TTARpWG
QOPTIOPEVN.

Av TO TTAPATIAVW JeV PEPEI ATTOTEAECHA, ETTIKOIVWVIOTE PE TOV TOTTIKG EUTTOPIKS
OuveEPYATN Yia C€PPIG.

AvTIKATOOTAOTE TNV pTTaTapia. Av auTr| n evépyeia AUoel To TTpdBANpa, n pTratapia
€ival KATETTPAPPEVN.

O @opTIoTAG PTTOPE Va €Xel uTTEPBepPaVOEi. Mepipévere 30 AeTTTA Kal
EavatrpooTTadbnoTe.

Av n pmarapia Asitoupyei kavovikd oo epyaAeio agpiou aAAG dev pTTopEi va
OPTIOTEI GTOV POPTICTH UTTATAPIWY, AVTIKATAGTACTE TOV YOPTIOTH UTTATAPIWV.

O @QOpTIOTAG PTTATAPIWY EiVAI KATEGTPAUMEVOG Kal BEV Ba TIPETTEI VO OUVEXIOETE Va
TOV XPNOIUOTIOIEITE. ATIOOUVOEDTE AUECWG TOV POPTIOTH PTTATAPIWY OTTO TO pEUpA
KOl AVTIKATOOTAOTE TOV PE évav KaIVoUpIo.

To aToixeio eTTagrg Acitoupyiag eival Auyiopévo, 1) GTO KavaAl TOU pnxaviopou
aoc@aleiag £xel opnvweei Bpopid. KabBapioTe To kavaAl acgaleiag. AvabéaTe

TNV ETTIOKEUN ) TNV QVTIKATAOTOON TOU OTOIXEIOU £TTAPAG AciToupyiag o€ évav
EKTTPOOWTIO TOU KEVTPOU TEPRIG.

O pnxaviopdg ac@aNiong eival evepyog. TOTTOBETAOTE TTEPICOOTEPOUG CUVOETHPEG.
H @1dAn kauaipou eivar adeia. AvTIKATAOTAOTE PE HIA VEDX QIGAN KaUaipou.

To kaAwdio pTroudi eival XaAapd, EAEYETE TO KAAWSIO APAIPWVTAG TO KATTAKI.

To poudi eival Bpduiko. KabapioTe 1o ptroudi.

Av kavéva aTrd Ta TTapaTTavw dev PEPEI ATTOTEAEGHA, ETTIKOIVWVAOTE PE TOV TOTTIKO
EPTTOPIKO TUVEPYATN YIa OEPPIG.

Xpnoiyotroieital AdBog TUTTOG GUVOETHPWY. AVTIKATAOTAOTE TOUG HE TOUG OWOTOUG
OUVOETAPEG.

O kUAIVEPOG XpeladeTal kaBdpiopa.

‘Exel eptrAakei cuVOETAPAG, TIPIV XPNOIUOTTOINCETE TO £pYaAEio apaipéaTe Tov
OUVOETAPA TTOU £XEI EPTTAOKEI.

To woTrpIo CUVIETAPWY dev Exel oUVOEBET OWOTA pE TN Awpida CUVBETAPWY.
PubuioTe waoTte n ouvdeon va gival TTARPNG.

To aToixeio eTTagrg Acitoupyiag (ao@daAeia) givar Auyiopévo i Bpopiko. EAEyETe To
aToIXEi0 ETTAPRG AEITOUPYIOG Kal ETTIOKEVAOTE | avTikaTaaThoTe To. KabapioTe To
KavaAl acpaAeiag.

EAéyETe TNV PTTaTapia Kal QvTIKATAOTAGTE TNV JE HIA YEPATN.

KaBapioTe To epyaleio agpiou e katdAAnAo uypd kabapiopou.

Avarpégre otn dielBuvon: www.tjep.eu/cleaning-instructions-gas

EAéyETe TNV KaTdoTaon @Bopdg Tou dakTuAiou euROAoU.

To epyaleio agpiou pTropei va €xel utrepBeppavBei. KaBapioTe i avTikataoTAoTE TO
PIATPO CEPQ EITAYWYNAG.

EAéyETe TN @IGAN Kauaipou.

To epyaAeio agpiou PTropei va €xel uTtepBeppavBei. KaBapioTe i avTikataoTAoTE TO
@iATpO aépa Eloaywyng.

EAéyETe TO KaAWdIO PTTOUdi.

KaBapioTe 10 epyaleio agpiou pe katdAAnAo uypd kabapiopou.

Mo TpoBAARpaTa GAAa EKTOG aTTO TO TTAPATIAVW, TTOPAKAAOUPE JIAKOWTE TN XPAON TOu EpyaAEiou agpiou Kal ETTIKOIVWVAOTE PE TOV TOTTIKO

EUTTOPIKO GUVEPYATN YIa OEPPIG.
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NEPRAVILNA | NESIGURNA
UPORABA PNEUMATSKOG ALATA Objasnjenje simbola
IZAZVAT CE SMRT ILI OZBILJNU
OZLJEDU. VRLO VAZNO JE DA
RUKOVATELJ PNEUMATSKIM ALATOM
PROCITA | JASNO RAZUMIJE OVAJ PRIRUCNIK
PRIJE UPORABE ALATA. OVAJ PRIRUGNIK
UCINITE DOSTUPNIM DRUGIMA PRIJE NEGO
POCNU KORISTITI OVAJ PNEUMATSKI ALAT. Nosite zastitu Upozorenje Aktivirani

vida priévrscéivac

Ovaj prirucnik €uvajte na sigurnom mjestu za
buduéu uporabu.

Nosite zastitu Procitajte Nosite kacigu
sluha priru¢nik prije
uporabe
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AOpéa upozorenja

Opca sigurnosna upozorenja

@ « UPOZORENJE: Progitajte sva sigurnosna
upozorenja i sve upute. Zanemarivanje
upozorenja i uputa moZze izazvati strujni udar, pozar,
ozbiljnu ozljedu i/ili smrt.

» Upotrijebite pneumatski alat i pribor u skladu s tim
uputama, uzimajuci u obzir radne uvjete i rad koji
treba izvrsiti. Uporaba pneumatskog alata u svrhe
za koje nije predviden mogla bi uzrokovati opasnu
situaciju.

* Budite na oprezu, pazite Sto radite i racionalno
koristite pneumatski alat. Pneumatski alat nemojte
koristiti kada ste umorni niti pod utjecajem droga,
alkohola ili lijeka. Trenutak nepaznje pri radu
pneumatskim alatom moze dovesti do ozbiljne
ozljede.

Rukovatelj mora procijeniti rizik za druge.

@  Upotrijebite zastitu vida s oznakom CE s
prednjom i boénom zastitom od letecih
predmeta kod rukovanja, uporabe i servisiranja
plinskog alata.

@ * Upotrijebite zastitu sluha s oznakom CE blizu
ili na mjestu rada da biste sprijecili oSte¢enje
sluha. Nezasti¢eno izlaganje visokim razinama buke
moze uzrokovati trajni, onesposobljavajuci gubitak
sluha i druge probleme kao $to je tinitus (zvonjenje,
zujanje, piskutanje ili Sum u usima). Odgovarajuce
kontrole smanjivanja rizika mogu ukljucivati korake
kao $to je primjena prigusnog materijala kojom se
sprje€ava “zvonjenje” obradaka.

@ * Preporucuje se nositi zastitnu kacigu s
oznakom CE na radnom mijestu.

« Odgovornost je poslodavca da od korisnika
pneumatskog alata i svih ostalih koji se nalaze u
blizini na mjestu rada zahtijeva koristenje osobne
zastitne opreme poput zastitnih nao¢ala, maske za
zastitu od prasine, neproklizne obuce, kacige i/ili
zastite sluha.

« Obucite se prikladno. Nemojte nositi labavu
odjecu ni nakit. Kosu, odjecu i rukavice drzite
dalje od pomicnih dijelova kako biste izbjegli
ozbiljne ozljede. Nosite samo rukavice koje pruzaju
odgovarajuci osjecaj i sigurnu kontrolu okidaca i
svih uredaja za prilagodavanje. Nosite toplu odjeéu
pri radu u hladnim uvjetima kako bi vase ruke uvijek
bile tople i suhe.

Nemojte pokuSavati dosezati predaleko. Pravilno
stojte i uvijek odrzavajte ravnotezu. To ¢e vam
pruziti bolju kontrolu plinskog alata u neocekivanim
situacijama.

Sprijecite nehoti¢no pokretanje. Dok nosite plinski
alat, nemojte drzati prst na okidacu.

Pneumatski alat koristite kao samo kao ozbiljnu
radnu opremu.

Nemojte biti neozbiljni dok ga koristite.

Uklonite sve kljuCeve za prilagodavanje prije
uporabe pneumatskog alata. Klju¢ ostavljen na
pomi¢nom dijelu pneumatskog alata moze izazvati
osobnu ozljedu.

Pneumatski alat nije predviden za uporabu u
eksplozivnoj atmosferi, primjerice u prisutnosti
zapaljivih tekuéina, plinova ili prasine. Dizajn
pneumatskog alata generirat ¢e iskre, a ispuh ¢e
takoder uzrokovati mogucu opasnost od zapaljenja
vrlo zapaljivog goriva ili plina. Nemojte koristiti
pneumatski alat u ovakvom okruzenju. Nemojte
pusiti dok koristite ili rukujete pneumatskim alatom
i/ili gorivnom ¢elijom.

Pobrinite se da zapaljivi materijali nisu izloZeni
ispusnim plinovima.

Pneumatskim alatom rukujte pazljivo, jer se moze
zagrijati, $to ¢e utjecati na drzanje i kontrolu.

Pobrinite se za &istocu i dobru osvijetljenost radnog
podrucja. Zatrpana ili tamna podrucja lako mogu biti
uzrok nezgoda.

Pneumatski alat treba koristiti u dobro prozracenim
podrucjima. Nemojte udisati ispusne plinove, dim ni
plin jer bi to moglo ugroziti vase zdravlje.

Uslijed zlouporabe moze do¢i do izbacivanja
tekucine iz baterije i/ili gorivne ¢elije; izbjegnite
kontakt. U slu€aju nehoti¢nog kontakta, isperite
vodom. Ako tekucina dode u kontakt s o€ima,
zatrazite lije¢nicku pomo¢. Tekucina izbacena iz
baterije i/ili gorivne ¢elije moze izazvati iritaciju ili
opekline.

Malo ispustanje plina moguce je kod standardnih
radniji.

Nemojte koristiti pneumatski alat ako nije u
pravilnom radnom stanju.
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* Provjerite pneumatski alat prije rada kako biste
utvrdili je li u pravilnom radnom stanju. Provjerite
necentriranost ili spajanje pomic¢nih dijelova i sva
druga stanja koja mogu utjecati na rad. Nemojte
raditi ako se pojave bilo koja navedena stanja jer bi
moglo do¢i do kvara.

» Kod ostavljanja pneumatskog alata u poloZaju
mirovanja, upotrijebite remen/kuku za stavljanje na
gredu ili stavite alat na prednju ili bo¢nu stranu. Ne
ostavljajte ga tako da vrhom bude okrenut prema
rukovatelju ili bilo kome drugome u blizini.

» Ovim pneumatskim alatom smiju rukovati samo
tehnicki vieSte osobe, koje su proditale i razumjele
radne/sigurnosne upute.

» Djeci i promatrac¢ima ne dozvolite da se priblizavaju
tijekom rada pneumatskog alata. Ometanja mogu
utjecati na vasu kontrolu.

* Pneumatske alate koji se ne koriste, gorivne celije,
punjace i baterije drzite na mjestu kojem ne mogu
pristupiti djeca i ne dozvolite osobama koje ne
poznaju pneumatski alat, pribor ili ove upute da
rukuju njime. Pneumatski zabijaci Cavala opasni su
u rukama nevijestih korisnika.

* Pneumatski alat ne drzite na temperaturama iznad
49 °C (120 °F). Visoke temperature mogu dovesti
do eksplozije ili pozara te ispustanja zapaljivog
plina. Kada se ne koristi, pneumatski alat drzite
dalje od izvora visoke temperature ili izravnog
izlaganja sunéevom svjetlu.

* Pneumatski alat ne izlazZite ki$i ni vlaznim uvjetima.
Voda koja ude u pneumatski alat pove¢ava
opasnost od strujnog udara i/ili prekida rada alata.

» Uvijek pretpostavite da pneumatski alat sadrzi
pricvrséivace. Nepazljivo rukovanje pneumatskim
alatom moZze dovesti do neocekivanog izbacivanja
pricvr§éivaca i ozljede.

» Ne usmjeravajte pneumatski alat prema sebi
niti ikome drugome u blizini, bez obzira sadrzi li
pricvrcéivace ili ne. Neocekivano aktiviranje izbacit
Ge pricvrscivac i izazvati ozljedu.

» Nemojte na silu koristiti pneumatski alat.
Upotrijebite odgovaraju¢i pneumatski alat za vasu
primjenu jer ¢e bolje i sigurnije obaviti posao pri
brzini rada za koju je napravljen.

» Nemojte aktivirati pneumatski alat ako nije Evrsto
pritisnut na obradak. Ako pneumatski alat ne
bude u kontaktu s obratkom, pri¢vr§¢iva¢ se moze
odmaknuti od ciljne tocke.
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Ne zabijajte pneumatskim alatom na pretvrdom ili
premekanom materijalu. Tvrd materijal moZze izbaciti
pricvrs¢ivac i ozlijediti ljude, a mekani materijal
moze se lako probiti i uzrokovati izbacivanje
pricvréivaca.

Ne zabijajte pri¢vrséivace jedne u druge.

Budite posebno pazljivi kod zabijanja priévrs¢ivaca
u postojece zidove ili druga slijepa podrucja kako
biste izbjegli kontakt sa skrivenim objektima ili
osobama na drugoj strani (npr., Zice, cijevi, strujni
kabeli.)

Nakon zabijanja pri¢vr$éivaca, pneumatski alat
mogao bi odskociti (“povratni trzaj”’) zbog ¢ega bi se
mogao maknuti s radne povrsine. Da biste smanijili
opasnost od ozljede, uvijek pazite na povratni trzaj
tako da:

- uvijek odrzavate kontrolu alata i budete spremni
za reakciju na normalne ili iznenadne kretnje
poput povratnog trzaja.

- omogucite povratni trzaj kako bi se alat
odmaknuo od radne povrsine.

- ne dajete otpor povratnom trzaju jer ¢e pneu-
matski alat biti silom vrac¢en na radnu povrsinu.

- lice i dijelove tijela drzite dalje od alata.

Kod rad blizu ruba obratka ili pod velikom

nagibu, pobrinite se za §to manje krhotina, iverja,
fragmenata ili slobodnih ili izbagenih pri¢vrséivaca
koji mogu izazvati ozljedu.

Nemojte koristiti ovaj pneumatski alat za priévrsci-
vanje strujnih kabela. Nije predviden za instalaciju
strujnih kabela te moZe ostetiti izolaciju strujnih
kabela i izazvati strujni udar ili pozar. Osim toga,
pneumatski alat nije izoliran od kontakta sa strujom.

Pneumatski alat nemojte koristiti da biste izvodili
druge radove za koje nije predviden. Posebno ga
nemojte koristiti kao ¢eki¢. Udarac na pneumatskom
alatu povecat ¢e opasnost od lomljenja kucista alata
i nehoti€nog praznjenja pricvrscivaca.

Pneumatski alat nemojte koristiti ako oznake
upozorenja nedostaju ili su oStecene.

Nemojte uklanjati, manipulirati ni na bilo koji drugi
nacin ugroziti funkcionalnost pneumatskog alata.
Alatom nemojte rukovati ako bilo koji dio radnih
kontrola alata postane nefunkcionalan, deaktiviran,
promijenjen ili neispravan.

Iskljucite bateriju i gorivnu ¢€eliju s pneumatskog
alata prije bilo kojih prilagodbi, promjena pribora ili
skladiStenja pneumatskog alata. Takve preventivne
sigurnosne mjere smanjuju rizik od nehoti¢nog
aktiviranja pneumatskog alata.
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Pneumatski alat ne smije se mijenjati ako za to ne
postoji ovlastenje u priru¢niku ili ako to ne odobri
tvrtka Kyocera Unimerco Fastening. Nepridrzavanje
pravila moze dovesti do opasnih situacija ili ozljeda.

* Ruke i tijelo drzite dalje od podrucja
praznjenja pri¢vr§éivaca pneumatskog alata.

Pneumatski alat nemojte koristiti s baterijama
ako to nisu posebne baterije isporu¢ene s ovim
pneumatskim alatom.

Upotrijebite samo pri¢vr§¢ivace navedene u
tehni¢kim specifikacijama isporu¢enima uz ovaj
priruénik.

Pazite kod rukovanja pri¢vrséiva¢ima, jer mogu
imati otre rubove i vrhove.

Upotrijebite samo pribor koji je napravio

ili preporucio proizvodag alata ili pribor s
performansama koje su sli¢ne onima koje
preporucuje tvrtka Kyocera Unimerco Fastening.

Napunite priévr§¢iva¢ nakon punjenja baterije i
gorivne celije kako biste sprijecili neocekivano
izbacivanje pri¢vrséivaca.

Iskljucite bateriju i gorivnu ¢eliju ako se pri¢vrséivac
zaglavi u pneumatskom alatu. Kod uklanjanja
zaglavljenog pri¢vrc¢ivaca, zabija¢ ¢avala moze se
slucajno aktivirati ako se ukopé&a baterija i/ili gorivna
celija.

Pazite kod uklanjanja zaglavljenog pri¢vrscivaca.

Mehanizam bi mogao biti stlacen i priévrscivaci bi
se mogli naglo isprazniti pri pokusaju oslobadanja
zagljavljenja.

Uklonite gorivnu ¢eliju i bateriju kada

- Ne koristi se;

- lzvodenije bilo kojeg odrzavanja ili popravka;

- Uklanjanje zaglavljenja;

- Podizanje, spustanje i bilo kakvo drugo
premjestanje pneumatskog alata;

- Pneumatski alat je izvan nadzora ili kontrole
rukovatelja

- Uklanjanje priévrsc¢ivaca iz spremnika.

.

Djeca se ne bi smjela igrati ovom napravom.
Cigcéenije i korisnigko odrzavanje ne bi smjela
izvoditi djeca.

Pazljivo odrzavajte pneumatski alat. Ako se osteti,
prije uporabe ga popravite. Pogledajte upute za
odrzavanje s detaljnim informacijama o pravilnom
odrzavanju pneumatskog alata.

Zadrzite pneumatski alat u Cistom stanju, obrisite
masnocu i/ili ulje nakon rada. Nemojte koristiti
nikakvo sredstvo za CiS¢enje na bazi otapala da
biste ocistili pneumatski alat. Otapalo bi moglo
pogorsati gumene i/ili plasticne komponente
pneumatskog alata. Masna ruc¢ka i kuciste alata
mogu uzrokovati slu€ajno ispadanje pneumatskog
alata i ozljedu osoba u blizini.

Pobrinite se da pneumatski alat servisira kvalificirani
tehnicar koriste¢i samo dijelove koje je isporudila ili
preporucila tvrtka Kyocera Unimerco Fastening. To
¢e zajamciti sigurnost pneumatskog alata.

Upotrijebite samo maziva koja preporucuje tvrtka
Kyocera Unimerco Fastening/va$ lokalni dobavlja¢
opreme TJEP.

Upozorenja za gorivnu éeliju

.

Upotrijebite samo gorivnu ¢eliju koju preporucuje
tvrtka Kyocera Unimerco Fastening. Procitajte
Sigurnosno-tehnicki list materijala da biste razumjeli
viSe o sadrzaju gorivne ¢elije i slijedite propise za
transport.

Gorivna ¢elija je spremnik ukapljenog plina pod
visokim tlakom. Sadrzaj gorivne ¢elije je izrazito
zapaljiv i stoga ga drzite dalje od iskri, vatre,
visokih temperatura i eksplozivnog okruZenja.
Nemojte probijati gorivnu ¢éeliju niti poku$avati
otvoriti spremnik. Gorivna ¢elija sadrzi zapaljivi plin
¢ak i kada se ¢ini da je prazna. Slijedite upute za
reciklazu gorivne celije.

Reciklirajte praznu gorivnu ¢eliju sukladno lokalnim
zakonima. Ne poku$avajte ponovno napuniti
gorivnu celiju niti zapaliti praznu gorivnu celiju.

Ne izlaZite gorivnu ¢eliju ni alate napunjene
gorivhom éelijom izravnom sunéevom svjetlu.
Sprijecite stavljanje gorivnih ¢elija na temperature
viSe od 49 °C (120 °F). Pregrijavanje gorivne celije
moze izazvati eksploziju ili poZar.

Pazljivo rukujte gorivnim ¢elijama i provjerite

osteéenja. Ostecene gorivne ¢elije mogu
eksplodirati i uzrokovati ozljedu.
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Upozorenja za punjac i bateriju

* Ponovno punite baterije samo punjacem kojeg
navodi tvrtka Kyocera Unimerco Fastening. Punja¢
prikladan za odredeni tip baterija moze izazvati rizik
od pozara kada se koristi s drugim baterijama.

« Utika¢ punja¢a mora odgovarati uti¢nici. Nikada ni
na koji nacin ne mijenjajte utikac. Nepromijenjeni
utikaci i odgovarajuce uti€nice smanijit ¢e opasnost
od strujnog udara

* |zbjegnite kontakt tijela s uzemljenim povrsinama
poput cijevima, radijatorima i hladnjacima pri radu s
elektricnom opremom. Postoji vedi rizik od strujnog
udara ako je vase tijelo uzemljeno.

« Bateriju ili punja¢ ne izlazite kisi, snijegu ili vlaznim
uvjetima i ne uranjajte bateriju ili punja¢ u vodu
ili druge tekucine jer ¢e to povecati opasnost od
strujnog udara.

* Ne koristite kabel na pogreSan nacin. Nikada
nemojte koristiti kabel za noSenje, povlacenje ili
iskopCavanje pneumatskog alata. Kabel drzite dalje
od topline, ulja, ostrih rubova ili pomi¢nih dijelova.
Nemojte koristiti punja¢ baterije ako je kabel
ostecen ili punjac baterije bude u kvaru. Osteceni ili
isprepleteni kabeli poveéavaju opasnost od strujnog
udara.

* Nemojte koristiti punja¢ baterije u eksplozivnoj
atmosferi. Ovaj elektri¢ni uredaj nije namijenjen
uporabi u takvom okruzenju.

» Napunite bateriju na sobnoj temperaturi od 0 °C do
49 °C (32 °F do 120 °F). Nemojte puniti bateriju na
otvorenom ili temperaturama ispod 0 °C (32 °F).
Pri¢ekajte da se baterija rashladi prije njezina
punjenja.

* Nemojte busiti ni pokusavati otvarati punjac ili
kuciste baterije.

* Ni¢im nemojte pokrivati punjac¢ baterije.

* Nemoijte koristiti transformator za podizanje napona
ili generator motora kao izvor napajanja punjaca
baterije.

* Nemojte puniti nepunjive baterije.

* Tijekom punjenja punja¢ baterije treba staviti u
dobro prozraéeno podrugje.

* Kada se baterije ne koriste, drzite ih dalje od
tekucina i metalnih predmeta, poput spojnica za
papir, kovanica, klju¢eva, ¢avala, vijaka ili drugih
malenih metalnih predmeta, koji spajaju terminale.
Kratko spajanje terminala baterije mogu uzrokovati
opekline ili pozar.
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Reciklirajte bateriju ili punja¢ sukladno lokalnim
zakonima. Nemojte zapaliti bateriju/punja¢ niti
pokusSavati probiti i razbiti bateriju/punja¢.

Ne izlaZite bateriju ili pneumatski alat s baterijom
izravno sun¢evom svjetlu. Sprijecite njihovo
izlaganje temperaturama vis$ima od 49 °C (120 °F).
Pregrijavanje baterije moze dovesti do eksplozije ili
poZzara.

Punjac baterije

Ukupno trajanje punjenja 1%h
sjzzn‘;:je eIl 8000 zabijanja
90 min 8000 zabijanja
30 min 6500 zabijanja
2 min 200 zabijanja
Radna temperatura 0°C do 49 °C (32 °F do 120 °F)

Raspon temperature
skladistenja

-20 °C do 85 °C (-4 °F do 185 °F)

VlaZnost, bez kondenziranja 0 do 95 % relativna vlaznost

Predvidljive opasnosti

Klju€ne su informacije o provodenju procjene rizika
tih opasnosti i primjeni odgovarajucih kontrola.

Tijekom rada moze do¢i do praznjenja ostataka
obratka iz sustava pri¢vr§civanja/sastavljanja.

Pri dugotrajnoj uporabi pneumatskog alata,
rukovatelj moze osjetiti nelagodu u rukama,
ramenima, vratu ili drugim dijelovima tijela.

Izlaganje vibracijama moze uzrokovati
onesposobljavajuce ostecenje Zivaca i cirkulaciju
krvi u Sakama i rukama.

Ako rukovatelj ima simptome kao $to su stalna ili
ponavljaju¢a nelagoda, bol, vibriranje, bockanje,
trnci, obamrlost, osjecaj gorenja ili gréenje, nemojte
zanemariti te znakove upozorenja. Rukovatelj se
treba obratiti kvalificiranom zdravstvenom djelatniku
u vezi s op¢im aktivnostima.

Tijekom uporabe pneumatskog alata, rukovatelj
treba koristiti prikladno, ergonomsko drzanije tijela.
Sigurno stojte i izbjegnite drzanje tijela izvan
ravnoteze.

Pneumatski alat drZite lagano, sigurno, jer je rizik
opcenito veci kod jaceg drzanja.



Moguéi su dodatni rizici, primjerice opasnosti kod
ponavljajucih radnji, primjerice trajanje uporabe,

u povezanosti s radnim polozajem i silama.
Preporucljivo je te informacije provjeriti u normama
EN 1005-3 i EN 1005-4.

Klizanja, zapinjanja i padovi glavni su uzroci ozljede
na radnome mjestu. Pazite na skliske povrSine dok
koristite pneumatski alat.

Budite posebno pazljivi u nepoznatim okruzenjima.
Moguce su skrivene opasnosti, poput strujnih ili
ostalih vodova.

Ako se alat koristi u podrucju u kojem postoji
staticka prasina, mogao bi rasiriti prasinu i izazvati
opasnost.

Gdje se stvore opasnosti od prasine ili ispuha,
najvazniji korak bio bi kontrolirati ih na mjestu
pojavljivanja.

Izbjegavajte usisavanje prasine u zabija¢ ¢avala
dok radi jer bi to moglo uzrokovati kvar.

Radne upute

Punjenje i praznjenje gorivne celije

Otvorite vratasca gorive ¢éelije tako da ih povucete i
zarotirate

Umetnite gorivnu éeliju u komoru. Poravnajte
mlaznicu gorivne celije s gorivnim tijelom na
pneumatskom alatu.

Zatvorite vrataSca gorivne celije.

Punjenje i praznjenje pri¢vrscéivaca

.

Umetnite bateriju i gorivnu ¢eliju prije nego napunite
priévrséivace. Ako napunite pri¢vrséivace prije
spajanja baterije i/ili gorivne ¢elije, moze doci do
nehoti¢nog izbacivanja pri€vrséivaca.

.

Ne usmjeravajte mlaznicu prema osoblju i maknite
prst s okidaca kod punjenja pri¢vrséivaca.

Za spremnik bez grani¢nika

.

Za punjenje pri¢vr§civaca gurnite traku
priévrséivaca u spremnik

Gurnite polugu za otpustanje i povucite gurac tako
da bude iza trake priévrséivaca.

Lagano pustite gura¢ da bi se aktivirala traka
priévr¢ivaca

Za praznjenje pricvrscéivaca iz spremnika
pritisnite polugu za otpus$tanje na guradu i
nagnite pneumatski alat kako biste gurnuli traku
priévr§¢ivaca na straznji dio spremnika.

Ispraznite traku pri¢vr$éivaca guranjem trake
priévr§¢ivaca prema van.

Kod spremnika s funkcijom u 3 koraka slijedite
iste sigurnosne mjere pozornosti i nastavite sa
sljede¢im koracima

.

Za punjenje pri¢vrséivaca povucite gura¢ na
straznju stranu dok se ne uglavi u spremnik u
straznjem polozaju.

Gurnite traku pri¢vr$éivaca u spremnik.

Lagano pustite gura¢ da bi se aktivirala traka
priévrs¢ivaca

Za praznjenje pricvrsc¢ivaca iz pneumatskog alata
povucite gura¢ u straznji polozaj za blokadu.
Gurnite priévrséiva¢ van iz spremnika.

Prilagodba dubine zabijanja

.

.

.

Pneumatski alat ima element prilagodbe dubine
zabijanja. Provjerite dubinu zabijanja na probnom
dijelu prije pocetka rada.

Okrenite ruckicu da biste podesili dubinu zabijanja.

Ponovite gornji postupak dok ne pronadete Zeljenu
postavku dubine zabijanja.

Specifiéno za betonski zabijac¢ ¢avala; gurnite
kliza¢ u stranu da biste podesili dubinu.
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Aktiviranje pneumatskog alata

* Pneumatski alat opremljen je samo potpuno
sekvencijalnim sustavom aktiviranja.

» Za aktiviranje pneumatskog alata pritisnite
sigurnosni dio na obradak i povucite okidac.

» Za ponovno aktiviranje pneumatskog alata trebate
potpuno otpustiti sigurnosni dio i otpustiti okida¢
prije nego ponovite gornji postupak.

» Obvezno pritisnite prema obratku prije nego
povucete okidac.

Uporaba pneumatskog alata

» Kako bi se omoguéio pravilan rad i izbjeglo
pregrijavanje ili zaglavljivanje pneumatskog alata,
pogonska brzina ne smije prelaziti 1000 zabijanja
na sat i 4000 zabijanja na dan pri optimalnim
radnim uvjetima. Visoke temperature i/ili visoke
nadmorske visine smanjit ¢e prikladan izvediv broj
zabijanja u danu.

Otklanjanje zaglavljivanja kod zabijaca
i spajalica za uokviravanje

» U slucaju zaglavljivanja pri¢vrscivaca, iskljucite
gorivnu c¢eliju i bateriju prije izvodenja bilo kojih
radniji.

» Otpustite gura¢ da bi se izbjeglo pritiskanje trake
pri¢vrséivaca.
« Upotrijebite prikladan alat, npr. imbus klju¢ veli¢ine

2, da biste ga umetnuli u kanal za zabijanje.

» Lupnite odvija¢ ¢ekicem da biste gurnuli natrag
ostricu za zabijanje i uklonite zaglavljeni dio.

» Uklonite zaglavljeni pri¢vrséivac klijestima iglicastog
vrha ili slicnim alatom. Nemojte rukama uklanjati
pricvrséivac.

» Ako niste uspjeli izvu¢i zaglavljeni pricvrséivac

navedenim nacinom, kontaktirajte lokalnog
dobavljaca tvrtke TIEP.
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Uklanjanje zaglavljenja kod zavrsnih

zabijaca

« U slucaju zaglavljivanja pri¢vr§civaca, iskljucite
gorivnu celiju i bateriju prije izvodenja bilo kojih
radniji.

« Otpustite gurac da bi se izbjeglo pritiskanje trake
priévrséivaca.
» Otvorite poklopac vodilice zabijanja tako da

otpustite blokadu.

* Kod modela TJEP ST-15/50 GAS: uklonite 2 vijka u
vr§nom dijelu.

» Uklonite zaglavljeni pricvrs¢ivac klijestima iglicastog
vrha ili sliénim alatom. Nemojte rukama uklanjati
priévrscéivac.

» Nakon otklanjanja zaglavljenog dijela, uévrstite
poklopac vodilice zabija¢a.

* Kod modela TJEP ST-15/50 GAS: ponovno
sastavite vrsni dio.

Uklanjanje zaglavljenja kod betonskih

zabijaca

« U slucaju zaglavljivanja pri¢vr§civaca, iskljucite
gorivnu celiju i bateriju prije izvodenja bilo kojih
radniji.

« Otpustite gurac da bi se izbjeglo pritiskanje trake
priévrséivaca.
« Skinite spremnik tako da otpustite blokadu

spremnika.

« Skinite mlaznicu, uklonite zaglavljenje i ponovno
sastavite alat.



Punjenje baterije i objasnjenje LED
lampica

.

Uz pneumatski alat isporu¢ene su 2 baterije. Za
potpuno punjenje baterije trebat ¢e 1 7z h.

Kada se punja¢ baterije spoji na struju i viSe ne
bude baterije u punjacu baterije, svijetlit e zelena
LED lampica.

LED indikator na punjacu baterije svijetlit ¢e crveno
kada bude punio bateriju.

Drugi LED indikator svijetlit e zeleno kada baterija
bude potpuno napunjena.

U slucaju previsoke temperature baterije, crvena
LED lampica bljeskat ¢e uskladeno sa zelenom
LED lampicom

U slucaju neispravne baterije, crvena LED lampica
bljeskat ¢e neuskladeno sa zelenom LED lampicom

Kada se pneumatski alat spoji na napunjenu
bateriju, LED indikator na alatu svijetlit e zeleno.

Stanje LED indikatora razine napunjenosti baterije

. Crvena LED Zelena LED
Stanje . "
lampica lampica
Prazan hod —
1 dostupna ulazna OFF ON
snaga
2 Batgrua je ugradena i ON OFF
puni se
3 Baterula je potpuno OFF ON
napunjena
. . Trepce Trepce
4 i"r:"fr;ige‘"s"ke (ONO5s/  (ONOS5s/
P OFF0,5s) OFF05s)
Trepce Trepce
5 Neispravna baterija  (OFF 0,5s/ (ONO0,5s/
ONO0,55s) OFF 0,5s)
Status Znacenje

Kapacitet baterije preko 80 %

Kapacitet baterije 80 % do 60 %

Kapacitet baterije 60 % do 40 %

Kapacitet baterije 40 % do 20 %

Kapacitet baterije je ispod 20 %

Sve LED lampice svijetle
zeleno

Dvije LED lampice svijetle
zeleno

Jedna LED lampica svijetli
zeleno

Jedna LED lampica bljeska
zeleno

Jedna crvena LED lampica

Upute za odrzavanje

Opce odrzavanje

.

Redovito cistite usisni filtar da biste odrzavali puni
ucinak alata.

Poslodavac i rukovatelj odgovorni su za to da

se pneumatski alat odrzava u sigurnom radnom
stanju. Osim toga, samo ovlasteno servisno osoblje
tvrtke TJEP ili TJEP distributeri smiju popravljati
pneumatski alat i smije koristiti dijelove ili pribor koji
je isporudila ili preporucila tvrtka Kyocera Unimerco
Fastening.

Uvijek odrZavajte Cistoéu pneumatskog alata.
Obrisite mast ili ulje suhom &istom krpom da

biste sprijecili nehoti¢no ispadanje pneumatskog
alata. Izbjegnite svaku uporabu sredstva za
CiS¢enje na bazi otapala pri ¢iS¢enju pneumatskog
alata, jer odredeno otapalo ostecuje ili smanjuje
funkcionalnost kompozitnih elemenata alata.

NIKADA nemojte koristiti alat ako imate bilo kakve
sumnje u njegovu ispravnost.

Podmazivanje i ¢is¢enje

.

Posjetite stranicu:
www.tjep.eu/cleaning-instructions-gas

Hladni vremenski uvjeti

Ne preporucuje se upotrebljavati pneumatski alat
pri temperaturama nizima od -7 °C (19 °F). Hladni
vremenski uvjeti smanijit ¢e ucinak sagorijevanja i
performanse baterije.

Skladistenje

.

Ako se nece koristiti dulje vrijeme, nanesite tanak
sloj maziva na Celi¢ne dijelove kako biste sprijecili
hrdanje. Nemojte drzati pneumatski alat u hladnom
okruzenju. Kada se ne koristi, zabija¢ ¢avala treba
drzati na toplom i suhom mjestu. Drzite ga na
mjestu kojem ne mogu pristupiti djeca.
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Rjesavanje problema

Status

Crveno svjetlo LED pokazivaca svijetli i pneumatski alat

ne radi.

Pneumatski alat radi normalno, no ne zabija
priévrs¢ivace u ravnini s podlogom.

Znacenje

Ventilator nije pokrenut i lampica LED pokazivaca svijetli )

crveno.

Baterija se ne moze puniti ili se punja¢ baterije zagrijava

prilikom punjenja.

Punja¢ baterije se zagrijava, stvara buku ili se pocinje
dimiti.

Radni kontaktni element (sigurnosni) nije potpuno
pritisnut i ne moze se koristiti pneumatski alat.

Pneumatski alat ne radi, no zeleno svjetlo LED
indikatora svijetli i ventilator radi.

Pneumatski alat radi normalno, no nije zabijen
pricvrscivac.

Komora sagorijevanja ne vraca se u pocetni polozaj.

Zabija¢ nije vracen u pocetni polozaj, povecava se
ucestalost pogres$nih okidanja.

Cini se da pneumatski alat gubi snagu.

Snaga baterije mogla bi biti preniska.
Zamijenite bateriju potpuno napunjenom.

Prilagodite postavke dubine zabijanja na najdublju.

Ocistite cilindar prikladnim sredstvom za ci$éenje.

Pogledajte: www.tjep.eu/cleaning-instructions-gas

Provijerite bateriju i gorivnu ¢eliju te je po potrebi zamijenite.

Pritisnite sigurnosni element i zadrzite ga 1 minutu prije aktiviranja
okidaca. Ako pneumatski alat ne okida, moglo bi do¢i do propustanja
brtve u komori sagorijevanja. Kontaktirajte lokalnog dobavljaca u vezi sa
servisom.

Baterija je prazna. Zamijenite bateriju potpuno napunjenom.
Ako sva navedena stanja ne funkcioniraju, kontaktirajte lokalnog
dobavljaca u vezi sa servisom.

Zamijenite bateriju. Ako ova radnja rijesi problem, baterija je oStecena.
Punjac je mozda pregrijan. Pri¢ekajte 30 minuta i pokusajte ponovno.
Zamijenite punjac baterije ako baterija radi normalno u pneumatskom
alatu, no ne moze je puniti punja¢ baterije.

Punja¢ baterije je oStecen i viSe se ne smije koristiti. Odmah iskopcajte
punja¢ baterije i zamijenite ga novim punjacem baterije.

Radni kontaktni element je savijen ili je nesto prljavstine ostalo unutar
sigurnosnog mehanizma. O¢istite sigurnosnu stazu. Radni kontaktni
element dajte na zamjenu predstavniku servisnog centra.

Aktivan je mehanizam blokade. Napunite viSe pri¢vrS¢ivaca.

Gorivna ¢elija je prazna. Zamijenite je novom gorivnom ¢elijom.
Zica iskre je labava, provjerite Zicu iskre uklanjanjem poklopca.
Zaprljana je Zarnica. Ocistite Zarnicu.

Ako sva navedena stanja ne funkcioniraju, kontaktirajte lokalnog
dobavljac¢a u vezi sa servisom.

Koristen je pogresan tip pri¢vr§¢ivaca. Prijedite na odgovarajuce
pricvrscivace.

Cilindar treba ocistiti.

Pri¢vrséivac je zaglavljen, oCistite zaglavljeni pri¢vrécivac prije uporabe.
Gurag priévrs¢ivaca ne funkcionira pravilno s trakom pri¢vrs¢ivaca.
Prilagodite za potpunu funkcionalnost.

Radni kontaktni element (sigurnosni) je savijen ili prijav. Provjerite radni
kontaktni element te ga popravite ili zamijenite. Ocistite sigurnosnu stazu.

Provijerite i zamijenite kompletnu bateriju.

Ocistite pneumatski alat prikladnom tekuc¢inom za ¢ic¢enje.

Pogledajte: www.tjep.eu/cleaning-instructions-gas

Provijerite istroSenost prstena klipa.

Pneumatski alat mozda je pregrijan. OC¢istite ili zamijenite filtar usisa zraka.
Provijerite gorivnu celiju.

Pneumatski alat mozda je pregrijan. Ocistite ili zamijenite filtar usisa zraka.
Provjerite Zicu Zarnice.

Ocistite pneumatski alat prikladnom tekuéinom za ¢iscenje.

Kod kvara koji nije opisan u gornjim situacijama prestanite koristiti pneumatski alat i kontaktirajte lokalnog dobavljaca u vezi sa

servisom.
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Altalanos

figyelmeztetések

Altalanos biztonsagi figyelmeztetések

@ « FIGYELMEZTETES: Olvassa el az ésszes
biztonsagi figyelmeztetést és az 6sszes
Utmutatast. Ha nem koveti a figyelmeztetéseket és
az Utmutatasokat, akkor az aramutést, tuzet, sulyos
sérilést és/vagy halalt okozhat.

* Agazpatronos eszkdzt és a tartozékokat a jelen
Utmutatasok szerint hasznalja, és vegye figyelembe
a konkrét munkakorilményeket. A gazpatronos
eszkdz nem rendeltetésszerl hasznalata veszélyes
helyzeteket idézhet el6.

¢ Maradjon dvatos, cselekedjen tudatosan
és figyelmesen, és a gazpatronos eszkdz
hasznalatakor hasznalja j6zan eszét. Ne hasznalja
a gazpatronos eszkozt, ha faradt, illetve kabitdszer,
alkohol vagy gydgyszer hatasa alatt all. Ha a
gazpatronos eszkdz hasznalatakor révid idére nem
figyel, az sulyos személyi sérliléshez vezethet.

* A masokra fennallé kockazatot a kezel6nek kell
felmérnie.

@ » A gazpatronos eszkdz hasznalatakor,
izemeltetésekor és javitasakor hasznaljon
CE-jelolésu, ellls6 és oldals6 védelemmel ellatott
szemvédo eszkdzt a replilé targyak ellen.

@ * A hallaskarosodas megel6zésére hasznaljon
CE-jelolési hallasvédd eszkozt a
munkavégzés helyén vagy annak kdzelében.

A magas zajszinteknek valo kitettség védelem
nélkul tartés, sulyos hallaskarosodast és

egyéb problémakat okozhat, példaul tinnitus
(filcsengés, flilzugas). A kockazat csdkkentésére
tett megfeleld intézkedések kozott szerepelnek a
csillapité anyagok, amelyek megakadalyozzak a
munkadarabok ,zérgését”.

@ « Javasoljuk, hogy viseljen CE-jel6lés(
fejvédelmi eszkdzt a munkavégzés helyén.

* A munkaltaté felel6s annak kikényszeritéséért,
hogy a gazpatronos eszkdzt hasznalok és a
munkavégzés helyének kdzelében 1évé dsszes
személy viseljen személyi védbeszkdzoket,
példaul szemvédo eszkozt, por elleni alarcot,
csuszasmentes biztonsagi labbelit, kemény sisakot
és/vagy hallasvédé eszkozt.
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Oltozkddjon megfeleléen. Ne viseljen laza ruhazatot
vagy ékszert. Hajat, ruhajat és kesztyljét a sulyos
sérilések elkeriilésére tartsa tavol a mozgo
alkatrészekt6l. Csak olyan keszty(it viseljen, amely
kényelmes és lehet6vé teszi az inditd és beallitd
eszkodzok megfelel6 szabalyozasat. Hidegben valo
munkavégzéskor viselijen meleg ruhat, hogy kezeit
melegen és szarazon tartsa.

Ne tulozzon. Mindig 6rizze meg stabilitasat és
egyensulyat. Ezaltal varatlan helyzetekben jobban
iranyithatja a gazpatronos eszkozt.

El6zze meg a véletlenszer( inditast. Ne vigye a
gazpatronos eszkdzt ugy, hogy ujjat az inditén
tartja.

Tekintse a gazpatronos eszkdzt lizemeld
egységnek.

Ne jatsszon vele.

Tavolitsa el az 6sszes allitokulcsot vagy
csavarkulcsot a gazpatronos eszkéz hasznalata
el6tt. Ha a kulcsot a gazpatronos eszkéz mozgd
alkatrészéhez csatlakoztatva hagyja, személyi
sérllést okozhat.

A gazpatronos eszkéz nem hasznalhaté
robbanasveszélyes helyeken, példaul gyualékony
folyadékok, gazok vagy por jelenlétében. A
gazpatronos eszkoz kivitele szikrakat general, és
a tavozo levegd is veszélyt okozhat azaltal, hogy
meggyujthatja a gyulékony izemanyagot vagy
gazt. Ne hasznalja a gazpatronos eszkdzt ilyen
kérnyezetben. Ne dohanyozzon a gazpatronos
eszkdz és/vagy az lizemanyagcella hasznalata
kdzben.

Gondoskodjon arrél, hogy robbanékony anyagok ne
legyenek kitéve forro tavozé gazoknak.

A gazpatronos eszkdzt gondosan kezelje, mivel
felforrésodhat, ami befolyasolja a fogast és a
szabalyozast.

Tartsa rendezett és j6l megvilagitott allapotban a
munkateriletet. A rendetlen vagy soétét teriiletek
balesetekhez vezethetnek.

A géazpatronos eszkozt jol szell6z§ terileten kell
hasznalni. Ne |élegezze be a tavozo gazokat, a
flistét vagy a gazt, mivel az potencidlisan veszélyes
az emberi testre.



Nem megfeleld feltételek mellett folyadék tavozhat .
a az akkumulatorbdl és/vagy az izemanyagcellabol

— keriilje az érintkezést. Ha véletleniil mégis

érintkezik, oblitse le vizzel. Ha a folyadék a szembe

kertl, forduljon orvoshoz. Az akkumulatorbél és/

vagy az Uzemanyagcellabdl tavozé folyadék .
irritciot vagy égést okozhat.

A szokasos miiveletek miatt kis mennyiségii gaz
képzédhet.

Ne hasznadlja a gazpatronos eszkdzt, ha az nincs .
miikod6képes allapotban.

Ellen&rizze a gazpatronos eszkdzt hasznalat

el6tt annak megallapitasara, hogy mikodéképes

allapotban van-e. Ellenérizze, hogy van-e nem .
megfeleld illeszkedés, vagy a mozgo6 alkatrészek
megfeleléen rogzitettek-e, tovabba ellendrizze a
hasznalatot esetlegesen befolyasold tényezoket. Ne
hasznalja, ha a fenti feltételek valamelyike fennall,

mivel az szabalytalan mikddéshez vezethet. .

Ha a gazpatronos eszkézt nyugalmi allasban

hagyja, hasznalja a hevedert/régzitékampét, vagy

helyezze azt ellilsé vagy oldalsé részére. Ne hagyja
orrészével a kezel6 vagy kozelben 1évé személy

felé nézd helyzetben. .

Csak azok a technikusok hasznalhatjak a .
gazpatronos eszkozt, akik elolvastak és megértették
a hasznalati/biztonsagi utmutatasokat.

Tartsa tavol a gyerekeket és a nézel6d6ket a
gazpatronos eszkdz hasznalatakor. A figyelem
elterel6dése a kontroll elvesztéséhez vezethet. .

Tarolja a nem hasznalt gazpatronos eszkdzt,
Uzemanyagcellakat, toltéket és akkumulatorokat
gyermekek altal elérhetetlen helyen, és ne engedje,
hogy azokat olyan személyek hasznaljak, akik nem
ismerik a gazpatronos eszkdzt, a tartozékokat vagy
a jelen hasznalati Utmutatasokat. A gazpatronos
szogbeldvek veszélyesek, ha be nem tanitott
személyek kezébe kerilnek.

Ne tarolja a gazpatronos eszkdzt 49 °C(120 °F)

feletti hdmérsékleteken. A magas hémérséklet

robbanast vagy tlizet okozhat, valamint

gyulékony gazok szabadulnak fel. Ha nem

hasznalja a gazpatronos eszkdzt, tartsa tavol

magas hémérsékletl targyaktol vagy kdzvetlen .
napsugarzastol.

Ne tegye ki a gazpatronos eszkdzt esének

vagy nedvességnek. A gazpatronos eszkdzbe
bejuté viz néveli az dramités és/vagy az eszkdz
meghibasodasanak veszélyét.

Mindig feltételezze, hogy a gazpatronos eszkdz
rogzitéket tartalmaz. A gazpatronos eszkdz
gondatlan kezelése miatt a rogzité varatlanul
kildvellhet és személyi sérlilést okozhat.

Ne iranyitsa a gazpatronos eszkdzt sajat maga
vagy kozelben tartézkodok felé, fliggetlenil attdl,
hogy vannak-e benne régziték vagy sem. A varatlan
miikodésbe 1épés miatt a rogzité kilovell és sériilést
okoz.

Ne eréltesse a gazpatronos eszkdzt. Hasznalja az
alkalmazasnak megfelel6 gazpatronos eszkozt,
mivel az jobban és biztonsagosabban elvégzi a
munkat azzal a sebességgel, amelyre tervezték.

Ne hozza mikddésbe a gazpatronos eszkozt,
hacsaknem azt szorosan a munkadarabhoz
illesztette. Ha a gazpatronos eszkéz nem érintkezik
a munkadarabbal, a régzité eltérhet a céltol.

Ne I6velljen be a gazpatronos eszkdzzel tul kemény
vagy puha anyagokba. A kemény anyag miatt a
régzitd elpattanhat és sérilést okozhat, a puha
anyagba pedig kénnyen bejuthat és emiatt a régzité
elreplilhet.

Ne 16jon be rogzitéket mas régzitékbe.

Legyen kiléndsen 6vatos, amikor régzitéket 16
be meglévé falakba vagy egyéb nem belathatd
fellletekbe, nehogy rejtett objektumokkal vagy a
masik oldalon 1évé személyekkel (pl. vezetékek,
csoOvek, elektromos kabelek) érintkezzen.

A rdgzité beldvése utan a gazpatronos eszkéz
visszarugozhat (,visszatekercselédhet”), ami
miatt elmozdulhat a munkafeliletrél. A sérilés
kockazatanak csokkentésére mindig igy kezelje a
visszarugozast:

- mindig 8rizze meg a kontrollt az eszkdz
felett, és készlljon fel a normal vagy hirtelen
mozgasnak, példaul a visszarugézasnak vald
ellentartasra.

- hagyja, hogy a visszarug6zas az eszkdzt
elmozgassa a munkafellletrol.

- ne alljon ellen a visszarugézasnak ugy, hogy a
gazpatronos eszkdz vissza legyen er6ltetve a
munkafellletre.

- tartsa tavol arcat és testrészeit az eszkdztél.

Amikor egy munkadarab széléhez kdzel vagy

nagy szégben dolgozik, dvatosan jarjon el, hogy
minimalisra csokkentse a forgacsolodast, a
hasadast, a szalkaképzddést, a rogziték elreplilését
vagy a elpattanast, ami sérllést okozhat.
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» Ne hasznalja a gazpatronos eszkdzt elektromos
kabelek rogzitésére. Ez nem elektromos kabelek
szerelésére van tervezve, és karosithatja az
elektromos kabelek szigetelését, ezaltal aramitést
vagy tlizveszélyt okoz. Ezenkiviil a gazpatronos
eszkdz nincs szigetelve az elektromos arammal
valo érintkezés ellen.

» Ne hasznalja a gazpatronos eszkdzt a rendelte-
tésszer(i hasznalattdl eltéré munkakhoz. Kilénésen
kalapacsként ne hasznalja. A gazpatronos eszkdz
megutése noveli a szerszamtest toérésének kocka-
zatat és a rogzitd véletlen kilovellését.

» Ne haszndlja a gazpatronos eszkézt, ha a
biztonsagi figyelmeztet6é cimke (cimkék) hianyzik/
hianyoznak vagy sérilt/sériltek.

* Ne tavolitsa el, ne babralja az eszkdzt mikodtetd
vezérldket, illetve ne tegye azokat egyéb
modon hasznalhatatlanna. Ne hasznalja az
eszkdzt, ha a mikddtetd vezérl6k barmely része
nem hasznalhatd, levalt, médosult vagy nem
megfeleléen mikodik.

» Vegye ki az akkumulatort és az lizemanyagcellat
a gazpatronos eszkdzbdl, mielétt beallitast végez,
tartozékot cserél vagy tarolja a gazpatronos
eszkdzt. Ezen megel6z6 dvintézkedések
csOkkentik a gazpatronos eszkdz véletlenszer(
bekapcsolasanak kockazatat.

» A gazpatronos eszkdz csak akkor médosithato,
ha azt a kézikdnyv engedélyezi vagy a Kyocera
Unimerco Fastening irasban jévahagyja. Ha ezt
nem tartja be, sulyos helyzetek vagy sérilés
koévetkezhet be.

@ « Tartsa tavol kezeit és testét a gazpatronos
eszkdz régzitdjének kildvellési teruletétdl.

» Csak a gazpatronos eszk6zh6z mellékelt
akkumulatorokkal hasznalja a gazpatronos eszkozt.

* Csak a kézikdnyvhoz tartozé miszaki leirasban
szerepld rogzitéket hasznalja.

» Legyen 6vatos a rogziték kezelésekor: éles
peremeik vagy helyeik lehetnek.

» Csak a szerszamgyarto altal készitett vagy javasolt
tartozékokat, illetve olyan tartozékokat hasznaljon,
amelyek a Kyocera Unimerco Fastening altal
ajanlottakéval azonos teljesitményiek.

* Arogzitbket az akkumulator és az izemanyagcella

behelyezése utan toltse be, nehogy a régziték
kilovelljenek.

100

Vegye ki az akkumulatort és az lizemanyagcellat,
ha a régzit6 elakad a gazpatronos eszkdzben.
Az elakadt rogzité eltavolitasakor a szégbelévé
véletlenszerlien bekapcsolhat, ha az akkumulator
és/vagy az lizemanyagcella be van helyezve.

Legyen dvatos az elakadt rogzit6 eltavolitasakor.
A szerkezet nyomas alatt allhat, és a régzité
kilovellése erdltetett lehet, mikézben megprobalja
megszintetni az elakadast.

Vegye ki az lzemanyagcellat és az akkumulatort a
kévetkez6 esetekben:
- Nem hasznalja;
- Karbantartast vagy javitast végez;
- Elakadast szlintet meg;
- A gazpatronos eszkdz emelése, leengedése
vagy egyéb modon torténé athelyezése;
- A gazpatronos eszkdz a kezel6 feliigyeletén
vagy ellenérzési kérén kivil van
- Eltavolitja a rogzitéket a tarrdl.

Gyerekek nem jatszhatnak az eszkdzzel.
Gyermekek nem végezhetnek tisztitast vagy
felhasznaloi karbantartast.

A gazpatronos eszkdzt 6vatosan hasznalja. Ha
sérllt, hasznalat el6tt javittassa meg. A gazpatronos
eszkdz megfeleld karbantartasaval kapcsolatban
olvassa el a karbantartasi utmutatasokat.

Tartsa a gazpatronos eszkdzt tiszta allapotban,
torolje le a zsirt és/vagy az olajat munka utan.

Ne hasznaljon olddszer alapu tisztitdszert a
gazpatronos eszkoz tisztitdsahoz. Az oldészer
karosithatja a gazpatronos eszk6z gumi és/vagy
miianyag komponenseit. A zsiros fogantyu és
szerszamtest miatt a gazpatronos eszkdz véletlenil
leeshet és sériilést okozhat a kdzelében Iévéknek.

A gazpatronos eszkozt szakképzett javitd személy
javitsa meg, és csak a Kyocera Unimerco Fastening
altal szallitott vagy ajanlott alkatrészeket hasznalja.
Ez biztositja, hogy megérzi a gazpatronos eszkdz
biztonsagat.

Csak a Kyocera Unimerco Fastening/az On helyi
TJEP forgalmazdja altal javasolt kenéanyagokat
hasznalja.



Uzemanyagcellaval kapcsolatos figyelmeztetések

« Csak a Kyocera Unimerco Fastening altal ajanlott
Uzemanyagcellat hasznalja. Olvassa el az
Anyagbiztonsagi Adatlapot, amelybdl tobbet tudhat
meg az Uzemanyagcella tartalmarol, és tartsa be a
szallitasi szabalyokat.

* Az lizemanyagcella nagynyomasu cseppfolydsitott
gazt tartalmaz. Az lizemanyagcella tartalma
rendkivll gyulékony, ezért tartsa tavol a
szikraktdl, a tlzt6l, a magas hémérséklettdl és a
robbanasveszélyes koérnyezetektdl. Ne lyukassza
ki az izemanyagcellat, és ne kisérelje meg felnyitni
a tartalyt. Az Gzemanyagcella akkor is gyulékony
gazt tartalmaz, ha tresnek tlinik. Kévesse az
lizemanyagcella Ujrahasznositasaval kapcsolatos
Utmutatast.

» Hasznositsa Ujra az lres lizemanyagcellat a
helyi térvény szerint. Ne tegyen kisérletet az
lzemanyagcella Ujratoltésére, illetve ne égesse el
azt.

* Ne tegye ki az izemanyagcellat vagy az tizem-
anyagcellat tartalmazo eszkdzoket kozvetlen

napsugarzasnak. Ne tegye ki az izemanyagcellakat

49 °C-ot (120 °F) meghaladd hémérsékletnek. Az
lzemanyagcella tulmelegedése robbanast vagy
tlizet okozhat.

« Kezelje 6vatosan az lizemanyagcellat és
ellendrizze, hogy van-e rajta sérilés. A sérult
Uzemanyagcellak felrobbanhatnak és sérilést
okozhatnak.

Toltével és akkumulatorral kapcsolatos

figyelmeztetések

¢ Csak a Kyocera Unimerco Fastening altal szallitott
toltével toltse az akkumulatorokat. Az egyik fajta
akkumulatorhoz megfelel6 tolté tlizveszélyt
okozhat, ha masik fajta akkumulatorhoz hasznaljak.

» At6lt6 dugasza feleljen meg a foglalatnak. Soha
semmilyen médon ne modositsa a dugaszt. A nem
modositott dugaszok és az illeszkedd foglalatok
csokkentik az aramités veszélyét

« Elektromos eszkdzok hasznalatakor kertlje
testének érintkezését foldelt felliletekkel, példaul
csovekkel, radiatorokkal és hitékkel. Az aramUtés
kockazata fokozottan fenndll, ha a test le van
foldelve.

* Ne tegye ki az akkumulatort vagy a toltét esének,
hénak vagy nedvességnek, és ne meritse az
akkumulatort vagy a t6Itét vizbe vagy egyéb

folyadékba, mivel az néveli az aramiités kockazatat.

A vezetéket rendeltetésszeriien hasznalja. Soha

ne hasznalja a vezetéket a gazpatronos eszkdz
szallitdsara, huzasara vagy kihuzasara. Tartsa
tavol a vezetéket hétél, olajtol, éles peremektdl
vagy mozgé alkatrészekt6l. Ne hasznélja az
akkumulatortoltét, ha a vezeték sérilt, vagy az
akkumulatort6lté meghibasodott. A sériilt vagy
beakadt vezetékek ndvelik az aramités kockazatat.

Ne hasznaélja az akkumulatort6ltét robbanasveszé-
lyes kornyezetben. Ez az elektromos eszk6z nem
hasznalhaté ilyen kérnyezetben.

Toltse azt akkumulatort szobahémérsékleten 0 °C
és 49 °C kozott (32 °F és 120 °F kozott). Ne toltse
az akkumulatort kiils6 térben vagy 0 °C (32 °F)
alatt. Toltés el6tt hagyja kihdini a forré akkumulatort.

Ne lyukassza ki, illetve ne tegyen kisérletet a tolté
vagy az akkumulator burkolatanak felnyitasara.

Ne fedje le az akkumulatortoltot.

Ne hasznaljon transzformatort vagy motoros
generatort az akkumulatort6lté6 aramforrasaként.

Ne tdltse Gjra az Ujra nem tdltheté akkumulatorokat/
elemeket.

Toltés kdzben az akkumulatortdltét helyezze jol
szell6z6 helyre.

Amikor nem hasznalja az akkumulatort, tartsa

tavol folyadékoktol és fémtargyaktol, példaul
papirkapcsoktdl, érméktél, kulcsoktdl, reszeldktél,
csavaroktol és egyéb kis fémes targyaktol, amelyek
Osszekottetést hozhatnak Iétre a saruk k6zott. Az
akkumulator saruinak révidre zarasa égést vagy
tlizet okozhat.

Hasznositsa Ujra az akkumulatort és a tolt6t

a helyi térvények szerint. Ne égesse el az
akkumulatort/toltét, illetve ne tegyen kisérletet azok
kilyukasztasara vagy 0sszezlzasara.

Ne tegye ki az akkumulatort vagy a gazpatronos
eszkozt kozvetlen napsugarzasnak. Ne

tegye ki azokat 49 °C-ot (120 °F) meghalad6
hémérsékletnek. Az akkumulator tulmelegedése
robbanast vagy tlizet okozhat.
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Akkumulatortolté
Teljes toltési id6 1,5 6ra

Lovések szama Ujratoltés el6tt 8000 I6vés

90 perc 8000 lovés
30 perc 6500 I6vés
2 perc 200 lovés

0 °C és 49 °C kozétt (32 °F és

Uzemi hémérséklet o
120 °F kozott)

L . -20 °C és 85 °C kozott (-4 °F és
Tarolasi hémérséklettartomany -
185 °F kozott)
Paratartalom, nem

e 0és95% RH
kondenzalédo

Elérelathato veszélyek

« Alapvet6en fontos, hogy kockazatértékelést
végezzen ezen veszélyekrél és megtegye a
megfeleld ovintézkedéseket.

» Hasznalat kzben a szennyez6dés tavozhat a
munkadarabbdl és a régzit6/6sszekotd rendszerbdl.

* Ha hosszu ideig nem hasznalja a gazpatronos
eszkozt, a kezel6 kényelmetlenséget érezhet
karjaiban, vallaiban, nyakaban vagy egyéb
testrészén.

» Arezgésnek valo kitettség karosithatja az kezekben
és a karokban |1évé idegeket és azok vérellatasat.

* Ha a kezeld olyan tiineteket észlel, mint példaul
allandé vagy visszatérd kellemetlenség, fajdalom,
lliktetés, fajdalom, bizsergés, zsibbadas, égé érzés
vagy merevség, ne hagyja figyelmen kivil ezeket
a figyelmeztet6 jeleket. A kezel6nek egészségligyi
szakemberrel kell konzultalnia az altalanos
tevékenységekkel kapcsolatban.

» A gazpatronos eszkéz hasznalata kézben
a kezel6nek megfeleld, de ergonomikus
testhelyzetben kell lennie. Orizze meg stabilitasat,
és kertlje az egyensuly elvesztésével jaré
testhelyzeteket.

» Tartsa a gazpatronos eszkdzt kdnnyed, de
biztonsagos fogassal, mivel a rezgés kockazata
rendszerint fokozottabb, amikor a fogoeré nagyobb.

» Fennallhatnak ismétl6d6 veszélyekkel kapcsolatos
maradvanykockazatok, példaul a munkavégzés
kdzbeni testhelyzet és er6k vonatkozasaban a
hasznalat id6tartama. Ezen informaciokért olvassa
el az EN 1005-3 és az EN 1005-4 szabvanyt.
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A megcsUszas, a botlas és az esés a munkahelyi
sériilések f6 forrasa. Ugyeljen a cstszos felliletekre
a gazpatronos eszkdz hasznalatakor.

Ismeretlen helyeken legyen kiilondsen évatos.
Rejtett veszélyek lehetnek, példaul elektromos vagy
egyéb kozlizemi vezetékek.

Ha az eszkdzt statikus por jelenlétében hasznalja,
az szétszorhatja a port és veszélyt okozhat.

Ahol por vagy kifuvas veszélye all fenn, els6bbséget
élvez a kibocsatasi ponton valé kontrollalas.

Akadalyozza meg, hogy a szogbelévé port szivjon
be hasznalat kézben, mivel az meghibasodast
okozhat.

Hasznalati atmutatasok

Az iizemanyagcella toltése és iritése

Nyissa ki az izemanyagcella ajtajat az ajtd
huzasaval és elforgatasaval

Helyezze az lizemanyagcellat a kamraba. Igazitsa
az lizemanyagcella favokajat a gazpatronos eszkdz
izemanyagcsapjahoz.

Zarja be az Uzemanyagcella ajtajat.

A rogzito toltése és iiritése

Helyezze be az akkumulatort és az
Uzemanyagcellat a rogziték betdltése el6tt. Ha
az akkumulator és/vagy az lizemanyagcella
csatlakoztatasa el6tt tolti be a rogzitét, a rogzitd
véletlenszer(en kildvellhet.

A fuvokaval ne mutasson személy felé, és tartsa
tavol ujjait a kapcsol6tdl a rogzité betdltésekor.



Utkoz6 nélkiili tar esetén
* Ardgzit6 betdltéséhez tolja a rogzitd csikot a tarba

* Nyomja meg a kiolddkart és hizza meg a tol6t
addig, amig az a régzité csik moégé kerdl.

+ Ovatosan engedije fel a tolét a rogzitd csik
reteszeléséhez

* Ardgzit6 tarbol vald uritéséhez nyomja meg a tolén
1évd kioldokart, és billentse meg a gazpatronos
eszkdzt, hogy a rogzitd csikot a tar hatsé végébe
tolja.

« Uritse ki a régzit6 tarat a rogzité csik kitolasaval.

A 3 lépcsos tarkivitelnél kovesse az azonos

ovintézkedéseket és folytassa a kovetkez6

lépésekkel

* Arogziték betdltéséhez tolja a tol6t hatra, amig a
tarhoz hatso poziciéban reteszelédik.

» Tolja a rogzité csikot a tarba.

+ Ovatosan engedije fel a tolét a rogzitd csik
reteszeléséhez

* Ardgzité gazpatronos eszkdzbdl valé kivételéhez
hlzza a tolét hatra, reteszeld pozicidba. Tolja ki a
régzitét a tarbol.

A belovési mélység beallitasa
» A gazpatronos eszkdz beldvési mélység beallitassal
van felszerelve. Ellenérizze a belévési mélységet

hulladék darabon a munka megkezdése elétt.

« Forgassa a gombot a beldvési mélység
beallitasahoz.

« Ismételje meg a fenti eljarast, amig meg nem talalja
a kivant belévési mélység beallitast.

A beton szégbel6v6k esetében tolja a csuszkat
oldalra a mélység beadllitasdahoz.

A gazpatronos eszkoz inditasa

* A gazpatronos eszkdz csak teljes szekvencialis
inditérendszerrel van felszerelve.

* Agazpatronos eszkdz inditdsahoz nyomja be a
biztositét a munkadarab felé, majd hizza meg az
inditot.

« Agazpatronos eszkdz ismételt inditdsahoz engedje
el teljesen a biztositét, és engedje el az inditot a
fenti eljards megismétlése el6tt.

« Az inditd meghuzasa el6tt gondoskodjon arrél, hogy
a munkadarab felé 16jon be az eszkdzzel.

A gazpatronos eszkdéz hasznalata

« Agazpatronos eszkdz megfelelé miikodése és a
tulmelegedése vagy lefulladasa elkeriilése érdeké-
ben a beldvés sebessége ne haladja meg az 1000
I6vés/dra és a 4000 I6vés/nap értéket optimalis
miikodési feltételek mellett. A magas hémérséklet
és/vagy a nagy tengerszint feletti magassag csok-
kenti a napi maximalis I6vések szamat.

Keretez6 szogbelovo és tiizégépek
elakadasanak elharitasa

« Ardgzité elakadasa esetén vegye ki az
Uzemanyagcellat és az akkumulatort, miel6tt
barmilyen miveletet végezne.

« Engedije ki a tol6t, hogy ne gyakoroljon nyomast a
régzitd csikra.

* Megfeleld szerszammal, pl. 2-es csillagfeji
csavarhuzoval illessze azt be a kildvé csatornaba.

« Koppintson a csavarhtzéra egy kalapaccsal, hogy
a l6vé lapatot visszatolja és megszintesse az
elakadast.

« Tavolitsa el az elakadt rogzitét tihegy( fogdval
vagy hasonlo6 szerszammal. Ne kézzel tavolitsa el a
régzitét.

« Ha nem sikerilt megsziintetni az elakadast a fenti
maodszerrel, forduljon a helyi TJEP forgalmazoéhoz.
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Burkolo szogbelovok elakadasanak
elharitasa

* Ardgzité elakadasa esetén vegye ki az
Gizemanyagcellat és az akkumulatort, miel6tt
barmilyen miveletet végezne.

» Engedje ki a tolét, hogy ne gyakoroljon nyomast a
régzitd csikra.

» Nyissa ki a 16v6 terel fedelét a retesz kioldasaval.

* A TJEP ST-15/50 GAS esetén tavolitsa el az orr-
részben lévé 2 csavart.

» Tavolitsa el az elakadt rogzitét tihegyi fogéval
vagy hasonlo szerszammal. Ne kézzel tavolitsa el a
régzitét.

» Rogzitse a 16v6 tereld fedelét az elakadas
megszintetése utan.

» TJEP ST-15/50 GAS esetén szerelje vissza az orr-
részt.

Beton szogbelovok elakadasanak
elharitasa

* Ardgzité elakadasa esetén vegye ki az
Uzemanyagcellat és az akkumulatort, miel6tt
barmilyen miveletet végezne.

» Engedje ki a tolot, hogy ne gyakoroljon nyomast a
régzitd csikra.

» Tavolitsa el a tarat a tar reteszének kioldasaval.
» Tavolitsa el a fuvokat, szlintesse meg az elakadast

és szerelje 6ssze az eszkozt.

Az akkumulator toltése és a LED
magyarazata

* A gazpatronos eszkdzhdz 2 akkumulator tartozik.
Az Uj akkumulator feltdltése 1,5 érat vesz igénybe.

» Z06ld LED vilagit, amikor az akkumulatort6lté
elektromos aramra csatlakozik és nincs
akkumulator a téltében.
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» Atoltén 1évé LED jelzélampa pirosra valt, amikor

tolti az akkumulatort.

* Amasik LED jelz6lampa zdldre valt, amikor az
akkumulator teljesen feltolt6dott.

« Ha az akkumulator hémérséklete tul magas, a piros

LED és a zdld LED egyszerre villog

* Ha az akkumulator meghibasodott, a piros LED és
a z6ld LED nem egyszerre villog

» Amikor a gazpatronos eszkdz toltott
akkumulatorhoz csatlakozik, az eszkéz LED

jelz6lampaja zoldre valt.

Akkumulatortoltd allapotat jelzé LED jelz6lampa

Allapot Piros LED Z6ld LED
Inaktiv —
1 bemeneti aram Ki BE
elérheté
Akkumulator
2 behelyezve és BE Kl
toltédik
Akkumulator
S teljesen feltoltve K BE
. i . Villogas Villogas
4 I:LZT;’:JES elleni | B 0.5 mp/ (BE 0,5 mp/
K1 0,5 mp) K1 0,5 mp)
oo Villogas Villogas
5 ;'l'(ii;ulétor (Ki 0,5 mp/ (BE 0,5 mp/
BE 0,5 mp) K1 0,5 mp)
Allapot Jelentés

Az akkumulator toltéttsége 80%
feletti

Az akkumulator toltottsége 60% és
80% kozotti

Az akkumulator toltéttsége 40% és
60% kozotti

Az akkumulator toltéttsége 20% és
40% kozotti

Az akkumulator toltottsége 20%
alatti

Minden LED zélden

vilagit

Két LED z6lden vilagit

Egy LED zélden vilagit

Egy LED zdlden villog

Egy LED piros



Karbantartasi utmutatasok

Altalanos karbantartas

< Tisztitsa meg rendszeresen a bemeneti sz(irét,

hogy az eszkéz teljesen hatékonyan mikédhessen.

* A munkaltato és a kezel felelések azért, hogy a
gazpatronos eszkdz munkavégzéshez biztonsagos
allapotban legyen. Ezenkivll csak hivatalos
TJEP szerviztechnikusok vagy TJEP forgalmazok
javithatjak a gazpatronos eszkozt, és ahhoz a
Kyocera Unimerco Fastening altal szallitott vagy
javasolt alkatrészeket vagy tartozékokat kell
hasznalni.

« Tartsa mindig tiszta allapotban a gazpatronos
eszkdzt. Torodlje le a zsirt vagy az olajat szaraz
torlékendével, hogy megel6zze a gazpatronos
eszkodz véletlen leejtését. Kerlilje az oldoszer alapu
tisztitészerek hasznalatat a gazpatronos eszkéz
tisztitasakor, mivel bizonyos olddszerek karositjak
vagy gyengitik az eszk6z kompozit alkatrészeit.

» Kétség esetén SOHA ne hasznalja az eszkozt.

Kenés és tisztitas
» Olvassa el a kvetkezét:
www.tjep.eu/cleaning-instructions-gas

Hideg iddjaras

« Nem javasoljuk, hogy a gazpatronos eszkozt —7 °C
(19 °F) alatt hasznalja. A hideg id6jaras csokkenti
az égetés hatékonysagat és ezaltal az akkumulator
teljesitményét.

Tarolas

* Ha hosszabb ideig nem hasznalja, kenjen vékony
rétegben kenéanyagot az acél alkatrészekre
rozsdasodas ellen. Ne tarolja a gazpatronos
eszkdzt hideg kérnyezetben. Ha nem hasznadlja,
a szOgbel6vét meleg és szaraz helyen tarolja.
Gyermekektdl tartsa tavol.
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Hibaelharitas

Allapot Jelentés

A piros LED jelzélampa vilagit és a gazpatronos eszk6z -
nem miikodik. .

A gazpatronos eszk6z normalisan miikodik, de nem .
I6vell ki rogzitéket.

A ventilator ne mikédik, a LED jelz6lampa piros.

Az akkumulator nem tolt6dik, vagy a tolté toltés kozben
felmelegszik.

Az akkumulatortolté melegszik, zajt bocsat ki vagy .
elkezd flstoIni.

Az érintkez6 elem (biztosit6) nincs teljesen lenyomva és
a gazpatronos eszkdz nem hasznalhato.

A gazpatronos eszk6z nem miikodik, de a zold LED
jelz6lampa vilagit és a ventilator miikodoképes.

A gazpatronos eszkdz normalisan miikodik, de nem
l6vell ki rogzitét.

Az égéstér nem tér vissza kiinduld helyzetbe.

A beldévé nem tért vissza kiindulé helyzetbe, né az
eltévesztett kilovések gyakorisaga. .

Ugy tiinik, hogy a gazpatronos eszkéz teljesitménye
csOkken.

Az akkumulator toltéttsége tul alacsony lehet.
Cserélje ki az akkumulatort teljesen feltdltottre.

Allitsa be a beldvés mélységét a legmélyebbre.

Tisztitsa meg a hengert megfeleld tisztitoszerrel.

Olvassa el a kvetkez6t: www.tiep.eu/cleaning-instructions-gas
Ellenérizze és szilkség esetén cserélje az akkumulatort és az
lizemanyagcellat.

Nyomja le a biztositét és tartsa lenyomva 1 percig az indité mikodtetése
elétt. Ha a gazpatronos eszkdz ne lovell ki, akkor lehet, hogy egy tomités
szivarog az égéstérnél. Szervizeltesse a helyi forgalmazéval.

Az akkumulator lemertilt. Cserélje ki az akkumulatort teljesen feltoltott
allapotura.
Ha a fenti feltétel nem teljeslil, szervizért forduljon a helyi forgalmazéhoz.

Cserélje ki az akkumulatort. Ha ez a mivelet megoldja a problémat, az
akkumulator hibas.

Lehet, hogy a tolt6 tulmelegedett. Varjon 30 percet és prébalja Gjra.
Cserélje az akkumulatortoltét, ha az akkumulator normalisan miikodik a
gézpatronos eszkdzben, de a t6lt6 nem tolti azt.

Az akkumulatortdlté hibas és nem hasznalhaté. Azonnal hiizza ki a t6lt6t
és cserélje ki Uj toltére.

Az érintkezd elem elhajlott, vagy szennyezddés kerllhetett a biztonsagi
szerkezet talpara. Tisztitsa meg a biztonsagi talpat. Javittassa meg vagy
cseréltesse ki az érintkezd elemet szerviztechnikussal.

Areteszeld szerkezet aktiv. Toltson be tdbb rogzitét.

Az lizemanyagcella Ures. Cserélje ki Uj izemanyagcellara.

A gyujtogyertya vezetéke laza; ellendrizze a gyujtoégyertya vezetékét a
sapka eltavolitasaval.

A gyujtogyertya szennyezddott. Tisztitsa meg a gyujtdgyertyat.

Ha a fenti feltétel nem teljestil, szervizért forduljon a helyi forgalmazéhoz.

Nem megfelel6 tipust rogzitét hasznal. Valtson megfelel6 rogzitékre.
A hengert ki kell tisztitani.

Arbgzit6 elakadt; hasznalat elétt sziintesse meg az elakadast.

A rdgzits toléja nem érintkezik megfelelden a rogzitd csikkal. Allitsa be
teljes érintkezésre.

Az érintkezd elem (biztositd) elhajlott vagy szennyez&détt. Ellendrizze az
érintkezd elemet; javitsa vagy cserélje. Tisztitsa meg a biztonsagi talpat.
Ellenérizze és cserélje ki az akkumulatort.

Tisztitsa meg a gazpatronos eszkdzt megfeleld tisztitéfolyadékkal.
Olvassa el a kovetkez6t: www.tiep.eu/cleaning-instructions-gas
Ellenérizze a dugattyagytir(i kopasat.

A gazpatronos eszkoz tulmelegedhetett. Tisztitsa vagy cserélje ki a
bemeneti levegdsziirét.

Ellendrizze az lizemanyagcellat.

A gazpatronos eszkodz tulmelegedhetett. Tisztitsa vagy cserélje ki a
bemeneti levegésziirét.

Ellendrizze a gyujtogyertya vezetékét.

Tisztitsa meg a gazpatronos eszkdzt megfeleld tisztitéfolyadékkal.

A fenti helyzetektdl eltéré hibak esetén ne hasznalja tovabb a gazpatronos eszkdzt, és szervizeltesse azt a helyi forgalmazéval.
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TJEP GASNAGLABYSSUR

ORYGGIS- OG NOTKUNARHANDBOK
VIDHALD OG BILANAGREINING

Viohald og urraedaleit

SKYMNG @ tAKNUM ...t
Almennar vidvaranir .
Vidvaranir fyrir efnarafal ...........c.oooieiiiii e 110
Vidvaranir fyrir hledslutaeki og rafhlfou ..............ccooiiiiiiiiii e 110
Hledslutaeki rafhlédu...........cccccveenne .
Fyrirsjaanlegar heettur .. .
NOtKUNArIEIBDEININGAN......c..iiiiiiiii e
Efnarafall settur i @da tekinn Or.............coooiiiiiiiii s
Naglar settir i eda teknir dr......

Stilling dyptardrifsins..... .
Gasverkfaerinu beitt ...
Notkun gasverkfaeriSins ............ccoiiiiiiiiiic s
Stifla losud vegna rammaneglingar og heftunar
Stifla losud vegna fragangsneglingar ................ .
Stifla losud vegna neglingar i StEYPU.........ceoveiiieeriiiieeseeee e
Hledsla rafhlédu og skyringar & merkingu LED-ljosa.............cccceiiiiiiiiinicn. 114
Vidhaldsleidbeiningar .
Geymsla .......ccooeeeeee .
Bilanagreining ........ooviee e

RONG NOTKUN A GASVERKF/ERI L,
bAR SEM ORYGGISLEIDBEININGUM Skyring a taknum
ER EKKI FYLGT LEIDIR TIL DAUDA
EDA ALVARLEGRA SLYSA. bAD
ER MJOG MIKILVEGT AD HVER SEM £ATLAR
AD NOTA GASVERKF/ERID HAFI LESID OG
SKILID ALLT SEM FRAM KEMUR | PESSARI
HANDBOK ADUR EN VERKF/ERID ER NOTAD.

P . Notid Vidvorun Nagla eda
GEYMID PESSA HANDBOK bAR SEM HUN ER Sryggisgleraugu heft skotid
ADGENGILEG ODRUM ABUR EN PEIR NOTA
GASKVERKFARID.
Geymid pessa handbok til sidari nota.
Notid Lesid Notio
heyrnarhlifar handbdkina hlifdarhjalm

fyrir notkun
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AAlmennar vidvaranir

Almennar éryggisvidvaranir

@ » VIDVORUN: Lesib allar dryggisvidvaranir
og allar leidbeiningar. Ef vidvérunum og
leidbeiningum er ekki fylgt getur pad valdid raflosti,
eldsvoda, alvarlegum slysum og/eda dauda.

* Notid gasverkfeerid og fylgihluti pess i samreemi
vid pessar leidbeiningar og hafid hlidsjon af
vinnuskilyrdum og pvi verki sem vinna parf hverju
sinni. Notkun verkfaerisins i 68rum tilgangi en
tileetludum geeti leitt til haettulegra adstaedna.

¢ Synid adgat, vinnid verkid af vandvirkni og notid
heilbrigda skynsemi vid alla notkun verkfaerisins.
Notid ekki verkfeerid ef pid finnid fyrir lasleika eda
erud undir ahrifum afengis eda lyfja. Andartaks
vangat & medan verkfzerid er notad getur leitt til
alvarlegra slysa a folki.

Notandi verkfaerisins verdur ad leggja mat a pa
haettu sem notkun verkfeerisins kann ad valda
6drum.

@ * Notid CE-merkt hlifdargleraugu med vorn
gegn hlutum sem kastast til, baedi ad
framanverdu og & hlidum, vié alla notkun og vidhald
a verkfzerinu.

@ * Notid CE-merktar heyrnarhlifar & vinnu-

svaedinu og i nagrenni pess til ad fordast
heyrnarskemmdir. Vahrif af miklum havada, an
hliféarbunadar, getur valdid varanlegu og alvarlegu
heyrnartapi, sem og 68rum skerdingum a bord vid
tinnitus (sud, sénn, flaut eda soéngl fyrir eyrunum).
Til ad draga Ur slikri heettu ma hugsanlega beita
hljéddeyfandi adgerdum til ad hindra ad efnividur
sem unnid er med ,glymji*.

@ * Maelt er med pvi ad nota CE-merktar
héfudhlifar & vinnusvaedinu.

« Ppad er abyrgd vinnuveitanda ad krefjast pess ad
notendur gasverkfaera, sem og allir adrir starfsmenn
sem kunna ad vera & svaedinu, noti persénuhlifar
svo sem hlifdargleraugu, rykgrimur, skriklausa
oryggissko, hjalma og/eda heyrnarhlifar.

» Notid videigandi klaednad. Gangid ekki i vidum
fatnadi eda med skartgripi. Haldid hari, fatnadi og
hénskum fjarri hreyfanlegum hlutum til ad komast
hja alvarlegum slysum. Notid adeins hanska sem
veita fullnaegjandi grip og gera kleift ad nota gikk
og stillingarbunad med 6ruggum heetti. Kleedist
hlyjum fatnadi pegar unnié er i kulda, til ad halda
héndunum heitum og purrum.
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Teygid hendur eda likama ekki of langt fram. Haldid
godri fétfestu og jafnveegi allan timann sem unnid
er. bannig faest betri stjorn & verkfaerinu vié dvaentar
adstaedur.

Komid i veg fyrir ad kveikt sé a verkfeerinu fyrir
misganing. Haldid aldrei & verkfaerinu pegar pad er
feert milli stada pannig ad fingur stydji a gikkinn.

Umgangist verkfeerid af virdingu og med medvitund
um eiginleika pess.

Notid pad aldrei af keeruleysi eda i grini.

Fjarlaegid alla stillingarlykla eda stillingarverkfeeri
adur en verkfeerid er notad. Lykill eda verkfeeri sem
verdur eftir afast vid verkfaerid getur valdié slysum a
folki.

Gasverkfaerid er ekki hannad til notkunar i sprengi-
fimu umhverfi, svo sem naleegt eldfimum vékvum,
gastegundum eda ryki. Honnun gasverkfaerisins
leidir til pess ad pad gefur fra sér neista og
utblastursgufur fra pvi valda einnig haettu a
ikviknun i snertingu vid mjog eldfimt eldsneyti eda
gastegundir. Notid aldrei verkfeerid i umhverfi par
sem slikt er ad finna. Reykingar eru bannadar

vid notkun eda medhdndlun verkfeerisins og/eda
efnarafalsins.

Gangid ur skugga um ad sprengifim efni komist ekki
i snertingu vid heitar Utblasturslofttegundir.

Medhondlid verkfeerid af fyllstu adgat, par sem pad
getur ordid mjog heitt og pad getur skert grip og
stjornun & verkfaerinu.

Haldi® vinnusvaedinu hreinu og vel lystu. Oreida og
sleem lysing & vinnusvaedi eykur heettu & slysum.

Gasverkfaerid ma adeins nota a vel loftraestum
svaedum. Fordist inndndun & utblasturslofti, gufum
eda gasi, par sem slikt kann ad vera heettulegt
mannslikamanum.

Vid ranga notkun kann vokvi ad sprautast ar
rafhl6dunni og/eda efnarafalnum. Fordist alla
snertingu vid slikan vokva. Vid snertingu af slysni
skal skola tafarlaust undir rennandi vatni. Ef

vokvi kemst i snertingu vid augu skal einnig leita
leeknis. VOkvi sem sprautast ur rafhlédunni og/eda
efnarafalnum getur valdid ertingu eda bruna.

Vid venjubundna notkun & verkfaerinu kann ad
myndast gas i litlu magni.

Notid verkfaerid ekki ef pad er ekki i gédu asig-
komulagi og starfhzeft.



Skodid gasverkfeerid fyrir notkun til ad ganga ur
skugga um ad pad sé i godu astandi og virki rétt.
Leitid eftir vanstillingu eda hindrunum & hreyfingum
hreyfanlegra hluta, eda 68rum einkennum sem
geetu hindrad edlilega virkni. Notid verkfeerid ekki ef
eitthvad ofantalinna skilyrda eiga vid, par sem pau
geta valdid bilun i verkfaerinu.

begar verkfeerid er skilié eftir i hvildarstédou skal
nota beltid/krokinn eda leggja verkfeerid fra sér med
framhlidina eda haegri eda vinstri hlid nidur. Leggid
verkfeerid aldrei nidur pannig ad ,nefid” visi ad
notandanum, eda neinum 68rum sem kann ad vera
naerri.

Adeins folk med naegilega taeknilega faerni og pau
sem hafa lesid og skili® notkunar- og éryggisleidbei-
ningar fyrir verkfaerid mega nota petta gasverkfeeri.

Haldid bérnum og évidkomandi félki fjarri & medan
verkfeerid er notad. Allar truflanir geta leitt til pess ad
notandi missir stjérnina & verkfeerinu.

Geymid gasverkfeeri, efnarafala, hledsluteeki og
rafhlédur sem ekki eru i notkun par sem bérn na
ekki til og leyfid engum sem ekki hafa fengid pjalfun
i notkun verkfaerisins og fylgihluta pess og hafa
ekki lesid pessar leidbeiningar ad nota verkfaerid
eda fylgihlutina. Gasnaglabyssur eru heettulegar i
héndum épjalfadra notenda.

Geymid gasverkfaerid ekki vid hitastig sem fer yfir
49 °C. Hatt hitastig getur leitt til sprengingar eda
eldsvoda og losunar eldfimra gastegunda. begar
verkfeerid er ekki i notkun skal geyma pad fjarri
hitagjéfum eda beinu solarljési.

Skiljid verkfeerid ekki eftir dvarid gegn regni

eda annarri bleytu. Ef vatn berst inn i gasknuna
verkfeerid eykur pad haettuna 4 raflosti og/eda bilun
i verkfeerinu.

Gerid alltaf rad fyrir ad pad gaetu verid hefti eda
naglar i gasnaglabyssunni. Ef gasverkfeerid er
medhondlad af 6geetni getur pad leitt til pess ad
naglar skjotast ur henni fyrir slysni og valdid slysum
& folki.

Notandi skal aldrei beina gasverkfeerinu ad sjalfum
sér eda neinum i grenndinni, hvort sem i pvi eru
naglar eda ekki. Ef kveikt er 6veent & verkfeerinu
hleypur hefti eda nagli Gr byssunni og veldur slysi.

bvingid aldrei verkfeerid. Notid pad gasverkfeeri sem
hentar best verkefninu hverju sinni par sem slikt
audveldar verkid og er eykur 6ryggi i notkun med
hlidsjén af peirri spennu sem verkfzerié var hannad
fyrir.

Hleypid aldrei nagla ur gasnaglabyssunni nema hun
hafi verid stadsett pétt upp ad stykkinu sem unnid
er med. Ef gasverkfaeri er ekki i snertingu vid stykki
sem unnid er med er hugsanlegt ad naglinn hitti
ekki tileetladan stad.

Skjotid ekki ur gasnaglabyssunni i efnivid sem er

of hardur eda of mjukur. Hardur efnividur getur
endurkastad naglanum og valdi® meidslum en mjukt
efni getur hleypt naglanum of audveldlega i gegn og
valdié pvi ad hann hlaupi i gegn.

Skjotid ekki ndglum yfir adra nagla.

Synid sérstaka adgat pegar ndglum er skotid i
fyrirliggjandi veggi eda adra fleti med épekktum
innvidum, til ad fordast ad naglar lendi i 6sédum
hlutum eda félki hinum megin vié flétinn (t.d.
rafleidslum, 16gnum, rafmagnssndrum.)

begar nagla hefur verid skotid ur gasnaglabyssunni
er hugsanlegt ad verkfaerid hrokkvi til baka
(,bakslag“) og hreyfist til fra vinnufletinum. Til

ad draga Ur slysahaettu skal sevinlega stjorna
bakslaginu med pvi ad:

- hafa eevinlega fulla stjérn & verkfeerinu og
vera reidubuin ad bregdast vid edlilegum
og skyndilegum hreyfingum pess, svo sem
bakslagi.

- gera rad fyrir bakslagi sem hugsanlega feerir
verkfaerid fra vinnufletinum.

- veita ekki vidnam gegn bakslaginu, sem getur
valdid pvi ad gasverkfeerid prystist aftur upp ad
vinnufletinum.

- halda andliti og likamshlutum fra verkfaerinu.

Pegar unnié er nalaegt jadri stykkis eda vid krappt
horn skal geeta pess vel ad lagmarka flisamyndun,
sprungumyndun eda frakast eda endurvarp nagla,
sem getur valdid slysum.

Notid gasverkfeerid ekki til ad festa nidur rafleidslur
eda rafmagnssnurur. Verkfeerid er ekki hannad fyrir
uppsetningu raflagna og getur skemmt einangrun a
rafleidslum og rafmagnssnurum, sem getur orsakad
raflost eda eldhaettu. Verkfzerid er enn fremur ekki
einangrad gegn ahrifum fra snertingu vid rafmagn.

Notid verkfzerid aldrei til ad framkvaema nein

onnur verk en pad er sérstaklega hannad til ad
framkvaema. Einkum skal fordast ad nota pad sem
hamar. Ef verkfeerid verdur fyrir hdggi eykur pad
haettuna & ad sprungur myndist i yfirbyggingunni og
naglar skjotist ur pvi fyrir slysni.

Notid gasverkfeerid ekki ef ryggismerkingar vantar
eda ef paer eru skemmdar og dleesilegar.

109



o

Ekki ma fjarlaegja, eiga vid eda med 68rum heetti
gera stjorntaeki verkfeerisins dnothaef. Notid
verkfeerid ekki ef einhver hluti stjérntaekja pess er
ostarfheefur, 6tengdur, breyttur eda virkar ekki rétt.

Aftengid og fjarleegid rafhlédu og efnarafal ur
verkfeerinu adur en nokkrar breytingar eru gerdar a
pvi, skipt um aukahluti eda verkfaerid sett i geymslu.
Slikar éryggisradstafanir draga ur heettu a pvi ad
gasverkfeerid fari i gang fyrir misganing.

Ekki eetti ad gera neinar breytingar a verkfaerinu
nema slikt hafi verid leyft sérstaklega i handbdkinni
eda fyrir liggi skriflegt sampykki fra Kyocera
Unimerco Fastening. Ef pessum fyrirmaelum er ekki
fylgt getur pad orsakad haettulegar adstaedur eda
slys.

+ Haldid héndum og likama fjarri skotdraegi
nagla ur gasnaglabyssunni.

Notid gasverkfeerid ekki med 66rum rafhl6dum en
sérhannada rafhl6dupakkanum sem fylgir med
verkfaerinu.

Notid adeins nagla af peirri gerd sem tilgreind er i
teekniforskriftum i pessari handbok.

Synid adgat vid medhondlun nagla, par sem peir
geta verid med hvassar brunir og odda.

Notid adeins aukahluti sem eru framleidandi
verkfaerisins framleidir eda meelir med, eda
aukahluti sem virka med sama haetti og peir sem
Kyocera Unimerco Fastening meelir med.

Hladid byssuna ndglum eftir ad rafhladan og
efnarafallinn hafa verid sett i, til ad hindra éveent
skot ur byssunni.

Aftengid rafhléduna og efnarafalinn ef naglar festast
i gasverkfaerinu og stifla pad. begar fjarleegja

parf nagla eda hefti sem hafa fests er hzetta & ad
naglabyssan fari i gang fyrir slysni ef rafhladan og/
eda efnarafallinn eru tengd.

Synid fyllstu adgat pegar nagli sem er fastur i
byssunni er losadur. Vélbanadur kann ad vera undir
prystingi og hugsanlegt er ad naglinn skjétist ut
pegar reynt er ad losa stiflu.
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Fjarlaegid efnarafalinn og rathiéduna pegar:

- verkfzerid er ekki i notkun,

- framkvaema parf einhvers konar vidhald eda
vidgerair,

- Stifla losud;

- verkfeerinu er lyft, pad 1atid siga eda pad feert &
annan stad,

- verkfeerid er ekki i umsja eda undir eftirliti
notandans,

- verid er ad fjarlaegja nagla ur magasininu.

Born aettu ekki ad leika sér ad taekinu. Bérn aettu
ekki ad prifa eda sinna vidhaldi & teekinu.

Synid fyllstu adgat vid vidhald teekisins. Ef verkfeerid
skemmist skal lata gera vid pad fyrir naestu

notkun. ltarlegar upplysingar um rétt vidhald &
gasverkfeerinu er ad finna i vidhaldsleidbeiningum.

Haldid verkfeerinu aevinlega hreinu og purrkid

alla fitu og/eda oliu af pvi pegar vinnu er lokid.
Notid ekki hreinsiefni sem innihalda leysiefni vid
hreinsun & verkfeerinu. Hugsanlegt er ad leysiefni
valdi teeringu i gummi- og/eda plastihlutum i
gasverkfeerinu. Fita &4 handfangi og yfirbyggingu
verkfeerisins getur valdid pvi ad notandi missi
verkfeerid og pad getur valdid slysum & nzerstéddu
folki.

Adeins pjalfad starfsfolk aetti ad sinna vidhaldi &
gasverkfeerinu og adeins eetti ad nota ihluti sem
Kyocera Unimerco Fastening framleidir eda maelir
med. Pannig er tryggt ad gasverkfaerid sé sevinlega
oruggt til notkunar.

Notid adeins smurefni sem Kyocera Unimerco
Fastening eda s6luadili TUEP meelir med.

Vidvaranir fyrir efnarafal

Notid adeins smurefni sem Kyocera Unimerco
Fastening meelir med. Lesid 6ryggisbladio til ad fa
frekari upplysingar um innihald efnarafalsins og fa
upplysingar um reglugerdir vegna flutninga.

Efnarafallinn er gashylki sem inniheldur fljétandi
gastegund undir prystingi. Efnid i efnarafalnum

er sérlega eldfimt. Haldié pvi fjarri neistagjofum,
eldslogum, haum hita og sprengifimu umhverfi.
Gatid ekki efnarafalinn og reynid ekki ad opna
hylkid. Efnarafallinn inniheldur eldfima loftte-
gund, jafnvel pétt hann virdist témur. Fylgid
leidbeiningunum um endurvinnslu & efnarafalnum.

Fylgid gildandi I6gum & hverjum stad vid endur-
vinnslu & efnarafalnum. Reynid ekki ad endurhlada
efnarafalinn eda brenna téman efnarafal.
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Haldid efnarafalnum, og verkfaerum sem efnarafall
hefur verid settur i, fjarri beinu solarljési. Fordist
ad geyma efnarafala vid hitastig sem er yfir 49 °C.
Ofhitnun i efnarafal getur leitt til sprengingar eda
eldsvoda.

Medhondlid efnarafala af fyllstu varkarni og geetid
ad skemmdum. Skemmdir efnarafalar geta sprungid
og valdid slysum a félki.

Vidvaranir fyrir hledslutaeki og rafhlodu

.

.

Endurhladié rafhléduna adeins med hledslutaeki
sem Kyocera Unimerco Fastening mzelir med.
Hledsluteeki sem hentar einni gerd rafhlédupakka
kann ad valda haettu & eldsvoda ef pad er notad
fyrir adra gerd rafhlédupakka.

Hledsluteekid verdur ad henta gerd uttaksins. Aldrei
ma gera neinar breytingar a tenginu. Haegt er ad
draga Ur hzaettu & raflosti med pvi ad nota ébreytt
tengi og tengla sem samsvara tengjunum

Fordist likamlega snertingu vié jarétengda fleti, svo
sem lagnir, ofna og isskapa, pegar unnid er med
rafknuin teeki. Ef likami notanda er jardtengdur
myndast aukin haetta a raflosti.

Haldid rafhlédunni og hledsluteekinu fra regni, snjo
eda bleytu og sokkvid rafhlédunni og hledslutaekinu
aldrei i vatn eda adra vokva, par sem pad eykur
heettu & raflosti.

Fordist sleema medferd & rafmagnssndrunni. Notid
rafmagnssnuruna aldrei til ad bera verkfeerid,
draga pad eda taka verkfeeri® ur sambandi. Haldid
snudrunni fjarri hita, oliu, hvéssum brdnum eda
hreyfanlegum hlutum. Notid ekki hledsluteekid ef
snuran er skemmd eda ef hledslutaekid er bilad.
Skemmdar eda flaektar sndrur auka heettuna a
raflosti.

Notid rafhléduna ekki i sprengifimu andrimslofti.
betta raftaeki er ekki aetlad til notkunar i sliku
umhverfi.

Hladid rafhléduhylkid vid umhverfishita sem er fra
0 °C til 49 °C. Hladid ekki rafhléduna utandyra eda
vid hitastig sem er undir 0 °C. Ef rafhladan er heit
skal lata hana kolna a8ur en han er hladin & ny.

Gatid ekki hledslutaekid eda rafhloduhylkid eda
reynid ad opna pau.

Pekid ekki hledslutaekid med neinum haetti.

Notid ekki straumbreyti eda vélarrafal sem er prepi
ofar sem aflgjafa fyrir hledsluteekid.

¢ Endurhladié ekki rafhl6dur sem ekki eru
hledslurafhlédur.

« A medan hledsla stendur yfir verdur hledslutaekid ad
vera stadsett 4 vel loftreestu sveedi.

¢ Pbegar rafhlédupakkinn er ekki i notkun skal halda
honum fjarri vékvum og malmhlutum, svo sem
pappirsklemmum, smamynt, lyklum, néglum,
skrufum eda 68rum smahlutum ur malmi, sem
hugsanlega geetu myndad tengingu fra einu
rafskauti til annars. Skammbhlaup i rafhléduskautum
getur orsakad bruna eda eldsvoda.

« Endurvinnid rafhldduna og hledslutaekid i samraemi
vid stadbundin 16g. Brennid ekki rafhioduna/
hledsluteekid og reynid ekki ad gata eda kremja
rafhléduna/hledslutaekid.

« Haldid rafhlddunni, og verkfeerum sem rafhlada
hefur verid sett i, fjarri beinu sélarljosi. Fordist ad
geyma eda nota rafhléduna eda verkfeeri med
rafhl6du vid heerri hita en 49 °C. Ofhitnun i rafhl66u
getur leitt til sprengingar eda eldsvoda.

Hledslutzeki rafhl6du

Heildarhledslutimi Ein og half klukkustund
Skot & hverri hledslu 8.000 skot

90 min. 8.000 skot

30 min. 6.500 skot

2 min. 200 skot

Vinnuhitastig 0°Ctil49 °C
Geymsluhiti —20°Ctil85°C
Loftraki, engin pétting 0-95% HR (hlutfallslegur raki)

Fyrirsjaanlegar haettur

« Mikilveegt er ad afla upplysinga um hvernig
framkvaema & heettumat vardandi pessa
ahaettupeetti og innleida videigandi eftirlitsadgerdir.

« Vid notkun er hugsanlegt ad laust efni ur stykkinu
sem unnid er vid og ur neglingarbunadinum spytist
fra.

« Ef verkfeerid er notad lengi i senn kann notandinn
ad finna fyrir 6psegindum i handleggjum, heréum,
hélsi eda 66rum hlutum likamans.

« Titringur getur valdid alvarlegum skada a taugum og
blédfleedi i hondum og handleggjum.
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« Ef notandi verkfeerisins finnur fyrir einkennum, svo
sem vidvarandi eda endurteknum 6paegindum,
verkjum, eymslum, stingjum, doda, svida eda
stirdleika eetti ekki ad hunsa slik haettumerki.
Notandi eetti ad radfaera sig vid haefan heilbrigdis-
starfsmann ad pvi er vardar alla vinnupaetti.

 Vid notkun verkfeerisins skal notandi beita videi-
gandi en vinnuvistfreedilega réttri likamsstillingu.
Haldid traustri fétfestu og fordist 6paegilega
likamsbeitingu eda likamsbeitingu sem veldur
djafnveegi.

» Haldid létt en 6rugglega um handfang verkfaerisins
par sem heetta & vahrifum vegna titrings eykst ad
Ollu jofnu ef gripid er mjog pétt.

» Afleidd haetta sem tengist vahrifum af siendur-
teknum vinnuadsteedum, svo sem lengd notkunar,
vinnustada og afl sem beita parf, kann ad vera
til stadar. Radlagt er ad kynna sér EN 1005-3 og
EN 1005-4 til ad fa upplysingar um pad.

» Skrik, hrésun og fall eru allt algengar orsakir slysa
4 vinnustad. Gaetid vel ad halum flétum vid alla
notkun gasverkfeerisins.

* Synid sérstaka adgat pegar unnid er i nyju umhverfi.

Leyndir ahaettupaettir kunna ad vera til stadar, svo
sem raflagnir eda adrar veitulagnir.

» Ef nota & verkfaerid i umhverfi par sem stddu-
rafmagnad ryk er til stadar er hugsanlegt ad
notkunin dreifi rykinu og pad getur valdid haettu.

» Ef ryk- eda Utblastursheetta kemur upp skal lita &
pad sem forgangsmal ad na tékum a losun ryks og
utblasturefna.

» Fordist ad ryk sogist inn i naglabyssuna vid notkun,
par sem slikt getur valdid bilun.

Notkunarleidbeiningar

Efnarafall settur i eda tekinn ar

» Opnid hlerann & efnarafalnum med pvi ad toga i
hann og snua

» Setjid efnarafalinn inn i holfid. Gaetid pess

ad stuturinn & efnarafalnum liggi rétt upp ad
eldsneytisrorinu & gasverkfaerinu.
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Loki® hleranum a efnarafalnum.

Naglar settir i eda teknir ur

Setjid rafhléduna og efnarafalinn i verkfeerid adur en
naglarnir eru settir i. Ef naglarnir eru settir i adur en

rafhladan og/eda efnarafallinn eru tengd er haetta &

ad naglar skjétist ut fyrir slysni.

Beinid stutnum fra ollu starfsfélki og geetid pess ad
hafa fingur ekki & gikknum & medan naglarnir eru
settir i.

Fyrir magasin an stoppara

begar naglarnir eru settir i er naglabordanum rennt
inn i magasinid

Ytid 4 losunarrofann og togid i prystibunadinn par til
hann er kominn aftur fyrir naglabordann.

Sleppid prystibunadinum rélega par til hann smellur
a réttan stad & naglabordanum

Til ad losa naglana Ur magasininu er ytt & losunar-
rofann & prystibunadinum til ad lata naglabordann
renna yfir i aftari hluta magasinsins.

Takid naglabordann ur med pvi ad renna bordanum
ur magasininu.

Fyrir priggja prepa gerd af magasini skal fylgja
sambaerilegum varudarradstéfunum og halda
afram med eftirfarandi skref

Til ad setja naglana i skal toga prystibunadinn aftur
& bak par til hann laesist vid magasinié ad aftan.

Rennid naglabordanum inn i magasinié.

Sleppid prystibunadinum varlega til ad hann festi
naglabordann

Til ad taka naglana Ur gasverkfaerinu skal yta

prystibunadinum aftur & bak i aftari, lsesta stodu.
Rennié ndéglunum Gt ar magasininu.



Stilling dyptardrifsins

» Gasverkfeerid er med stillanlegt dyptardrif. Profid
dyptarstillinguna & afgangsstykki adur en vinnan
hefst.

* Snuid hnappinum til ad stilla dyptina.

» Endurtakid ferlid sem lyst er ad ofan til ad finna
aeskilega stillingu dyptardrifs.

Ef negla & i steypu skal gera eftirfarandi: Rennio

sledanum til hlidar til ad stilla dyptina.

Gangsetning gasverkfaerisins

« Gasverkfaerid er buid heildstaedu, prepaskiptu
gangsetningarkerfi.

< Til ad gangsetja gasverkfeerid skal yta 6ryggis-
rofanum upp ad stykkinu sem & ad negla i og toga
svo i gikkinn.

« Til ad gangsetja gasverkfaerid aftur parf ad sleppa
oryggisrofanum alveg og sleppa gikknum adur en
ofangreint ferli er endurtekid.

« Gangid ur skugga um ad verkfeerinu sé beint a
réttan stad a stykkinu sem unnid er med adur en
togad er i gikkinn.

Notkun gasverkfzerisins

« Til ad tryggja rétta notkun og fordast ofhitnun eda
stiflur i verkfeerinu aetti isetningarhradi ekki ad vera
meiri en 1.000 skot/klst. og 4.000 skot/dag, vid
aeskilegustu vinnuskilyrdi. Pegar unnid er vid haan
lofthita og/eda i mikilli haed yfir sjavarmali minnkar
aeskilegur fjoldi skota & dag.

Stifla losud vegna rammaneglingar og
heftunar

« Ef festibordinn fleekist skal aftengja efnarafalinn og
rafhl6duna &dur en nokkud fleira er gert.

» Slepptu prystibunadinum til ad fordast prysting &
festibordann.

.

.

Stingid hentugu verkfeeri, t.d. Phillips-skrufjarni #2,
inn i drifrasina.

Slaio 1étt & skrufjarnid med hamri til ad prysta
drifbladinu aftur & bak og losa stifluna.

Fjarleegid fasta naglann med nal, flisatong eda
svipudu verkfaeri. Notid ekki hdndina til ad fjarlaegja
festinguna.

Ef ekki tékst ad fjarleegja fasta naglann med
ofangreindri adferd skal hafa samband vid s6luadila
TJEP & hverjum stad.

Stifla losud vegna fragangsneglingar

.

.

.

Ef festibordinn fleekist skal aftengja efnarafalinn og
rafhl6duna adur en nokkud fleira er gert.

Slepptu prystibunadinum til ad fordast prysting a
festibordann.

Opnid hlifina yfir drifstyringuna med pvi ad losa
kreekjuna.

Fyrir TUEP ST-15/50 GAS: Fjarlaegid skrifurnar
tveer i hlauphlutanum.

Fjarleegid fasta naglann med nal, flisatong eda
svipudu verkfaeri. Notid ekki hdndina til ad fjarlaegja
festinguna.

Lokid hlifinni yfir drifstyringunni aftur pegar buié er
ad losa stifluna.

Fyrir TUEP ST-15/50 GAS: Setjid hlaupstykkid aftur
saman.
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Stifla losud vegna neglingar i steypu

» Ef festibordinn flaekist skal aftengja efnarafalinn og
rafhléduna &dur en nokkud fleira er gert.

» Slepptu prystibunadinum til ad fordast prysting &
festibordann.

» Fjarlaegi® magasinid med pvi ad losa um lasinn a
magasininu.

» Fjarlaegid stutinn, losid stifluna og setjid verkfaerid

aftur saman.

Hledsla rafhl6du og skyringar a
merkingu LED-ljésa

» bessu gasverkfeeri fylgja tveer rafhlédur. bad tekur

eina og halfa klukkustund ad fullhlada nyja rafhlédu.

» begar hledsluteeki er tengt vid rafmagn og engin
rafhlada er & hledslutaekinu logar graent LED-ljos &
hledsluteekinu.

« Hitt LED-ljésid & hledsluteekinu verdur rautt pegar
rafhlada er i hledslu.

» Hitt LED-Ijésid & hledsluteekinu verdur greent pegar
rafhlada er fullhladin.

» Ef hitastig rafhlddunnar verdur 6zeskilega hatt eda
lagt leiftra rauda LED-lj6sid og greena LED-j6sid i
takt

« Efrafhladan er gollud eda bilud leiftra rauda LED-
lj6sid og greena LED-Ijésid & vixl

» begar gasverkfeerid er tengt vid hledslurafhlédu
verdur LED-Ijésid a verkfeerinu greent.

Stada &4 LED-gaumljési hledslutaekisins

Stada Rautt LED-ljés Greent LED-lj6s
Bidstada — .
t inntaksafl tilteekt SLOKKT KVEIKT
o Rafhladaihiedslu)y 0y SLOKKT
og hledsla i gangi
Rafhlada »
3 fullhladin SLOKKT KVEIKT

Blikkar (KVEIKT i | Blikkar (KVEIKT i

4 Ofhitnunarvérn 0,5 sek./SLOKKT 10,5 sek./SLOKKT
i0,5sek.) i0,5sek.)
Ljos blikkar Blikkar (KVEIKT i

5) Bilun i rafhl6du (slékkt i 0,5 sek./ | 0,5 sek./SLOKKT

kveikt i 0,5 sek,) 10,5 sek.)
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Stada

Hiedsla rafhlodu yfir 80%
Hledsla rafhlédu 80% til 60%
Hiedsla rafhlodu 60% til 40%
Hledsla rafhlodu 40% til 20%

Hledsla rafhlodu undir 20%

Merking

Oll LED-lj6s loga green
Tvo LED-ljés loga green
Eitt LED-lj6s logar graent
Eitt LED-Ij6s blikkar greent

Eitt LED-ljés logar rautt

Vidhaldsleidbeiningar

Almennt vidhald

» Hreinsid inntakssiuna reglulega til ad tryggja

edlilega starfsemi verkfaerisins.

« Vinnuveitandi og notandi bera sameiginlega abyrgd

a pvi ad verkfaerid sé i gédu asigkomulagi og virki
rétt. Enn fremur mega adeins vottadir starfsmenn
TJEP eda séluadilar TJIEP annast vidgerdir &
gasverkfeerinu og vid slikar vidgerdir verdur ad
nota ihluti eda aukabunad sem Kyocera Unimerco
Fastening selur eda meelir med.

Haldid verkfeerinu aevinlega hreinu og purru. Purrkid
fitu eda oliu af med purrum, hreinum kluti til ad
fordast ad notandinn missi verkfaerid ur greipum
sér. Fordastu ad nota hreinsiefni med leysiefni til

ad hreinsa gasverkfeerid, par sem tiltekin leysiefni
skemma eda teera ihluti i verkfeerinu.

ALDREI ma nota verkfeerid ef einhver vafi leikur &
astandi pess.

Smurning og hreinsun

Nanari upplysingar eru a:
www.tjep.eu/cleaning-instructions-gas

Kalt i vedri

Ekki er mzelt med pvi ad gasverkfeerid sé notad vid
hitastig undir -7 °C. | kéldu vedri minnkar skilvirkni
brennslu og dregur einnig ur afkdstum rafhlodu.

Geymsla

Ef ekki & ad nota verkfeerid i lengri tima skal bera
punnt lag af smurefni @ malmhluta pess til ad koma
i veg fyrir ryd. Geymid gasverkfeerid ekki par sem
mjog kalt er i vedri. Geymid naglabyssuna & hlyjum,
purrum stad pegar hun er ekki i notkun. Geymist
par sem bdrn na ekki til.



Bilanagreining

Stada

Rautt LED-ljés logar og gasverkfaerid virkar ekki.

Gasverkfaerid virkar rétt, en stingur ndglunum ekki
nzegilega jafnt i til ad peir flatti.

Rautt LED-ljés logar og viftan fer ekki i gang.

Rafhladan hledur sig ekki eda hledsluteekid hitnar pegar
verid er ad hlada rafhléduna.

Hledslutzekid hitnar, gefur fra sér havada eda pad fer ad
rjuka ur pvi.

Ekki er haegt ad yta prystirofanum (6ryggisbunadur) alla

leid nidur og ekki er haegt ad nota verkfzerid.

Gasverkfeerid virkar ekki, en graena LED-ljésid logar og
viftan fer i gang.

Gasverkfeerid virkar sem skyldi, en engir naglar skjotast
ut.

Brunaholid fer ekki aftur i upphafsstodu.

Skotbunadurinn for ekki aftur i upphaflega stodu, tioni
skota sem geiga eykst.

Gasverkfeerid virdist vera ad missa afl.

Merking

Hledsla rafhlédu geeti verid of litil.

Skiptid rafhlédu at fyrir fullnladna rafhl6du.

Stillid dyptardrifid & dypstu stillingu.

Hreinsid hélkinn med réttu hreinsiefni.

Nanari upplysingar eru a: www.tjep.eu/cleaning-instructions-gas
Kannid hledslustédu rafhlédu og skiptid um hana ef pess er porf.

Ytid & oryggisrofann og haldid nidri i eina minGtu adur en gikkurinn er
gangsettur. Ef gasverkfaerid hleypir ekki af gaeti verid leki i péttinu yfir
brunaholinu. Hafid samband vid s6luadila & stadnum til ad fa vidhald.
Rafhladan er hledslulaus. Skiptid rafhlédu ut fyrir fullhladna rafhlédu.
Ef ekkert pessara Urraeda ber arangur skal hafa samband vid séluadila &
stadnum.

Skiptid um rafhléduna. Ef petta leysir vandann er rafhladan skemmd.
Hledslutaekid kann ad hafa ofhitnad. Bidid i 30 minGtur og reynid svo aftur.
Ef rafhladan virkar edlilega pegar hun er sett i verkfeerid, en ekki er haegt
ad hlada hana i hledsluteekinu, skal skipta um hledsluteeki.

Rafhladan er skemmd og ekki ztti ad nota hana meira. Takid hledslutaeki
rafhlédunnar samstundis Ur sambandi og skiptid pvi ut fyrir nytt
hledslutaeki.

prystirofinn er beygladur eda éhreinindi hafa sest fyrir i ras
oryggisbuinadarins. Hreinsid Oryggisrasina. Latié starfsmann & vegum
pjonustumidstédvar gera vid eda skipta um prystirofann.
Laesibunadur er virkur. Setjid fleiri nagla i.

Efnarafallinn er tdmur. Skiptid um efnarafal.

Kertavirinn er laus, fjarleegid hettuna til ad athuga kertavirinn.
Kertavirinn er 6hreinn. Hreinsid kertavirinn.

Ef ekkert pessara Urraeda ber arangur skal hafa samband vid séluadila &
stadnum.

R&ng gerd nagla var notud. Skiptid néglum ut fyrir nagla af réttri gerd.
Holkurinn parfnast hreinsunar.

Nagli er fastur i byssunni og stiflar hana. Hreinsi6 naglann ur fyrir naestu
notkun.

brystibinadurinn small ekki rétt & naglabordann. Stillid bunadinn pannig
ad hann virki rétt med bordanum.

prystirofinn (6ryggisbunadur) er beygladur eda skitugur. Skodid rofann og
gerid vid hann eda skiptid um hann. Hreinsid 6ryggisrasina.

Kannid hledslustédu og skiptid rafhlédu at fyrir fullhladna rafhlodu.
Hreinsid verkfeerid med réttu hreinsiefni.

Nanari upplysingar eru a: www.tjep.eu/cleaning-instructions-gas
Athugio hvort slit sést & stimpilhring.

Gasverkfeerid kann ad hafa ofhitnad. Hreinsid eda skiptié um
inntaksloftsiuna.

Athugio efnarafal.

Gasverkfeerid kann ad hafa ofhitnad. Hreinsid eda skiptid um
inntaksloftsiuna.

Athugid kertavir.

Hreinsid verkfeerid med réttu hreinsiefni.

Ef bilanir koma upp sem varda annad en lyst er hér ad ofan skal haetta notkun gasverkfeerisins og hafa samband vié séluadila &

stadnum.

115



CHIODATRICI A GAS TJEP

ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA E L'UTILIZZO
MANUTENZIONE E RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Spiegazione dei SIMDOIi...........uiiiiie e 116
AVVErtENZE GENETAli........oiiiiiiiii i 117
Avvertenze sulla pila a combustibile............. ..120
Avvertenze sul caricabatterie e sulla batteria.. ...120
CariCabatterie ..........ciiuiiiiii e 121
Pericoli prevedibili.............coiiiiii 121
Istruzioni per I'uSO.........cccccvvviiiciiiies 121
Caricare e scaricare la pila a combustibile ... 121
Inserire e estrarre il Chiodo ... 122
Regolazione della profondita di inserimento del chiodo............ccccooeiiiiicice 122
Azionamento dell'utensile a gas ...122
Utilizzo dell'utensile @ gas ... ...122
Eliminazione degli inceppamenti sulle chiodatrici da cornici e le graffettatrici..... 122
Eliminazione degli inceppamenti sulle chiodatrici da finitura..................c..c.co..... 123
Eliminazione degli inceppamenti sulle chiodatrici da calcestruzzo ...123
Carica della batteria e descrizione dei LED................cccceeinenee. ..123
Istruzioni per 1a ManUteNZIoNe............c.ooiiiiiiiiiii e 124
CONSEIVAZIONE. ...ttt ettt ettt ettt e et e et e e et e e b e eneeenneas 124
Risoluzione dei problemi ...........c.ooiiiiiiiiiii 125

L'UTILIZZO IMPROPRIO E NON

SICURO DELL'APPARECCHIO

A GAS PROVOCHERA MORTE

O GRAVI LESIONI. E MOLTO
IMPORTANTE CHE LOPERATORE
DELL'UTENSILE A GAS LEGGA E
COMPRENDA IL PRESENTE MANUALE
PRIMA DI UTILIZZARE L'UTENSILE.
TENERE IL PRESENTE MANUALE A Indossare occhiali Avvertenza Espulsione
DISPOSIZIONE DEGLI ALTRI, PRIMA DI protettivi elemento di chiodo
UTILIZZARE L'UTENSILE A GAS.

Conservare il presente manuale in un luogo
sicuro per consultarlo in futuro.

Spiegazione dei simboli

Indossare Leggere il Indossare un
protezioni per manuale prima elmetto
l'udito dell'uso
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AAvvertenze generali

Avvertenze generali sulla sicurezza

@ * AVVERTENZA: Leggere tutte le avvertenze
sulla sicurezza e tutte le istruzioni. Il mancato
rispetto delle avvertenze e delle istruzioni pud
provocare scariche elettriche, incendi, gravi lesioni
e/o morte.

¢ Utilizzare I'utensile a gas e gli accessori solo come
descritto nelle presenti istruzioni, tenendo conto
delle condizioni di lavoro e del lavoro da eseguire.
L'uso dell'utensile a gas per operazioni diverse da
quelle previste potrebbe provocare una situazione
pericolosa.

* Prestare attenzione, osservare cio che si sta
facendo e agire con buon senso, quando si utilizza
l'utensile a gas. Non utilizzare I'utensile a gas quan-
do si & stanchi o sotto I'effetto di stupefacenti, alcol
o medicinali. Anche un solo istante di distrazione
durante I'uso dell'utensile a gas puo causare gravi
lesioni.

| rischi per gli altri devono essere valutati
dall'operatore.

@ « Utilizzare dispositivi per la protezione
degli occhi marchiati CE con protezione
anteriore e laterale contro le schegge durante
la manipolazione, I'utilizzo e la manutenzione
dell'utensile a gas.

@ « Utilizzare protezioni per I'udito marchiate CE
vicino al luogo di lavoro o presso il
medesimo, per evitare danni all'udito. Esponendosi
senza protezioni a livelli intensi di rumore si &
soggetti al rischio di perdita permanente dell'udito
e di altri problemi come gli acufeni (tintinnio, ronzio,
fischio o rumore nelle orecchie). Gli opportuni
controlli volti a ridurre il rischio possono prevedere
soluzioni come materiali fono assorbenti per ridurre
la rumorosita causata dai pezzi in lavorazione.

@ « Si consiglia di indossare protezioni per la
testa marchiate CE, sul luogo di lavoro.

» Rientra nella responsabilita del datore di lavoro
imporre agli utenti degli utensili a gas e a tutto il
personale nelle vicinanze del luogo di lavoro di
indossare dispositivi di protezione individuale come
protezioni per gli occhi, maschere antipolvere,
scarpe antinfortunistiche antiscivolo, elmetto
protettivo e/o protezioni per I'udito.

.

Indossare indumenti adeguati. Evitare abiti larghi
o gioielli. Tenere i capelli, gli indumenti e i guanti
lontani dalle parti mobili per evitare lesioni gravi.
Indossare solo guanti che offrano sensazioni tattili
adeguate e che consentano un controllo sicuro del
grilletto e di qualsiasi dispositivo di regolazione.
Se si lavora in un ambiente freddo, indossare
indumenti caldi per avere sempre le mani calde e
asciutte.

Non superare i propri limiti. Mantenere sempre una
postura e un equilibrio adeguati. Cosi facendo si
avra un migliore controllo dell'utensile a gas in caso
di imprevisti.

Evitare I'avviamento involontario dell'utensile.
Non trasportare l'utensile a gas tenendo il dito sul
grilletto.

L'utensile a gas € un attrezzo da lavoro.
Non usarlo per giocare.

Prima di utilizzare I'utensile a gas rimuovere le
eventuali chiavi di regolazione o chiavi inglesi. Se
una chiave o una chiave inglese rimane collegata a
una parte mobile dell'utensile a gas pud provocare
lesioni personali.

L'utensile a gas non & progettato per I'uso in
atmosfere esplosive, ad esempio in presenza di
liquidi infiammabili, gas o polvere. L'utensile a gas
emette scintille, inoltre esiste il rischio che lo scarico
possa incendiare sostanze combustibili o gas
altamente inflammabili. Non usare I'utensile a gas in
ambienti di questo tipo. Non fumare durante I'uso o
la manipolazione dell'utensile a gas e/o della pila a
combustibile.

Evitare di esporre materiali combustibili ai gas di
scarico caldi.

Maneggiare l'utensile a gas con cautela, perché puo
surriscaldarsi e questo pud compromettere la presa
e il controllo.

Tenere l'area di lavoro pulita e ben illuminata.
Un'area di lavoro disordinata o buia aumenta il
rischio di incidenti.

L'utensile a gas deve essere utilizzato in aree ben
ventilate. Non inalare i gas di scarico, i fumi o i gas:
sono potenzialmente pericolosi per I'organismo
umano.
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In caso di uso scorretto, dalla batteria o dalla pila
a combustibile pud fuoriuscire del liquido: evitare il
contatto con esso. In caso di contatto accidentale,
sciacquare con acqua. Inoltre, se il liquido entra

a contatto con gli occhi, rivolgersi un medico. Il
liquido fuoriuscito dalla batteria e/o dalla pila a
combustibile pud causare irritazioni o ustioni.

Durante il normale utilizzo potrebbero fuoriuscire
piccole quantita di gas.

Non usare I'utensile a gas se non € in buone
condizioni operative.

Ispezionare |'utensile a gas prima di metterlo in
funzione per verificare che sia in buone condizioni.
Verificare eventuali disallineamenti o grippaggi delle
parti mobili e altre eventuali condizioni che possano
compromettere il funzionamento dell'utensile a gas.
Non utilizzarlo se si verificano le condizioni citate,
perché possono causare malfunzionamenti.

Quando si lascia l'utensile a gas in posizione di
riposo, utilizzare il gancio per cintura/ponteggio o
appoggiarlo sulla parte anteriore o laterale. Non
lasciarlo appoggiato con la punta rivolta verso
I'operatore o verso le persone vicine.

Solo i tecnici qualificati che hanno letto e compreso
le istruzioni per I'uso e quelle di sicurezza possono
utilizzare I'utensile a gas.

Allontanare i bambini e le altre persone nelle
vicinanze durante 'utilizzo dell'utensile a gas. Le
distrazioni possono causare la perdita del controllo
dell'utensile.

Conservare gli utensili a gas inutilizzati, le pile a
combustibile, i caricabatterie e le batterie fuori
dalla portata dei bambini ed evitare che persone
prive di dimestichezza con I'utensile a gas, con gli
accessori o con queste istruzioni ne facciano uso.
Le chiodatrici a gas sono pericolose nelle mani di
persone inesperte.

Non conservare l'utensile a gas a temperature
superiori a 49 °C (120 °F). Le alte temperature
possono provocare esplosioni o incendi, oltre alla
fuoriuscita di gas inflammabile. Quando non & in
uso, tenere l'utensile a gas lontano da fonti di calore
e dalla luce solare diretta.

Non esporre l'utensile a gas alla pioggia o ad
ambienti bagnati. Se I'acqua penetra nell'utensile a
gas, aumentera il rischio di scariche elettriche e/o di
guasti all'utensile.
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Ipotizzare sempre che I'utensile a gas sia carico

e contenga chiodi. Una manipolazione distratta
dell'utensile a gas pud provocare I'espulsione
involontaria dei chiodi, causando lesioni personali.

Non puntare I'utensile a gas verso se stessi

o verso chiunque si trovi nelle vicinanze,
indipendentemente da fatto che contenga chiodi.
L'attivazione involontaria determina I'espulsione del
chiodo causando un infortunio.

Non forzare |'utensile a gas. Utilizzare l'utensile

a gas specifico per la propria applicazione: cosi
facendo si svolgera il lavoro in modo migliore e piu
sicuro, alla velocita per cui & stato progettato.

Non azionare l'utensile a gas se non & saldamente
posizionato contro il pezzo. Se l'utensile a gas
non & a contatto con il pezzo, il chiodo pud essere
deviato lontano dal pezzo.

Non usare I'utensile a gas su materiali troppo duri
o troppo morbidi. Sui materiali duri, il chiodo pud
rimbalzare e ferire qualcuno, mentre i materiali
morbidi possono essere facilmente trapassati
lasciando scappare il chiodo.

Non inserire un chiodo in un altro chiodo.

Quando si inseriscono chiodi su pareti o altre aree
cieche, prestare particolare attenzione a evitare il
contatto con oggetti nascosti (ad esempio fili, tubi,
cavi elettrici) o persone che potrebbero trovarsi
dall'altra parte.

Dopo aver inserito un chiodo, I'utensile a gas
potrebbe tendere a tornare indietro ("rinculo™)
allontanandosi dalla superficie di lavoro. Per ridurre
il rischio di infortuni, controllare sempre il rinculo
come segue:
- Tenere sotto controllo I'utensile ed essere pronti
a contrastare movimenti normali o improvvisi,
come il rinculo.
- Lasciare che il rinculo allontani I'utensile dalla
superficie di lavoro.
- Non opporsi al rinculo forzando l'utensile a gas
sulla superficie di lavoro.
- Tenere lontano dall'utensile il viso e altre parti
del corpo.

Quando si lavora vicino al bordo di un pezzo

0 a uno spigolo, cercare di ridurre al minimo
scheggiature, spaccature, incisioni e perdita o
rimbalzo di chiodi, che possono causare lesioni.
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Non usare questo utensile a gas per fissare cavi
elettrici. Non & progettato per l'installazione di cavi
elettrici e potrebbe danneggiarne l'isolamento
causando quindi scariche elettriche o incendi.
Inoltre, I'utensile a gas non ¢ isolato dal contatto
con I'energia elettrica.

Non utilizzare I'utensile a gas per eseguire lavori
diversi da quelli per i quali € stato progettato. In
particolare, non usarlo come un martello. Gli impatti
sull'utensile a gas aumentano il rischio di rottura
del suo corpo principale e di rilascio accidentale del
chiodo.

Non utilizzare I'utensile a gas se le etichette di
sicurezza sono mancanti o danneggiate.

Non rimuovere e non manomettere i comandi
operativi dell'utensile, né escluderli in qualsiasi
modo. Non azionare |'utensile se qualsiasi parte dei
comandi operativi dell'utensile appare inutilizzabile,
scollegata, alterata o non correttamente
funzionante.

Scollegare la batteria e la pila a combustibile
dall'utensile a gas prima di qualsiasi intervento
di regolazione o sostituzione degli accessori e
prima di riporre I'utensile a gas. Queste misure
di sicurezza preventive riducono il rischio di
attivazione accidentale dell'utensile a gas.

L'utensile a gas non deve essere sottoposto a
modifiche che non siano indicate nel manuale o
senza l'approvazione scritta di Kyocera Unimerco
Fastening. Il mancato rispetto di queste precauzioni
pud determinare situazioni pericolose o infortuni.

» Tenere le mani e il corpo lontano dall'area di
scarico dell'utensile a gas.

Non usare I'utensile a gas con batterie diverse da
quelle realizzate specificamente per questo utensile
agas.

Utilizzare solo i chiodi indicati nelle specifiche
tecniche fornite con il presente manuale.

Maneggiare i chiodi con cautela: possono avere
bordi affilati e punte acuminate.

Usare solo accessori prodotti o consigliati dal
produttore dell'utensile oppure accessori che garan-
tiscano prestazioni equivalenti a quelle consigliate
da Kyocera Unimerco Fastening.

Inserire il chiodo solo dopo aver installato la batteria
e la pila a combustibile, per evitare il rilascio
imprevisto del chiodo.

.

Se il chiodo rimane inceppato nell'utensile a gas,
scollegare la batteria e la pila a combustibile.
Durante la rimozione di un chiodo inceppato, se
la batteria e/o la pila a combustibile rimangono
collegate la chiodatrice potrebbe attivarsi
accidentalmente.

Agire con cautela, durante la rimozione di un
chiodo inceppato. Il meccanismo potrebbe essere
in compressione e il chiodo potrebbe essere
espulso con forza, quando si cerca di risolvere una
situazione di inceppamento.

Rimuovere la pila a combustibile e la batteria
quando:
- L'utensile non € in uso;
- Si esegue qualsiasi intervento di manutenzione
o riparazione;
- Siinterviene per eliminare un inceppamento;
- Si solleva, si abbassa o si sposta in qualsiasi
modo l'utensile a gas in una nuova posizione;
- L'utensile a gas non & sotto la supervisione o il
controllo dell'operatore;
- Si rimuovono i chiodi dal caricatore.

| bambini non devono giocare con l'utensile. La
pulizia e la manutenzione a carico dell'utente non
devono essere eseguite da bambini.

Curare al manutenzione dell'utensile a gas. Se &
danneggiato, prima di usarlo occorre farlo riparare.
Per informazioni dettagliate sulla manutenzione
dell'utensile a gas, consultare le istruzioni per la
manutenzione.

Conservare l'utensile a gas in un ambiente pulito;
al termine del lavoro rimuovere i residui di grasso
e/o olio. Per pulire l'utensile a gas, non utilizzare
detergenti a base di solventi. | solventi possono
deteriorare i componenti in gomma e/o in plastica
dell'utensile a gas. Se l'impugnatura o il corpo
dell'utensile a gas sono sporchi di grasso, I'utensile
potrebbe cadere causando lesioni alle persone
vicine.
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« Farriparare I'utensile a gas da un tecnico qualifi-
cato, che dovra usare solo ricambi forniti o consi-
gliati da Kyocera Unimerco Fastening. In questo
modo si garantira la sicurezza dell'utensile a gas.

 Utilizzare solo lubrificanti consigliati da Kyocera
Unimerco Fastening o dal proprio rivenditore TJEP.

Avvertenze sulla pila a combustibile

» Utilizzare solo la pila a combustibile consigliata da
Kyocera Unimerco Fastening. Leggere la scheda
di sicurezza del materiale per conoscere meglio
il contenuto della pila a combustibile e informarsi
sulle normative sul trasporto.

» La pila a combustibile € un contenitore di gas
liquefatto ad alta pressione. Il contenuto della
pila a combustibile & estremamente infiammabile;
deve rimanere lontano da scintille, fiamme, alte
temperature e ambienti esplosivi. Non forare la pila
a combustibile e non cercare di aprire il contenitore.
La pila a combustibile contiene gas infiammabile
anche se sembra vuota. Seguire le istruzioni per lo
smaltimento della pila a combustibile.

* Smaltire la pila a combustibile vuota ai sensi della
legge locale vigente. Non cercare di ricaricare
la pila a combustibile né di incenerirla, una volta
vuota.

* Non esporre la pila a combustibile né gli utensili
provvisti di pila a combustibile alla luce solare
diretta. Evitare di sottoporre le pile a combustibile
a temperature superiori a 49 °C (120 °F). Se si
surriscalda, la pila a combustibile pud provocare
esplosioni o incendi.

» Maneggiare le pile a combustibile con cautela
e controllare se presentano danni. Le pile a
combustibile danneggiate possono esplodere e
causare lesioni.

Avvertenze sul caricabatterie e sulla batteria

* Ricaricare le batterie solo con il caricabatterie
indicato da Kyocera Unimerco Fastening. Un
caricabatterie adatto a un determinato tipo di
batteria, pud comportare rischi di incendio se viene
utilizzato con una batteria di altro tipo.

» La spina del caricabatterie deve corrispondere alla

presa. Non modificare mai in nessun modo la spina.

Spine originali e prese compatibili riducono il rischio
di scariche elettriche.

* Quando si lavora con dispositivi elettrici, evitare
di toccare con il corpo superfici collegate a terra
0 a massa, come tubi, radiatori e frigoriferi. Se il
corpo dell'operatore € collegato a terra 0 a massa,
aumenta il rischio di scariche elettriche.
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Non esporre la batteria o il caricabatterie a pioggia,
neve o ambienti umidi; non immergere la batteria
o il caricabatterie in acqua o altri liquidi, per non
aumentare il rischio di scariche elettriche.

Non maltrattare il cavo. Non utilizzare mai il cavo
per trasportare, tirare o scollegare I'utensile a gas.
Tenere il cavo lontano da fonti di calore, da olio,

da bordi taglienti o da parti in movimento. Non
utilizzare il caricabatterie se il cavo & danneggiato

o il caricabatterie € difettoso. | cavi danneggiati o
intrecciati aumentano il rischio di scariche elettriche.

Non utilizzare il caricabatterie in atmosfere
esplosive. Questo dispositivo elettrico non €
progettato per I'uso in tale ambiente.

Caricare la batteria a una temperatura ambiente
compresa tra 0 °C e 49 °C (tra 32 °F e 120 °F).
Non caricare la batteria all'aperto né a temperature
inferiori a 0 °C (32 °F). Se la batteria € calda, prima
di caricarla lasciarla raffreddare.

Non forare o cercare di aprire il caricabatterie o
I'involucro della batteria.

Non coprire il caricabatterie con alcun oggetto.

Non alimentare il caricabatterie con un trasforma-
tore di step-up né con un generatore per motori.

Non cercare di caricare batterie non ricaricabili.

Durante la carica, il caricabatterie deve trovarsi in
un'area ben ventilata.

Quando la batteria non & in uso, tenerla lontano da
liquidi e da oggetti metallici come graffette, monete,
chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti metallici

che possono cortocircuitare i terminali tra loro. Un
eventuale cortocircuito dei terminali pud provocare
ustioni o incendi.

Smaltire la batteria e il caricabatterie ai sensi delle
leggi locali vigenti. Non incenerire la batteria né il
caricabatterie e on cercare di forare o schiacciare la
batteria o il caricabatterie.

Non esporre la batteria o gli utensili a gas provvisti
di batteria alla luce solare diretta. Evitare di sotto-
porli a temperature superiori a 49 °C (120 °F). Se si
surriscalda, la batteria pud provocare esplosioni o
incendi.



Caricabatterie
Tempo di ricarica totale 1 ora e 30 minuti

Colpi disponibili prima della

ricarica successiva 8.000 colpi
90 min 8.000 colpi
30 min 6.500 colpi

2 min 200 colpi

Temperatura di esercizio 0°C-49°C (32 °F - 120 °F)

Temperatura di conservazione -20 °C - 85 °C (-4 °F - 185 °F)

Umidita, senza condensa 0-95% RH

Pericoli prevedibili

» Le informazioni per svolgere una valutazione del
rischio e I'adozione di opportuni controlli sono
essenziali.

» Durante l'uso, possono liberarsi residui dal pezzo in
lavorazione e dal sistema di fissaggio/inchiodatura.

* Quando usa l'utensile a gas per lunghi periodi,
I'operatore puo provare fastidio alle braccia, alle
spalle, al collo o ad altre parti del corpo.

» L'esposizione alle vibrazioni pud causare danni
invalidanti al sistema nervoso e alla circolazione
sanguigna a livello delle mani e delle braccia.

* Se l'operatore avverte sintomi come fastidio persi-
stente o ricorrente, dolore, pulsazione, afflizione,
formicolio, intorpidimento, sensazione di bruciore o
rigidita, dovra prestare attenzione a questi segnali
d'allarme. L'operatore dovra rivolgersi a un operato-
re sanitario qualificato esperto di attivita generali.

« Durante l'uso dell'utensile a gas, l'operatore deve
adottare un'idonea postura ergonomica. L'appoggio
a terra deve essere saldo e si dovranno evitare
posture scomode o sbilanciate.

« Tenere l'utensile a gas con una presa leggera ma
sicura, perché di solito le vibrazioni sono maggiori,
quando la forza applicata alla presa & maggiore.

» Possono manifestarsi lievi rischi correlati alle attivita
lavorative ripetitive, ad esempio legati al tempo
di utilizzo in relazione alle posizioni di lavoro e
alle forze applicate. Per le informazioni pertinenti
€ consigliabile consultare il testo delle norme
EN 1005-3 e EN 1005-4.

« Scivolare, inciampare e cadere sono le principali
cause di infortunio sul lavoro. Quando si utilizza
I'utensile a gas, prestare attenzione alle superfici
scivolose.

Adottare particolare cautela negli ambienti con cui
non si ha dimestichezza. Possono esistere rischi
nascosti, come linee elettriche o altre linee di
servizio.

Se si usa l'utensile in un'area in cui € presente
polvere statica, questa potrebbe diffondersi e
rappresentare un pericolo.

Se ci sono rischi legati alla polvere o ai gas di
scarico, l'ideale € limitarli nel punto di emissione.

Evitare che la polvere venga aspirata dalla
chiodatrice durante I'uso, poiché potrebbe causare
malfunzionamenti.

Istruzioni per l'uso

Caricare e scaricare la pila a
combustibile

Aprire lo sportello della pila a combustibile tirando,
quindi ruotare

Inserire la pila a combustibile nel vano. Allineare
I'ugello della pila a combustibile e il becco del
combustibile dell'utensile a gas.

Chiudere la lo sportello della pila a combustibile.

Inserire ed estrarre il chiodo

.

Prima di inserire i chiodi, installare la batteria e la
pila a combustibile. Se si inserisce il chiodo prima
di collegare la batteria e/o la pila a combustibile,
c'e il rischio che il chiodo venga sparato
accidentalmente.

Mentre si inserisce il chiodo, orientare I'ugello

lontano da eventuali persone presenti e tenere il
dito lontano dal grilletto.

121



Per i caricatori senza finecorsa
« Perinserire il chiodo, far scorrere la ricarica di
chiodi nel caricatore

» Premere la leva di sblocco e tirare il pulsante finché
si trova dietro la ricarica di chiodi.

» Rilasciare delicatamente lo spintore per agganciare
la ricarica di chiodi

» Per estrarre i chiodi dal caricatore, premere la leva
di sblocco sullo spintore e inclinare I'utensile a gas
per far scorrere la ricarica di chiodi verso I'estremita
posteriore del caricatore.

« Estrarre la ricarica di chiodi facendola scorrere.

Per il caricatore a 3 posizioni, seguire le stesse

precauzioni di sicurezza e continuare con i

passaggi seguenti

» Perinserire i chiodi, tirare il pulsante verso la parte
posteriore finché si blocca sul caricatore nella
posizione posteriore.

« Inserire nel caricatore la ricarica di chiodi.

» Rilasciare delicatamente lo spintore per agganciare
la ricarica di chiodi

« Per estrarre i chiodi dall'utensile a gas, tirare
lo spintore nella posizione di blocco posteriore.
Estrarre il chiodo dal caricatore.

Regolazione della profondita di
inserimento del chiodo

« L'utensile a gas consente di regolare la profondita
di inserimento del chiodo. Provare la profondita di
inserimento su un pezzo di scarto, prima di iniziare
il lavoro.

» Ruotare il regolatore per regolare la profondita di
inserimento del chiodo.

» Ripetere la procedura fino a raggiungere la
profondita desiderata.

Istruzioni specifiche per la chiodatrice da
calcestruzzo: per regolare la profondita,
spostare il regolatore lateralmente.
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Azionamento dell'utensile a gas

L'utensile a gas & dotato solo di un sistema di
azionamento completamente sequenziale.

Per azionare |'utensile a gas, premere la sicura
contro il pezzo da lavorare, quindi premere il
grilletto.

Per attivarlo nuovamente & necessario rilasciare
completamente la sicura e rilasciare il grilletto per
poi ripetere la procedura descritta.

Verificare che I'utensile sia a contatto con il pezzo in
lavorazione, prima di premere il grilletto.

Utilizzo dell'utensile a gas

Per un funzionamento corretto e per evitare il
surriscaldamento o l'ingolfamento dell'utensile a
gas, & opportuno non superare i 1.000 colpi/ora e
i 4.000 colpi/giorno, in condizioni di lavoro ottimali.
Le alte temperature e/o le late quote riducono il
numero di colpi giornalieri disponibili.

Eliminazione degli inceppamenti
sulle chiodatrici da cornici e le
graffettatrici

Se un chiodo di inceppa, prima di eseguire qualsiasi
operazione scollegare la pila a combustibile e la
batteria.

Rilasciare lo spintore per evitare che prema sulla
serie si chiodi.

Utilizzare un'utensile adeguato, ad esempio un
cacciavite a croce n. 2 da inserire nel canale di
espulsione.

Colpire delicatamente il cacciavite con un martello
per spingere indietro la piastra dell'espulsore e
rimuovere l'inceppamento.

Estrarre il chiodo inceppato con una pinza a becchi
o un utensile simile. Non estrarre il chiodo con le
mani.



.

Se non si riesce a estrarre il chiodo inceppato con
il metodo descritto, contattare il rivenditore TJEP
locale.

Eliminazione degli inceppamenti sulle
chiodatrici da finitura

Se un chiodo di inceppa, prima di eseguire qualsiasi
operazione scollegare la pila a combustibile e la
batteria.

Rilasciare lo spintore per evitare che prema sulla
serie si chiodi.

Aprire il coperchio della guida dell'espulsore
aprendo il fermo.

Per TJEP ST-15/50 GAS: rimuovere le 2 viti nella
punta dell'utensile.

Estrarre il chiodo inceppato con una pinza a becchi
o un utensile simile. Non estrarre il chiodo con le
mani.

Dopo aver rimosso l'inceppamento, chiudere e
fissare il coperchio della guida dell'espulsore.

Per TJEP ST-15/50 GAS: riassemblare la punta
dell'utensile.

Eliminazione degli inceppamenti sulle
chiodatrici da calcestruzzo

Se un chiodo di inceppa, prima di eseguire qualsiasi
operazione scollegare la pila a combustibile e la
batteria.

Rilasciare lo spintore per evitare che prema sulla
serie si chiodi.

« Rimuovere il caricatore rilasciando il relativo blocco.

« Rimuovere l'ugello, eliminare l'inceppamento e
riassemblare l'utensile.

Carica della batteria e descrizione dei
LED

« L'utensile a gas & fornito con 2 batterie. La carica
completa di una batteria nuova richiede circa un'ora
e 30 minuti.

« Il LED lampeggia in verde quando il caricabatterie &
collegato all'alimentazione elettrica e la batteria non
€ installata sul caricabatterie.

« L'indicatore LED del caricabatterie diventa rosso
quando si collega una batteria.

< L'altro indicatore LED si illumina in verde quando la
batteria € completamente carica.

« Se la temperatura della batteria € anomala, il LED
rosso lampeggia in sincrono con il LED verde

< Se la batteria ¢ difettosa, il LED rosso lampeggera
con il LED verde ma non in sincrono

* Quando l'utensile a gas & collegato a una batteria
carica, l'indicatore LED sull'utensile si illumina in
verde.

Indicatore a LED della carica della batteria

Stato LED rosso LED verde
Inattivita -
Alimentazione
1 . Spento Acceso
elettrica
disponibile
2 Belmer@ installata Acceso Spento
e in carica
Batteria
3 completamente | Spento Acceso
carica
Lampeggiante Lampeggiante
4 Protezione dal (acceso per (acceso per
surriscaldamento 0,5 s / spento 0,5 s / spento
per0,5s) per0,5s)

Lampeggiante
(acceso per
0,5 s/ spento
per0,5s)

Lampeggiante
5 Batteria difettosa | (spento per 0,5/
acceso per 0,5 s)
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Stato Significato Conservazione
* Quando rimane inutilizzato per un lungo periodo,
Tutti i LED illuminati

Carica della batteria superiore all'80% applicare un sottile strato di lubrificante sulle parti
in verde in acciaio per evitare che arrugginiscano. Non
. . Due LED illuminati in conservare I'utensile a gas in un ambiente freddo.
Carica della batteria dall'80% al 60% . L . .
verde Quando rimane inutilizzata, la chiodatrice deve
I ) essere conservata in un luogo caldo e asciutto.
. X Un LED illuminato in K L L
Carica della batteria dal 60% al 40% verde Tenere fuori dalla portata dei bambini.

Un LED lampeggia in

Carica della batteria dal 40% al 20%
verde

Un LED illuminato in
rosso

Carica della batteria inferiore al 20%

Istruzioni per la

manutenzione

Manutenzione generale

» Pulire regolarmente il filtro di ingresso per garantire
la massima efficienza dell'utensile.

« |l datore di lavoro e I'operatore hanno la responsa-
bilita di garantire che I'utensile a gas sia sempre in
condizioni di sicurezza. Inoltre, solo i tecnici della
manutenzione autorizzati da TJEP o i distributori di
TJEP possono riparare I'utensile a gas e devono
utilizzare componenti o accessori forniti o consigliati
da Kyocera Unimerco Fastening.

« Tenere sempre pulito l'utensile a gas. Rimuovere
eventuale grasso e olio con un panno pulito e
asciutto, per evitare cadute accidentali dell'utensile
a gas. Non pulire I'utensile a gas con detergenti
contenenti solventi, perché certi solventi danneggia-
no o indeboliscono le parti dell'utensile in materiale
composito.

* Non utilizzare MAI l'utensile se si hanno dei dubbi.

Lubrificazione e pulizia

» Consultare:
www.tjep.eu/cleaning-instructions-gas

Climi freddi

* Non é consigliabile utilizzare I'utensile a gas a
temperature inferiori -7 °C (19 °F). Il freddo riduce
I'efficienza della combustione e anche le prestazioni
della batteria.
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Risoluzione dei problemi

Stato

Il LED rosso € acceso e |'utensile a gas non funziona.

L'utensile a gas funziona normalmente ma non inserisce
i chiodi a fondo.

La ventola non funziona e il LED & illuminato in rosso.

La batteria non si carica o il caricabatterie si surriscalda
durante la carica.

Il caricabatterie si scalda, fa rumore o emette fumo.

L'elemento di contatto per la sicurezza (la sicura) non e
completamente premuto e |'utensile a gas non funziona.

L'utensile a gas non funziona, ma il LED verde &
illuminato e la ventola gira.

L'utensile a gas funziona normalmente, ma non espelle
i chiodi.

La camera di combustione non torna alla posizione
iniziale.

L'espulsore non torna nella posizione iniziale; la
frequenza dei colpi a vuoto aumenta.

L'utensile a gas sembra avere poca potenza.

Significato

La carica della batteria potrebbe essere insufficiente.
Sostituire la batteria con una completamente carica.

Regolare la profondita di inserimento del chiodo.

Pulire il cilindro con un detergente adeguato.

Consultare: www.tjep.eu/cleaning-instructions-gas

Controllare la batteria e la pila a combustibile e, se necessario, sostituirle.
Tenere premuta la sicura per un minuto prima di agire sul grilletto. Se
l'utensile a gas non espelle il chiodo, potrebbe esserci una perdita sulle
guarnizioni della camera di combustione. Rivolgersi al rivenditore locale
per l'assistenza.

La batteria € scarica. Sostituire la batteria con una completamente carica.
Se la soluzione indicata non consente di risolvere il problema, rivolgersi al
rivenditore locale per I'assistenza.

Sostituire la batteria. Se questa operazione consente di risolvere il
problema, significa che la batteria € danneggiata.

Il caricabatterie potrebbe surriscaldarsi. Attendere 30 minuti e riprovare.
Se la batteria funziona normalmente nell'utensile a gas ma non & possibile
caricarla con il caricabatterie, sostituire il caricabatterie.

Il caricabatterie &€ danneggiato e non deve pit essere usato. Scollegare
immediatamente il caricabatterie e sostituirlo con un caricabatterie nuovo.

L'elemento di contatto per la sicurezza & piegato oppure nella sua

guida sono presenti dei residui di sporcizia. Pulire la guida della sicura.
Rivolgersi al centro di assistenza per fa riparare o sostituire I'elemento di
contatto per la sicurezza.

Il meccanismo di blocco € attivo. Inserire piu chiodi.

La pila a combustibile & scarica. Sostituirla con una nuova pila a
combustibile.

La candela ¢ allentata; controllare la candela rimuovendo il tappo.
La candela & sporca. Pulire la candela.

Se tutte le soluzioni indicate non consentono di risolvere il problema,
rivolgersi al rivenditore locale per l'assistenza.

| chiodi in uso non sono del tipo corretto. Sostituirli con chiodi corretti.

Il cilindro deve essere pulito.

Un chiodo si & inceppato; rimuovere il chiodo inceppato prima dell'uso.
Lo spintore dei chiodi non & correttamente inserito sulla ricarica di chiodi.
Regolare fino all'inserimento completo del chiodo.

L'elemento di contatto per la sicurezza (la sicura) & piegato o sporco.
Controllare I'elemento di contatto per la sicurezza e ripararlo o sostituirlo.
Pulire la guida della sicura.

Controllare e sostituire la batteria con una carica.

Pulire 'utensile a gas con un detergente adeguato.

Consultare: www.tjep.eu/cleaning-instructions-gas

Controllare le condizioni di usura della fascia elastica.

L'utensile a gas potrebbe essere surriscaldato. Pulire o sostituire il filtro
dell'aria in ingresso.

Controllare la pila a combustibile.

L'utensile a gas potrebbe essere surriscaldato. Pulire o sostituire il filtro
dell'aria in ingresso.

Controllare la candela.

Pulire l'utensile a gas con un detergente adeguato.

In caso di malfunzionamenti diversi da quelli descritti qui, smettere di usare I'utensile a gas e rivolgersi al rivenditore locale per

I'assistenza.
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NAUDOJANT DUJIN] JRANK] Zenkly paaiskinimas

GALIMI SUNKUS AR NET MIRTINI
SUZALOJIMAL LABAI SVARBU,

KAD PASKIRTAS DUJINIO [RANKIO
OPERATORIUS, PRIES PRADEDAMAS
NAUDOTI |RANK|, PERSKAITYTY $] VADOVA

IR |SITIKINTY, KAD J] SUPRATO. LAIKYKITE
$] VADOVA VIETOJE, KURIOJE JIS BUTY Dévékite akiy Ispéjimas
PRIEINAMAS KITIEMS OPERATORIAMS, apsaugos priemones
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PRADEDAMI NAUDODAMI DUJIN] JRANK].
Laikykite §j vadovg saugioje vietoje, kad juo
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Naudokite Prie§ naudodami
klausos apsaugos perskaitykite
priemones vadovag
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Bendrieji saugos jspéjimai
@ « JSPEJIMAS! Perskaitykite visus saugos
ispéjimus ir visus nurodymus. Jei nepaisoma
ispéjimy ir nurodymy, kyla pavojus sukelti gaisra,
patirti elektros smagj, sunkiai ir (arba) mirtinai
susizaloti.

* Dujinj jrankj ir jo priedus naudokite taip, kaip
nurodyta Siose instrukcijose, jverting darbo salygas
ir darba, kurj reikia atlikti. Naudojant duijinj jrankj
darbams, kuriems jis néra skirtas, iSauga pavojingy
situacijy rizika.

¢ Dirbdami dujiniu jrankiu, nepraraskite budrumo,
Zidrékite, kg darote, ir vadovaukités sveika nuovoka.
Nedirbkite dujiniu jrankiu, jeigu esate pavarge,
apkvaite nuo narkotiky, alkoholio ar vaisty. Net ir
dél trumpalaikio nedémesingumo dirbant dujiniu
jrankiu galima sunkiai susizaloti.

Operatorius turi jvertinti pavojy, kylantj kitiems
asmenims.

@ * Tvarkydami, naudodami ir priziGrédami dujinj
irankj dévekite CE Zenklu pazymeéta akiy
apsaugos priemone su priekiniu ir Soniniais
apsaugais, kuri apsaugoty nuo skraidan¢iy objekty.

@ » Badami darbo vietoje ar Salia jos, naudokite
CE Zenklu pazymeétg klausos apsaugos
priemone, kad iSvengtuméte klausos pazeidimo.
Nenaudojant apsaugos priemoniy dél auksto
triukSmo lygio gali bati visam laikui pazeista ar
prarasta klausa arba gali atsirasti kity problemy,
tokiy kaip spengimas (zvimbimas, skambéjimas,
Svilpimas ar Gzimas) ausyse. Tinkamos rizikos
mazinimo priemonés gali bati tokie veiksmai kaip
garsg izoliuojan¢iy medziagy, sauganéiy nuo
ruosiniy skardesio, naudojimas.

@ » Rekomenduojama darbo vietoje dévéti CE
Zenklu pazymétg galvos apsaugos priemone.

» Darbdavys privalo pasirapinti, kad dujinio jrankio
gaminio naudotojai ir visi kiti netoliese dirbantys dar-
buotojai naudoty asmenines apsaugos priemones,
tokias kaip akiy apsaugos priemonés, kaukés nuo
dulkiy, neslystantys apsauginiai batai, apsauginiai
Salmai ir (arba) klausos apsaugos priemonés.

« Vilkékite tinkamus drabuzius. Nedévékite palaidy
drabuziy ir papuosaly. Kad iSvengtumeéte sunkiy
suzeidimy, plaukus, drabuzZius ir pirstines laikykite
atokiai nuo judamuyjy daliy. Dévékite tik pirstines,
kurios uztikrina gerg lytéjimo pojatj ir leidZia saugiai
valdyti paleidiklj bei reguliavimo jtaisus. Dirbdami
Zemoje temperataroje dévékite Siltus drabuzius, kad
rankos islikty Siltos ir sausos.

Nesiekite per toli. Tvirtai remkités kojomis j Zeme ir
nepraraskite pusiausvyros. Taip bus lengviau dujinj
jrankj suvaldyti, jeigu jvyks kas nors netikéta.

Zitrékite, kad netygia jrankio nejjungtumete.
Neneskite dujinio jrankio laikydami pirsta ant
paleidiklio.

Nepamirskite, kad dujinis jrankis yra darbui skirtas
prietaisas.

Nezaiskite su jrankiu.

Prie$ naudodami duijinj jrankj, nuimkite nuo jo
reguliavimo raktus ar verzliarakéius. Ant judamosios
dujinio jrankio dalies palikus pritvirtintg verZliaraktj
ar rakta, kyla pavojus susizaloti.

Dujinis jrankis néra skirtas naudoti sprogioje aplin-
koje, pvz., ten, kur yra degiy skysciy, dujy ar dulkiy.
Dél dujinio jrankio konstrukcijos generuojamos
kibirkstys, o dél iSmetamujy dujy taip pat gali kilti
labai degaus kuro ar dujy uzsiliepsnojimo pavojus.
Nenaudokite dujinio jrankio tokioje aplinkoje. Nau-
dodami arba tvarkydami dujinj jrankj ir (arba) kuro
elementg, nerdkykite.

PasirGpinkite, kad karStos iSmetamos dujos
nepatekty ant degiy medziagy.

Atsargiai elkités su dujiniu jrankiu, nes jis gali jkaisti,
o dél to gali bati sunkiau jj laikyti ir valdyti.

Darbo vieta turi bati tvarkinga ir gerai apSviesta.
Netvarkingose, tamsiose vietose galimi nelaimingi
atsitikimai.

Dujinis jrankis turi bati naudojamas tinkamai
védinamose vietose. Nejkvépkite iSmetaly, damy ar
duju, nes jie gali bati pavojingi Zmogaus sveikatai.

Netinkamomis naudojimo sglygomis i§ akumu-
liatoriaus ir (arba) kuro elemento gali iStekéti
skystis; venkite sgly€io su juo. Atsitiktinai susiliete
nuplaukite skystj vandeniu. Skysciui patekus j akis,
papildomai kreipkités j gydytoja. IS akumuliatoriaus
ir (arba) kuro elemento iStekéjes skystis gali sukelti
odos sudirginimg arba nudegima.

Iprasto naudojimo metu gali iStekéti nedidelis dujy
kiekis.

Nenaudokite duijinio jrankio, jei jo baklé néra
tinkama darbui.
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» Prie$ pradédami dirbti, patikrinkite dujini jrankj, kad
nustatytumeéte, ar jis yra tinkamos eksploatacinés
biuklés. Patikrinkite, ar gerai i$lygiuotos judamosios
dalys ir ar néra kokiy nors kity trakumy, kurie
galéty turéti neigiamos jtakos jrankio veikimui.
Nenaudokite, jei aptinkamas koks nors pirmiau
minétas trikumas, nes jrankis gali veikti netinkamai.

« Jei darydami darbo pertraukg dujinj jrankj norite
pakabinti, naudokite dirza / kablio formos pakabg
i$ priekio arba i$ Sono. Nepalikite jo priekine dalimi
nukreipto j operatoriy ar bet kurj kitg Salia esantj
asmen;.

» Naudoti dujinj jrankj gali tik techniniy jgadziy turintys
asmenys, kurie perskaité eksploatavimo / saugos
nurodymus ir juos suprato.

» Dirbdami dujiniu jrankiu, neleiskite artintis vaikams
ir pasaliniams asmenims. Dél iSsiblaskymo galite
irankio nesuvaldyti.

* Nenaudojamus dujinius jrankius, kuro elementus,
ikroviklius ir akumuliatorius laikykite vaikams
nepasiekiamoje vietoje ir neleiskite jais dirbti
asmenims, kurie nemoka naudoti dujinio jrankio ar
jo priedy ir néra susipazine su Siomis instrukcijomis.
NeiSmokytiems asmenims naudoti dujinius viniy
kalimo jrankius pavojinga.

» Nelaikykite dujinio jrankio auk$tesnéje nei 49 °C
(120 °F) temperataroje. Dél aukstos temperatdros
poveikio gali jvykti sprogimas ar kilti gaisras ir gali
iStekéti degios dujos. Nenaudojamg dujinj jrank|
laikykite atokiai nuo aukstos temperatiros Saltiniy ir
saugokite nuo tiesioginiy saulés spinduliy.

» Saugokite dujinj jrankj nuo lietaus ir kitokio drégmeés
poveikio. | dujinio jrankio vidy patekus vandeniui
padidéja elektros smuagio ir (arba) jrankio gedimo
pavojus.

« Visada turékite omenyje, kad dujiniame jrankyje yra
tvirtinimo detaliy. Neatsargiai naudojant dujinj jrankj
tvirtinimo detalés gali bati netikétai i§Sautos ir gali
suZeisti Zmones.

» Nenukreipkite dujinio jrankio j save ar bet kurj kitg
Zmogy, nesvarbu, yra jame tvirtinimo detaliy ar ne.
Irankiui netikétai suveikus, tvirtinimo detalé baty
iSSauta ir suzeisty.

» Dirbdami dujiniu jrankiu nenaudokite jégos. Naudo-
kite tinkama jlsy uzduogiai dujinj jrankj, nes tada
darbg atliksite geriau, saugiau ir tinkamu greiciu.

» Nejunkite dujinio jrankio, kol jis néra tvirtai
prispaustas prie ruosinio. Jei dujinis jrankis
nesiliecia prie ruosinio, tvirtinimo elementas gali bati
nukreiptas nuo reikiamos vietos.
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Nenaudokite dujinio jrankio pernelyg kietoms ar
pernelyg mink§toms medZiagoms kalti. Nuo kietos
medziagos tvirtinimo detalé gali atSokti ir suzeisti
Zmones, o per minkstg medziagg tvirtinimo detalé
gali lengvai prasiskverbti ir gali bati nusviesta.

Nekalkite tvirtinimo detaliy j kitas tvirtinimo detales.

Kaldami tvirtinimo detales j esamas sienas ar kitas
aklinas vietas, bukite ypac¢ atsargus, kad nebaty
uzkliudyti nematomi objektai (pvz., laidai, vamzdziai,
elektros kabeliai) ar kitoje puséje esantys asmenys.

Kalant tvirtinimo detale duijinis jrankis gali atSokti
(jvykti atatranka) ir nuslysti nuo darbinio pavirSiaus.
Kad sumazéty suzalojimy pavojus, visada valdykite
atatranka taip:

- Visada patikimai valdykite jrankj ir bakite
pasirenge reaguoti j jprastus ar staigius
judesius, pvz., atatranka.

- Leiskite atatrankos jégai pakelti jrankj nuo
darbinio pavirSiaus.

- NesiprieSinkite atatrankos jégai, kad dujinis
jrankis vel baty grazintas ant darbinio
pavirSiaus.

- Veido ir kiino dalys turi bati atokiai nuo jrankio.

Dirbdami arti ruoSinio krasto ar staciy kampy bukite
atsargUs, kad iSvengtuméte skilimo, eizéjimo,
suskaidymo arba tvirtinimo detaliy iSsviedimo ar
atSokimo, nes tai kelia susizeidimo pavojy.

Nenaudokite Sio dujinio jrankio elektros laidams
tvirtinti. Jis néra skirtas elektros laidy jrengimo
darbams ir gali sugadinti elektros laidy izoliacinj
apvalkala, taip sukeldamas elektros smugio ar
gaisro pavojy. Be to, dujinis jrankis néra izoliuotas
nuo salycio su elektros srove.

Nenaudokite dujinio jrankio kitiems darbams,
kuriems jis neskirtas. Ypa¢ nenaudokite jo vietoj
plaktuko. Dél mechaninio poveikio dujiniam jrankiui
padidéja jrankio korpuso jtrikimo ir atsitiktinio
tvirtinimo detaliy iSSovimo pavojus.

Nenaudokite dujinio jrankio, jei néra saugos jspéja-
mojo (-ujy) lipduko (-y) arba jis (-ie) sugadintas (-i).

Nebandykite nuimti, pertvarkyti ar kitaip pazeisti
jrankio valdikliy, be kuriy jo nebebus galima naudoti.
Nenaudokite jrankio, jei kuri nors jo valdiklio dalis
neveikia, yra atjungta, modifikuota arba netinkamai
veikia.

Prie$ atlikdami kokius nors reguliavimo darbus,
keisdami priedus arba sandéliuodami dujinj jrankj,
igimkite i$ jo akumuliatoriy ir kuro elementa. Sios
prevencinés saugos priemonés padés iSvengti
atsitiktinio dujinio jrankio jjungimo.
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Dujinj jrankj modifikuoti draudZiama, nebent tai
leidZia naudojimo vadovas arba gautas rasytinis
4Kyocera Unimerco Fastening” sutikimas.
Nesilaikant Sio reikalavimo, galimos pavojingos
situacijos ar suzalojimai.

« Laikykite rankas ir kiing atokiau nuo tvirtinimo
detaliy i$Sovimo i$ dujinio jrankio vietos.

Nenaudokite dujinio jrankio su kitais akumuliatoriais,
iSskyrus specialiai jam skirtus akumuliatoriy
paketus, tiekiamus kartu su Siuo dujiniu jrankiu.

Naudokite tik tvirtinimo detales, nurodytas
techninése specifikacijose, pridedamose prie $io
vadovo.

Atsargiai elkités su tvirtinimo detalémis, nes jos gali
turéti astrias briaunas ir smaigalius.

Naudokite tik jrankiy gamintojo pagamintus ar reko-
menduojamus priedus arba priedus, kuriy charak-
teristikos prilygsta ,Kyocera Unimerco Fastening*
rekomenduojamy priedy charakteristikoms.

Tvirtinimo detales | jrankj dékite tik prijunge
akumuliatoriy ir kuro elementg, kad iSvengtuméte
netikéto i8Sovimo.

Jei tvirtinimo detalés jstrigo dujiniame jrankyje,
atjunkite akumuliatoriy ir kuro elementg. Jei
Salinant jstrigusig tvirtinimo detale tebéra prijungtas
akumuliatorius ir (arba) kuro elementas, gali
atsitiktinai jsijungti viniy kalimo jrankis.

Salindami jstrigusig tvirtinimo detale bakite atsar-
gis. Bandant iStraukti jstrigusig tvirtinimo detale,
mechanizmas gali bati suspaustas, o tvirtinimo
detalé gali bati iSsviesta.

ISimkite kuro elementg ir akumuliatoriy, kai:

- jrankis nenaudojamas;

- turi bati atliekami bet kokie techninés priezitros
ar remonto darbai;

- turi bati iStraukta jstrigusi detalé;

- dujinis jrankis turi bati pakeltas, nuleistas ar
kitaip perkeltas j naujg vieta;

- dujinis jrankis yra uz operatoriaus priezidros ar
valdymo zonos riby;

- i§ détuvés turi bati iSimtos tvirtinimo detalés.

.

Neleiskite su jrankiu Zaisti vaikams. Vaikams neturi
bdti leidZiama atlikti valymo ir naudotojo atliekamos
priezidros darby.

Ripestingai prizidarékite dujinj jrankj. Jeigu jrankis
sugedes, prieS naudodami turite jj sutaisyti. ISsamig
informacijg apie tinkamg dujinio jrankio priezidrg
rasite techninés prieziros nurodymy dokumente.

PasirGpinkite, kad dujinis jrankis visada baty Svarus,
po darbo nuvalykite tepalus ir (arba) alyvg. Dujiniam
jrankiui valyti nenaudokite valiklio, kurio sudétyje
yra tirpiklio. Tirpiklis gali sugadinti dujinio jrankio
guminius ir (arba) plastikinius komponentus. Jei
duijinio jrankio rankena ir korpusas tepaluoti, gali
atsitiktinai jsijungti dujinis jrankis ir kilti netoliese
esanciy asmeny suzalojimo pavojus.

Paveskite dujinio jrankio techninés prieziaros
darbus kvalifikuotam remontininkui, kuris juos atlikty
naudodamas tik ,Kyocera Unimerco Fastening*
tiekiamas ar rekomenduojamas detales. Taip
pasirdpinsite, kad nesumazéty dujinio jrankio
saugumas.

Naudokite tik ,Kyocera Unimerco Fastening® /
vietinio TJEP atstovo rekomenduojamas tepimo
medziagas.

Kuro elementams skirti jspéjimai

.

Naudokite tik ,Kyocera Unimerco Fastening*
rekomenduojamus kuro elementus. Perskaitykite
medziagos saugos duomeny lapa, kad daugiau
suzinotumeéte apie medziaga, kuria pripildytas
jusy kuro elementas, ir susipazintuméte su vezimo
taisyklémis.

Kuro elementas yra auksto slégio suskystinty dujy
talpykla. Kuro elemente esanti medziaga yra ypa¢
degi, todél laikykite jj atokiau nuo kibirksciy, ugnies,
karscio ir sprogios aplinkos. Nebandykite pradurti
kuro elemento ar atidaryti talpyklos. Kuro elemente
yra degiy dujuy, net jei jis atrodo tuscias. Laikykités
nurodymy dél kuro elemento perdirbimo.

Tuscig kuro elementg atiduokite perdirbti pagal
vietos teisés akty reikalavimus. Neméginkite i$
naujo pripildyti kuro elemento ar sudeginti tuscig
kuro elementsa.

Saugokite kuro elementg ar jrank| su jstatytu
kuro elementu nuo tiesioginiy saulés spinduliy.
PasirGpinkite, kad kuro elementy nepaveikty
aukstesné nei 49 °C (120 °F) temperatara.
Perkaites kuro elementas gali sprogti ar sukelti

gaisra.

Su kuro elementais elkités atsargiai ir patikrinkite, ar
jie nepazeisti. Pazeisti kuro elementai gali sprogti ir
suZeisti.
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lkrovikliui ir akumuliatoriui skirti jspéjimai

.

|kraukite akumuliatorius tik jkrovikliu, kurj

nurodé ,Kyocera Unimerco Fastening®. Vienos
rusies akumuliatoriaus paketui skirtas jkroviklis,
naudojamas kitos rasies akumuliatoriaus paketui
ikrauti, gali sukelti gaisro pavojy.

Ikroviklio kiStukas turi atitikti lizdg. Jokiu badu
niekaip nekeiskite kiStuko. Naudojant nepakeistus
kiStukus ir jungiant juos j tam tinkamus sieninius
lizdus sumazinamas elektros smagio pavojus.

Naudodami elektros jranga, stenkités nesiliesti prie
tokiy jzeminty pavirsiy kaip vamzdZziai, radiatoriai,
viryklés ir $aldytuvai. Jeigu taip atsitikty, jums
gresty didesnis elektros smagio pavojus.

Saugokite akumuliatoriy ar jkroviklj nuo
lietaus, sniego ar drégmés poveikio, nemerkite
akumuliatoriaus ar jkroviklio j vandenj ar kitus
skyscius, nes dél to padidés elektros smagio
pavojus.

Nepazeiskite laido. Jokiu budu nebandykite nesti,
traukti ar atjungti dujinio jrankio tempdami uz
maitinimo laido. Laikykite laidg atokiai nuo Silumos
Saltiniy, tepaly, astriy briauny ir judamuyjy daliy.
Nenaudokite akumuliatoriaus jkroviklio, jei paZeistas
jo laidas arba akumuliatoriaus jkroviklis sugedes.
Dél pazeisty ar sunarplioty laidy didéja elektros
smagio pavojus.

Nenaudokite akumuliatoriaus jkroviklio sprogioje
aplinkoje. Sis elektrinis prietaisas néra skirtas
naudoti tokioje aplinkoje.

|kraukite akumuliatoriaus kasete patalpoje,

0-49 °C (32-120 °F) temperatiroje. Nekraukite
akumuliatoriaus lauke arba Zemesnéje nei 0 °C
(32 °F) temperatiroje. Prie$ jkraudami, palaukite,
kol atvés jkaitusi akumuliatoriaus kaseté.

Nebandykite pradurti ir atidaryti jkroviklio ar
akumuliatoriaus korpuso.

Niekuo neuzdenkite akumuliatoriaus jkroviklio.
Nenaudokite kaip akumuliatoriaus jkroviklio
energijos Saltinio pakopinio transformatoriaus arba
variklio generatoriaus.

Pakartotinai nejkraukite vienkartiniy akumuliatoriy.

|krovimo metu akumuliatoriaus jkroviklis turi bati
padétas gerai védinamoje vietoje.
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¢ Kai akumuliatoriaus paketas nenaudojamas,

laikykite jj toliau nuo skysciy ir metaliniy daikty,
pvz., sgvarzéliy, monety, rakty, viniy, varzty ar
kity smulkiy metaliniy daikty, kurie gali susiliesti

su abiem jo gnybtais. Akumuliatoriaus gnybty
trumpasis jungimas gali tapti nudegimy arba gaisro
priezastimi.

« Utilizuokite akumuliatoriy ir jkroviklj pagal vietos tei-

sés akty reikalavimus. Nedeginkite akumuliatoriaus
ir (arba) jkroviklio, taip pat neméginkite pradurti ir
sutrai$kyti akumuliatoriaus ir (arba) jkroviklio.

» Nelaikykite akumuliatoriaus ar duijinio jrankio su

istatytu akumuliatoriumi tiesioginéje saulés Sviesoje.
Pasirdpinkite, kad jy neveikty auk$tesné nei 49 °C
(120 °F) temperatdra. Perkaitus akumuliatoriui gali
ivykti sprogimas ar gaisras.

Akumuliatoriaus jkroviklis

Bendra jkrovimo trukme 1% valandos

Saviy prie$ jkraunant skaigius 8 000 $dviy
90 min 8 000 saviy
30 min 6 500 Saviy

2 min 200 saviy

Darbiné temperatira 0 iki 49 °C (32 iki 120 °F)
Sandéliavimo t td

.an éliavimo temperatlros 20 ki 85 °C (4 iki 185 °F)
diapazonas

Drégnis, be kondensacijos 0 iki 95 % santykinis drégnis

Numatomi pavojai

» Ypac svarbi yra informacija, kaip atlikti Siy rizikos

veiksniy vertinimg ir jgyvendinti tinkamas kontrolés
priemones.

» Eksploatavimo metu gali bati iSsviestos ruoSinio

bei tvirtinimo detaliy ir (arba) surinkimo sistemos
nuolauzos.

* Naudodamas dujinj jrank] ilgg laika, operatorius gali

pajusti nemaloniy pojaciy ranky, peciy, kaklo srityse
ar kitose kino dalyse.

« Dél vibracijos poveikio gali atsirasti nervy pazeidi-

muy, taip pat delny ir ranky kraujotakos sutrikimy.

 Jei operatorius susiduria su tokiais simptomais kaip

nuolatiniai arba pasikartojantys nemalonis pojaciai,
skausmas, pulsacija, maudimas, dilg€iojimas,
tirpimas, deginimas ar sustingimas, jis neturi
ignoruoti Siy jspéjamuyjy Zenkly. Operatorius turi
pasikonsultuoti su kvalifikuotu sveikatos priezidros
specialistu dél bendros veiklos.



« Naudodamas dujinj jrankj, operatorius turi stovéti
stabiliai, padétis turi bati ergonomiska. Tvirtai
remkités kojomis ir venkite nepatogios arba
pusiausvyros neuztikrinancios padéties.

« Laikykite dujinj jrankj nestipriai, bet saugiai
suspaude rankena, nes vibracijos rizika paprastai
didesné, kai rankena suspaudzZiama smarkiau.

« Gali egzistuoti likutiné rizika, susijusi su pakartotinio
darbo pavojais, pvz., su naudojimo trukme tam
tikroje darbinéje padétyje ir veikianciomis jégomis.
Rekomenduojama susipazinti su informacija,
pateikta EN 1005-3 ir EN 1005-4.

» Dazniausiai darbo vietoje susizeidziama paslydus,
uzkliuvus ir nukritus. Naudodami dujinj jrankj
atkreipkite démesj j slidZius pavirSius.

* Nepazjstamoje aplinkoje imkités papildomy
atsargumo priemoniy. Galimi paslépti pavojai, pvz.,
susije su elektros tinklais ar kitomis komunalinémis
linijomis.

« Jei jrankis naudojamas vietoje, kurioje yra statiSky
dulkiy, jos gali pakilti j org ir sukelti pavojy.

« Jei atsiranda dulkiy ar iSmetamujy terSaly pavojus,
pirmenybé turi biti teikiama terSaly kontrolei
iSmetimo vietose.

« Dirbdami pasirGpinkite, kad | viniy kalimo jtaisg
nejsiurbtuméte dulkiy, nes dél to jis gali sugesti.

Naudojimo instrukcija

Kuro elemento jdéjimas ir iSémimas

» Patraukdami ir pasukdami atidarykite kuro elementy
skyriaus dangtelj.

« |statykite j skyriy kuro elementg. Sulygiuokite kuro
elemento antgalj su duijinio jrankio kuro tiekimo
sistema.

« Uzdarykite kuro elementy skyriaus dangtel;.

Tvirtinimo detalés jdéjimas ir

iSémimas

« Prie$ jdédami tvirtinimo detales, jstatykite aku-
muliatoriy ir kuro elementa. Jei tvirtinimo detales
désite prie$ prijungdami akumuliatoriy ir (arba)
kuro elements, tvirtinimo detalé gali bati atsitiktinai
iSsviesta.

« Nukreipkite antgalj j Salj nuo bet kokiy asmeny ir,
dédami tvirtinimo detales, nelaikykite pirSto ant
paleidiklio.

Détuvé be stabdiklio

« Norédami jdéti tvirtinimo detales, jstumkite j détuve
tvirtinimo detaliy juosta.

« Paspauskite atleidimo svirtele ir traukite stimiklj tol,
kol jis atsidurs uz tvirtinimo detaliy juostos.

« Atsargiai atleiskite stimiklj, kad uzfiksuotuméte
tvirtinimo detaliy juosta.

* Norédami iSimti tvirtinimo detales, paspauskite
stomiklio atleidimo svirtelg ir traukite stamiklj j gala,
kol jis uzsifiksuos détuvés galinéje padétyje.

« ISstumkite tvirtinimo detaliy juosta.

Jei naudojate 3 pakopy konstrukcijos détuve,

imkités ty paciy atsargumo priemoniy ir atlikite

toliau nurodytus veiksmus

« Norédami jdéti tvirtinimo detales, traukite stamiklj j
gala, kol jis uzsifiksuos détuvés galinéje padétyje.

« |stumkite tvirtinimo detaliy juostg j détuve.

« Atsargiai atleiskite stimiklj, kad uzfiksuotuméte
tvirtinimo detaliy juosta.

* Norédami iSimti tvirtinimo detales i§ duijinio jrankio,
traukite stumiklj j gala, kol jis uzsifiksuos galinéje
padétyje. ISstumkite tvirtinimo detaliy juosty i$
détuves.

Kalimo gylio reguliavimas
« Dujiniame jrankyje sumontuotas kalimo gylio
reguliavimo jtaisas. Prie$§ darbg, naudodami

nereikalingg atraiza, patikrinkite kalimo gylj.

« Kalimo gylj reguliuokite sukdami rankenéle.
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« Kartokite pirmiau aprasyta procedara, kol
nustatysite norimg kalimo gyl;.

Speciali nuoroda, skirta betonui skirtiems viniy
kalimo jtaisams; stumkite slankiklj j Sona, kad
sureguliuotuméte kalimo gylj.

Dujinio jrankio paleidimas

» Dujiniame jrankyje jrengta tik visiSkai nuoseklaus
paleidimo sistema.

* Norédami paleisti dujinj jrankj prispauskite saugos
jtaisg prie ruosinio, o tada paspauskite paleidiklj.

« Jei norite vél paleisti dujinj jrankj, prie$ pakartodami
aprasytg proceddrg turésite visiSkai atleisti saugos
jtaisg ir paleidiklj.

» Prie§ paspausdami paleidiklj jsitikinkite, kad jrankis
prispaustas prie ruosinio.

Dujinio jrankio naudojimas

» Kad baty uztikrintas tinkamas dujinio jrankio veiki-
mas ir iSvengta jo perkaitimo ar uzsikirtimo, kalimo
greitis optimaliomis darbo sglygomis neturéty virsyti
1 000 Saviy per valandg ir 4 000 $dviy per dieng.
Dél aukstos temperatiros ir (arba) didelio absoliuti-
nio auksc¢io sumazéja galimas maks. 80viy skaicius
per dieng.

Uzsiblokavusiy karkasams skirty viniy
ir kabliy kalimo jrankiy valymas

« Jei jstringa tvirtinimo detalés, prie§ imdamiesi
kokiy nors veiksmy atjunkite kuro elementa ir
akumuliatoriy.

 Atleiskite stimiklj, kad nesugadintuméte tvirtinimo
detaliy juostos.

» Naudokite tinkama jrankj, pvz., a # 2 atsuktuvg
kryzma galvute, kurj reikia jkisti j kalimo kanala.

« Stuktelékite per atsuktuvg plaktuku, kad
atstumtumeéte kalimo mente ir atlaisvintuméte
istrigusig juosta.
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ISimkite jstrigusias tvirtinimo detales smailianosémis
replémis ar panasiu jrankiu. Negalima tvirtinimo
detaliy iSimti rankomis.

Jei jstrigusiy tvirtinimo detaliy nepavyko pasalinti
pirmiau nurodytu badu, kreipkités j vietinj TJEP
atstova.

Uzsiblokavusiy apdailai skirty viniy
kalimo jrankiy valymas

Jei jstringa tvirtinimo detalés, prie§ imdamiesi
kokiy nors veiksmy atjunkite kuro elementg ir
akumuliatoriy.

Atleiskite stumiklj, kad nesugadintuméte tvirtinimo
detaliy juostos.

Atleisdami fiksatoriy atidarykite kalimo jtaiso
kreipiamosios dangtel;.

Jei naudojamas TJEP ST-15/50 GAS: iSsukite i$
antgalio 2 varZtus.

ISimkite jstrigusias tvirtinimo detales smailianosémis
replémis ar panasiu jrankiu. Negalima tvirtinimo
detaliy iSimti rankomis.

Pasaling jstrigusias tvirtinimo detales, uZfiksuokite
kalimo jtaiso kreipiamosios dangtel].

Jei naudojamas TJEP ST-15/50 GAS: vél
sumontuokite antgalj.




Uzsiblokavusiy betonui skirty viniy
kalimo jrankiy valymas

< Jei jstringa tvirtinimo detalés, prie§ imdamiesi
kokiy nors veiksmy atjunkite kuro elementa ir
akumuliatoriy.

» Atleiskite stimiklj, kad nesugadintuméte tvirtinimo
detaliy juostos.

» Atleisdami fiksatoriy iSimkite détuve.

* Nuimkite antgalj, pasalinkite jstrigusias tvirtinimo
detales ir vél surinkite jrankj.

Akumuliatoriaus jkrovimas ir LED
indikatoriy paaiskinimas

« Dujinio jrankio komplekte yra 2 akumuliatoriai.
Naujas akumuliatorius visiSkai jkraunamas per 1 %2
valandos.

« Kai akumuliatoriaus jkroviklis prijungtas prie elektros
tinklo, bet prie jo néra prijungtas akumuliatorius,
LED indikatorius Sviecia Zaliai.

» Akumuliatoriaus jkrovimo metu akumuliatoriaus
jkroviklio LED indikatorius Sviecia raudonai.

» Kai akumuliatorius visiSkai jkraunamas, kitas LED
indikatorius ima Sviesti Zaliai.

« Jei akumuliatoriaus temperatira nejprastai pakyla,
raudonas LED indikatorius ir Zalias LED indikatorius
mirksi tuo paciu intervalu.

« Jei akumuliatorius sugedes, raudonas LED
indikatorius mirksi kitu intervalu nei Zalias LED
indikatorius.

 Prie dujinio jrankio prijungus jkrautg akumuliatoriy,
jrankio LED indikatorius ims Sviesti Zaliai.

Akumuliatoriaus jkroviklio LED bisenos indikatorius
Raudonas LED  Zalias LED

Busena indikatorius indikatorius
1 Nenaudojama— ., M.

iejimo galia yra

Akumuliatorius
2 prijungtas ir . 1S,

ikraunamas

3 A.kf{mu.h.atorlus 134, .
visiskai jkrautas

Apsauga nuo
4 per aukstos
temperattros

Mirksi (lJ. 0,55/ | Mirksi (1J. 0,5's /
18J.0,5s) 18J.0,5s)

Akumuliatorius Mirksi (18J. 0,5 s /| Mirksi (JJ. 0,5s /
sugedes 1J.0,55s) 13J.0,5s)

Bisena ReikSmé
Akumuliatorius jkrautas daugiau nei
80 % talpos

Akumuliatorius jkrautas nuo 60 iki
80 % talpos

Akumuliatorius jkrautas nuo 40 iki
60% talpos

Akumuliatorius jkrautas nuo 20 iki
40 % talpos

Akumuliatorius jkrautas maZziau nei Vienas LED $viecia
20 % talpos raudonai

Visi LED $viecia zaliai
Du LED Sviecia zaliai
Vienas LED $viecia zaliai

Vienas LED mirksi Zaliai

Techninés prieziuros

instrukcijos

Bendro pobudzio prieziura
« Kad jrankis tinkamai veikty, reguliariai valykite
jleidimo filtrg.

« Uz dujinio jrankio sauguma ir tinkamg parengima
darbui atsako darbdavys ir operatorius. Be to, dujinj
jrankj gali remontuoti tik jgalioti TJEP techninés
priezidros darbuotojai arba TJEP platintojai,
naudodami ,Kyocera Unimerco Fastening”
tiekiamas arba rekomenduojamas dalis ar priedus.

« PasirGpinkite, kad duijinis jrankis visada baty Svarus.
Kad netyc¢ia nenumestumeéte dujinio jrankio, sausa
Svaria Sluoste nuvalykite nuo jo tepalg arba alyva.
Dujiniam jrankiui valyti nenaudokite valiklio, kuriame
yra tirpiklio, nes kai kurie tirpikliai gadina arba
susilpnina konstrukcines jrankio dalis.

« NIEKADA nenaudokite jrankio, jeigu kyla kokiy nors
abejoniy.

Tepimas ir valymas
« Informacijos rasite adresu
www.tjep.eu/cleaning-instructions-gas

Saltas oras

* Nerekomenduojama duijinio jrankio naudoti
Zemesnéje nei -7 °C (19 °F) temperatdroje.
Saltame ore mazéja degimo efektyvumas ir prastéja
akumuliatoriaus eksploatacinés savybés.

Sandéliavimas

« Jei ketinate jrankio nenaudoti ilgg laikg, ant
plieno daliy uztepkite plong tepalo sluoksnj, kad
apsaugotuméte nuo radziy. Negalima dujinio jrankio
sandéliuoti Saltoje aplinkoje. Nenaudojamas viniy
kalimo jtaisas turi bati laikomas Siltoje ir sausoje
vietoje. Laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.
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Trikéiy Salinimas

Bisena

LED indikatorius Sviecia raudonai ir dujinis jrankis
neveikia.

Dujinis jrankis veikia jprastai, bet nejkala iki galo
tvirtinimo detaliy.

Ventiliatorius neveikia ir LED indikatorius Sviecia
raudonai.

Akumuliatoriaus jkrauti nejmanoma arba jkaista
akumuliatoriaus jkroviklis.

Akumuliatoriaus jkroviklis jkaista, kelia triukSmag ar
pradeda rakti.

Darbinis kontaktinis elementas (saugiklis) néra visisSkai
nuspaustas, todél dujinio jrankio naudoti nejmanoma.

Dujinis jrankis neveikia, tac¢iau LED indikatorius Sviecia
Zaliai ir ventiliatorius gali veikti.

Dujinis jrankis veikia jprastai, bet nekala tvirtinimo
detaliy.

Degimo kamera negrjzta j prading padét;.

Kalimo jtaisas negrjzta j pradine padétj, padaznéja
netinkamy Saviy skaicius.

Atrodo, kad dujinis jrankis praranda galig.

ReikSmé

» Per mazas akumuliatoriaus jkrovos lygis.
|statykite visiSkai jkrautg akumuliatoriy.

« Sureguliuokite kalimo gylj pasirinkdami giliausig padét;.

I18valykite cilindrg tinkamu valikliu.

Informacijos rasite adresu www.tjep.eu/cleaning-instructions-gas

Patikrinkite akumuliatoriy ir kuro elementa; jei reikia, pakeiskite.

+ Prie$ nuspausdami paleidiklj, paspauskite ir 1 minute palaikykite
nuspaustg saugos fiksatoriy. Jei dujinis jrankis neSauna, gali bati, kad
nesandarus degimo kameros sandariklis. Kreipkités j vietinj atstova, kad
baty atlikta techniné priezidra.

» Akumuliatorius nebeveikia. |statykite visiSkai jkrautg akumuliatoriy.

» Jei pirmiau minéta rekomendacija neveiksminga, kreipkités j savo vietinj
atstova.

« Pakeiskite akumuliatoriy. Jei problema taip pavyksta iSspresti, vadinasi,
akumuliatorius yra sugedes.

« Gali bati perkaites jkroviklis. Palaukite 30 min ir bandykite dar kartg.

« Jeij dujinj jrankj jstatytas akumuliatorius veikia tinkamai, taciau jo
nejkrauna akumuliatoriaus jkroviklis, pakeiskite akumuliatoriaus jkroviklj.

+ Akumuliatoriaus jkroviklis yra sugedes, todél jo naudoti negalima.
Nedelsdami atjunkite akumuliatoriaus jkroviklj ir pakeiskite jj nauju.

» Darbinis kontaktinis elementas yra sulenktas arba saugos mechanizmo
bégelyje yra susikaupusiy neSvarumy. I$valykite saugos mechanizmo
bégelj. Paveskite techninés prieZitros centro darbuotojui suremontuoti
arba pakeisti darbinj kontaktinj elementa.

» Aktyvintas uzrakinimo mechanizmas. |dékite daugiau tvirtinimo detaliy.

» Kuro elementas yra tuscias. |statykite naujg kuro elements.

« Atsipalaidaves uzdegimo Zzvakeés laidas; nuimkite dangtelj ir patikrinkite
uzdegimo Zvakés laida.

* Uzdegimo Zvaké nesvari. ISvalykite uzdegimo Zvake.

« Jei visos pirmiau minétos rekomendacijos neveiksmingos, kreipkités j savo
vietinj atstova.

» Naudojamos netinkamo tipo tvirtinimo detalés. |statykite tinkamo tipo
tvirtinimo detales.

» Reikia iSvalyti cilindrg.

* Yra uzstrigusiy tvirtinimo detaliy; prie§ naudojimg iSimkite jstrigusias
tvirtinimo detales.

« Tvirtinimo detaliy stamiklis tinkamai neuzsifiksuoja prie tvirtinimo detaliy
juostos. Pakoreguokite stimiklj taip, kad jis visiskai uzsifiksuoty.

« Sulenktas arba uzterstas darbinis kontaktinis elementas (saugiklis).
Patikrinkite darbinj kontaktinj elementg ir jj pataisykite arba pakeiskite.
ISvalykite saugos mechanizmo bégel].

Patikrinkite akumuliatoriy ir pakeiskite visiSkai jkrautu akumuliatoriumi.
I1Svalykite dujinj jrankj tinkamu valymo skysciu.

Informacijos rasite adresu www.tjep.eu/cleaning-instructions-gas
Patikrinkite stimoklio Ziedo nusidévéjimg.

» Galbat jrankis perkaitintas. ISvalykite arba pakeiskite oro jleidimo filtrg.

Patikrinkite kuro elementa.

« Galbat jrankis perkaitintas. ISvalykite arba pakeiskite oro jleidimo filtrg.
Patikrinkite uzdegimo Zvakeés laidg.

I1Svalykite dujinj jrankj tinkamu valymo skysciu.

Atsiradus ¢ia nenurodytoms triktims nustokite naudoti dujinj jranki ir kreipkités j vietinj atstova, kad baty atlikti techninés priezidros

darbai.
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TJEP GAZES NAGLOTAJS

DROSIBAS UN LIETOSANAS NORADIJUMI
UZTURESANA UN TRAUCEJUMMEKLESANA

Simbolu skaidrojums
Visparigie bridinajumi .
Bridinajumi par degvielas NodalliumuU..........cccoiuiiiiiiiiiiiiiiecc e 138
Bridinajumi par 1adétaju un bateriju............ccooiiiiiiiiii 139
Baterijas ladétajs ............cccveeuenn

Paredzamais apdraudé&jums .
LietoSanas INSrUKCI]A ..........ooiiiiiiiiiii e
Degvielas nodalljuma uzpilde un iztuk8o$ana.............cccccoooiiiiiiiiici e 140
Naglu uzpilde un iztukSoSana
Dziluma pielagosana.................... .
Gazes darbarika iedarbin@$ana .............ccccoiiiiiiiiiiii
Gazes darbarika [ietoSana.............ccoooiiiiiiii e
Saklléjuma novér§ana ramju naglotajiem un skavotajiem
Sakiléjuma novérSana apdares naglotajiem..................... .
Saklléjuma novér§ana betona naglotajiem...........cccoovieiiiiiieii e
Baterijas 1adéSana un skaidrojums par LED indikatoriem
Apkopes noradijumi
Glabasana................ .
TrauCEJUMMEKIBSANA .......oiiiiiiiiiiieee e

NEATBILSTOSA UN NEDROSA
GAZES DARBARIKA LIETOSANA Simbolu skaidrojums
VAR IZRAISIT NAVI VAI NOPIETNAS
TRAUMAS. BUTISKI, KA PIRMS

DARBARIKA LIETOSANAS GAZES DARBARIKA
OPERATORS IZLASA UN SAPROT SAJA
INSTRUKCIJA SNIEGTO INFORMACIJU.

NODROSINIET SIS INSTRUKCIJAS PIEEJAMIBU

ARI CITIEM PIRMS GAZES DARBARIKA Valkajiet acu Bridinajums Naglu
« aizsargus izSausana
LIETOSANAS.
Ladzu, glabajiet So instrukciju drosa vieta
turpmakai izmantosanai.
Valkajiet ausu Pirms lietoSanas Valkajiet
aizsargus izlasiet instrukciju kiveri
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AVispérigie bridinajumi

Visparigie drosibas bridinajumi

@ « BRIDINAJUMS: Izlasiet visus drosibas
bridinajumus un visus noradijumus.
Bridindjumu un noradijumu neievéro$ana var

izraisit elektroSoku, ugunsgréku, nopietnas traumas

un/vai navi.

¢ |zmantojiet gazes darbariku un piederumus
atbilstosi Sai instrukcijai, nemot véra darba
apstaklus un veicamo darbu. Gazes darbarika
izmantoSana tam neparedzétam darbibam var radit
bistamu situaciju.

* Esiet modri, sekojiet l1dzi darbam un rikojieties
sapratigi gazes darbarika lietoSanas laika. Neiz-
mantojiet gazes darba riku, ja esat noguris(-usi) vai
atrodaties narkotisko vielu, alkohola vai medika-
mentu ietekmé. Neuzmaniba gazes darbarika
lietoSanas laika var radit nopietnas traumas.

.

@ * Izmantojiet acu aizsardzibas lidzek|us ar CE
marké&jumu, nodros$inot aizsardzibu pret
lidojoSiem objektiem priekSpusé un sanos,
parnésajot, lietojot gazes darbariku, ka art veicot
darbarika apkopi.

@ * Izmantojiet ausu aizsardzibas I1dzek|us ar CE

markéjumu darba vieta vai tas tuvuma, lai
novérstu dzirdes bojajumus. Liela trokSna lTmena
iedarbiba bez aizsardzibas ltdzekliem var radit
pastavigu dzirdes zudumu un citas problémas,
pieméram, maldinos$o troksni (tinnitus) (zvaniSanu,
sanés$anu, svilpo$anu vai dikonu ausTs). Risku
iespéjams mazinat, veicot kontroles pasakumus,
pieméram, izmantojot skanas izolacijas materialus,
lai novérstu sagatavju radtto troksni.

@ + Darba vieta ieteicams valkat galvas
aizsardzibas I1dzek|us ar CE marké&jumu.

» Darba devéjam janodroSina, ka gazes darbarika
lietotaji un citas darba vietas tuvuma esosas
personas valka individualos aizsardzibas Iidzek]|us,
pieméram, acu aizsargus, puteklu masku,
neslido$us dro$ibas apavus, cietu galvassegu un/
vai dzirdes aizsardzibas lidzek|us.

» Gerbieties atbilstosi. Nevalkajiet brivi kritoSu
apgérbu vai rotaslietas. Turiet matus, apgérbu un
cimdus dro$a attaluma no kustigajam dalam, lai
izvairitos no nopietnam traumam. Valkajiet tadus
cimdus, kas sniedz pietiekamu dro$ibu un |auj
drosi kontrolét spradu un citas reguléjoSas ierices.
Valkajiet siltu apgérbu, stradajot aukstuma, lai jasu
rokas batu siltas un sausas.
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Operatoram jaizverté citam personam radttais risks.

Nenoliecieties par darbariku. Vienmér staviet
stabili uz abam kajam un nodrosiniet lTdzsvaru. Tas
laus labak kontrolét gazes darbariku negaiditas
situacijas.

Novérsiet nejausu darbarika palaiSanu. Neparnésa-
jiet gazes darbariku ar pirkstu uz sprada.

Izturieties pret gazes darbariku ka pret jebkuru
darbariku.

Uzvedieties pienacigi darbarika izmantoSanas laika.

Pirms gazes darbarika lietoSanas nonemiet
jebkadus pielagojosus Kilus vai uzgrieznus.
Uzgrieznis vai Kilis, kas pievienots pie gazes
darbarika kustigas dalas, var izraisit traumas.

Gazes darbariks nav paredzéts lietoSanai
spradzienbistama vidé, pieméram, uzliesmojosu
Skidrumu, gazu vai putekl|u klatbatné. Gazes
darbariks rada dzirksteles, un izplides gazes

rada viegli uzliesmojoSas degvielas vai gazes
aizdegSanas risku. Nelietojiet gazes darbariku $ada
vidé. Nesmékéjiet, lietojot vai parnésajot gazes
darbariku un/vai degvielas nodalijumu.

NodroSiniet, ka degosi materiali neatrodas karsto
izpludes gazu ietekmé.

Parnésajiet gazes darbariku uzmanigi, jo tas var
uzkarst, tadéjadi ietekméjot satvérienu un kontroli.

Uzturiet darba vietu tiru un labi apgaismotu.
Nesakopta vai tum$a darba vieta var izraisit
negadijumus.

Gazes darbariks jaizmanto labi védinatas vietas.
Neieelpojiet izplides gazes, tvaiku vai gazi, jo ta ir
potenciali bistama cilvéka kermenim.

Neatbilsto$os apstaklos no baterijas un/vai
degvielas nodalijuma var izplast Skidrums.
Izvairieties no saskarsmes ar So $kidrumu. Ja
notikusi nejauSa saskarsme, noskalojiet ar Gdeni.
Ja Skidrums nonakt saskaré ar acim, meklgjiet
medicinisku palidzibu. Skidrums no baterijas un/
vai degvielas nodalifjuma var izraisTt kairinajumu vai
apdegumus.

lerastas darbibas var radit nelielu gazes izpladi.

Nelietojiet gazes darbariku, ja tas nav atbilsto$a
darba kartiba.



Pirms lietoSanas parbaudiet gazes darbariku,

lai parliecinatos, vai tas ir atbilsto$a darba
kartiba. Parbaudiet kustigo dalu poziciju vai to
savienojumus un citus elementus, kas varétu
ietekmét darbarika darbibu. Nelietojiet darbariku,
ja jebkurus no iepriek$ minétajiem defektiem nav
iespéjams novérst, jo tas var izraisit darbarika
nepareizu darbibu.

Brid1, kad gazes darbariks netiek izmantots,
izmantojiet jostu/aki vai novietojiet to, vérSot
priekSpusi vai sanu uz leju. Neatstajiet to, verSot
deguna dalu pret operatoru vai jebkuru citu tuvuma
esosu personu.

Tikai tehniski atbilstoSi apmacitas personas, kuras
ir izlasTjuSas un sapratuSas darbibas/drosSibas
noradijumus, var lietot gazes darbariku.

NodroSiniet, ka bérni un citas blakus esoSas
personas, atrodas dro$a attaluma, lietojot gazes
darbariku. Ja novérsTsiet uzmanibu, jas varat
zaudét kontroli par darbariku.

Glabajiet neizmantotos gazes darbarikus, ladétajus
un baterijas bérniem neaizsniedzamas vietas un
nelaujiet personam, kuras nav iepazinusas ar
gazes darbarika un ta piederumu lietoSanu vai

So instrukciju, lietot tos. Gazes naglotaji ir bistami
neapmacitu lietotaju rokas.

Neglabajiet gazes darbariku temperatira, kas
parsniedz 49 °C. Augsta temperatira var izraistt
spradzienu vai ugunsgréku, un uzliesmojosas
gazes nopladi. Darbarika neizmantoS$anas laika
nenovietojiet to augstas temperatdras avotu tuvuma
vai tie$a saules gaisma.

Nenovietojiet gazes darbariku lietl vai slapja vieta.
Ja Gdens iek|Ust gazes darbarika, tas palielinas
elektroSoka risku un/vai darbarika salGSanu.

Vienmér nemiet véra, ka gazes darbariks satur
naglas. Neuzmaniga apieSanas ar gazes darbariku
var radit negaiditu naglu aizdeg$anos un traumas.

Nevérsiet gazes darbariku pret sevi vai jebkuru
citu tuvuma esosu personu neatkarigi no ta, vai
darbarika ievietotas naglas vai ne. Neparedzéta
iedarbinasana izSaus naglu, un tas var radit
traumas.

Nespiediet gazes darbariku. Izmantojiet gazes
darbariku, kas atbilst veicamajam darbam, jo
tadéjadi darbu paveiksiet labak un drosak tada
atruma, kadam attiecigais darbariks ir paredzéts.

Nesaciet darbu ar gazes darbariku, ja tas nav
stabili novietots pret sagatavi. Ja gazes darbariks
neatrodas saskaré ar sagatavi, nagla var tikt
ieSauta tai neparedzéta vieta.

Neizmantojiet gazes darbariku ar materialiem, kas
ir parak cieti vai parak miksti. Saujot naglas cietos
materialos, tas var atlékt ar riko$etu un ievainot
cilvékus, savukart mikstos materialos tas ir viegli
ieSaut, un nagla var viegli parvietoties.

NeieSaujiet naglas citas naglas.

Esiet 1pasi piesardzigi, Saujot naglas esosas sienas
vai citas aklajas zonas, lai izvairitos no saskares

ar sléptiem objektiem vai personam sienas otra
pusé (pieméram, vadiem, caurulém, elektriskajiem
kabeliem).

Péc naglas ieSauSanas gazes darbariks var atlékt
atpaka| (“atsitiens”), parvietojoties prom no darba
virsmas. Lai samazinatu traumu risku atsitiena
gadijuma, ievérojiet talak minéto:

- Vienmér saglabajiet kontroli par darbariku un
esiet gatavi rikoties ierastu vai peksnu kustibu
gadijuma, pieméram, atsitiena gadijuma.

- Laujiet atsitienam parvietot darbartku prom no
darba virsmas.

- Nepretojieties atsitienam un nespiediet gazes
darbariku atpakal darba virsma.

- Turiet seju un kermeni atstatus no darbarika.

Stradajot tuvu sagataves malai vai pie staviem len-
kiem, esiet uzmanigi, lai péc iesp&jas samazinatu
naglu iepliSanu, sadali$anos, saskel$anos vai brivu
lidojumu, vai rikoSetu, kas var izraisit traumas.

Neizmantojiet So gazes darbariku, lai piestiprinatu
elektriskos kabelus. Tas nav paredzéts elektrisko
kabelu uzstadisanai, un tas var sabojat elektrisko
kabelu izolaciju, tadéjadi radot elektroSoku vai
uguns briesmas. Tapat gazes darbariks nav izoléts
pret saskarsmi ar elektribu.

Neizmantojiet gazes darbariku, lai veiktu

citus darbus, kuru veik$anai Sis darbariks nav
paredzéts. Neizmantojiet to k& amuru. Spiediens
uz gazes darbariku paaugstina darbarika korpusa
ieplaisasanas risku un nejausu naglas izSausanu.

Neizmantojiet gazes darbariku, ja traokst ta
bridinajuma etikete(-s) vai tas ir bojats.

Nenonemiet, neaizskariet vai citadi neveiciet
darbibas, kas varétu izraisit darbarika darbibas
mehanismu traucéjumus. Neizmantojiet darbariku,
ja jebkuri ta darbibas mehanismi nedarbojas, ir
atvienoti, maintti vai nedarbojas atbilstosi.
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Atvienojiet bateriju un degvielas nodalijumu no
gazes darbarika pirms jebkadu labojumu veiksanas,
piederumu mainas vai gazes darbarika novieto$a-
nas glabasanai. Sadi droibas pasakumi samazina
nejausas gazes darbarika iedarbinaSanas risku.

Gazes darbariku nav ieteicams parveidot, ja
vien tas nav atlauts instrukcija vai to rakstiski
apstiprinajis Kyocera Unimerco Fastening. Ja Sis
noteikums netiks ievérots, tas var radit bistamas
situacijas vai traumas.

* Turiet rokas un kermeni atstatus no naglas
iz8auSanas vietas pie gazes darbarika.

Neizmantojiet gazes darbariku ar citam baterijam,
izmantojiet tikai tas baterijas, kas piegadatas ar $o
gazes darbariku.

Izmantojiet tikai naglas, kas noraditas tehniskaja
specifikacija, kas piegadata kopa ar $o instrukciju.

Uzmanigi apejieties ar naglam, tam var bat asas
malas un asi gali.

Izmantojiet tikai piederumus, kurus razojis vai
ieteicis darbarika razotajs, vai piederumus, kuru
veiktspéja ir tada pati ka to piederumu veiktspéja,
ko ieteicis Kyocera Unimerco Fastening.

levietojiet naglu péc baterijas un degvielas
nodalifjuma ievieto$anas, lai novérstu neparedzétu
naglas iz8ausanos.

Iznemiet bateriju un degvielas nodalijumu, ja
nagla iesprist gazes darbarika. lespradusas
naglas iznemsanas bridi naglotajs var tikt nejausi
iedarbinats, ja baterija un/vai degvielas nodalljums
ir ieslégts.

Rikojieties uzmanigi, iznemot iespridusu naglu.
Mehanisms var bat zem spiediena, un nagla var
iz8auties ar spéku no iespradusa stavok|a.

Nonemiet degvielas nodalijumu un bateriju, kad:
- darbariks netiek izmantots;
- tiek veikta apkope vai remonts;
- darbarika tiek noveérsts sakilejums;
- pacelat, pazeminat vai citadi parvietojat gazes
darbariku uz citu vietu;
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- gazes darbariks atrodas arpus operatora
uzraudzibas vai kontroles;
- no kasetes tiek iznemtas naglas.

Bérniem aizliegts rotalaties ar ierici. Bérniem

aizliegts veikt darbarika tiriSanu un apkopi.

NodroSiniet gazes darbarika rpigu apkopi. Ja tas
ir bojats, salabojiet to pirms turpmakas lietoSanas.
Lddzu, iepazistieties ar apkopes noradijumiem, lai
uzzinatu detalizétu informaciju par atbilstosu gazes
darbarika apkopi.

Lddzu, uzturiet gazes darbariku tiru, notiriet taukus
un/vai ellu péc darba pabeigSanas. Neizmantojiet
darbarika tirisanai. Skidinatajs var pasliktinat gazes
darbarika gumijas un/vai plastmasas dalu stavokli.
Ja darbarikam ir taukains rokturis un korpuss,

tas var nejausi nokrist un ievainot tuvuma esosu
cilvéku.

NodroSiniet, ka gazes darbariku apkalpo persona,
kura ir kvalificéta veikt remontu un izmanto rezerves
dalas, ko piegada vai iesaka Kyocera Unimerco
Fastening. Tas garantés gazes darbarika droSibu.

Izmantojiet tikai smérvielas, ko iesaka Kyocera
Unimerco Fastening/jasu viet&jais TJEP dileris.

Bridinajumi par degvielas nodalijjumu

Izmantojiet tikai Kyocera Unimerco Fastening
ieteikto degvielas nodallfjumu. Izlasiet Materialu
droSibas datu lapu, lai uzzinatu vairak par degvielas
nodalijuma saturu, un ievérojiet transporté$anas
noteikumus.

Degvielas nodalljums ir augsta spiediena
saskidrinatas gazes tvertne. Degvielas nodalijuma
saturs ir |oti viegli uzliesmojoss, nodroSiniet,

ka tas neatrodas dzirkstelu, uguns tuvuma,

augsta temperatdra vai spradzienbistama vidé.
Necaurduriet degvielas nodalijumu un neméginiet
tvertni atvért. Degvielas tvertne satur uzliesmojoSu
gazi, pat ja ta Skiet tukSa. levérojiet parstrades
noradijumus uz degvielas nodalijuma.

Atbrivojieties no tuksa degvielas nodalijuma
atbilsto$i vietéjiem tiesTbu aktiem. Neméginiet
atkartoti uzpildit degvielas nodalfjumu vai
sadedzinat tukSu degvielas nodalijumu.

Nepaklaujiet degvielas nodalijumu vai darbarikus,
kam pievienots degvielas nodalljums, tieSai saules
staru iedarbibai. Nepielaujiet degvielas nodalfjumu
novieto$anu temperatara, kas parsniedz 49 °C.
Degvielas nodalijuma parkar$ana var izraisit
spradzienu vai ugunsgréku.



« Apejieties ar degvielas nodalijumiem uzmanigi un
parbaudiet, vai tie nav bojati. Bojati nodalfjumi var
uzspragt un izraisit traumas.

Bridinajumi par ladétaju un bateriju

* Uzladégjiet baterijas atkartoti, izmantojot tikai to
ladétaju, ko noradijis Kyocera Unimerco Fastening.
Ladétajs, kas piemérots vienai bateriju grupai, var
radit ugunsgréka risku, ja tiek lietots kopa ar citam
baterijam.

» Ladétaja kontaktdaksai jaatbilst rozetei. Aizliegts
jebkada veida mainit kontaktdakSu. Nemainitas
kontaktdakSas un atbilstoSas rozetes samazinas
elektroSoka risku.

« Stradajot ar elektrisko aprikojumu, izvairieties no
saskarsmes ar iezemétam virsmam, pieméram,
caurulém, radiatoriem un kondensatoriem. Ja
jusu kermenis ir iezeméts, pastav paaugstinats
elektroSoka risks.

» Nepaklaujiet bateriju vai 1adétaju lietus, sniega vai
slapjiem apstakliem un neiemérciet bateriju vai

ladétaju ddent vai citos Skidrumos, jo tas paaugstina

elektroSoka risku.

* Neizmantojiet vadu nepareizi. Nekad neizmantojiet
vadu, lai nestu, rautu vai atslégtu gazes darbariku.
NodroSiniet, ka vads atrodas atstatus no
karstuma, ellas, asdm malam vai kustigdm dalam.

Neizmantojiet baterijas 1adétaju, ja vads ir bojats vai
baterijas ladétajs ir bojats. Bojati vai sapinusies vadi

paaugstina elektroSoka risku.

* Neizmantojiet baterijas ladétaju spradzienbistama
vidé. ST elektriska iekarta nav paredzéta
izmantoSanai $ada vidé.

« Uzladgjiet bateriju patronu istabas temperatara
no 0 °C lidz 49 °C. Neladégjiet bateriju arpusé vai
temperattra zem 0 °C. Pirms uzlades |aujiet karstai
bateriju patronai atdzist.

* Necaurduriet un neméginiet atvért ladétaju vai
bateriju ietvaru.

* Neapsedziet bateriju ladétaju.
* Neizmantojiet paaugstino$o transformatoru vai
generatoru ka bateriju ladétaja elektribas padeves

avotu.

* Atkartoti neuzladégjiet baterijas, kas nav atkartoti
uzladéjamas.

¢ Uzlades laika bateriju 1adétajam jaatrodas labi
védinata vieta.

* Bateriju neizmanto$anas laika tas janovieto vietas,
kur tam nepiek|Ost Skidrums un metala objekti,
pieméram, papira saspraudes, monétas, atslégas,
naglas, skrdves vai citi nelieli metala objekti, kas
var izveidot savienojumu no viena terminala uz
otru. Bateriju terminalu Tssavienojums var izraistt
apdegumus vai ugunsgréku.

< Atbrivojieties no baterijam un ladétaja atbilstosi
vietéjiem tiestbu aktiem. Nesadedziniet bateriju/
ladétaju un neméginiet caurdurt un salauzt bateriju/
ladataju.

* Nepaklaujiet bateriju vai gazes darbariku, kam
pievienota baterija, tieSai saules staru iedarbibai.
Nepielaujiet to novietoSanu temperatira, kas
parsniedz 49 °C. Baterijas parkar$ana var izraisit
spradzienu vai ugunsgréku.

Bateriju ladétajs

Kopéjais uzlades laiks 1,5 stundas
Savieni pirms atkartotas L
_ 8000 savieni
uzlades
90 min. 8000 savieni
30 min. 6500 Savieni
2 min. 200 savieni
Darba temperatira 0°Clidz49°C

Glabasanas temperattras

R -20 °C Iidz 85 °C
diapazons

Mitrums, bez kondensata 0 Iidz 95 % RH

Paredzamais apdraudéjums

« Informacija par $o apdraud&jumu riska novértéjumu
un atbilstoSu kontroles pasakumu ieviesanu ir
bitiska.

« Darbibas laika darba vieta var rasties bavgruzi un
stiprindjumu/salikta sistéma var tikt palaista.

* lzmantojot gazes darbariku ilgu laiku, operators
var just diskomfortu rokas, plecos, kakla vai citas
kermena dalas.

= Vibraciju iedarbiba var radit nervu bojajumus un
pasliktinat asins pieplddumu plaukstas un rokas.

« Ja operators saskaras ar tadiem simptomiem
ka pastavigu vai atkartotu diskomfortu, sapém,
tricésanu, stipram sapém, tirpdm, nejatigumu,
dedzinoSu sajatu vai stivumu, neignorgjiet 8ts
bridindjuma pazimes. Operatoram jakonsultéjas ar
kvalificétu medicinas specialistu par vina veiktajam
darbibam.
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Izmantojot gazes darbariku, operatoram jaienem
piemérota un ergonomiska poza. Staviet uz abam
kajam un izvairieties no neértam vai nestabilam
pozam.

Turiet gazes darbariku viegla, bet drosa satveriena,
jo vibraciju radttais risks ir augstaks, ja satvériens ir
spécigaks.

Var pastaveét riski, kas saistiti ar atkartotiem
apdraudéjumiem darba, pieméram, lietoSanas
ilgums attieciba pret darba poziciju un spéku.
Sadas informacijas iegti$anai ieteicams skatit
standartus EN 1005-3 un EN 1005-4.

PaslidéSana, paklupSana un kritieni ir galvenie
darba traumu céloni. Lietojot gazes darbariku,
uzmanieties no slidenam virsmam.

Nepazistama vidé stradajiet ipasi uzmanigi.
lespé&jami slépti apdraudéjumi, pieméram, elektribas
[Tnijas vai citu inZeniertehnisko sistéemu linijas.

Ja darbariks tiek izmantots vieta, kur ir statiski
putekli, tas var izplatit putek|us un radit
apdraudéjumu.

Ja radies putek|u vai izplides gazu risks, vispirms
janodrosina to kontrole izplides punkta.

Nepielaujiet putek|u iek|dSanu naglotaja darbibas
laika, jo tas var radit nepareizu darbarika darbibu.

LietoSanas instrukcija

Degvielas nodalijuma uzpilde un
iztukSoSana

Atveriet degvielas nodalijuma durvis, pavelkot un
pagriezot tas

levietojiet degvielas nodalijumu kamera. levietojiet
degvielas nodalijumu atbilstoSi ta priekSpusei uz
gazes darbarika.

Aizveriet degvielas nodalijuma durvis.

Naglu uzpilde un iztukSoSana

« levietojiet bateriju un degvielas nodalijumu pirms
naglu uzpildes. Ja ievietosiet naglas pirms baterijas
un/vai degvielas nodalifjuma pievieno$anas, nagla
var tikt izSauta nejausi.

» Pavérsiet galu prom no citiem darbiniekiem un
neturiet pirkstu uz sprida naglu uzpildes laika.

Kasetei bez aizbazpa

 Laiievietotu naglu, pavelciet naglas sloksni iek§a
kaseté

* Nospiediet atlaiSanas sviru un paraujiet izgradéju,
[1dz tas ir aiz naglu sloksnes.

* Maigi atlaidiet izgradéju, lai palaistu naglu sloksni

« Laiiznemtu naglu no kasetes, nospiediet sviru
uz izgridéja un pavérsiet gazes darbariku, lai
paslidinatu naglu sloksni uz kasetes aizmuguri.

« lztukSojiet naglu sloksni, pavelkot naglu sloksni ara.

Patronai, kurai javeic tris darbibas, ievérojiet

tos pasus drosibas pasakumus un veiciet Sadas

darbibas:

« Lai uzpilditu naglas, pavelciet izgridéju uz
aizmuguri, ITdz tas ir noslégts pie patronas
aizmuguréja pozicija.

» Pavelciet naglu sloksni iek$a patrona.

« Maigi atlaidiet izgridé&ju, lai palaistu naglu sloksni.

 Lai izpemtu naglas no gazes darbarika, pavelciet
izgradéju uz aizmuguri, [1dz tas ir noslégts.
Pavelciet naglu no patronas.

Sausanas dziluma pielagosana

» Gazes darbariks ir aprikots ar $au$anas dziluma
pielagosanas funkciju. Parbaudiet Sau$anas
dzilumu uz nevajadziga materiala pirms darba

sakSanas.

» Pagrieziet kloki, lai pielagotu dzilumu.



» Atkartojiet iepriek$ minéto proceddru, lidz atrodat
vajadzigo dzilumu.

Betona naglotajam: nospiediet slidni uz saniem,
lai pielagotu dzilumu.

Gazes darbarika iedarbinasana

* Gazes darbariks ir aprikots ar pilnigi secigas
iedarbinasanas sistemu.

< Laiiedarbinatu gazes darbariku, nospiediet
drosSinataju pret darba virsmu un pavelciet spradu.

« Laiiedarbinatu gazes darbariku vélreiz, jums pilniba
jaatlaiz droSinatajs un jaatlaiz spruds pirms ieprieks
minétas procediras atkartoSanas.

« Parbaudiet, ka Saujat pret darba virsmu, pirms
pavelkat spradu.

Gazes darbarika lietosana

« Lai nodroSinatu atbilstoSu darbibu un izvairitos
no parkar$anas vai gazes darbarika sakilésa-
nas, Sausanas atrumam nevajadzétu parsniegt
1000 8avienu/h un 4000 Savienu/diena optimalos
darba apstak|os. Augsta temperatdra un/vai augs-
tums samazina maksimalo Savienu skaitu diena.

Sakiléjuma novérsana ramju

naglotajiem un skavotajiem

» Naglu sakiléjuma gadijuma atvienojiet degvielas
nodalfjumu un bateriju pirms jebkadu citu darbibu
veikSanas.

 Atlaidiet izgradéju, lai novérstu spiedienu uz naglu
sloksni.

* Izmantojiet piemérotu darbariku, pieméram, #2
Phillips skrivgriezi, lai ievietotu naglu kanala.

 Pasitiet skravgriezi ar amuru, lai pavilktu darbarika
asmeni atpakal un atbrivotu sakiléjumu.

* Nomainiet iesprdduso naglu ar adatveida knaiblém
vai tamlidzigu darbariku. Neiznemiet naglu ar roku.

< Ja nevarat iznemt iespriduso naglu ar knaiblém,
l0dzu, sazinieties ar savu vietéjo TJEP dileri.

Sakiléjuma novérsana apdares

naglotajiem

« Naglu sakiléjuma gadijuma atvienojiet degvielas
nodalijumu un bateriju pirms jebkadu citu darbibu
veikSanas.

 Atlaidiet izgradgju, lai novérstu spiedienu uz naglu
sloksni.

= Atveriet darbarika uzgali, atlaiZot aizbidni.

« TJEP ST-15/50 GAS: iznemiet divas skrives
darbarika priekSpusé.

« Nomainiet iespraduso naglu ar adatveida knaiblém
vai tamlidzigu darbariku. Neiznemiet naglu ar roku.

« Nostipriniet darbarika uzgala apvalku péc
saklléjuma novérsanas.

« TJEP ST-15/50 GAS: atkartoti uzlieciet priekSpusi.

Sakiléjuma novérSana betona
naglotajiem

« Naglu sakiléjuma gadijuma atvienojiet degvielas
nodalijumu un bateriju pirms jebkadu citu darbibu
veikSanas.

« Atlaidiet izgradéju, lai novérstu spiedienu uz naglu
sloksni.

* lznemiet kaseti, atlaizot kasetes slédzi.

« Nonemiet sprauslu, novérsiet sakiléjumu un
salieciet darbariku atkartoti.
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Bateriju ladésana un skaidrojums par

LED indikatoriem

» Gazes darbariks tiek piegadats ar divam
baterijam. Jaunas baterijas pilniga uzlade aiznems

1,5 stundas.

« Kad baterijas ladétajs ir pievienots elektribas
padevei, bet baterija neatrodas ladétaja, LED
indikators degs zala krasa.

« Uzlades laika LED indikators baterijas ladétaja degs

sarkana krasa.

» Kad baterija bis pilniba uzladéta, otrs LED

indikators iedegsies zala

krasa.

* Netipiskas baterijas temperatdras gadijuma
sarkanais LED indikators mirgos sinhroni kopa ar

zalo LED indikatoru.

» Bojatas baterijas gadijuma sarkanais LED indikators
mirgos asinhroni ar zalo LED indikatoru.

» Kad gazes darbariks ir pieslégts uzladétai baterijai,
LED indikators uz darbarika iedegsies zala krasa.

Baterijas ladétaja LED indikators

Statuss Sarkanais LED  Zalais LED
indikators indikators
Dikstave —
1 pieejama IZSLEGTS IESLEGTS
elektribas padeve
g Baweraievietod | o o org IZSLEGTS
un notiek uzlade
g Baterapiniba ¢ ears IESLEGTS
uzladéeta
Parkarsanas Mirgo (IESLEGTS Mirgo (IESLEGTS
4 aizsardziba 0,5 s/IZSLEGTS 0,5 s/IZSLEGTS
0,5s) 0,5s)
Mirgo (IZSLEGTS |Mirgo (IESLEGTS
5 Bojata baterija 0,5 s/IESLEGTS 0,5 s/IZSLEGTS
0,5s) 0,55s)
Statuss Nozime

Baterijas uzlades limenis
vairak neka 80 %

Baterijas uzlades lTmenis no
80 % I1dz 60 %

Baterijas uzlades lTmenis no
60 % I1dz 40 %

Baterijas uzlades [Tmenis no
40 % I1dz 20 %

Baterijas uzlades limenis
zem 20 %
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Visi LED indikatori deg zala
krasa

Divi LED indikatori deg zala
krasa

Viens LED indikators deg
zala krasa

Viens LED indikators mirgo
zala krasa

Viens LED indikators deg
sarkana krasa

Apkopes noradijumi

Vispariga apkope

Regulari tiriet ievades filtru, lai darbariks darbotos
pilnvertigi.

Darba devéjs un operators ir atbildigi par to, lai
gazes darbariks batu dro$a darba kartiba. Tapat
tikai atbilstosi pilnvaroti TJEP servisa darbinieki vai
TJEP izplatitaji var remontét gazes darbariku, un
jaizmanto rezerves dalas un piederumi, ko piegada
vai iesaka izmantot Kyocera Unimerco Fastening.

Vienmér uzturiet gazes darbariku tiru. Noslaukiet
taukus vai ellu ar sausu, tiru draninu, lai novérstu
gazes darbarika nejau§as nomesanas risku.
Neizmantojiet Skidinataju saturoSu tirisanas Iidzekli
gazes darbarika tiriSanai, jo atseviSki S$kidinataji var
bojat vai pasliktinat darbarika sastavdalu stavokli.

NEKAD neizmantojiet darbariku, ja jums radusas
jebkadas $aubas par to.

leelloSana un tiriSana

Vairak informacijas skatit:
www.tjep.eu/cleaning-instructions-gas

Auksti laikapstakli

Nav ieteicams izmantot gazes darbariku
temperatdra, kas zemaka par —7 °C. Auksti
laikapstakli samazinas sadeg$anas efektivitati un
baterijas veiktsp&ju.

Glabasana

Ja nelietojat darbariku ilgaku laiku, parklajiet

ta terauda dalas ar planu smérvielas kartu, lai
izvairTtos no risas. Neglabajiet gazes darbariku
auksta vidé. Darbarika neizmantoSanas laika tas
jaglaba siltda un sausa vieta. Glabajiet to bérniem
neaizsniedzama vieta.



TraucéejummeklésSana

Statuss

leslédzies sarkanais LED indikators, un gazes darbariks
nedarbojas.

Gazes darbariks darbojas ka ierasts, tacu neiesauj
naglas lidz galam.

Ventilatori negriezas, un LED indikators deg sarkana

krasa.

Baterija neladéjas vai baterijas 1adétajs uzlades laika
sakarst.

Baterijas ladétajs sakarst, rada troksni vai sak kapét.

Darba kontaktmezgls (dro$iba) nav pilniba nospiests, un
gazes darbariku nevar lietot.

Gazes darbariks nedarbojas, tacu zalais LED indikators
deg, un ventilators darbojas.

Gazes darbariks darbojas ka ierasts, tacu naglas netiek
ieSautas.

Sadegs$anas kamera neatgriezas sakuma pozicija.

Patrona neatgriezas sakotnéja pozicija, nepareizas
palaiSanas biezuma iespéja paaugstinas.

Gazes darbariks, iespéjams, zaudé jaudu.

Nozime

lespéjams, baterijas uzlades lTmenis ir parak zems.
Nomainiet bateriju ar pilniba uzladétu bateriju.

Pielagojiet patronas dzilumu, iestatot visdzilako.

Notiriet cilindru ar atbilstosu tiritaju.

Apskatiet informaciju: www.tjep.eu/cleaning-instructions-gas

Parbaudiet bateriju un degvielas nodalijumu un nomainiet, ja
nepiecieSams.

Atkartoti nospiediet drosibas slédzi un turiet vienu minati pirms sprada
aktivizéSanas. Ja gazes darbariks nesak darboties, iesp&jams, notikusi
izolacijas materiala nopltde pie sadeg$anas kameras. Sazinieties ar savu
vietéjo dileri un veiciet apkopi.

Baterija ir izladéjusies. Nomainiet bateriju ar pilntba uzladétu bateriju.

Ja iepriek§ minétais nepalidz, sazinieties ar savu vietéjo dileri un veiciet
apkopi.

Nomainiet bateriju. Ja tas atrisina problému, baterija ir bojata.

Ladétajs, iesp&jams, ir parkarsis. Uzgaidiet 30 min. un méginiet vélreiz.
Nomainiet baterijas |adétaju, ja baterija gazes darbarika darbojas normali,
tacu to nav iesp&jams uzladét ar baterijas ladétaju.

Baterijas ladétajs ir bojats un nav ieteicams turpinat to lietot. Nekavéjoties
atslédziet baterijas |adétaju no stravas un nomainiet to ar jaunu baterijas
ladéetaju.

Darba kontaktmezgls ir saliecies vai dros§ibas mehanisma iespradusi
netirumi. Iztiriet droibas celinu. Salabojiet vai nomainiet darba
kontaktmezglu servisa centra.

Noslég$anas mehanisms ir aktivs. leladéjiet vairak naglu.

Degvielas nodalijums ir tuk$s. Nomainiet ar jaunu degvielas nodaltjumu.
Aizdedzes vads ir valigs, parbaudiet vadu, nonemot apvalku.
Aizdedzes vads ir netirs. Notiriet vadu.

Ja nekas no iepriek§ minéta nepalidz sazinieties ar savu viet&jo dileri un
veiciet apkopi.

Tiek izmantotas nepareiza veida naglas. Lidzu, nomainiet tas pret
pareizajam naglam.

Cilindram nepiecie$ama tirisana.

Nagla ir iespradusi, notiriet iespriduso naglu pirms lietoSanas.

Naglu izgrudéjs nepareizi saslédzas ar naglas sloksni. Pielagojiet, lai
nodro$inatu pareizu saslég$anos.

Darba kontaktmezgls (drosiba) ir saliecies vai netirs. Parbaudiet darba
kontaktmezglu un salabojiet vai nomainiet to. Iztiriet drosibas celinu.

Parbaudiet un ievietojiet pilntba uzladétu bateriju.

Iztiriet gazes darbariku ar atbilstoSu tirisanas Iidzekli.

Apskatiet informéaciju: www.tjep.eu/cleaning-instructions-gas
Parbaudiet virzula gredzena nodilumu.

Gazes darbariks, iespéjams, ir parkarsis. Iztiriet vai nomainiet ienako$a
gaisa filtru.

Parbaudiet degvielas nodalijumu.

Gazes darbariks, iesp&jams, ir parkarsis. Iztiriet vai nomainiet ienakosa
gaisa filtru.

Parbaudiet aizdedzes sveces vadu.

|Iztiriet gazes darbariku ar atbilstou tiriSanas I1dzekli.

Ja radies cits darbibas traucg&jums, nevis kads no iepriek§ minétajiem, l0dzu, partrauciet gazes darbarika lietoSanu un sazinieties ar

vietéjo dileri un veiciet apkopi.
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TJEP NAILERS TAL-GASS

ISTRUZZJONWUIET TAS-SIKUREZZA U T-THADDIM
MANUTENZJONI U TROUBLE SHOOTING

Spjegazzjoni tas-SIMDOi ..o 144
Twissijiet GeNerali ...........ccooiiiii i 145
Twissijiet tac-cellula tal-fuwil ..

Twissijiet tac-carger u |-batterija ...148
Carger tal-batterija..............ccovueverceeeeeeceeeeee e 148
PeriKoli PreVisti ..o 148
Istruzzjonijiet tal-operat........... ...149

Ghabbi u nehhi ¢-cellula tal-fluwil .. ...149
Ghabbi u nehhi I-fastener ... 149
ll-fond tal-aggustament tal-pressjoni tal-ghodda ..............cccooiiiiiiiciic, 150
L-attwazzjoni tal-ghodda tal-gass

L-operazzjoni tal-ghodda tal-gass
It-tnehhija ta’ mblukkar ghal nailers u staplers tal-frejm ...........cccocoiiieiiiienn, 150
It-tnehhija ta’ mblukkar ghal nailers tat-tlestija.............ccocooiiiii 150

It-tnehhija ta’ mblukkar ghal nailers tal-konkrit ....

L-ispjegazzjoni tal-i¢¢argjar tal-batterija u tal-LED .. ...151
Istruzzjonijiet tal-manutenzjoni ... 151
B ZiN s 152
Trouble ShOOING ......oiiiiiie e 153

L-UZU MHUX XIERAQ U MHUX
SIKUR TAL-GHODDA TAL-GASS Spjegazzjoni tas-simboli
JIRRIZULTA F'MEWT JEW F'DANNU
SERJU. HUWA IMPORTANTI HAFNA
LI L-OPERATUR MAHSUB GHALL-GHODDA
TAL-GASS JAQRA U JIFHEM DAN IL-MANWAL
QABEL MA JHADDEM L-GHODDA. ZOMM DAN
IL-MANWAL DISPONIBBLI GHAL OHRAJN
QABEL MA JUZAW L-GHODDA TAL-GASS. libes protezzjoni Twissija Qieghda tigi

tal-ghajnejn sparata |-fastener

Jekk joghgbok zomm dan il-manwal f’post
sikur sabiex tirreferi ghalih fil-futur.

llbes protezzjoni Agra I-manwal llbes elmu
tal-widnejn qabel I-uzu
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ATwissijiet generali

Twissijiet generali tas-sikurezza

@ « TWISSIJA: Agra t-twissijiet kollha u
l-istruzzjonijiet kollha. In-nugqas ta’ segwitu
tat-twissijiet u l-istruzzjonijiet jista’ jirrizulta f'’xokk
elettriku, nar, dannu serju u/jew mewt.

e Uza I-ghodda tal-gass u l-accessorji skont dawn
l-istruzzjonijiet, filwaqt li tqis il-kundizzjonijiet tax-
xoghol u x-xoghol li ghandu jsir. L-uzu tal-ghodda
tal-gass ghal operazzjonijiet differenti minn dawk
mahsuba jista’ jirrizulta f'sitwazzjoni perikoluza.

* Ibqga’ attent, ara sew dak li ged taghmel u uza sens
komun meta thaddem I-ghodda tal-gass. Tuzax
I-ghodda tal-gass wagqt li tkun ghajjien/a jew taht
l-influwenza tad-drogi, I-alkohol jew medikazzjoni.
Mument ta’ nugqas ta’ attenzjoni waqt li thaddem
l-ghodda tal-gass jista’ jirrizulta f'dannu personali
sefrju.

Ir-riskji fug ohrajn ghandhom jigu vvalutati mill-
operatur.

@ * Uza protezzjoni tal-ghajnejn immarkata
bis-CE bil-protezzjoni quddiem u mal-genb
kontra oggetti li jtiru meta tuza, thaddem u ssewwi
I-ghodda tal-gass.

@ + Uza protezzjoni tal-widnejn immarkata bis-CE
hdejn jew fuq il-post tax-xoghol biex tevita
I-hsara lis-smigh. L-esponiment mhux protett ghal
livelli gholjin ta’ hsejjes jistghu jikkawzaw telf tas-
smigh permanenti u dizabilitanti u problemi ohra
bhal tinnitus (zanzin, tisfir jew hsejjes fil-widnejn).
Kontrolli xierga biex jitnaqqgas ir-riskju jistghu
jinkludu azzjonijiet bhal materjali li jtaffu biex jevitaw
li I-bi¢ciet tal-hidma jaghmlu I-hsejjes.

@ » Huwa rrakkomandat li tuza I-protezzjoni
tar-ras immarkata bis-CE fuq il-post
tax-xoghol.

« Hija r-responsabbilta tal-impjegatur li jgieghel
lill-utenti tal-ghodda tal-gass u lill-persunal iehor fil-
vi¢in fil-post tax-xoghol biex jilbsu taghmir protettiv
personali bhall-protezzjoni tal-ghajnejn, il-maskra
tat-trab, iz-zraben tas-sikurezza li ma jizlogx,
kappell iebes u/jew protezzjoni tas-smigh.

« llbes sew. Tilbisx hwejjeg jew gojjellerija li jiguk
kbar. Zomm xaghrek, il-hwejjeg u l-ingwanti tieghek
‘| boghod minn partijiet li jic¢agalqu biex tevita danni
serji. libes biss ingwanti li jiguk sew u li jippermettu
kontroll sikur tal-grillu u kwalunkwe apparat ta’
aggustament. libes hwejjeg li jsahhnu meta tahdem
f’kundizzjonijiet keshin, biex izzomm idejk shan u
niexfin.

Tippruvax tilhaq affarijiet mill-boghod. Zomm saqajk
sodi u zomm il-bilan¢ f'kull hin. Dan jippermetti
kontroll ahjar tal-ghodda tal-gass f’sitwazzjonijiet
mhux mistennija.

Evita startjar mhux intenzjonat. Iggorx I-ghodda tal-
gass b’subghajk fuq il-grillu.

Irrispetta I-ghodda tal-gass bhala implementazzjoni
tax-xoghol.

Tkunx traskurat bl-ghodda.

Nehhi kwalunkwe ¢avetta ta’ aggustament jew
wrench gqabel ma tuza |-ghodda tal-gass. Wrench
jew cavetta li jithallew imwahhla ma’ parti li tic¢aqglaq
tal-ghodda tal-gass jistghu jirrizultaw f’korriment
personali.

L-ghodda tal-gass mhijiex iddisinjata biex tintuza
fatmosfera splussiva bhal fil-prezenza ta’ likwidi,
gass jew trab li jagbdu. Id-disinn tal-ghodda tal-gass
jiggenera xrar u l-egzost se jikkawza wkoll periklu
possibbli ta' tgabbid tal-fjuwil jew gass li jagbad
malajr hafna. Tuzax I-ghodda tal-gass f'dan it-tip ta’
ambjent. Tpejjipx wagqt li tkun ged tuza jew izzomm
|-ghodda tal-gass u/jew i¢-cellula tal-fjuwil.

Aghmel ¢ert li I-materjali kombustibbli ma jkunux
esposti ghall-gassijiet tal-egzost shan.

Zomm |-ghodda tal-gass b’attenzjoni, ghax tista’
tishon, u dan jaffettwa |-qabda u I-kontroll.

Zomm il-post tax-xoghol nadif u mixghul sew.
F’postijiet bl-imbarazz u mudlama jista’ jsehhu
in¢identi.

L-ghodda tal-gass ghandha tintuza f'zoni ventilati
sew. M'ghandekx tiehu I-egzost, id-duhhan jew
il-gass man-nifs minhabba li huwa potenzjalment
perikoluz ghall-gisem tal-bniedem.

Taht kundizzjonijiet abbuzivi, xi likwidu jista’ johrog
mill-batterija u/jew mi¢-cellula tal-fluwil; evita
I-kuntatt. Jekk il-kuntatt isehfh acc¢identalment,
lahlah bl-ilma. Jekk il-likwidu jidhol f'ghajnejn, fittex
ghajnuna medika addizzjonalment. lI-likwidu li
hareg@ mill-batterija u/jew mi¢-cellula tal-fiuwil jista’
jikkawza irritazzjoni jew hruq.

Rilaxx zghir ta’ gass jista’ jigi ggenerat minn
operazzjonijiet regolari.

Tuzax |-ghodda tal-gass jekk ma tkunx f’kundizzjoni
ta' thaddim tajba.
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Spezzjona I-ghodda tal-gass gabel tahdem

biex tiddetermina li I-ghodda tal-gass hija
fkundizzjoni ta' thaddim tajba. I1¢¢ekkja l-allinjament
hazin jew it-twahhil tal-partijiet li jiccagalqu u
kwalunkwe kundizzjoni ofra li tista’ taffettwa
l-operazzjoni. Thaddimx I-ghodda jekk xi wahda
mill-kundizzjonijiet imsemmija hawn fuq issehh
minhabba li tista’ tikkawza |-hsara.

Meta thalli I-ghodda tal-gass fil-pozizzjoni ta'
wadfien, uza ¢-¢inturin/raftering hook jew poggiha
fug quddiem jew fuq il-genb taghha stess. Thallihiex
tistrieh bil-ponta ta’ quddiem tipponta lejn I-operatur
jew xi hadd fil-grib.

Persuni kkwalifikati teknikament biss, li graw u
fehmu l-istruzzjonijiet ta’ operazzjoni/sikurezza
ghandhom ihaddmu |-ghodda tal-gass.

Zomm lit-tfal u lill-persuni ta’ madwarek ‘il boghod
wagqt li thaddem |-ghodda tal-gass. Id-distrazzjonijiet
jistghu jwassluk sabiex titlef il-kontroll.

Ahzen ghodda tal-gass, celluli tal-fjuwil, cargers
u batteriji li ma jkunux ged jintuzaw f'post fejn ma
jilhquhomx it-tfal u tippermettix lil persuni mhux
familjari mal-ghodda tal-gass, mal-a¢c¢essorji jew
ma' dawn l-istruzzjonijiet ihaddmuhom. In-nailers
tal-gass huma perikoluzi f'idejn utenti mhux
ikkwalifikati.

Tahzinx I-ghodda tal-gass f'temperaturi oghla minn
49°C (120°F). Temperatura gholja tista’ twassal ghal
spluzjoni jew nar u r-rilaxx ta’ gass li jiehu n-nar.
Meta ma tkunx ged tintuza, zomm |-ghodda tal-gass
‘il boghod minn sorsi ta’ temperatura gholja jew mid-
dawl tax-xemx dirett.

M’'ghandekx tesponi |-ghodda tal-gass ghax-xita
jew ghal kundizzjonijiet imxarrbin. llma i jidhol fl-
ghodda tal-gass izid ir-riskju ta’ xokk elettriku u/jew
li I-ghodda tinkiser.

Dejjem assumi li I-ghodda tal-gass fiha fasteners.
Il-manigg traskurat tal-ghodda tal-gass jista’ jwassal
ghal sparar mhux mistenni ta’ fastener u ghal
korriment personali.

Tippuntax I-ghodda tal-gass lejk stess jew lejn xi
hadd fil-grib kemm jekk fiha fasteners kif ukoll jekk
le. L-attwazzjoni bla hsieb se tirrilaxxa I-fastener u
dan jista' jkkawza korriment.

Tisfurzax I-ghodda tal-gass. Uza I-ghodda tal-gass
ix-xierqa ghall-applikazzjoni tieghek minhabba li
taghmel ix-xoghol ahjar u b’'mod aktar sikur bir-rata
li ghaliha giet iddisinjata.
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M’ghandekx thaddem |-ghodda tal-gass sakemm
din tkun imgieghda b'mod sod kontra I-bic¢a tax-
xoghol. Jekk I-ghodda tal-gass ma tkunx f'kuntatt
mal-bi¢¢a tax-xoghol, il-fastener tista’ tigi mdendla ‘I
boghod mill-mira tieghek.

M'ghandekx tghaddi I-ghodda tal-gass fuq materjal
li jkun iebes wisq jew artab wisq. Il-fastener tista’ ttir
minn fuq materjal iebes u twegga’ lin-nies, materjal
artab jista’ jigi ppenetrat facilment u jippermetti li
I-fastener tittajjar liberament.

M’'ghandekx iddahhal fasteners f'fasteners ohrajn.

Oqghod izjed attent meta ddahhal fastener f'hitan
ezistenti jew f'partijiet ohrajn li ma jidhrux biex tevita
kuntatt ma’ oggetti mohbija jew persuni fuq naha
ohra (ez., wajers, pajpijiet, kejbils elettrici.)

Wara li ddahhal fastener, I-ghodda tal-gass tista’
terga lura (“recoil”) u b’hekk tersaq ‘I boghod mill-
bank tax-xoghol. Biex tnaqqas ir-riskju ta’ hsara
dejjem immaniggja r-recoil billi:

- dejjem izzomm il-kontroll tal-ghodda u tkun lest
biex tirribatti -movimenti normali jew f'daqga
bhar-recoil.

- thalli r-recoil tmexxi I-ghodda ‘I boghod mill-bank
tax-xoghol.

- ma tirrezistix ir-recoil sabiex I-ghodda tal-gass
tkun imgieghla terga’ lura fil-bank tax-xoghol.

- izzomm il-wi¢¢ u I-partijiet tal-gisem ‘il boghod
mill-ghodda.

Meta tahdem grib ix-xifer ta’ bi¢¢a tax-xoghol jew
f'angoli weqfin hafna, oghqod attent li timminimizza
I-gsim, il-gsim min-nofs, it-tifrik jew li I-qafliet itiru jew
itiru minn fug wic¢, u b'hekk jikkawzaw korriment.

Tuzax din I-ghodda tal-gass biex tissikka kejbils
tal-elettriku. Mhijiex iddisinjata ghall-installazzjoni ta’
kejbil elettriku u tista’ taghmel hsara lill-insulazzjoni
ta’ wajers tal-elettriku u b’hekk tikkawza xokk
elettriku jew perikli ta' nar. Barra minn hekk,
I-ghodda tal-gass mhijiex insulata milli tigi f'kuntatt
mal-energija elettrika.

Tuzax |-ghodda tal-gass biex twettaq xoghol iehor
barra I-funzjoni li tkun imfassla ghaliha. B’'mod
specjali, tuzahiex bhala martell. L-impatt fuq
I-ghodda tal-gass se jzid ir-riskju tal-gsim tal-parti
ewlenija tal-ghodda u r-rilaxx ac¢¢identali tal-
fastener.

Tuzax |-ghodda tal-gass jekk it-tikketta(i) ta’ twissija
ta’ sikurezza jkunu niegsin jew bil-hsara.
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Tnehhix, tbaghbasx, jew inkella twassalx sabiex
il-kontrolli operattivi tal-ghodda jsiru inoperabbli.
Thaddimx I-ghodda jekk xi parti tal-kontrolli li
jhaddmu I-ghodda ma tkunx tista’ tithaddem, tigi
skonnettjata, mibdula, jew ma tahdimx kif suppost.

Skonnettja I-batterija u ¢-cellula tal-fiuwil mill-
ghodda tal-gass gabel ma taghmel xi aggustamenti,
tbiddel I-a¢cessorji jew tahzen I-ghodda tal-gass.
Tali mizuri ta’ sikurezza preventivi jnaqqgsu r-riskju li
l-ghodda tal-gass tigi attivata ac¢identalment.

L-ghodda tal-gass m’ghandhiex tigi modifikata
sakemm ma tigi awtorizzata fil-manwal jew
approvata bil-miktub minn Kyocera Unimerco
Fastening. In-nugqas ta’ konformita jista’ jwassal
ghal sitwazzjonijiet perikoluzi jew korrimenti.

+ Zomm idejk u gismek ‘il boghod miz-zona
tar-rilaxx tal-fastener tal-ghodda tal-gass.

Thaddimx I-ghodda tal-gass b’batteriji ohrajn hlief il-
pakketti ta’ batteriji iddisinjati specifikament li huma
mibghuta ma’ din I-ghodda tal-gass.

Uza biss fasteners indikati fl-ispecifikazzjonijiet
teknic¢i moghtija flimkien ma’ dan il-manwal.

Oqghod attent meta timmaniggla I-fasteners, jista’
jkollhom truf u punti li jagtghu.

Uza biss ac¢cessorji maghmula jew rakkomandati
mill-manifattur tal-ghodda, jew ac¢cessoriji li jaghmlu
xoghol ekwivalenti ghal dawk rakkomandati minn
Kyocera Unimerco Fastening.

Ghabbi I-fastener wara li tghabbi I-batterija u
¢-cCellula tal-fiuwil biex tipprevjeni l-isparar mhux
mistenni tal-fastener.

Skonnettja |-batterija u ¢-¢ellula tal-fjuwil jekk il-
fastener tikkawza mblokk fl-ghodda tal-gass. Filwaqt
li tnehhi fastener li tkun ikkawzat imblokk, in-nailer
jista’ jigi attivat ac¢identalment jekk il-batterija u/jew
ic-¢ellula tal-fiuwil hija mgabbda.

Oghqod attent/a meta tnehhi I-fastener li
kkawzat I-imblokk. ll-mekkanizmu jista’ jkun taht
kompressjoni u I-fastener tista’ tintreha b'sahha
wagt il-process tat-tnehhija ta’ kundizzjoni ta’
mblukkar.

Nehhi ¢-cellula tal-fluwil u |-batterija meta

+ Mhijiex tintuza;

- Taghmel kwalunkwe manutenzjoni jew tiswija;

- Tnehhija ta' mblukkar;

- Tgholli, tbaxxi jew inkella tmexxi I-ghodda tal-
gass ghall-post gdid;

- L-ghodda tal-gass hija barra mis-supervizjoni u
|-kontroll tal-operatur

- Tnehhija tal-fasteners mill-kompartiment.

It-tfal m’ghandhomx jilaghbu bl-apparat. It-tindif u
I-manutenzjoni mill-utent m’ghandhomx isiru minn
tfal.

Zomm |-ghodda tal-gass kif suppost. Jekk ikollha
|-hsara, sewwiha gabel ma tuzaha. Jekk joghgbok
irreferi ghall-istruzzjonijiet tal-manutenzjoni ghal
informazzjoni dettaljata dwar il-manutenzjoni kif
suppost tal-ghodda tal-gass.

Jekk joghgbok zomm I-ghodda tal-gass f’kundizzjoni
nadifa, imsah il-grass u/jew z-zejt wara x-xoghol.
Qatt ma ghandek tuza likwidu ghat-tindif fuq bazi

ta’ solvent biex tnaddaf I-ghodda tal-gass. Huwa
possibbli li s-solvent jiddeterjora I-komponenti tal-
gomma u/jew tal-plastik ta’ fuq I-ghodda tal-gass. II-
manku u I-forma tal-ghodda miksija bil-grass jistghu
jikkawzaw li twaqga’ I-ghodda tal-gass bi zball u
b’hekk tikkawza dannu lil persuna fil-grib.

Ara li I-ghodda tal-gass tieghek tissewwa minn
persuna li ssewwi kwalifikata billi tuza biss partijiet
li jigu fornuti jew rakkomandati minn Kyocera
Unimerco Fastening. Dan jaccerta li s-sikurezza
tal-ghodda tal-gass tinzamm.

Uza biss lubrikanti rakkomandati minn Kyocera
Unimerco Fastening/agent ta' TJEP lokalment.

Twissijiet tac-cellula tal-fjuwil

.

Uza biss ¢elluli tal-fiuwil rakkomandati minn
Kyocera Unimerco Fastening. Agra I-Pagna ta’
Data tas-Sikurezza tal-Materjal biex tifhem aktar
il-kontenut ta¢-¢ellula tal-fiuwil u tkun taf ir-
regolamenti tat-trasport.

I¢-¢ellula tal-fiuwil hija kontenitur tal-gass likwifikat
bi pressjoni gholja. ll-kontenut ta¢-cellula tal-fjuwil
jiehu n-nar malajr, zommu ‘| boghod minn xrar, nar,
temperaturi gholjin u ambjent splussiv. Ittaggabx
ic-cellula tal-fjuwil jew tippruvax tiftah il-kontenitur.
I¢-¢ellula tal-fiuwil fiha gass li jiehu n-nar anke jekk
tidher vojta. Segwi l-istruzzjoni tar-riciklar fuq i¢-
cellula tal-fjuwil.
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Irricikla ¢-cellula tal-fiuwil vojta skont il-ligi lokali.
Tippruvax ticcargja mill-gdid i¢-cellula tal-fjuwil jew
tincinera ¢-cellula tal-fiuwil vojta.

Tesponix i¢-Cellula tal-fiuwil jew I-ghodod mghobbija
bi¢-¢ellula tal-fiuwil taht id-dawl tax-xemx dirett.
Evita milli tgieghed i¢-celluli tal-fjuwil f'temperaturi
oghla minn 49°C(120°F). Jekk i¢-cellula tal-fiuwil
tishon izzejjed, dan jista’ jirrizulta fi spluzjoni jew
nar.

Zomm i¢-¢elluli tal-fuwil b’attenzjoni u ¢éekkja ghal

hsara. Celluli tal-fluwil bil-hsara jistghu jisplodu u
jikkawzaw korriment.

Twissijiet tac-carger u I-batterija

I&¢argja |-batteriji mill-gdid biss b’¢arger specifikat
minn Kyocera Unimerco Fastening. Carger li huwa
xieraq ghal pakkett ta’ batterija wahda jista’ johloq

riskju ta’ nar meta uzat ma’ pakkett ta’ batterija ohra.

ll-plakka tac-¢arger trid tagbel mal-plakka tal-hajt.
Qatt ma ghandek timmodifika |-plakka b'xi mod.
Plakek mhux modifikati u plakek li jagblu maghhom
inaqqgsu r-riskju ta’ xokk elettriku

Evita kuntatt tal-gisem ma’ ucuh ertjati bhal pajpijiet,
radjaturi u refrigeraturi meta tahdem b’taghmir
elettriku. Hemm riskju mizjud ta’ xokk elettriku jekk
gismek huwa ertjat.

Tikxifx il-batterija jew i¢-¢arger fix-xita, fil-borra jew
fkundizzjonijiet imxarrba u ddahhalx il-batterija jew
¢-carger taht l-ilma jew flikwidi ohrajn, ghaliex dan
izid ir-riskju ta’ xokk elettriku.

Tabbuzax il-wajer. Qatt tuza I-wajer biex iggorr,
tigbed jew biex tagla' I-plakka tal-ghodda tal-gass.
Zomm il-wajer ‘| boghod mis-shana, zejt, truf
jaqtghu jew partijiet li jiccaqalqu. Tuzax i¢-Carger
tal-batterija jekk il-wajer ikollu hsara jew i¢-carger
tal-batterija jkun difettuz. ll-wajers bil-hsara jew
imhabbla jzidu r-riskju ta’ xokk elettriku.

Tuzax i¢-¢arger tal-batterija f'atmosferi splussivi.
Dan l-apparat elettriku mhuwiex iddisinjat ghal tali
ambjent.

I¢cargja l-iskartoce tal-batterija ftemperatura
ambjentali f0°C sa 49°C (32°F sa 120°F).
Ti¢cargjax il-batterija barra jew ftemperaturi taht
0°C (32°F). Halli skarto¢¢ ta’ batterija shuna jibred
gabel ma tic¢éargjah.

Ittaqgabx jew tippruvax tiftah ic-carger jew il-kaxxa
tal-batterija.

Tghattix ic-carger tal-batterija.
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¢ Tuzax trasformatur b’vultagg ta’ hrug oghla mill-

vultagg tad-dhul jew generatur tal-magna bhala
s-sors tal-energija tal-Carger tal-batterija.

 Ti¢cargjax mill-gdid batteriji li ma jistghux jigu

¢eargjati mill-gdid.

e Wagqt l-iccargjar, ic-Carger tal-batterija jrid jitpogga

f'post ventilat sew.

¢ Meta |-pakkett tal-batterija ma jkunx ged jintuza,

zommu ‘I boghod minn fluwidi u oggetti tal-metall,
bhal paper clips, muniti, ¢wievet, imsiemer, viti jew
oggetti ohrajn zghar tal-metall, li jistghu jaghmlu
konnessjoni minn terminal ghal iehor. Short-circuit
tat-terminals tal-batterija jistghu jikkawzaw hruqg jew
nirien.

« Irricikla |-batterija u ¢-¢arger skont il-ligijiet lokali.

Tinc¢inerax il-batterija/¢-¢arger jew tippruvax ittaggab
jew tghaffeg il-batterija/¢-Carger.

« Tikxifx il-batterija jew I-ghodod tal-gass mimlijin li

fihom batterija taht id-dawl tax-xemx dirett. Evita
milli tgieghdhom f'temperaturi oghla minn 49°C
(120°F). Jekk il-batterija tishon izzejjed, dan jista’
jirrizulta fi spluzjoni jew nar.

Carger tal-batterija

Hin Totali Biex Ticcargja Siegha u nofs

Shot gabel ma ti¢cargja

mill-gdid 8,000 shot
90 min 8,000 shot
30 min 6,500 shot

2 min 200 shot

Temperatura tax-xoghol 0°C sa 49°C (32°F sa 120°F)

Firxa tat-Temperatura tal-Hzin |-20°C sa 85°C (-4°F sa 185°F)

Umdita, Bla kondensazzjoni 0-95% RH

Perikoli previsti

 Informazzjoni biex twettaq valutazzjoni tar-riskju

ta’ dawn il-perikli u I-implimentazzjoni ta’ kontrolli
xierga huma essenzjali.

» Wagqt it-thaddim, jista' johrog trab mill-bic¢a tax-

xoghol u mis-sistema tal-fastener.

* Meta |-ghodda tal-gass tkun gieghda tintuza ghal-

perjodi twal, l-operatur jista’ jesperjenza skumdita
fidejh, fi spallejh, fghonqu, jew fpartijiet ohrajn
tal-gisem.



L-esponiment ghall-vibrazzjoni jista’ jikkawza hsara
li tiddizattiva lin-nervituri u lill-provvista tad-demm
tal-idejn u d-dirghajn.

Jekk I-operatur jesperjenza sintomi bhal skumdita
persistenti jew rikorrenti, ugigh, throbbing, ugigh,
tingiz, nugqas ta' hass, sensazzjoni ta’ hruq,

jew ebusija, tinjorax dawn is-sinjali ta’ twissija.
L-operatur ghandu jikkonsulta lil professjonista tas-
sahha kwalifikat dwar I-attivitajiet generali.

Wagqt li jkun ged juza I-ghodda tal-gass, |-operatur
ghandu jadotta gaghda xierqa izda ergonomika.
Zomm pozizzjoni soda u evita gaghda stramba jew
zbilan¢jata.

Zomm idejk hafifa, izda sikura fuq |-ghodda tal-gass
ghaliex ir-riskju mill-vibrazzjoni huwa generalment
akbar meta zzommbha b’forza akbar.

Jistghu jezistu riskji residwi relatati ma’ perikli

ta’ xoghol ripetittivi bhat-tul taz-zmien tal-uzu fir-
rigward tal-pozizzjonijiet u I-forzi tax-xoghol. Huwa
rrakkomandat li tikkonsulta EN 1005-3 u EN 1005-4
ghal tali informazzjoni.

Zlieq, tfixkil fis-sagajn u waqghat huma kawzi
magdguri ta' korriment fuq il-post tax-xoghol. Oghqgod
attent/a ghall-u¢uh li jizolqu meta thaddem I-ghodda
tal-gass.

Ipprocedi b’attenzjoni akbar f'postijiet mhux
familjari. Jistghu jezZistu perikli mohbija, bhal wajers
tal-elettriku jew utilitajiet ohrajn.

Jekk I-ghodda tintuza f'zona fejn hemm trab statiku,
tista' xxerred it-trab u tikkawza periklu.

Fejn jinholqu perikli tat-trab jew tal-egzost, il-
prijorita ghandha tkun li jigu kkontrollati sal-punt ta’

emissjoni.

Evita li t-trab jidhol gewwa n-nailer meta thaddmu,
ghaliex dan jista’ jgieghlu ma jahdimx sew.

Istruzzjonijiet tat-thaddim

Ghabbi u nehhi ¢-cellula tal-fjuwil

.

Iftah il-bieba tac-cellula tal-fiuwil billi tigbed il-bieba
u ddawwar

Dahhal i¢-¢ellula tal-fiuwil fil-kompartiment. Allinja
z-zennuna tacé-c¢ellula tal-fluwil mal-istem tal-fjuwil
fuq I-ghodda tal-gass.

e Aghlaq il-bieba ta¢-cellula tal-fiuwil.

Ghabbi u nehhi I-fastener

.

Dahnal il-batterija u ¢-cellula tal-fjuwil gabel ma
tghabbi I-fasteners. Jekk tghabbi I-fastener qabel
il-batterija u/jew gabel ma ¢-cellula tal-fiuwil tkun
imgabbda, il-fastener tista’ tigi sparata bi zball.

Ipponta z-zennuna ‘I boghod minn kwalunkwe
persunal u zomm is-saba’ ‘l boghod mil-grillu meta
tghabbi I-fastener.

Ghal kompartiment minghajr tapp

.

Biex tghabbi I-fastener, zerzaq l-istrixxa tal-fastener
fil-kompartiment

Aghfas il-grillu tar-rilaxx u igbed il-pusher sakemm
ikun wara l-istrixxa tal-fastener.

Irrilaxxa bil-mod il-pusher biex thaddem I-istrixxa
tal-fastener

Biex tnehhi I-fastener mill-kompartiment, aghfas
il-liver tar-rilaxx fuq il-pusher u mejjel I-ghodda
tal-gass biex iddahhal I-istrixxa tal-fastener sat-tarf
tal-kompartiment.

Nehhi I-istrixxa tal-fastener billi tohrog Il-istrixxa tal-
fastener.

Ghal disinn ta’ kompartiment fi 3 passi, segwi
|-istess prekawzjoni ta’ sikurezza u kompli bil-
passi li gejjin

.

Sabiex tghabbi I-fastener, igbed il-pusher lejn
it-tarf sakemm ikun magful mal-kompartiment fil-
pozizzjoni tat-tarf.

Danhhal l-istrixxa tal-fastener fil-kompartiment.

Irrilaxxa bil-mod il-pusher biex thaddem I-istrixxa
tal-fastener

Sabiex tnehhi I-fastener mill-ghodda tal-gass, igbed

il-pusher lejn il-pozizzjoni ta’ dfil tat-tarf. Ohrog il-
fastener barra mill-kompartiment.
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ll-fond tal-aggustament tal-pressjoni
tal-ghodda

* L-ghodda tal-gass hija mghammra b’fond tal-
aggustament tal-pressjoni tal-ghodda. Ittestja I-fond
tal-aggustament tal-pressjoni tal-ghodda fuq bi¢¢a
ghar-rimi gabel ma tibda xoghlok.

» Dawwar il-pum biex taggusta |-fond tal-pressjoni
tal-ghodda.

« lIrrepeti il-pro¢edura ta’ hawn fuq sakemm issib
is-setting tal-fond tal-pressjoni tal-ghodda li tixtieq
inti.

Specifiku ghan-nailer tal-konkrit; imbotta
Il-islider lagenba biex taggusta I-fond.

L-attwazzjoni tal-ghodda tal-gass

* L-ghodda tal-gass hija mghammra b’sistema tal-
attwazzjoni sekwenzjali shiha biss.

» Biex thaddem I-ghodda tal-gass, aghfas il-buttuna
tas-sikurezza kontra I-bi¢¢a tax-xoghol, u mbaghad
igbed il-grillu.

» Biex thaddem I-ghodda tal-gass mill-gdid, se jkollok
bzonn tirrilaxxa I-buttuna tas-sikurezza ghal kollox
u tirrilaxxa I-grillu gabel ma tirrepeti I-procedura ta’
hawn fuq.

» Kun cert li ged taghmel pressjoni kontra I-bi¢¢a tax-
xoghol gabel ma taghfas il-grillu.

Thaddim tal-ghodda tal-gass

» Sabiex jigi zgurat it-thaddim kif suppost u tigi evitata
s-shana zejda jew li tifga I-ghodda tal-gass, il-pass
li tidhol bih m'ghandux jagbez 1,000 shots/siegha u
4,000 shots/jum fl-ahjar kundizzjonijiet tax-xoghol.
It-temperaturi gholjin u/jew I-altitudnijiet gholjin
inaggsu n-numru massimu fattibbli ta’ shots kuljum.
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It-tnehhija tal-imblokk ghal nailers u
staplers li jaghmlu d-dawra

« Fil-kaz ta’ mblokk tal-fastener, skonnettja ¢-¢ellula
tal-fiuwil u I-batterija gabel ma taghmel xi azzjoni.

« Irrilaxxa I-pusher biex tevita pressjoni fuq I-istrixxa
tal-fastener.

« Uza ghodda xierga ez. turnavit Phillips #2 biex
iddanhnlu fil-kanal tad-dhul.

« Taptap it-turnavit b’martell biex timbotta lura x-xafra
tad-dhul u tnehhi l-imblokk.

« Nehhi |-fastener imwahhla bi tnalja gejja ghall-ponta
jew b'tip ta’ ghodda simili. Tuzax idejk biex tnehhi
|-fastener.

» Jekk ma rnexxilekx tnehhi I-fastener mwahhla bil-
metodu ta’ hawn fuq, ikkuntattja lin-negozjant lokali
tieghek tat-TJEP.

It-tnehhija ta’ mblukkar ghan-nailers
tal-irfinitura

» Fil-kaz ta’ mblokk tal-fastener, skonnettja ¢-cellula
tal-fiuwil u I-batterija gabel ma taghmel xi azzjoni.

« Irrilaxxa I-pusher biex tevita pressjoni fuq I-istrixxa
tal-fastener.

« Iftah it-tapp tal-gwida tad-driver billi tirrilaxxa
I-lukkett.

* Ghal TJEP ST-15/50 GASS, nehhi z-zewg skorfini
mill-parti ta’ quddiem.

» Nehhi I-fastener imwahhla bi tnalja gejja ghall-ponta
jew b'tip ta’ ghodda simili. Tuzax idejk biex tnehhi
I-fastener.

« Issikka I-ghatu tal-gwida tad-driver wara li tnehhi
l-imblokk.



* Ghal TJEP ST-15/50 GASS; erga’ arma Il-parti ta’
quddiem mill-gdid.

It-tnehhija ta’ mblukkar ghal nailers
tal-konkrit

« Fil-kaz ta’ mblokk tal-fastener, skonnettja ¢-¢ellula
tal-fiuwil u I-batterija gabel ma taghmel xi azzjoni.

« Irrilaxxa I-pusher biex tevita pressjoni fuq I-istrixxa
tal-fastener.

» Nehhi I-kompartiment billi terhi |-qafla tal-
kompartiment.

* Nehhi z-zennuna, nehhi l-imblokk u erga’ arma
I-ghodda mill-gdid.

L-ispjegazzjoni tal-ic¢argjar tal-
batterija u tal-LED

* Hemm 2 batteriji li jigu mal-ghodda tal-gass.
Il-batterija ddum siegha u nofs gabel ma ticcargja
kompletament.

» Se jkun hemm dawl ahdar jixghel tal-LED meta
¢-Carger tal-batterija jkun imgabbad mal-kurrent
elettriku u l-ebda batterija ma tkun fuq i¢-Carger tal-
batterija.

« L-indikatur tal-LED fugq i¢-¢arger tal-batterija se jigi
ahmar meta batterija tkun gieghda tic¢argja.

¢ L-indikatur I-iehor tal-LED jagleb ahdar meta
I-batterija tkun i¢cargjata kompletament.

» Fil-kaz ta’ temperatura anormali tal-batterija, I-LED
ahmar se jixghel b'mod sinkronizzat mal-LED ahdar

» Fil-kaz ta’ batterija difettuza, I-LED ahmar mhux se
jixghel b'mod sinkronizzat mal-LED ahdar

* Meta |-ghodda tal-gass tkun imgabbda ma’ batterija
¢céargjata, l-indikatur LED fuq |-ghodda se jigi ahdar.

L-Istat tal-Indikatur tal-LED ta¢-Carger tal-Batterija

Stat LED ahmar LED ahdar
Mhux azzjonat —
1 Energija ta' Dhul | MITFI MIXGHUL
Disponibbli
2 Batterua_!r.]sta.l.lata MIXGHUL MITEI
u Qed Ti¢cargja
Batterija
3 Ceargjata MITFI MIXGHUL
Kompletament
Protezzjoni ghal | i (MIXGHUL | Teptip (MIXGHUL
4 Temperatura pip pip

cho 0.55/MITF1 0.55) |0.55/MITFI 0.55)
o Teptip (Mitfi 0.5s/ | Teptip (MIXGHUL
5 Baterjadifetiuza |\ v SHUL 0.5s) | 0.55/MITFI 0.55)

Status Tifsira

Dawl LED kollu

Kapacita tal-batterija aktar minn 80 %
ahdar

Zewg dwal LED

Kapacita tal-batterija minn 80 % sa 60 %
hodor

Dawl LED wiehed

Kapacita tal-batterija minn 60 % sa 40 %
ahdar

. S Dawl LED wiehed
Kapacita tal-batterija minn 40 % sa 20 % |
iteptep ahdar

Kapacita tal-batterija taht 20 % LED wiehed ahmar

Istruzzjonijiet tal-

manutenzjoni

Manutenzjoni generali

« Naddaf il-filtru tad-dhul b’mod regolari biex izzomm
l-ghodda kompletament effi¢jenti.

* L-impjegatur u l-operatur huma responsabbli biex
jizguraw li I-ghodda tal-gass tinzamm f’kundizzjoni
ta’ thaddim sikura. Barra minn hekk; il-persunal
awtorizzat tas-servizz tat-TJEP jew id-distributuri
tat-TJEP ghandhom isewwu |-ghodda tal-gass u
ghandhom juzaw partijiet jew accessorji li huma
fornuti jew irrakkomandati minn Kyocera Unimerco
Fastening.
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+ Zomm |-ghodda tal-gass f’kundizzjoni nadifa f'kull
mument. Imsah il-grass jew iz-zejt b’¢arruta nadifa u
xotta biex tevita li twaqqga’ I-ghodda tal-gass bi zball.
Evita kwalunkwe uzu ta’ likwidu li jnaddaf fuq bazi
ta’ solvent biex tnaddaf I-ghodda tal-gass, minhabba
li ¢ertu solvent jaghmel hsara jew idghajjef il-partijiet
komposti tal-ghodda.

* QATT tuza ghodda jekk ikun hemm xi dubju.

Lubrikazzjoni u tindif

« Jekk joghgbok irreferi ghal:
www.tjep.eu/cleaning-instructions-gas

Temp kiesah

* Mhuwiex issuggerit li tuza I-ghodda tal-gass
ftemperaturi taht -7°C (19°F). lt-temp kiesah se
jnaqqas l-efficjenza tal-kombustjoni u wkoll il-
prestazzjoni tal-batterija.

Hzin

* Meta ma tkunx ged tintuza ghal perjodu estiz,
applika kisja rgiga ta’ lubrikant fil-partijiet tal-azzar
biex tevita s-sadid. Tahzinx |-ghodda tal-gass
f'ambjent tat-temp kiesah. Meta ma jintuzax, in-
nailer ghandu jinhazen f'post shun u xott. Zomm ‘il
boghod mit-tfal.
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Trouble shooting

Status

Dawl tal-indikatur LED ahmar huwa mixghul u I-ghodda
tal-gass ma tahdimx.

L-ghodda tal-gass tahdem b'mod normali izda ma
ddahhalx il-fastener sal-livell lixx tal-bicca tax-xoghol.

ll-fann ma jahdimx u d-dawl indikatur tal-LED huwa
ahmar.

Il-batterija ma tistax ticcargja jew i¢-carger tal-batterija
qed jishon meta jiccargja.

le-carger tal-batterija gieghed jishon, jaghmel hoss jew
hiereg id-duhhan minnu.

L-element tal-kuntatt tax-xoghol (is-sikurezza) ma jkunx
maghfus kompletament u I-ghodda tal-gass ma tistax
tintuza.

L-ghodda tal-gass ma tahdimx, izda d-dawl tal-indikatur
tal-LED ahdar huwa mixghul u I-fann jista’ jahdem.

L-ghodda tal-gass tahdem b'mod normali, izda |-ebda
fastener ma jiddahhal.

ll-kompartiment tal-kombustjoni mhuwiex qed jirritorna
ghall-pozizzjoni tal-bidu.

Id-driver ma rritornax ghall-pozizzjoni inizjali, il-
frekwenza ta’ sparar hazin zdiedet.

Jidher li I-ghodda tal-gass qed titlef is-sahha.

Tifsira

L-energija tal-batterija tista’ tkun baxxa wisq.
Issostitwixxi |-batterija ma' wahda ¢¢argjata kompletament.

Aggusta s-setting tal-fond tal-pressjoni tas-sewgan sal-aktar fond.
Naddaf i¢-¢ilindru b’likwidu tat-tindif xieraq.

Jekk joghgbok irreferi ghal: www.tjep.eu/cleaning-instructions-gas
Iceekkja |-batterija u ¢-cellula tal-fluwil u ibdel jekk mehtieg.

Aghfas il-buttuna tas-sikurezza u zommha ghal minuta gabel ma tazzjona
I-grillu. Jekk I-ghodda tal-gass ma tisparax, jista’ jkun hemm sigill li jnixxi
fuq il-kompartiment tal-kombustjoni. Ikkuntattja lin-negozjant lokali tieghek
ghal servis.

Il-batterija mejta. Ibdel il-batterija b'wahda i¢cargjata kompletament.

Jekk il-kundizzjoni msemmija hawn fug ma tahdimx, ikkuntattja lin-
negozjant lokali tieghek ghal servizz.

Ibdel il-batterija. Jekk din l-azzjoni ssolvi |-problema, il-batterija ghandha
|-hsara.

Jista’ jkun li ¢-¢arger sahan izzejjed. Stenna 30 min. u erga’ pprova.

Ibdel i¢c-carger tal-batterija jekk il-batterija tkun ged tahdem b’mod normali
fl-ghodda tal-gass, izda ma tistax tigi ¢cargjata mic-carger tal-batterija.
I¢-¢arger tal-batterija huwa bil-hsara u m'ghandux jintuza aktar. Skonettja
¢-carger tal-batterija immedjatament u ssostitwixxih ma’ ¢arger tal-batterija
gdid.

L-element tal-kuntatt tax-xoghol huwa mghawweg, jew xi hmieg huwa
mwahhal fil-passagg tal-mekkanizmu tas-sikurezza. Naddaf il-passagg ta’
sikurezza. Sewwi jew issostitwixxi [-element tal-kuntatt tax-xoghol minn
rapprezentant tac-centru ta’ servis.

Il-mekkanizmu tal-gfil huwa attiv. Ghabbi aktar fasteners.

le-cellula tal-fiuwil hija vojta. Issostitwixxi ma’ ¢ellula tal-fuwil gdida.
L-ispark wire huwa mahlul, i¢¢ekkja l-ispark wire billi tnehni I-kappa.
Spark plug huwa mahmug. Naddaf I-ispark plug

Jekk il-kundizzjonijiet kollha msemmija hawn fug ma jahdmux, ikkuntattja
lin-negozjant lokali tieghek ghal servis.

Qed jintuzaw tipi ta' fasteners zbaljati. Jekk joghgbok ibdel ghall-fasteners
ix-xierqa.

I¢-¢ilindru ghandu bzonn tindifa.

|l-fastener iggammja, naddaf il-fastener iggammijat qabel I-uzu.

ll-pusher tal-fastener ma dahalx tajjeb mal-istrixxa tal-fastener. Aggusta
biex jahdem sew.

L-element tal-kuntatt tax-xoghol (is-sikurezza) huwa mghawweg jew
mahmug. I¢cekkja I-element tal-kuntatt tax-xoghol u sewwih jew biddlu.
Naddaf il-passagg ta’ sikurezza.

I¢¢ekkja u ssostitwixxi I-batterija ¢¢argjata kompletament.

Naddaf I-ghodda tal-gass bi fluwidu tat-tindif xieraq.

Jekk joghgbok irreferi ghal: www.tjep.eu/cleaning-instructions-gas
I¢cekkja l-istatus tal-kedd tar-ring tal-pistuni.

Jista’ jkun li I-ghodda tal-gass sahnet izzejjed. Naddaf jew issostitwixxi
|-filtru tad-dhul tal-arja.

lecekkja ¢-cellula tal-fluwil.

Jista’ jkun li I-ghodda tal-gass sahnet izzejjed. Naddaf jew issostitwixxi
|-filtru tad-dhul tal-arja.

Iecekkja |-wajer tal-ispark plug.

Naddaf I-ghodda tal-gass bi fluwidu tat-tindif xieraq.

Ghal falliment minbarra s-sitwazzjonijiet ta’ hawn fuq, jekk joghgbok ieqaf uza I-ghodda tal-gass u kkuntattja lin-negozjant lokali tieghek

ghal servizz.
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VERKEERD EN ONVEILIG

GEBRUIK VAN DE GASNAILER Toelichting bij de symbolen
HEEFT ERNSTIGE LETSELS OF
DE DOOD TOT GEVOLG. HET IS

UITERST BELANGRIJK DAT DE BEOOGDE
GEBRUIKER VAN DE GASNAILER
DEZE HANDLEIDING HEEFT GELEZEN

EN BEGREPEN VOORDAT HIJ HET
APPARAAT GAAT GEBRUIKEN. ZORG Draag Waarschuwing  Spiker wordt

DAT DEZE HANDLEIDING BESCHIKBAAR oogbeseherming afgevuurd
IS VOOR ANDEREN VOORDAT ZIJ DE
GASNAILER GAAN GEBRUIKEN.
Bewaar deze handleiding op een veilige
plaats zodat u deze opnieuw kunt nalezen. Draag Lees voor Draag een
gehoorbescherming gebruik de helm
handleiding
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A Algemene

waarschuwingen

Algemene veiligheidswaarschuwingen

@ « WAARSCHUWING: Lees alle veiligheids-
waarschuwingen en alle instructies. Niet-
naleving van de waarschuwingen en instructies
kan elektrische schok, brand, ernstig letsel en/of de
dood tot gevolg hebben.

¢ Gebruik de gasnailer en de accessoires in
overeenstemming met deze instructies en houd
rekening met de werkomstandigheden en de uit
te voeren werkzaamheden. Indien u de gasnailer
gebruikt voor een ander doel dan waarvoor het
apparaat is bedoeld, kan dit leiden tot gevaarlijke
situaties.

* Let goed op, sta stil bij wat u doet en gebruik uw
gezond verstand wanneer u gasnailer gebruikt.
Gebruik de gasnailer niet als u moe bent of onder
invloed bent van drugs, alcohol of medicijnen.
Wanneer u afgeleid raakt tijdens het gebruik van de

gasnailer, kan dit leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

De gebruiker moet de risico's voor anderen
inschatten.

@ » Gebruik oogbescherming met zijkleppen
voorzien van een CE-markering als
bescherming tegen wegvliegende objecten bij
het hanteren, gebruiken en onderhouden van de
gasnailer.

@ » Gebruik gehoorbescherming voorzien van
een CE-markering op of nabij de werkplek
om gehoorschade te voorkomen. Blootstelling aan
hoge geluidsniveaus zonder gehoorbescherming
kan permanent, invaliderend gehoorverlies en
andere gehoorschade zoals tinitus (zoals piep-,
sis, fluit-, brom- of ruistonen in één of beide
oren) veroorzaken. Passende risicobeperkende
maatregelen zijn onder meer geluiddempende
materialen om te voorkomen dat werkstukken gaan
“rinkelen”.

@ * Het is raadzaam om op de werkplek een
helm met CE-markering te dragen.

* Het is de verantwoordelijkheid van de werkgever
dat alle gebruikers van de gasnailer en alle
omstanders op de werkplek worden verplicht tot het
dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen
zoals oogbescherming, een stofmasker, veiligheids-
schoenen met antislipzolen, een helm en/of
gehoorbescherming.

Nederlands

Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende
kleding of sieraden. Houd uw haar, kleding en hand-
schoenen uit de buurt van bewegende onderdelen
om ernstig letsel te voorkomen. Draag uitsluitend
handschoenen die u voldoende gevoel geven en
waarmee u de trekker en stelmechanismes veilig
kunt bedienen. Draag warme kleding als het koud is
zodat uw handen warm en droog blijven.

Reik niet te ver. Zorg dat u te allen tijde stevig op
de grond staat. Hierdoor kunt u de gasnailer beter
onder controle houden in onverwachte situaties.

Voorkom dat u het gereedschap per ongeluk start.
Draag de gasnailer nooit met uw vinger aan de
trekker.

Beschouw de gasnailer als een werktuig.
Gebruik het nooit om mee te dollen.

Verwijder altijd alle afstellingsgereedschappen of
sleutels voordat u de gasnailer gaat gebruiken.
Indien u een sleutel of afstellingsgereedschap op
een bewegend onderdeel van de gasnailer laat
zitten, kan persoonlijk letsel het gevolg zijn.

De gasnailer is niet ontwikkeld voor gebruik in
explosiegevaarlijke omgevingen zoals in de buurt
van ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. Door
het ontwerp van de gasnailer ontstaan er vonken.
Bovendien vormt de uitlaat een mogelijk risico voor
het ontsteken van uiterst ontvlambare brandstoffen
of gas. Gebruik de gasnailer nooit in dergelijke
omgevingen. Rook nooit terwijl u de gasnailer en/of
de gaspatroon gebruikt of hanteert.

Zorg dat brandbare materialen niet worden bloot-
gesteld aan hete uitlaatgassen.

Ga zorgvuldig met de gasnailer om omdat deze
heet kan worden waardoor de grip en controle kan
worden aangetast.

Houd het werkgebied schoon en goed verlicht.
Ongelukken vinden vaker plaats in rommelige of
slecht verlichte gebieden.

De gasnailer mag uitsluitend worden gebruikt

in goed geventileerde gebieden. Adem nooit
uitlaatgassen, rook of gassen in omdat dit mogelijk
gevaarlijk is voor het menselijk lichaam.

Bij verkeerd gebruik kan vloeistof vrijkomen uit de
accu en/of gaspatroon: vermijd contact met die
vloeistoffen. Bij contact met water afspoelen. Zoek
onmiddellijk medische hulp als vloeistof in de ogen
terechtkomt. Vloeistof uit de accu en/of gaspatroon
kan irritatie of brandwonden veroorzaken.
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 Bij normaal gebruik kan een klein beetje gas
vrijkomen.

» Gebruik de gasnailer nooit als deze niet in
onberispelijke, werkende staat verkeert.

« Controleer de gasnailer voor gebruik zodat u zeker
weet dat de gasnailer in onberispelijke, werkende
staat verkeert. Controleer of bewegende onder-
delen correct zijn uitgelijnd en niet vastlopen, en
controleer of er geen andere omstandigheden zijn
die de werking kunnen beinvioeden. Gebruik het
apparaat nooit als u een van de hiervoor vermelde
situaties constateert omdat dit tot een storing kan
leiden.

» Als u de gasnailer in de rustpositie houdt, moet u
de riem/steunhaak gebruiken of het apparaat op de
voor- of zijkant zetten. Zet het apparaat nooit neer
met de neus richting de gebruiker of omstanders
wijzend.

« Uitsluitend technisch onderwezen personen die de
gebruiks- en veiligheidsinstructies hebben gelezen
en begrepen mogen de gasnailer gebruiken.

* Houd kinderen en omstanders op afstand als u de
gasnailer gebruikt. Als u afgeleid raakt, kunt u de
controle over het apparaat verliezen.

« Bewaar ongebruikte gasnailers, gaspatronen,
acculaders en accu's buiten bereik van kinderen.
Sta niet toe dat personen die niet vertrouwd zijn
met de gasnailer, accessoires of deze instructies
het apparaat gebruiken. In de handen van
ongeschoolde gebruikers zijn gasnailers gevaarlijk.

» Bewaar de gasnailer nooit bij temperaturen boven
49 °C (120 °F). Hoge temperaturen kunnen
explosies of brand veroorzaken waarbij ontvlambaar
gas kan vrijkomen. Houd de gasnailer als deze niet
in gebruik is uit direct zonlicht of uit de buurt van
hete warmtebronnen.

+ Stel de gasnailer nooit bloot aan regen of vocht.
Als de gasnailer nat wordt, neemt het risico op
elektrische schokken en/of defecten toe.

» Ga er altijd van uit dat de gasnailer met spijkers is
gevuld. Onzorgvuldige omgang met de gasnailer
kan ertoe leiden dat spijkers onverwacht worden
afgeschoten en persoonlijk letsel veroorzaken.

* Richt de gasnailer nooit op uzelf of omstanders,
of het apparaat nu met spijkers is gevuld of niet.
Onverwachte activering kan ertoe leiden dat de
spijker wordt afgeschoten en letsel veroorzaakt.

156

Forceer de gasnailer nooit. Gebruik altijd de juiste
gasnailer zodat de taak beter, sneller en veiliger kan
worden uitgevoerd.

Activeer de gasnailer nooit tenzij deze stevig tegen
het werkstuk is geplaatst. Als de gasnailer geen
contact maakt met het werkstuk, kan de spijker
afketsen en van uw doel weg schieten.

Gebruik de gasnailer nooit bij te harde of te

zachte materialen. Bij harde materialen ketst de
spijker mogelijk harder af en kan persoonlijk letsel
veroorzaken. Zacht materiaal kan gemakkelijker
door de spijker worden doordrongen waardoor deze
wegvliegt.

Drijf spijkers niet tegen andere spijkers.

Wees extra voorzichtig als u spijkers in bestaande
wanden of andere blinde oppervlakken drijft om
contact met verborgen voorwerpen (zoals draden,
leidingen, elektrische kabels) of personen aan de
andere kant te voorkomen.

Nadat een spijker is afgeschoten, kan de gasnailer
terugslaan (“recoil”) waardoor het apparaat van
het werkvlak af beweegt. Om het letselrisico te
verminderen altijd de terugslag opvangen door:
- het apparaat altijd onder controle te houden
en alert te zijn op normale of plotselinge
bewegingen zoals terugslag.
- toe te staan dat het apparaat door de terugslag
van het werkoppervlak af beweegt.
- de terugslag niet tegen te houden zodat
de gasnailer wordt terugedrongen in het
werkoppervlak.
- uw gezicht en lichaamsdelen uit de buurt van
het gereedschap te houden.

Ga bij werkzaamheden aan de rand van een
werkstuk of in een grote hoek voorzichtig te werk
om schilferen, splijten, splinteren, wegvliegen of
terugslag van spijkers en dus letsel te voorkomen.

Gebruik deze gasnailer nooit om elektrische kabels
vast te zetten. Het apparaat is niet ontwikkeld

voor elektrische kabels en kan de isolatie ervan
beschadigen met elektrische schok of brandgevaar
tot gevolg. Bovendien is de gasnailer niet
geisoleerd en kan in contact komen met elektriciteit.

Gebruik de gasnailer nooit voor andere doeleinden
dan waarvoor het apparaat is bedoeld. Gebruik
het in het bijzonder niet als hamer. Slagen op de
gasnailer vergroten het risico van scheuren in de
behuizing en onbedoeld afvuren van spijkers.

Gebruik de gasnailer nooit met ontbrekende of
beschadigde veiligheidswaarschuwingslabel(s).



» Verwijder of knoei niet met bedieningselementen
en doe ook niets anders waardoor ze onbruikbaar
worden. Gebruik het apparaat niet als een deel van
de bedieningselementen onbruikbaar, ontkoppeld of
gewijzigd is, of als ze niet onberispelijk werken.

» Koppel de accu en de gaspatroon los van de
gasnailer voordat u aanpassingen aanbrengt,
accessoires verwisselt of de gasnailer opbergt.
Door dergelijke preventieve veiligheidsmaatregelen
te treffen kunt u voorkomen dat de gasnailer per
ongeluk wordt ingeschakeld.

* Modificeer de gasnailer niet tenzij dit volgens
de handleiding is toegestaan of na schriftelijke
goedkeuring van Kyocera Unimerco Fastening.
Niet-naleving kan gevaarlijke situaties of letsel tot
gevolg hebben.

@ » Houd uw handen en lichaam uit de buurt van
de vuurmond van de gasnailer.

* Gebruik de gasnailer uitsluitend met de speciaal
hiervoor bedoelde accupakketten die bij de
gasnailer zijn geleverd.

« Gebruik uitsluitend spijkers uit de technische
specificaties die bij deze handleiding zijn
meegeleverd.

¢ Wees voorzichtig bij de omgang met de spijkers
omdat ze scherpe randen en punten kunnen
hebben.

» Gebruik uitsluitend accessoires die zijn gemaakt
of worden aanbevolen door de fabrikant van het
gereedschap, of accessoires met vergelijkbare
prestaties die worden aanbevolen door Kyocera
Unimerco Fastening.

« Plaats eerst de accu en gaspatroon en pas dan
de spijkers om onverwacht afvuren van spijkers te
voorkomen.

.

Koppel de accu en gaspatroon los als een spijker in
de gasnailer is vastgelopen. Tijdens het verwijderen
van een vastgelopen spijker kan het apparaat per
ongeluk worden geactiveerd als de accu en/of
gaspatroon zijn aangesloten.

Nederlands

« Wees voorzichtig bij het verwijderen van een
vastgelopen spijker. Het mechanisme kan onder
druk staan en de spijker kan bij een poging om
de blokkade te verhelpen met kracht worden
afgeschoten.

« Verwijder de gaspatroon en de accu

- als het apparaat niet wordt gebruikt;

- bij onderhoud of reparatie;

- bij het verhelpen van een blokkade;

- bij het optillen, neerzetten of anderszins
verplaatsen van de gasnailer;

- als de gasnailer niet onder toezicht of controle
van de gebruiker is;

- bij het verwijderen van spijkers uit het magazijn.

« Laat nooit kinderen met het gereedschap spelen.
Laat het apparaat nooit door kinderen reinigen of
onderhouden.

* Onderhoud de gasnailer zorgvuldig. Als
het apparaat is beschadigd, moet het voor
gebruik worden gerepareerd. Raadpleeg de
onderhoudsinstructies voor uitgebreide informatie
over het correcte onderhoud van de gasnailer.

* Houd de gasnailer schoon. Veeg vet en/of olie
af na afloop van de werkzaamheden. Gebruik
een reinigingsmiddel op oplosmiddelbasis om
de gasnailer te reinigen. Het oplosmiddel kan
de rubberen en/of kunststof componenten van
de gasnailer aantasten. Een vettige hendel en
behuizing kan ertoe leiden dat de gasnailer per
ongeluk valt en omstanders gewond raken.

« Laat uw gasnailer onderhouden door een
gekwalificeerde onderhoudsmonteur en gebruik
uitsluitend onderdelen die door Kyocera Unimerco
Fastening worden geleverd of aanbevolen. Hierdoor
blijft de veiligheid van de gasnailer gewaarborgd.

* Gebruik uitsluitend smeermiddelen die door
Kyocera Unimerco Fastening/uw TJEP-dealer
worden aanbevolen.

Waarschuwingen voor de gaspatroon

« Gebruik uitsluitend de gaspatroon die door Kyocera
Unimerco Fastening wordt aanbevolen. Lees het
veiligheidsinformatieblad voor meer informatie over
de inhoud van uw gaspatroon en houd rekening met
de vervoersvoorschriften.
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» De gaspatroon is een onder hoge druk staande
tank met vioeibaar gas. De inhoud van de gas-
patroon is uiterst ontvlambaar. Houd de cel uit de
buurt van vonken, vuur, hoge temperaturen en
explosieve omgevingen. Doorboor de gaspatroon
nooit en probeer ook nooit de tank te openen. De
gaspatroon bevat ontvlambaar gas, zelfs als de cel
leeg lijkt te zijn. Volg de instructies voor recycling op
de gaspatroon in acht.

* Recycle de lege gaspatroon overeenkomstig de
geldende voorschriften. Probeer nooit de lege
gaspatroon te vullen of te verbranden.

« Stel de gaspatroon of apparaten met gaspatroon
nooit bloot aan direct zonlicht. Stel de gaspatronen
niet bloot aan temperaturen boven 49 °C (120 °F).
Oververhitting van de gaspatroon kan explosie of
brand veroorzaken.

* Hanteer gaspatronen voorzichtig en controleer ze
op beschadigingen. Beschadigde gaspatronen
kunnen exploderen en letsel veroorzaken.

Waarschuwingen voor de acculader en de accu

* Laad de accu's uitsluitend op met de acculader die
Kyocera Unimerco Fastening heeft gespecificeerd.
Een acculader die geschikt is voor een bepaald
type accupakket, kan in combinatie met een ander
type accupakket een brandrisico zijn.

» De stekker van de acculader moet passen bij het
stopcontact. Breng nooit wijzigingen aan de stekker
aan. Het risico op elektrische schokken wordt
verminderd als ongewijzigde stekkers op de juiste
stopcontacten worden aangesloten.

» Vermijd fysiek contact met geaarde oppervlakken
zoals leidingen, radiators en koelkasten als u
elektrisch gereedschap gebruikt. De kans op
elektrische schokken is groter als uw lichaam is
geaard.

» Stel de accu of acculader niet bloot aan regen,
sneeuw of vocht en dompel de accu of de acculader
niet in water of andere vloeistoffen omdat het risico
van elektrische schok daardoor toeneemt.

» Gebruik de kabel uitsluitend op de juiste manier.
Gebruik de kabel nooit om de gasnailer te dragen,
te verslepen of los te koppelen. Houd de kabel
uit de buurt van warmtebronnen, scherpe randen
of bewegende onderdelen. Gebruik de acculader
nooit als de kabel is beschadigd of de acculader
defect is. Bij beschadigde snoeren of snoeren die
in de knoop zitten, neemt het risico op elektrische
schokken toe.
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* Gebruik de acculader nooit in explosieve

omgevingen. Dit elektrische apparaat is niet
ontworpen voor gebruik in dergelijke omgevingen.

« Laad het accupakket op kamertemperatuur tussen

0 °C en 49 °C (32 °F en 120 °F). Laad de accu
nooit in de buitenlucht of bij temperaturen onder

0 °C (32 °F) op. Laat een heet accupakket afkoelen
voordat u het gaat opladen.

* Open de acculader of het accupakket nooit en

probeer ze nooit te doorboren.

* Dek de acculader nooit af.

* Gebruik nooit een stappentransformator of

aggregaat als voeding voor de acculader.

¢ Laad geen niet-oplaadbare accu's op.

* Tijdens het opladen moet de acculader in een goed

geventileerde ruimte staan.

* Houd het accupakket als het niet in gebruik is uit de

buurt van vloeistoffen en metalen voorwerpen zoals
paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven

of andere kleine metalen voorwerpen die een
verbinding kunnen leggen tussen de klemmen. Het
kortsluiten van de accuklemmen kan brandwonden
of een brand veroorzaken.

» Recycle de accu en de acculader overeenkomstig

de geldende voorschriften. Verbrand de accu/
acculader nooit en probeer de accu/acculader nooit
te doorboren of te pletten.

« Stel de accu of gasnailers met accu nooit bloot aan

direct zonlicht. Stel ze niet bloot aan temperaturen
boven 49 °C (120 °F). Oververhitting van de accu
kan explosie of brand veroorzaken.

Acculader
Totaal laadtijd 1% uur
fszi(;t?: voordat herladen 8.000 schoten
90 minuten 8.000 schoten
30 minuten 6.500 schoten
2 minuten 200 schoten
Bedrijfstemperatuur 0 °C tot 49 °C (32 °F tot 120 °F)

Bewaartemperatuurbereik -20 °C tot 85 °C (-4 °F tot 185 °F)
Vochtigheid, niet-

0-95% relatieve luchtvochtigheid
condenserend



Voorzienbare gevaren

Informatie voor een risicobeoordeling van deze
gevaren en implementatie van geschikte controles
is essentieel.

Tijdens het gebruik kan afval van het werkstuk
en het bevestigings-/verzamelsysteem worden
afgevoerd.

Als de gasnailer langdurig wordt gebruikt, kan de
gebruiker last krijgen van zijn armen, schouders,
nek of andere lichaamsdelen.

Blootstelling aan trillingen kan de zenuwen
en bloedtoevoer naar de handen en armen
invaliderend beschadigen.

Als de gebruiker symptomen ervaart zoals een
aanhoudend of terugkerend ongemak, pijn, bonzen,
tintelen, gevoelloosheid, een branderig gevoel of
stijfheid, moet de gebruiker deze tekenen serieus
nemen. De gebruiker dient dan een gekwalificeerde
medische professional te consulteren met
betrekking tot de algemene activiteiten.

Als de gebruiker de gasnailer gebruikt, moet

deze een geschikte maar ergonomische houding
aannemen. Zorg voor een stevige stand en vermijd
vreemde of onevenwichtige lichaamshoudingen.

Grijp de gasnailer lichtjes maar veilig vast omdat
het risico van trillingen doorgaans groter is als de
grip steviger is.

Er blijven altijd restrisico's bestaan die verband
houden met risico's door repetitief werk zoals de
duur van de werkzaamheden en de werkhouding
en krachten. Het is raadzaam om EN 1005-3

en EN 1005-4 te raadplegen voor informatie
hieromtrent.

Uitglijden, struikelen en vallen zijn de belangrijkste
oorzaken van verwondingen door arbeidsonge-
vallen. Let op gladde oppervlakken als u met de
gasnailer werkt.

Ga in onbekende omgevingen heel voorzichtig
te werk. Er kunnen verborgen gevaren zijn zoals
stroomkabels of andere nutsleidingen.

Als u het gereedschap gebruikt in gebieden met
statisch geladen stof, kan de stof worden verspreid
en een gevaar opleveren.

Als stof of uitlaatgassen een gevaar opleveren,
moeten deze al bij het vrijkomen onder controle
worden gehouden.

Nederlands

» Voorkom dat stof tijdens het gebruik in het
apparaat wordt gezogen omdat het storingen kan
veroorzaken.

Bedieningsinstructies

De gaspatroon plaatsen en uitnemen

« Open de klep van de gaspatroon door aan de klep
te trekken en deze vervolgens te verdraaien.

* Plaats de gaspatroon in de kamer. Lijn het
mondstuk van de gaspatroon uit op de brandstof-
leiding van de gasnailer.

¢ Sluit de klep van de gaspatroon.

Spijkers plaatsen en uitnemen

* Plaats de accu en de gaspatroon voordat u spijkers
plaatst. Als u de spijkers plaatst voordat de accu en/
of gaspatroon is aangesloten, kan het zijn dat de
spijkers per ongeluk worden afgeschoten.

¢ Richt de vuurmond nooit op personen en houd uw
vinger tijdens het plaatsen van de spijkers niet aan
de trekker.

Voor magazijnen zonder stopper

¢ Om de spijkers te laden moet u de spijkerstrip in het
magazijn schuiven.

* Druk tegen de ontgrendelingshendel en trek aan de
stoter totdat deze achter de spijkerstrip zit.

* Laat de stoter langzaam los totdat deze volledig
contact maakt met de spijkerstrip.

* Om spijkers uit het magazijn te halen, drukt u
tegen de ontgrendelingshendel op de stoter en
kantelt u de gasnailer zodat de spijkerstrip naar de
achterkant van het magazijn schuift.

* Neem de spijkerstrip uit door de strip uit te
schuiven.

159



Voor een 3-stappenmagazijn moet u dezelfde
voorzorgsmaatregelen in acht nemen en doorgaan
met de volgende stappen

.

Om spijkers te laden, trekt u de stoter naar achteren
totdat deze is vergrendeld aan het magazijn in de
achterste stand.

Schuif de spijkerstrip in het magazijn.

Laat de stoter langzaam los totdat deze volledig
contact maakt met de spijkerstrip.

Om de spijkers uit de gasnailer te nemen, moet u
de stoter in de achterste vergrendelstand trekken.
Schuif de spijkers uit het magazijn.

Indrijfdiepte instellen

De gasnailer is voorzien van een instelmogelijkheid
voor de indrijfdiepte. Test de indrijfdiepte voor
aanvang van de werkzaamheden op een stuk afval.

Stel de indrijfdiepte in door de knop te verdraaien.

Herhaal de bovengenoemde procedure tot u de
gewenste indrijfdiepte hebt ingesteld.

Specifiek voor betonnailers: druk de schuif
zijwaarts om de diepte in te stellen.

De gasnailer activeren

De gasnailer is alleen voorzien van een volledig
sequentieel activeringssysteem.

Om de gasnailer te activeren moet u de
veiligheidsschakelaar tegen het werkstuk drukken
en de trekker overhalen.

Om de gasnailer opnieuw te activeren, moet u de
veiligheidsschakelaar volledig ontgrendelen en de
trekker loslaten. Pas daarna kunt u de voorgaande
procedure herhalen.

Zorg ervoor dat u tegen het werkstuk drukt voordat
u de trekker overhaalt.

160

De gasnailer gebruiken

Om een onberispelijke werking te waarborgen en
oververhitten of smoren van de gasnailer te voor-
komen, mogen er onder optimale omstandigheden
niet meer dan 1.000 schoten/uur en 4.000 schoten/
dag worden afgevuurd. Hoge temperaturen en/

of grote hoogten verlagen het haalbare maximum-
aantal schoten per dag.

Blokkeringen verhelpen bij stripnailers
en nietmachines

Bij een vastgelopen spijker moet u de gaspatroon
en de accu loskoppelen voordat u enige acties gaat
ondernemen.

Ontgrendel de stoter om druk op de spijkerstrip te
vermijden.

Gebruik een geschikt gereedschap, bijv. een
kruiskopschroevendraaier maat 2 en steek deze in
het vuurkanaal.

Tik met een hamer op de schroevendraaier om
de stoter terug te drukken en de blokkering te
verhelpen.

Verwijder de vastgelopen spijker met een punttang
of vergelijkbaar gereedschap. Verwijder de spijkers
nooit met de hand.

Als het niet lukt om de vastgelopen spijker op de
beschreven manier te verwijderen, moet u contact
opnemen met uw TJEP-dealer.

Blokkeringen verhelpen bij
finishnailers

Bij een vastgelopen spijker moet u de gaspatroon
en de accu loskoppelen voordat u enige acties gaat
ondernemen.

Ontgrendel de stoter om druk op de spijkerstrip te
vermijden.

Maak de grendel los en open de stoterkap.

Voor TJEP ST-15/50 GAS; verwijder de 2 schroeven
in het neusstuk.



« Verwijder de vastgelopen spijker met een punttang
of vergelijkbaar gereedschap. Verwijder de spijkers
nooit met de hand.

« Nadat u de blokkering hebt verholpen, moet u de
stoterkap weer vastzetten.

« Voor TJEP ST-15/50 GAS; monteer het neusstuk.

Blokkering verhelpen bij betonnailers

« Bij een vastgelopen spijker moet u de gaspatroon
en de accu loskoppelen voordat u enige acties gaat
ondernemen.

+ Ontgrendel de stoter om druk op de spijkerstrip te
vermijden.

» Verwijder het magazijn door de magazijnvergrende-
ling te verwijderen.

« Verwijder het mondstuk, verhelp de blokkering en
hermonteer het apparaat.

De accu opladen en verklaring van
de leds

 Bij de gasnailer worden 2 accu's meegeleverd. Het
duur 1%z uur voordat de nieuwe accu volledig is
opgeladen.

« De groene led licht op als de acculader is aan-
gesloten op het stroomnet maar er geen accu is
aangesloten op de acculader.

< Als een accu wordt opgeladen, licht de led op de
acculader rood op.

« De ander led wordt groen als de accu volledig is
opgeladen.

< Bij abnormale accutemperaturen knipperen de rode
en groene leds synchroon.

« Bij een defecte accu knipperen de rode en groene
led asynchroon.

< Als de gasnailer is aangesloten op een opgeladen
accu, licht de led op het apparaat groen op.

Nederlands

Led voor de status van de acculader

Status Rode led Groene led
Stand-by —
1 Ingangsvermogen UIT AAN
beschikbaar
Accu
geinstalleerd
2 . AAN uiT
en bezig met
opladen
3 Accu volledig uIT AAN
opgeladen
Knipperend Knipperend
4 bo‘;’f;?’?:era‘““r (AAN 0,5’/ (AAN0,5's/
9ing UIT0,5s) UIT0,5's)
Knipperend Knipperend
5 Defecte accu (UITO,5s/ (AAN 0,5 s/
AAN 0,5 s) UITO0,5s)
Status Betekenis

Accucapaciteit hoger dan 80%
Accucapaciteit 80% tot 60%
Accucapaciteit 60% tot 40%
Accucapaciteit 40% tot 20%

Accucapaciteit lager dan 20%

Alle groene leds lichten op
Twee groene leds lichten op
Eén groene led licht op

Eén groene led knippert

Eén rode led licht op

Onderhoudsinstructies

Algemeen onderhoud

« Reinig het inlaatfilter regelmatig zodat het apparaat

efficiént blijft werken.

« De werkgever en de bediener zijn ervoor
verantwoordelijk dat de gasnailer in veilige
werkende staat wordt gehouden. Bovendien mogen
uitsluitend geautoriseerde servicemonteurs van
TJEP of TJEP-dealers de gasnailer repareren.

Er mogen uitsluitend onderdelen of accessoires
worden gebruikt die door Kyocera Unimerco
Fastening worden geleverd of aanbevolen.

* Houd de gasnailer te allen tijde schoon. Veeg
vet of olie af met een droge, schone doek om
te voorkomen dat u de gasnailer per ongeluk
laat vallen. Gebruik nooit reinigingsmiddelen op
oplosmiddelbasis om de gasnailer te reinigen omdat
bepaalde oplosmiddelen de composietmaterialen
van het apparaat kunnen beschadigen of

verzwakken.

« Gebruik een apparaat bij twijfel NOOIT.
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Smeren en reinigen

* Raadpleeg:
www.tjep.nl/cleaning-instructions-gas

Koud weer

* Het is raadzaam om de gasnailer niet te gebruiken
bij temperaturen onder -7 °C (19 °F). Door
het koude weer neemt het rendement van de
verbranding af en nemen ook de prestaties van de
accu af.

Opslag

» Als het apparaat langdurig niet wordt gebruikt, moet
u de stalen onderdelen voorzien van een dunnen
laag olie om corrosie te voorkomen. Bewaar de
gasnailer niet in een koude omgeving. Als de
gasnailer niet wordt gebruikt, moet u het apparaat
op een warme en droge plaats bewaren. Houd het
apparaat buiten bereik van kinderen.
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Problemen verhelpen

Status

De rode led brandt en de gasnailer werkt niet.

De gasnailer werkt normaal maar drijft de spijkers er
niet viak in.

De ventilator draait niet en de led licht rood op.

De accu laadt niet op of de acculader wordt heet tijdens
het opladen.

De acculader wordt heet, maakt lawaai of rookt.

Het werkcontactelement (veiligheidsschakelaar) is niet
volledig ingedrukt en de gasnailer kan niet worden
gebruikt.

De gasnailer werkt niet, maar de groene led licht op en
de ventilator kan werken.

De gasnailer werkt normaal, maar er wordt geen spijker
afgevuurd.

De verbrandingskamer keert niet terug naar de
beginpositie.

Nederlands

Betekenis

De stoter is niet teruggekeerd in zijn uitgangspositie, het :

aantal weigeringen neemt toe.

De gasnailer lijkt vermogen te verliezen.

Het accuvermogen is mogelijk te laag.
Vervang de accu door een volledig opgeladen exemplaar.

Stel de indrijfdiepte in op de diepste stand.

Reinig de cilinder met een geschikt reinigingsmiddel.

Ga naar: www.tjep.nl/cleaning-instructions-gas

Controleer de accu en de gaspatroon en vervang ze indien nodig.

Druk de veiligheidsschakelaar in en houd deze 1 minuut ingedrukt
voordat u de trekker activeert. Als de gasnailer geen spijker afvuurt, lekt
er mogelijk een pakking bij de verbrandingskamer. Neem voor reparatie
contact op met uw vakhandelaar.

De accu is leeg. Vervang de accu door een volledig opgeladen exemplaar.
Neem voor reparatie contact op met uw vakhandelaar als de hiervoor
vermelde oplossing niet werkt.

Vervang de accu. Als het probleem hierdoor is opgelost, is de accu
beschadigd.

De acculader is mogelijk oververhit. Wacht 30 minuten en probeer het
opnieuw.

Vervang de acculader als de accu wel normaal werkt in de gasnailer, maar
in de acculader niet wordt opgeladen.

De acculader is beschadigd en mag niet meer worden gebruikt. Trek de
acculader onmiddellijk uit het stopcontact en vervang de acculader door
een nieuw exemplaar.

Het werkcontactelement is verbogen of geblokkeerd door vuil in het
veiligheidsmechanisme. Reinig het veiligheidsmechanisme. Laat het
werkcontactelement door een monteur van het servicecentrum repareren
of vervangen.

Het lock-outmechanisme is actief. Vul spijkers bij.

De gaspatroon is leeg. Vervang de gaspatroon.

De bedrading van de bougie is los. Verwijder de dop en controleer de
bedrading.

De bougie is vuil. Reinig de bougie.

Neem voor reparatie contact op met uw vakhandelaar als alle hiervoor
vermelde oplossingen niet werken.

Het verkeerde type spijkers is gebruikt. Vervang ze door de juiste spijkers.
De cilinder moet worden gereinigd.

De spijker zit vast, verwijder de vastzittende spijker voor gebruik.

De spijkerstoter maakt geen volledig contact met de spijkerstrip. Stel deze
zo af dat hij volledig aanligt.

Het werkcontactelement (veiligheidselement) is verbogen of vuil.
Controleer het werkcontactelement en repareer of vervang het. Reinig het
veiligheidsmechanisme.

Controleer de accu en vervang deze door een opgeladen exemplaar.
Reinig de gasnailer met geschikte reinigingsvloeistof.

Ga naar: www.tjep.nl/cleaning-instructions-gas

Controleer de zuigerring op slijtage.

De gasnailer kan oververhit zijn. Reinig of vervang het luchtinlaatfilter.
Controleer de gaspatroon.

De gasnailer kan oververhit zijn. Reinig of vervang het luchtinlaatfilter.
Controleer de bedrading van de bougie.

Reinig de gasnailer met geschikte reinigingsvloeistof.

Neem voor reparatie van andere dan de hiervoor genoemde defecten contact op met uw vakhandelaar.
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Justering av innslagsdybde ... .
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Fjerning av fastkjort betongSpPIKer ..o
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Lagring.......ccccceeivicecnnns .
FeIlSBKING ...

URIKTIG OG USIKKER BRUK AV
GASSVERKTQYET VIL F@RE TIL Forklaring av symboler
DYDSFALL ELLER ALVORLIG
PERSONSKADE. DET ER SVAERT
VIKTIG AT DEN TILTENKTE BRUKEREN AV
GASSVERKTQYET LESER OG FORSTAR
DENNE BRUKSANVISNINGEN F@R BRUK
AV VERKTQYET. OPPBEVAR DENNE
BRUKSANVISNINGEN TILGJENGELIG FOR Bruk oyevern Advarsel Pistolen
ANDRE F@R DE BRUKER GASSVERKTQYET. skoyter

Oppbevar denne bruksanvisningen pa et trygt
sted for fremtidig referanse.

Bruk herselvern Les bruks- Bruk hjelm
anvisningen
for bruk
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A Generelle advarsler

Generelle sikkerhetsadvarsler
@ + ADVARSEL: Les alle sikkerhetsadvarsler og

hele bruksanvisningen. Unnlatelse av a folge
advarslene og bruksanvisningen kan resultere i
elektrisk stgt, brann, alvorlig personskade og/eller
dod.

Bruk gassverkteyet og tilbehgret i henhold til denne
bruksanvisningen, og ta hensyn til omgivelsene og

arbeidet som skal utfares. Bruk av gassverktgyet til
andre formal enn det er beregnet for, kan fgre til en
farlig situasjon.

Veer oppmerksom og fglg med pa det du gjer. Bruk
sunn fornuft nar du bruker gassverktgyet. Ikke
bruk gassverktayet nar du er tratt eller pavirket

av narkotika, alkohol eller medisiner. Et gyeblikks
uoppmerksomhet under bruk av gassverktgyet kan
resultere i alvorlig personskade.

Risikoen for andre skal vurderes av brukeren.

@ + Bruk CE-merket gyevern med front- og

sidebeskyttelse mot flygende objekter ved
handtering, bruk og vedlikehold av gassverktayet.

@ » Bruk CE-merket herselvern i naerheten av

eller pa arbeidsplassen for & unnga hersels-
skader. Ubeskyttet eksponering mot haye stgy-
nivaer kan fere til permanent, redusert harsel og
andre problemer som tinnitus (ringing, summing,
piping eller brumming i grene). Passende tiltak for
a redusere risikoen kan omfatte handlinger som for
eksempel stgyisolerende materialer for & hindre at
arbeidsstykket gir fra seg lyd.

@ + Det anbefales & bruke CE-merket hode-

beskyttelse pa arbeidsplassen.

Det er arbeidsgivers ansvar a pase at brukere av
gassverktayet og alt annet personell i neerheten av
arbeidsplassen bruker personlig verneutstyr som
oyevern, stevmaske, sklisikre vernesko, hjelm og/
eller harselvern.

Bruk egnede kleer. lkke bruk Igstsittende kleer

eller smykker. Hold har, kleer og hansker unna
bevegelige deler for & unnga alvorlig personskade.
Bare bruk hansker som gir tilstrekkelig felelse

og sikker kontroll av avtrekkeren og eventuelle
justeringsenheter. Bruk varme kleer ved arbeid
under kalde forhold for & holde hendene dine varme
og terre.

Ikke strekk deg for langt. Ha godt fotfeste og god
balanse til enhver tid. Dette vil gi bedre kontroll pa
gassverktayet ved uventede situasjoner.

Forhindre utilsiktet oppstart. Ikke bser gassverktgyet
med fingeren pa avtrekkeren.

Respekter gassverktgyet som et hjelpemiddel.
Ikke delta i narrestreker.

For du bruker gassverktayet, ma du fierne alle
justeringsngkler eller fastngkler. Hvis en fastngkkel
eller justeringsnokkel er festet til en av de bevege-
lige delene pa gassverktgyet, kan det forarsake
personskade.

Gassverktayet er ikke konstruert for bruk i eksplo-
sive atmosfeerer, sa som i naerveer av brannfarlige
vaesker, gasser eller stov. Utformingen av gass-
verktgyet vil generere gnister og eksosen vil ogsa
forarsake mulig fare for & antenne meget brannfarlig
drivstoff eller gass. Ikke bruk gassverktgyet i denne
typen miljger. Ikke reyk mens du bruker eller hand-
terer gassverktgyet og/eller gasscellen.

Serg for at brennbare materialer ikke utsettes for
varm eksos.

Handter gassverktgyet med forsiktighet, da det kan
bli varmt, noe som pavirker grep og kontroll.

Hold arbeidsomradet ryddig og godt belyst. Rotete
eller mgrke omrader kan forarsake ulykker.

Gassverktayet ma brukes i godt ventilerte omrader.
Ikke pust inn eksos, rayk eller gass ettersom det
kan veere helsefarlig.

Ved misbruk kan vaeske lekke ut av batteriet og/
eller gasscellen; unngéd kontakt. Hvis kontakt skjer
ved et uhell, skyll med vann. Hvis veeske kommer i
kontakt med @ynene, sok i tillegg medisinsk hjelp.
Vaeske lekket ut av batteriet og/eller gasscellen kan
forarsake irritasjon eller forbrenning.

Et lite utslipp av gass kan oppsta ved vanlig drift.
Ikke bruk gassverktgyet dersom det er i ustand.

Kontroller gassverktayet for bruk for & forsikre deg
om at det er i god stand. Kontroller for feiljustering
eller fastkjorte bevegelige deler og andre tilstander
som kan pavirke driften. Ikke bruk verktgyet

hvis noen av de ovennevnte forholdene oppstar,
ettersom det kan fore til feil.

Nar du legger fra deg gassverkteyet i hvilestilling,
bruk beltekroken/opphengskroken eller sett det pa
verktoyets framside eller pa siden. Ikke la verktoyet
ligge med nesen pekende mot brukeren eller andre
i neerheten.
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Kun kvalifiserte brukere, som har lest og forstatt
bruksanvisningen og sikkerhetsinstruksene, skal
betjene gassverktoyet.

Barn og tilskuere skal holdes pa avstand nar du
bruker gassverktoyet. Forstyrrelser kan fgre til at du
mister kontrollen.

Gassverktoy, gassceller, ladere og batterier skal
oppbevares utilgjengelig for barn, og du ma ikke la
noen personer som ikke kjenner til gassverktoyet,
tilbeharet eller denne bruksanvisningen, fa bruke
dette. Gasspistoler er farlig i hendene pa brukere
som ikke har fatt opplaering.

Ikke oppbevar gassverktayet i temperaturer

over 49 °C (120 °F). Hgy temperatur kan fere til
eksplosjon eller brann og utslipp av brennbar gass.
Hold gassverktayet unna hgye temperaturer eller
direkte sollys nar det ikke er i bruk.

Ikke utsett gassverktayet for regn eller vate omgi-
velser. Hvis det kommer vann inn i gassverktoyet,
oker faren for elektrisk stat og/eller feil pa verktoyet.

Anta alltid at gassverktoyet inneholder festemidler.
Uforsiktig handtering av gassverktgyet kan resultere
i uventet avfyring av festemidler og personskade.

Ikke la gassverktayet peke mot deg selv eller noen
i neerheten, enten det inneholder festemidler eller
ikke. Uventet aktivering vil avfyre verktoyet og
forarsake skade.

Ikke bruk kraft pa gassverktayet. Bruk riktig gass-
verktgy til ditt formal, dermed vil jobben kunne
utferes pa en bedre og sikrere mate.

Ikke skyt med gassverktgyet med mindre det er fast
plassert mot arbeidsstykket. Hvis gassverktgyet
ikke er i kontakt med arbeidsstykket, kan feste-
middelet beyes bort fra malet.

Ikke bruk gassverktayet pa materialer som er for
harde eller for myke. Hardt materiale kan medfgre
rikosjett og skade personer, mykt materiale kan lett
penetreres og fore til at festemiddelet beveger seg
videre.

Ikke skyt festemidler inn i andre festemidler.

Veer ekstra forsiktig nar du skyter festemidler inn
i eksisterende vegger eller andre uoversiktlige
omrader for & unnga kontakt med skjulte
gjenstander eller personer pa den andre siden
(f.eks. ledninger, rer, elektriske kabler).
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Etter a ha skutt et festemiddel, kan gassverktgyet
sla tilbake ("rekyl") og fere til at det beveger seg
bort fra arbeidsflaten. For & redusere risikoen for
skade ma du kontrollere rekyl ved a:

- alltid ha verktgyet under kontroll og veere klar
til & motvirke normale eller bra bevegelser som
rekyl.

- tillate rekylen a flytte verkteyet bort fra
arbeidsflaten.

- ikke hindre rekylen, slik at gassverktayet vil bli
tvunget tilbake til arbeidsflaten.

- holde ansikt og kroppsdeler unna verktgyet.

Nar du arbeider nzer kanten av et arbeidsstykke
eller i bratte vinkler, utvis forsiktighet for & unnga
fliser, klayving, splintring, uhindret bevegelse eller
rikosjett av festemidler, som kan forarsake skade.

Ikke bruk dette gassverktayet til montering av elek-
triske kabler. Det er ikke beregnet for installasjon av
elektriske kabler og kan skade isoleringen pa disse
og dermed forarsake elektrisk stot eller brannfare.
Dessuten er ikke gassverktgyet isolert fra & komme
i kontakt med stremfgrende deler.

Ikke bruk gassverktayet til & utfere andre jobber
enn den tiltenkte bruken. Spesielt ma det ikke
brukes som hammer. Stgt pa gassverktoyet vil ke
risikoen for at verktgyet kan sprekke og utilsiktet
avfyring av festemidler.

Ikke bruk gassverktayet hvis etikett(-er) angaende
sikkerhetsadvarsler mangler eller er skadet.

Du ma ikke fierne, tukle med eller pa annen
mate serge for at verkteyets kontrollorganer blir
ubrukelige. Ikke bruk verktgyet hvis noen del av
verktgyets kontrollorganer er ubrukelig, frakoblet,
endret eller ikke fungerer skikkelig.

Ta ut batteri og gasscelle fra gassverktayet for du
gjer noen justeringer, endrer tilbehgr eller skal lagre
gassverktoyet. Slike forebyggende sikkerhetstiltak
reduserer faren for utilsiktet aktivering av
gassverktoyet.

Gassverktayet skal ikke endres med mindre det er
autorisert i bruksanvisningen eller godkjent skriftlig
av Kyocera Unimerco Fastening. Unnlatelse av &
overholde dette kan fore til farlige situasjoner eller
skader.

@ » Hold hender og andre kroppsdeler unna

utskytingsomradet til gassverktoyet.

Ikke bruk gassverktgyet med andre batterier enn
de spesielt tiltenkte batteripakkene levert med dette
gassverktoyet.



« Bruk kun festemidler som er angitt i de tekniske
spesifikasjonene levert sammen med denne
bruksanvisningen.

« Veer forsiktig nar du handterer festemidler, de kan
ha skarpe kanter og spisser.

« Bruk kun tilbehgr som er laget eller anbefalt av
verktgyprodusenten, eller tilbehgr som fungerer
tilsvarende til det som er anbefalt av Kyocera
Unimerco Fastening.

.

Sett inn festemidler etter at batteriet og gasscellen
er satt inn for & hindre uventet avfyring.

« Ta ut batteriet og gasscellen hvis festemiddelet
sitter fast i gassverktgyet. Mens du fierner et
fastkjort festemiddel, kan gasspistolen aktiveres
ved et uhell hvis batteriet og/eller gasscellen er
tilkoblet.

« Veer forsiktig nar du fierner et fastkjort festemiddel.
Mekanismen kan veere spent og festemiddelet
kan bli avfyrt under forsgk pa a frigjere det fra en
fastkjort tilstand.

.

Fjern gasscellen og batteriet nar

- De ikke er i bruk;

- Du utfgrer vedlikehold eller reparasjoner;

- Du frigjer fastkjert festemiddel;

- Du hever, senker eller pa annen mate flytter
gassverktayet til et nytt sted;

- Gassverktgyet er utenfor brukerens tilsyn eller
kontroll;

- Du tar ut festemidler fra magasinet.

« Barn skal ikke leke med verktgyet. Rengjgring og
vedlikehold av brukeren skal ikke gjgres av barn.

« Vedlikehold av gassverktgyet ma utfares med
forsiktighet. Hvis du oppdager skader, ma det
repareres for bruk. Se vedlikeholdsinstruksjonene
for detaljert informasjon om riktig vedlikehold av
gassverktayet.

Hold gassverktayet rent, tark av fett og/eller

olje etter arbeidet. Ikke bruk lzsemiddelbasert
rengjeringsmiddel for a rengjgre gassverktayet.
Lgsemiddelet kan pavirke gummi- og/eller plast-
komponenter pa gassverktayet. Fett pa handtaket
og resten av verktoyet kan fare til at du mister
gassverkteyet og skader personer i naerheten.

Sgrg for at service pa gassverktgyet kun utferes av
kvalifisert personell med deler som er levert eller
anbefalt av Kyocera Unimerco Fastening. Dette vil
opprettholde sikkerheten til gassverktayet.

Bruk kun smgremidler anbefalt av Kyocera
Unimerco Fastening/din lokale TJEP-forhandler.

Gasscelle advarsler

Bruk bare gasscellen som er anbefalt av Kyocera
Unimerco Fastening. Les sikkerhetsdatabladet for &
leere mer om innholdet i gasscellen og ta hensyn til
regelverket for transport.

Gasscellen er en beholder med flytende gass
under hayt trykk. Innholdet i gasscellen er ekstremt
brannfarlig, hold den unna gnister, ild, heye
temperaturer og eksplosive omgivelser. lkke stikk
hull pa gasscellen eller forsgk & apne beholderen.
Gasscellen inneholder brennbar gass selv om den
ser tom ut. Folg resirkuleringsinstruksjonen pa
gasscellen.

Resirkuler den tomme gasscellen i henhold til
lokalt lovverk. Ikke forsgk a fylle pa gasscellen eller
brenne den tomme gasscellen.

Ikke utsett gasscellen eller verktgy med innsatt
gasscelle for direkte sollys. Unnga a utsette gass-
celler for temperaturer hgyere enn 49 °C (120 °F).
Overoppheting av gasscellen kan fgre til eksplosjon
eller brann.

Handter gassceller forsiktig og se etter skader.
Skadde gassceller kan eksplodere og forarsake
skade.

Lader- og batteriadvarsler

Bare lad batteriene med laderen som er spesifisert
av Kyocera Unimerco Fastening. En lader som
passer for én type batteripakke, kan forarsake

en risiko for brann nar den brukes med en annen
batteripakke.

Stepselet til laderen ma alltid passe til stikkontak-
ten. Stgpselet ma aldri endres pa noen mate.
Uendrede stepsler og riktige stikkontakter vil
redusere faren for elektrisk stat.
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» Unnga kroppskontakt med jordede overflater som
ror, radiatorer og kjgleskap nar du arbeider med
elektrisk utstyr. Det er gkt fare for elektrisk stgt hvis
kroppen er jordet.

* lkke utsett batteriet eller laderen for regn, sne eller
vate forhold og ikke senk batteriet eller laderen ned

i vann eller andre veesker, ettersom det vil gke faren

for elektrisk stet.

« lkke bruk ledningen pa feil mate. Bruk aldri lednin-
gen til & beere, dra eller koble fra batteriladeren.
Oppbevar ledningen unna varme, olje, skarpe
kanter eller bevegelige deler. Ikke bruk batterilade-
ren hvis ledningen er skadet eller batteriladeren er
defekt. Skadde eller sammenfiltrede ledninger gker
faren for elektrisk stot.

* Ikke bruk batteriladeren i eksplosiv atmosfaere.
Denne elektriske enheten er ikke laget for bruk i
slike omgivelser.

» Ladingen av batteripakken skal utfgres ved rom-
temperatur fra 0 °C til 49 °C (32 °F til 120 °F). Ikke
lad batteriet utenders eller i temperaturer under
0 °C (32 °F). La en varm batteripakke kjoles ned
for lading.

 lkke stikk hull pa eller forsgk & apne laderen eller
batterihuset.

« Batteriladeren ma ikke tildekkes.

« Ikke bruk transformator eller stremaggregat som
stremkilde for batteriladeren.

« lkke lad opp batterier som ikke er oppladbare.

¢ Under ladingen mé batteriladeren plasseres i et
godt ventilert omrade.

* Nar batteripakken ikke er i bruk, ma du holde den
unna vaesker og metallgjenstander, for eksempel
binders, mynter, ngkler, spiker, skruer eller andre
sma metallgjenstander, som kan opprette en
forbindelse fra en terminal til en annen. Kortslutning
av batteriterminalene kan forarsake brannskader
eller brann.

» Resirkuler batteri og lader i henhold til lokalt
lovverk. lkke brenn batteriet/laderen eller forsgk &
punktere og knuse batteriet/laderen.

« |kke utsett batteriet eller verktgy med innsatt
batteri for direkte sollys. Unngé & utsette dem
for temperaturer hgyere enn 49 °C (120 °F).
Overoppheting av batteriet kan fgre til eksplosjon
eller brann.
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Batterilader

Total ladetid 1% time
Skudd fer ny opplading 8000 skudd
90 min 8000 skudd
30 min 6 500 skudd
2 min 200 skudd
Arbeidstemperatur 0 °C til 49 °C (32 °F til 120 °F)
Lagringstemperaturomrade -20 °C til 85 °C (-4 °F til 185 °F)

Fuktighet, ikke-kondenserende 0-95 % RF

Forventet risiko

 Informasjon for & gjennomfgre en risikovurdering av
disse farene og implementering av egnede tiltak er
avgjerende.

< Under driften kan biter fra arbeidsstykket og feste/
magasin-systemet slynges ut.

» Ved bruk av gassverktayet i lange perioder kan
brukeren oppleve ubehag i armer, skuldre, nakke,
eller andre deler av kroppen.

« Eksponering for vibrasjoner kan forarsake invalidi-
serende skade pa nerver og blodtilfgrsel for hender
og armer.

* Hovis brukeren opplever symptomer som vedva-
rende eller gjentakende ubehag, smerter, banking,
verking, kribling, nummenhet, brennende folelse
eller stivhet, ikke overse disse varselsignalene.
Brukeren skal konsultere en kvalifisert helsearbei-
der i forbindelse med sin arbeidssituasjon.

« Ved bruk av gassverktgyet skal brukeren innta en
egnet, men ergonomisk holdning. Alltid sta stedig
og unnga vanskelige eller ubalanserte holdninger.

« Hold gassverktgyet med et lett, men trygt grep, fordi
risikoen fra vibrasjon er generelt stgrre nar kraften i
grepet er hgyere.

» Restrisiko knyttet til gjentatte arbeidsfarer, som
bruksvarighet med hensyn til arbeidsstillinger og
krefter, kan eksistere. Det anbefales & konsultere
EN 1005-3 og EN 1005-4 for slik informasjon.

» Skli-, snuble- og fallulykker er hovedarsaker til
skader pa arbeidsplassen. Vaer oppmerksom pa
glatte overflater ved bruk av gassverktoyet.



Veer spesielt forsiktig i ukjente omgivelser. Skjulte
farer kan eksistere, for eksempel elektrisitet eller
andre ror.

Hvis verktgyet brukes i et omrade hvor det forekom-
mer stav, kan det spre stegvet og forarsake en fare.

Der hvor det er farer i forbindelse med stgv eller
eksos, skal det prioriteres a kontrollere dette pa
utslippsstedet.

Unnga at stgv suges inn i gassverktgyet nar det
brukes, da det kan fgre til feilfunksjon.

Bruksanvisning

Sette inn og ta ut gasscellen

Apne dekselet til gasscellen ved & trekke i dekselet
og vri det

Sett gasscellen inn i kammeret. Pass pa at
munnstykket pa gasscellen passer til inntaket pa
gassverktayet.

Lukk dekselet til gasscellen.

Fylle pa og temme pistolen

Sett inn batteri og gasscelle fer du lader pistolen.
Hvis du lader pistolen fer batteriet og/eller gass-
cellen er satt inn, kan det hende at pistolen skyter
ved et uhell.

Rett nesen bort fra alt personell, og hold fingeren
borte fra avtrekkeren nar du lader pistolen.

For magasin uten stopper

.

For a lade pistolen skyver du festemiddelbandet inn
i magasinet

Skyv inn utlgserspaken og trekk i materen til den er
bak festemiddelbandet.

.

.

Slipp materen forsiktig slik at den kommer i kontakt
med festemiddelbandet

Hvis du vil fierne festemiddel fra magasinet,
trykker du pa utlgserspaken for materen og vipper
gassverktoyet for a la festemiddelbandet skli
bakerst i magasinet.

Teom pistolen ved a ta ut festemiddelbandet.

For 3-trinns magasindesign folger du de samme
sikkerhetsforskriftene og fortsetter med folgende
trinn

For & lade festemiddel trekker du materen bak til
den er last til magasinet i bakre posisjon.

Skyv festemiddelbandet inn i magasinet.

Slipp materen forsiktig slik at den kommer i kontakt
med festemiddelbandet

Hvis du vil fierne festemiddelet fra gassverktoyet,
trekker du materen til den bakre laseposisjonen.
Skyv festemiddelet ut av magasinet.

Justering av innslagsdybde

Det er mulig a justere innslagsdybden for gass-
verktoyet. Test innslagsdybden pa et skrapstykke
for du starter arbeidet.

Vri pa knappen for a justere innslagsdybden.

Gjenta ovennevnte fremgangsmate til du oppnar
ansket innslagsdybde.

Spesielt for betongspiker: skyv braketten til
siden for a justere dybden.

Aktivering av gassverktgyet

Gassverktayet er kun utstyrt for enkeltskudd.
For & aktivere gassverktoyet trykker du ned

sikringsarmen mot arbeidsstykket, og trekker
deretter pa avtrekkeren.
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» For a aktivere gassverktgyet pa nytt ma du frigjere
sikringsarmen helt og slippe avtrekkeren fgr du
gjentar prosedyren ovenfor.

« Kontroller at du skyter mot arbeidsstykket far du
trekker pa avtrekkeren.

Bruk av gassverktoyet

» For a sikre riktig drift og unnga overoppheting eller
feilfunksjon av gassverktgyet bgr skytehastigheten
ikke overstige 1000 skudd/t og 4000 skudd/dag
under optimale arbeidsforhold. Haye temperaturer
og/eller hgye hgyder vil redusere gjennomfarbart
maksimalt antall skudd per dag.

Fjerning av fastkjorte spiker og stifter

« Huvis festemiddelet er fastkjert, tar du ut gasscellen
og batteriet for du utferer noen handlinger.

 Frigjer materen for & unnga trykk pa festemiddel-
bandet.

» Bruk et egnet verktgy, f.eks. en #2 Phillips
skrutrekker som settes inn i utskytingssporet.

+ Sla pa skrutrekkeren med en hammer for a skyve
tilbake utlgserbladet og Iasne det fastkjerte
festemiddelet.

* Fjern det fastkjorte festemiddelet med en flat tang
eller lignende type verktay. Ikke bruk handen til &
fierne festemiddelet.

» Hvis du ikke klarte a fierne det fastkjorte feste-

middelet med den ovennevnte metoden, kontakt
din lokale TJEP-forhandler.

Fjerning av fastkjort dykkert

» Huvis festemiddelet er fastkjort, tar du ut gasscellen
og batteriet for du utfgrer noen handlinger.

« Frigjer materen for & unnga trykk pa festemiddel-
bandet.
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+ Apne guidedekselet for utigseren ved & lgsne lasen.

* For TJEP ST-15/50 GAS: fiern de to skruene pa
nesestykket.

» Fjern det fastkjorte festemiddelet med en flat tang
eller lignende type verktay. lkke bruk handen til &
fierne festemiddelet.

» Sikre guidedekselet for utlaseren etter at du har
fiernet det fastkjorte festemiddelet.

* For TUEP ST-15/50 GAS: sett pa nesestykket igjen.

Fjerning av fastkjort betongspiker

« Huvis festemiddelet er fastkjert, tar du ut gasscellen
og batteriet for du utferer noen handlinger.

» Frigjer materen for & unnga trykk pa festemiddel-
bandet.

» Fjern magasinet ved & lasne magasinlasen.

« Fjern nesen, fiern festemiddelet og sett sammen
verktgyet igjen.

Lading av batteriet og LED-forklaring

» Det leveres 2 batterier med gassverktgyet. Det vil ta
1 %2 time for det nye batteriet er fulladet.

* En grenn LED pa batteriladeren vil lyse nar den er
koblet til strem og det ikke er batteri i batteriladeren.

» LED-indikatoren pa batteriladeren vil bli rad nar den
lader et batteri.

» Den andre LED-indikatoren vil bli grenn nar
batteriet er fulladet.

» Hvis det oppstar unormal batteritemperatur, vil den
rede LED-en blinke synkronisert med den grenne
LED-en

» Ved defekt batteri vil den rede LED-en blinke
usynkronisert med den grenne LED-en



« Nar gassverktayet er koblet til et ladet batteri, vil
LED-indikatoren pa verktayet lyse grent.

Status for LED-indikator pa batterilader

Status Red LED Gregnn LED
1 Inaktiv — Tilkoblet AV PA
strem
P Batteri satt inn og PA AV
lader
3 Batteri fulladet AV PA
2 Beskyttelse hgy | Blinker (PA 0,5 s /|Blinker (PA 0,55/

temperatur AV 0,55s) AV 0,5s)

Blinker (AV 0,5 s / |Blinker (PA 0,5 /

5 Defekt batteri PAO,5s) AV0,55)

Status Betydning

Batterikapasitet mer enn 80 % Alle LED-er lyser gront
Batterikapasitet mellom 80 % og 60 % To LED-er lyser grgnt
Batterikapasitet mellom 60 % og 40 % En LED lyser grent
Batterikapasitet mellom 40 % og 20 % En LED blinker gront

Batterikapasitet under 20 % En LED lyser rgdt

Vedlikeholdsinstruksjoner

Generelt vedlikehold

* Rengjer inntaksfilteret regelmessig for & holde
verktgyet i god stand.

» Arbeidsgiveren og brukeren er ansvarlige for & sikre
at gassverktayet holdes i sikker stand. Videre skal
bare autorisert TJEP-servicepersonell eller TJEP-
forhandlere reparere gassverktoyet, og bruke deler
eller tilbehar som er levert eller anbefalt av Kyocera
Unimerco Fastening.

« Hold gassverktgyet i ren tilstand til enhver tid. Tark
av fett eller olje med en terr, ren klut for & hindre
at du mister gassverktoyet utilsiktet. Unnga bruk
av lgsemiddelbasert rengjeringsmiddel for a rense
gassverktayet, ettersom enkelte lasemidler vil
skade eller svekke plastdeler pa verktgyet.

« ALDRI bruk et verktay hvis du er i tvil.
Smgring og rengjoring

« Forinformasjon, se:
www.tjep.no/cleaning-instructions-gas

Kaldt veer

» Det anbefales ikke & bruke gassverktoyet ved
temperaturer under -7 °C (19 °F). Det kalde veeret
vil redusere effektiviteten av forbrenningen og ogsa
batteriets ytelse.

Lagring

« Nar den ikke er i bruk for en lengre periode, pafer et
tynt lag med smaremiddel pa staldeler for & unnga
rust. Unnga lagring av gassverktgyet i et kaldt miljga.
Nar den ikke er i bruk, ber pistolen lagres pa et
varmt og tert sted. Holdes utenfor barns rekkevidde.
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Feilsgking

Status Betydning

Den rede LED-indikatoren lyser og gassverktayet virker «
ikke. .

Gassverktayet fungerer normalt, men skyter ikke
festemidlene dypt nok.

Viften kjgrer ikke og LED-indikatoren lyser redt. .
Batteriet kan ikke lades eller batteriladeren blir varm .
under ladingen. .

Batteriladeren blir varm, braker eller begynner a ryke.
Sikringsarmen (sikkerhetsfunksjon) er ikke helt trykket

inn og gassverktgyet kan ikke brukes.

Gassverktayet fungerer ikke, men den grenne LED-
indikatoren lyser og viften kan kjore.

Gassverkteyet fungerer normalt, men skyter ingen
festemidler.

Forbrenningskammeret gar ikke tilbake til
startposisjonen.

Utlgseren gar ikke tilbake til forste posisjon, frekvensen
av feilskudd gker. .

Det virker som om gassverktoyet mister effekt.

Batterikapasiteten er muligens for lav.
Skift batteriet med et som er fulladet.

Juster innslagsdybden til dypest.

Rengjer sylinderen med riktig rengjeringsmiddel.

For informasjon, se: www.tjep.no/cleaning-instructions-gas

Kontroller batteri og gasscelle og bytt ved behov.

Trykk ned sikringsarmen og hold i 1 minutt for du trekker pa avtrekkeren.
Hvis gassverktoyet ikke skyter, kan det veere en tetning som lekker via
forbrenningskammeret. Kontakt din lokale forhandler for service.
Batteriet er tomt. Skift batteriet med et som er fulladet.

Hvis den ovennevnte tilstanden ikke hjelper, kontakt din lokale forhandler
for service.

Bytt batteriet. Hvis denne handlingen lgser problemet, er batteriet skadet.
Laderen kan vaere overopphetet. Vent 30 min og prev pa nytt.

Bytt batteriladeren hvis batteriet fungerer normalt i gassverktoyet, men
ikke kan lades av batteriladeren.

Batteriladeren er skadet og skal ikke brukes lenger. Koble fra
batteriladeren umiddelbart, og bytt den ut med en ny batterilader.

Sikringsarmen er bayd, eller smuss sitter fast i sporet til
sikkerhetsmekanismen. Rengjar sporet for sikkerhetsmekanismen. Fa
sikringsarmen reparert eller byttet av en servicesenter-representant.
Avfyringssperren er aktiv. Lad med flere festemidler.

Gasscellen er tom. Bytt med en ny gasscelle.

Tennpluggledningen er I@s, kontroller tennpluggledningen ved a fierne
hetten.

Tennpluggen er skitten. Rengjer tennpluggen.

Huvis alle ovennevnte tilstander ikke hjelper, kontakt din lokale
forhandler for service.

Feil type festemidler brukes. Bytt til riktige festemidler.

Sylinderen trenger rengjering.

Pistolen er fastkjart, fiern arsaken til fastkjaringen for bruk.

Materen pa pistolen har ikke riktig kontakt med festemiddelbandet. Justér
slik at den har kontakt.

Sikringsarmen (sikkerhetsfunksjon) er bayd eller skitten. Kontroller
sikringsarmen og reparer eller skift denne. Rengjer sporet for
sikkerhetsmekanismen.

Kontroller og bytt til fulladet batteri.

Rengjer gassverktoyet med riktig rengjaringsmiddel.

For informasjon, se: www.tjep.no/cleaning-instructions-gas
Kontroller stempelring for slitasje.

Gassverktgyet kan vaere overopphetet. Rengjer eller skift ut
inntaksluftfilteret.

Kontroller gasscellen.

Gassverktgyet kan vaere overopphetet. Rengjor eller skift ut
inntaksluftfilteret.

Kontroller tennpluggledningen.

Rengjer gassverktayet med riktig rengjeringsmiddel.

For andre feil enn ovennevnte situasjoner, avslutt bruken av gassverktayet og kontakt din lokale forhandler for service.
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Przechowywanie .
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NIEPRAWIDLOWE LUB

NIEBEZPIECZNE UZYTKOWANIE Objasnienie symboli

TEGO NARZEDZIA GAZOWEGO
MOZE SKUTKOWAC $MIERCIA
LUB POWAZNYMI OBRAZENIAMI. BARDZO
WAZNE JEST, ABY OPERATOR TEGO
NARZEDZIA GAZOWEGO PRZECZYTAL |
ZROZUMIAL NINIEJSZA INSTRUKCJE PRZED
ROZPOCZECIEM UZYTKOWANIA TEGO Stosuj ochrong
NARZEDZIA. NALEZY ZACHOWAGC NINIEJSZA oczu
INSTRUKCJE DOSTEPNA DLA INNYCH
0SOB, KTORE BEDA KORZYSTALY Z TEGO
NARZEDZIA GAZOWEGO.

Zachowac niniejszg instrukcje w bezpiecznym
miejscu w celu umozliwienia przysztego
wgladu.

Stosuj ochrone
uszu

Uwaga

Przed uzyciem
przeczytaj
instrukcje

Wystrzelenie
elementu tgczgcego

No$ hetm
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AOstrzeienia ogolne

Ostrzezenia ogolne w zakresie
bezpieczenstwa

@ « OSTRZEZENIE: Przeczytaj wszystkie
ostrzezenia i instrukcje dotyczace
bezpieczenstwa. Nieprzestrzeganie tych ostrzezen
i instrukcji moze skutkowaé¢ porazeniem pragdem,
pozarem, powaznymi obrazeniami i/lub $miercig.

* Uzywaj tego narzedzia gazowego i akcesoriow
zgodnie z niniejszg instrukcja, uwzgledniajac
warunki robocze oraz prace do wykonania.
Wykorzystywanie tego narzgdzia gazowego do
prac innych niz te, do ktérych zostato przeznaczone
moze spowodowac zagrozenie.

¢ Podczas pracy z tym narzedziem gazowym
zachowaj ostroznosé, zdrowy rozsgdek i skup
sie na tym, co robisz. Nie uzywaj tego narzedzia
gazowego, jezeli jeste$ zmeczony lub pod wptywem
narkotykoéw, alkoholu lub lekéw. Wystarczy chwila
nieuwagi podczas korzystania z tego narzedzia
gazowego, aby spowodowac powazny wypadek.

e Zagrozenia dla innych oséb powinny zosta¢
ocenione przez operatora.

@ » Podczas przenoszenia, obstugi i
serwisowania tego narzedzia gazowego

stosuj srodki ochrony oczu z atestem CE, ktore
zapewniajg ochrone przez latajgcymi obiektami z
przodu i z bokéw.

@ + Stosuj srodki ochrony stuchu z atestem CE
podczas przebywania w poblizu lub w
miejscu pracy, aby chroni¢ przed uszkodzeniem
stuchu. Niezabezpieczona ekspozycja na wysokie
poziomy hatasu moze spowodowac trwatg utrate
stuchu i inne dolegliwosci, takie jak szumy uszne
(dzwonienie, gwizdzenie lub brzeczenie w uszach).
Odpowiednie $rodki kontrolne majace na celu
ograniczenie tego ryzyka mogg obejmowac
dziatania, takie jak materiaty tumigce w celu
zapobiegania ,dzwonienia” obrabianych elementow.

@  Zalecane jest noszenie srodkow ochrony
gtowy z oznakowaniem CE w miejscu pracy.

» Pracodawca jest odpowiedzialny za dopilnowanie,
aby uzytkownicy narzedzia gazowego i caty
personel przebywajgcy w poblizu nosili srodki
ochrony indywidualnej, takie jak ochrona oczu,
maski p. pytowe, antyposlizgowe obuwie, hetm i/lub
ochrona stuchu.

174

Stosuj odpowiedni ubiér. Nie no$ luznych ubran

ani bizuterii. Pilnuj, aby twoje wiosy, ubrania ani
rekawice nie znalazly sie w poblizu ruchomych
czesci w celu unikniecia powaznych obrazen. No$
tylko takie rekawice, ktére zapewniajg odpowiednie
wyczucie i bezpieczne kontrolowanie spustu i
innych elementéw regulacyjnych. No$ cieptg odziez
podczas pracy w niskich temperaturach, aby twoje
dtonie byty ciepte i suche.

Nie siegaj urzadzeniem zbyt daleko. Stdj stabilnie,
zachowaj odpowiednig postawe i rownowage,
Dzieki czemu w razie nieprzewidzianej sytuacji nie
stracisz kontroli nad narzedziem gazowym.

Uwazaj, aby nie wigczyé narzedzia przez
przypadek. Nie przeno$ tego narzedzia gazowego
ze swoim palcem znajdujgcym sie na spuscie.

Traktuj to narzedzie gazowe jako element
pomagajgcy w pracy.

Nie baw sig nim.

Przed wigczeniem tego narzedzia gazowego
zdejmij z niego wszelkie przyrzady regulacyjne
i klucze. Przyrzad lub klucz przymocowane do
ruchomej czgsci narzedzia gazowego mogg
spowodowac obrazenia.

To narzedzie gazowe nie jest przeznaczone do
stosowania w atmosferach wybuchowych, na
przyktad w obecnosci palnych cieczy, gazéw lub
pytu. Ze wzgledu na swoja konstrukcje to narzedzie
gazowe bedzie generowato iskry i spaliny, ktore
mogg wywota¢ zapton tatwopalnego paliwa lub
gazu. Nie stosuj tego narzedzia gazowego w
takich srodowiskach. Nie pal papieroséw podczas
uzywania lub manipulowania tym narzedziem
gazowym i/lub ogniwem paliwowym.

Upewnij sie, ze palne materiaty nie sg wystawione
na dziatanie gorgcych gazéw spalinowych.

Obchodz sig z tym narzgdziem gazowym ostroznie,
poniewaz moze sie ono rozgrzac, wptywajgc na
chwyt i kontrolg.

Miejsce pracy musi by¢ uporzagdkowane i dobrze
doswietlone. Batagan i brak swiatta moga
doprowadzi¢ do wypadku.

To narzedzie gazowe musi by¢ uzywane w
miejscach dobrze wentylowanych. Nie wdychaj
spalin, dymu lub gazu, poniewaz sg one
potencjalnie niebezpieczne dla cztowieka.



* W niewtasciwych warunkach z akumulatora i/

lub ogniwa paliwowego moze wydostac¢ sie ciecz;
nalezy unika¢ kontaktu z nig. Jezeli dojdzie do
przypadkowego kontaktu, przemy¢ wodg. Jezeli
ciecz ta dostanie sie do oczu, nalezy dodatkowo
skontaktowac sie z lekarzem. Ciecz wydostajgca
sie z akumulatora i/lub ogniwa paliwowego moze
powodowac podraznienia lub oparzenia.

Podczas normalnych prac moze wydziela¢ sie mata
ilos¢ gazu.

Nie wolno uzywac tego narzedzia gazowego, jezeli
nie jest w nalezytym stanie.

Skontroluj to narzedzie gazowe przed uzyciem,
aby sprawdzi¢ czy jest ono w nalezytym stanie.
Sprawdzaj je pod katem niespasowania lub
skrzywienia czg$ci ruchomych oraz innych
nieprawidtowosci, ktére moga mie¢ wpltyw na
pracg. Nie uzywaj go w przypadku wystgpienia
ktoregokolwiek z powyzszych warunkow, poniewaz
moze to powodowac niesprawnosc.

Pozostawiajgc to narzedzie w pozycji spoczynkowej
uzyj pasa’haku lub potéz go na jego przedniej

lub bocznej czesci. Nie pozostawiaj go z glowicg
skierowang w strone operatora lub jakiejkolwiek
innej osoby w poblizu.

Z tego narzedzia gazowego mogg korzysta¢
wytgcznie osoby wykwalifikowane technicznie, ktére
przeczytaty i zrozumiaty niniejsze instrukcje obstugi/
bezpieczenstwa.

Podczas pracy tego narzedzia gazowego w jego
poblizu nie moga znajdowac sie dzieci ani osoby
postronne. Jezeli si¢ zdekoncentrujesz, mozesz
straci¢ kontrole nad urzadzeniem.

Nieuzywane narzedzia gazowe, ogniwa paliwowe,
tadowarki i akumulatory nalezy przechowywaé
poza zasiegiem dzieci. Osoby, ktére nie potrafig go
uzywac lub nie znaja niniejszej instrukcji obstugi

nie mogg korzystac z tego narzedzia gazowego. W
rekach przypadkowej osoby gwozdziarki gazowe sg
bardzo niebezpieczne.

Nie przechowuj narzedzia gazowego w
temperaturach powyzej 49°C(120°F). Wysoka
temperatura moze spowodowac wybuch lub pozar
i uwolnienie tatwopalnego gazu. Gdy narzedzie
gazowe nie jest uzywane, nalezy chroni¢ go

przez zrodfami ciepta i bezposrednim Swiattem
stonecznym.

Nie nalezy naraza¢ narzedzia gazowego na
dziatanie deszczu ani wilgoci. Dostanie sie do jego
wnetrza wody zwigksza ryzyko porazenia pradem i/
lub uszkodzenia.

Zawsze zakfadaj, ze w narzgdziu gazowym znajdujg
sie elementy taczace. Nierozwazne obchodzenie
sie z tym narzedziem gazowym moze skutkowac
nieoczekiwanym wystrzeleniem elementow
faczacych i obrazeniami ciata.

Nie celuj tym narzedziem gazowym w siebie lub
jakakolwiek inng osobe w poblizu, niezaleznie od
tego, czy znajdujg sie w niej elementy taczace,
czy nie. Nieoczekiwane wtgczenie spowoduje
wyrzucenie elementu tgczgcego powodujgc
zranienie.

Nie nalezy uzywac narzedzia gazowego z
nadmierng sitg. Prawidtowo dobrane narzedzie
gazowe bedzie dziata¢ lepiej i bezpieczniej.

Nie wigczaj tego narzedzia gazowego, jezeli nie jest
mocno docis$niete do obrabianego elementu. Jezeli
to narzedzie gazowe nie styka sie z obrabianym
elementem, element fgczacy moze odbi¢ sie od
twojego celu.

Nie stosuj tego narzedzia gazowego na
materiatach, ktére sg zbyt twarde lub za miekkie.
Twardy materiat moze spowodowac rykoszet
elementu tgczgcego i zranienie ludzi, migkki
materiat moze zostac tatwo przebity i element
faczgcy moze polecie¢ w dowolnym kierunku.

Nie wbijaj elementéw tgczacych w inne elementy
faczace.

Zachowaj szczegdlng ostroznos¢ podczas wbijania
elementow tgczacych w istniejgce Sciany lub inne
zamaskowane obszary, aby unikngé kontaktu

z ukrytymi obiektami (np., przewodami, rurami,
kablami elektrycznymi) lub osobami znajdujgcymi
sie po drugiej stronie.

Po wbiciu elementu tagczacego narzedzie gazowe
moze odskoczy¢ do tytu (“odskok”) powodujgc jego
odsunigcie od powierzchni pracy. Aby zmniejszy¢
ryzyko obrazen, nalezy zawsze kontrolowa¢ odskok
poprzez:

- utrzymywanie kontroli nad narzedziem przez
caly czas i gotowos$¢ na przeciwdziatanie
normalnym lub nagtym ruchom, takim jak
odskok.

+ pozwalanie, aby odskok odsunat narzedzie od
powierzchni pracy.

- nieprzeciwdziatanie odskokowi, tak aby
narzedzie gazowe zostato docisniete z
powrotem do powierzchni pracy.

- trzymanie twarzy i czg$ci ciata z dala od
narzedzia.
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* Podczas pracy w poblizu krawedzi obrabianego
elementu lub wbijania pod ostrym katem nalezy
zachowac ostroznos$¢, aby zminimalizowac¢
odpryskiwanie, odtamywanie, wyrywanie, swobodne
latanie lub rykoszety elementéw mocujgcych, ktére
mogg powodowac obrazenia.

* Nie stosowac tego narzedzia gazowego do
mocowania kabli elektrycznych. Nie jest ono
zaprojektowane do montazu kabli elektrycznych
i moze powodowac uszkodzenie izolacji kabli
elektrycznych i w konsekwencji powodujgc
porazenie elektryczne lub zagrozenia pozarowe.
Dodatkowo to narzedzie gazowe nie zapewnia
izolacji w przypadku kontaktu z energig elektryczng.

« Nie uzywacé tego narzedzia gazowego do
wykonywania innych prac, niz te do ktérych jest
przeznaczone. Zwtaszcza nie uzywac go jako
mtotka. Uderzenie w to narzedzie gazowe powoduje
zwigkszenie ryzyka peknigcia korpusu narzedzia i
przypadkowego wyrzutu elementu mocujacego.

» Nie wolno uzywacé tego narzedzia gazowego,
jezeli jego etykiety ostrzegawcze sg nieobecne lub
uszkodzone.

» Nie demontowaé, modyfikowac¢ lub w inny
sposob uniemozliwia¢ korzystanie z elementéw
sterowania narzedzia. Nie uzywac narzedzia, jezeli
ktorakolwiek czes$é z elementéw jego sterowania
nie nadaje sie do obstugi, jest odtgczona,
zmodyfikowana lub nie dziata prawidtowo.

» Przed przystgpieniem do jakichkolwiek regulacji,
wymiany akcesoriéw lub przechowywania tego
narzedzia gazowego nalezy odtgczy¢ od niego
akumulator i ogniwo paliwowe. Takie $rodki
zapobiegawcze zmniejszajg ryzyko przypadkowego
wigczenia narzedzia gazowego.

» Nie wolno modyfikowa¢ tego narzedzia gazowego,
chyba ze zezwolono na to w tym podreczniku lub
zostata uzyskana pisemna zgoda od Kyocera
Unimerco Fastening. Niestosowanie si¢ do
powyzszego moze prowadzi¢ do niebezpiecznych
sytuacji lub obrazen.

@ * Rece i czgsci ciata nalezy trzyma¢ z dala od
obszaru wyrzutu elementu tgczgcego tego
narzedzia gazowego.

» Nie wolno uzywac¢ tego narzedzia gazowego z
innymi akumulatorami, niz specjalnie do niego
przeznaczone pakiety akumulatoréw, ktére zostaty
dostarczone wraz z tym narzedziem gazowym.

» Stosowac wytacznie elementy faczace okreslone
w specyfikacji technicznej dostarczonej wraz z tg
instrukcja.
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Zachowaj ostrozno$¢ podczas manipulowania
elementami fgczacymi, poniewaz majg one ostre
krawedzie i koncowki.

Stosowac wytgcznie akcesoria produkowane
lub zalecane przez producenta tego narzedzia,
lub akcesoria, ktére sg odpowiednikami tych
zalecanych przez Kyocera Unimerco Fastening.

Element taczacy nalezy zatadowac po natadowaniu
akumulatora i ogniwa paliwowego, aby unikng¢
niespodziewanego wystrzatu elementu tgczacego.

Jezeli dojdzie do zakleszczenia elementu tgczacego
w tym narzedziu gazowym, odtgcz akumulator

i ogniwo paliwowe. Podczas wyjmowania
zakleszczonego elementu tgczacego moze dojsé do
przypadkowego aktywowania, jezeli akumulator i/
lub ogniwo paliwowe bedzie podtgczone.

Zachowac ostrozno$é podczas wyjmowania
zakleszczonego elementu tgczacego. Mechanizm
ten moze by¢ naprezony i element tgczacy moze
zostaé wyrzucony z duzg sitg podczas proby
uwolnienia zakleszczenia.

Ogniwo paliwowe i akumulator nalezy wyjmowac,
gdy
- Narzedzie nie jest uzywane;
- Sg wykonywane jakiekolwiek czynnosci
konserwacyjne lub naprawy;
- Jest usuwane zakleszczenie;
- Narzedzie gazowe jest podnoszone,
opuszczane lub w inny sposéb przemieszczane
W nowe miejsce;
+ Narzedzie gazowe jest poza nadzorem i
kontrolg operatora
- Elementy tgczace sg wyjmowane z magazynu.

Dzieciom nie wolno bawi¢ sie tym urzadzeniem.
Czynnosci zwigzane z czyszczeniem i konserwacjg
nie moga by¢ wykonywane przez dzieci.

Narzedzie gazowe nalezy serwisowaé ostroznie.
Jezeli jest uszkodzone, przed kolejnym uzyciem
nalezy je naprawié. Zapoznaj si¢ z instrukcjg
konserwacji, aby uzyskac szczegoétowe informacije
na temat wtasciwej konserwacji tego narzedzia
gazowego.
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Narzedzie gazowe nalezy utrzymywac w
czystosci, $ciera¢ smar i/lub olej po pracy. Do
czyszczenia tego narzgdzia gazowego nie

wolno stosowaé zadnych srodkow czyszczacych
na bazie rozpuszczalnikéw. Rozpuszczalnik

moze spowodowac uszkodzenie komponentow
gumowych i/lub plastikowych tego narzedzia
gazowego. Zattuszczony uchwyt i korpus narzedzia
moze spowodowac przypadkowe upuszczenie
narzedzia gazowego i zranienie osoby znajdujgcej
sie w poblizu.

To narzedzie gazowe moze by¢ serwisowane
wytgcznie przez wykwalifikowanego technika
serwisowego przy uzyciu czesci dostarczanych lub
zalecanych przez Kyocera Unimerco Fastening.
Zagwarantuje to zachowanie bezpieczenstwa
narzedzia gazowego.

Stosuj wytacznie $rodki smarne zalecane przez
Kyocera Unimerco Fastening/twojego lokalnego
sprzedawce TJEP.

Ostrzezenie dotyczace ogniwa paliwowego

.

Stosuj wylgcznie ogniwa paliwowe zalecane przez
Kyocera Unimerco Fastening. Przeczytaj karte
charakterystyki, aby dowiedzie¢ sig wigcej na temat
zawartosci swojego ogniwa paliwowego i regulacji
dotyczacych transportu.

Ogniwo paliwowe to wysokoci$nieniowy pojemnik
ze skroplonym gazem. Zawarto$¢ ogniwa
paliwowego jest skrajnie tatwopalna, trzymaé¢

go z dala od iskier, ognia, wysokich temperatur

i Srodowiska zagrozonego wybuchowego. Nie
przebija¢ ogniwa paliwowego i nie prébowac
otwiera¢ tego pojemnika. Ogniwo paliwowe zawiera
fatwopalny gaz, nawet gdy wydaje sig ze jest puste.
Przestrzegac¢ instrukcji utylizacji znajdujgcej sie na
ogniwie paliwowym.

Puste ogniwo paliwowe nalezy utylizowa¢ zgodnie
z lokalnymi przepisami. Nie prébowa¢ ponownie
napetni¢ ogniwa paliwowego lub spala¢ pustego
ogniwa paliwowego.

Nie wystawia¢ ogniwa paliwowego lub narzgdzia

z zatadowanym ogniwem paliwowym na

dziatanie bezposredniego $wiatta stonecznego.
Chroni¢ ogniwa paliwowe przed temperaturami
przekraczajgcymi 49°C(120°F). Przegrzanie ogniwa
paliwowego moze skutkowac¢ wybuchem lub
pozarem.

Z ogniwami paliwowymi nalezy obchodzi¢ sie
ostroznie i sprawdzac, czy nie majg zadnych
uszkodzen. Uszkodzone ogniwa paliwowe mogag
wybuchng¢ i spowodowacé obrazenia.

Ostrzezenia dotyczace tadowarki i akumulatora

* Do tadowania akumulatoréw stosowaé wytacznie
fadowarke zalecang przez Kyocera Unimerco
Fastening. tadowarka odpowiednia dla jednego
typu zestawu akumulatora moze powodowac ryzyko
pozaru w przypadku stosowania z innym typem
zestawu akumulatora.

« Wtyczka tadowarki musi pasowa¢ do gniazdka.
Nie nalezy w zaden sposéb modyfikowaé wtyczki.
Niemodyfikowane wtyczki i pasujace do nich
gniazdka zmniejszajg ryzyko porazenia pragdem

« Podczas pracy sprzetem elektrycznym unikaj
dotykania ciatem uziemionych powierzchni,
takich jak rury, grzejniki i lodowki. Jezeli ciato jest
uziemione, wystepuje zwigkszone ryzyko porazenia
pradem.

« Nie wystawiaj akumulatora lub tadowarki na
deszcz, $nieg lub mokre warunki i nie zanurzaj
akumulatora lub tadowarki w wodzie lub innych
cieczach, poniewaz moze to skutkowa¢ porazeniem
elektrycznym.

« Nalezy delikatnie obchodzi¢ sig z przewodem.
Nigdy nie uzywaj przewodu do przenoszenia,
ciggniecia ani odtgczania narzedzia gazowego.
Trzymaj przewdd z daleka od ciepta, olejow,
ostrych krawedzi oraz czesci ruchomych. Nie
uzywaj tadowarki akumulatora, jezeli jej kabel jest
uszkodzony lub fadowarka ta jest niesprawna.
Uszkodzony lub zaplatany przewdd zwigksza
ryzyko porazenia prgdem.

* Nie uzywaj fadowarki akumulatora w atmosferze
wybuchowej. To urzadzenie elektryczne nie jest
przeznaczone do uzytkowania w takim srodowisku.

« Akumulator nalezy tadowa¢ w temperaturze
pokojowej od 0°C do 49°C (32°F do 120°F). Nie
faduj akumulatora na zewnatrz lub w temperaturach
ponizej 0°C (32°F). Jezeli akumulator jest goracy,
zaczekaj na jego ostudzenie przed rozpoczeciem
jego fadowania.

* Nie przebijaj i nie prébuj rozbiera¢ tadowarki lub
obudowy akumulatora.

* Nie przykrywaj niczym tadowarki akumulatora.
* Nie uzywaj transformatora blokowego lub
generatora silnikowego jako zrédta zasilania dla tej

tadowarki akumulatora.

* Nie taduj baterii nieprzeznaczonych do powtérnego
fadowania.
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¢ Podczas tadowania fadowarka musi znajdowac sig
w dobrze wentylowanym miejscu.

¢ Gdy zestaw akumulatora nie jest uzywany,
przechowuj go z dala od ptynéw i obiektow
metalowych, jak spinacze, monety, klucze,
gwozdzie, $ruby lub inne mate metalowe
przedmioty, ktére mogtyby spowodowac zwarcie
biegunéw. Zwarcie biegunéw akumulatora moze
spowodowac oparzenia lub pozar.

» Akumulator nalezy utylizowaé¢ zgodnie z
obowigzujgcymi lokalnie przepisami. Nie wrzucaj
akumulatora/tadowarki do ognia i nie prébuj
przebija¢ lub zgniata¢ akumulatora/tadowarki.

» Nie wystawiaj akumulatora lub narzedzia z
zatadowanym akumulatorem na dziatanie
bezposredniego $wiatta stonecznego. Chronic¢
przed temperaturami przekraczajgcymi 49°C
(120°F). Przegrzanie akumulatora moze skutkowaé¢
wybuchem lub pozarem.

tadowarka akumulatora

Czas tadowania 1% godziny

lloé¢ strzatéw do ponownego )
8000 strzatow

ftadowania
90 min 8000 strzatow
30 min 6 500 strzatow
2 min 200 strzatow
Temperatura pracy 0°C do 49°C (32°F do 120°F)

Zakres temperatury
przechowywania

-20°C do 85°C (-4°F do 185°F)

Wilgotnosé, bez kondensaciji 0-95% RH

Zagrozenia mozliwe do przewidzenia

» Konieczne jest przeprowadzenie oceny ryzyka dla
tych zagrozen i wdrozenie odpowiednich srodkow
kontrolnych.

* Podczas pracy moga by¢ wyrzucane odtamki
obrabianego elementu i systemu faczenia.

* W przypadku uzywania tego narzedzia gazowego
przez diugie okresy czasu, operator moze
odczuwa¢ dyskomfort w ramionach, plecach, szyi
lub innych cze$ciach ciata.

» Ekspozycja na wibracje moze powodowaé¢

uszkodzenia nerwow i naczyn krwionosnych rak i
ramion, ktére prowadzg do kalectwa.
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» Jezeli operator odczuwa objawy takiego nieuste-
pujacego lub nawracajacego dyskomfortu, bolu,
pulsowania, mrowienia, odrgtwienia, uczucia
pieczenia lub zesztywnienia, nie wolno ignorowaé
tych znakéw ostrzegawczych. Operator powinien
skonsultowacé sie z lekarzem odnosnie ogdinych
aktywnosci.

« Podczas uzywania tego narzedzia gazowego
operator powinien przyja¢ odpowiednig i ergono-
miczng pozycjg. Utrzymuj bezpieczne oparcie stop i
unikaj niewygodnych lub niewywazonych pozyciji.

» Trzymaj narzedzie gazowe lekkim, ale bezpiecznym
chwytem, poniewaz ryzyko od wibraciji jest
generalnie wyzsze, gdy sita chwytu jest wigksza.

* Moga wystepowac ryzyka resztkowe zwigzane
z niebezpieczenstwami powtarzanej pracy, takie
jak dtugos¢ uzytkowania w stosunku do pozycji
roboczych i sit. W celu uzyskania informaciji
zaleca sie skonsultowanie z normg EN 1005-3 i
EN 1005-4.

» Poslizgnigcia, potknigcia i upadki sg gtéwnymi
powodami urazéw w pracy. Uwazaj na Sliskie
powierzchnie podczas pracy z tym narzedziem
gazowym.

» Postepuj szczegdlnie ostroznie w nieznanym
otoczeniu. Mogg istnie¢ ukryte zagrozenia, takie jak
energia elektryczna lub inne instalacje.

« Jezeli narzedzie to jest uzywane w miejscu, w
ktorym jest statyczny pyt, moze go roznies¢ i
spowodowac zagrozenie.

» Gdy s3g tworzone zagrozenia zwigzane z pytem
lub spalinami, priorytetem jest kontrolowanie ich
w punkcie emisji.

» Unikaj wciggania pytu do gwozdziarki podczas
pracy, poniewaz moze to doprowadzi¢ do usterki.

Instrukcje obstugi

Wkladanie i wyjmowanie ogniwa
paliwowego

« Otworz klape ogniwa paliwowego, ciagnac jg i
obracajac.

¢ Wi6z ogniwo paliwowe do komory. Wyréwnaj
dysze ogniwa paliwowego z trzonem paliwowym
w narzedziu gazowym.



¢ Zamknij klape ogniwa paliwowego.

Wkiadanie i wyjmowanie elementu
taczacego

«  Wi6z akumulator i ogniwo paliwowe przed
wiozeniem elementéw tgczacych. Jezeli zatadujesz
element taczacy przed podtgczeniem akumulatora
i/lub ogniwa paliwowego, element tagczacy moze
zosta¢ przypadkowo wystrzelony.

» Podczas tadowania elementu tgczgcego wylot
narzedzia nalezy kierowac z dala od personelu, a
palec powinien znajdowac sie z dala od spustu.

Dla magazynu bez ogranicznika

« Aby zatadowac element tgczacy, wsun pasek
elementu tgczacego do magazynu

» Nacisénij dzwignie zwalniajaca i pchnij popychacz
tak daleko, aby byt on za paskiem elementu
faczagcego.

 Delikatnie zwolnij popychacz w celu sprzggniecia
paska elementu taczgcego

« Aby wyjaé element tagczgcy z magazynu, nacisnij
dzwignig zwalniajgca na popychaczu i pochyl
narzedzie gazowe w celu zsunigcia paska elementu
faczgcego do tylnego konca magazynu.

«  Wyjmij pasek elementu fgczacego wysuwajgc go na
zewnatrz.

W przypadku magazynu o konstrukcji 3 krokowej,

zachowaj te same srodki ostroznosci i kontynuuj

ponizsze kroki

« Aby zatadowac elementy faczgce, pociagnij
popychacz do tytu az do jego zablokowania w tylnej
czegs$ci magazynu.

» Wsun pasek elementu tgczacego do magazynu.

 Delikatnie zwolnij popychacz w celu sprzggniecia
paska elementu taczgcego

« Aby wyladowaé element taczacy z narzedzia
gazowego, pociggnij popychacz do tylnej pozycji
blokowania. Wysun element tgczacy z magazynu.

Regulacja gtebokosci wbijania

« To narzedzie gazowe jest wyposazone w regulacje
gtebokosci wbijania. Sprawdz gtebokos$¢ wbijania na
jakims niepotrzebnym kawatku przed rozpoczeciem
pracy.

« Obracaj pokrettem w celu wyregulowania
gtebokosci wbijania.

« Powtarzaj powyzszg procedure az do znalezienia
zgdanego ustawienia gtebokosci wbijania.

Instrukcja wytacznie dla gwozdziarki do betonu;
przesuwaj suwak na boki w celu wyregulowania
glebokosci.

Uruchamianie narzedzia gazowego

« To narzedzie gazowe jest wyposazone we w petni
sekwencyjny system uruchamiania.

* Aby uruchomi¢ to narzgdzie gazowe, docisnij
element zabezpieczajgcy do obrabianego elementu,
a nastgpnie nacisnij spust.

« Aby ponownie uruchomic¢ to narzedzie gazowe,
musisz catkowicie zwolni¢ element zabezpieczajgcy
i pusci¢ catkowicie spust, a nastepnie powtorzy¢
powyzszg procedure.

* Zanim pociggniesz spust upewnij sig, ze wbijasz w
element obrabiany.

Obstuga narzedzia gazowego

« Aby zapewni¢ poprawne dziatanie i unikngé
przegrzania lub zatkania tego narzedzia gazowego,
tempo wbijania nie powinno przekracza¢ 1000
strzatéw/h i 4000 strzatéw/dzien w optymalnych
warunkach pracy. Wysokie temperatury i/
lub wysokosci n.p.m powodujg zmniejszenie
maksymalnej dopuszczalnej liczby strzatéw na
dzien.
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Usuwanie zakleszczen dla
gwozdziarek do konstrukcji i
zszywaczy

* W przypadku zakleszczenia elementu tgczgcego
odtgcz ogniwo paliwowe i baterie przed

przystapieniem do jakichkolwiek dziatan.

» Zwolnij popychacz w celu uniknigcia nacisku na
pasek elementu tgczgcego.

« Uzyj odpowiedniego narzedzia, np. $rubokretu z

tbem krzyzakowym #2 i wt6z go do kanatu wbijania.

» Uderz w ten srubokret mtotkiem w celu wepchniecia

ostrza wbijajgcego i uwolnienia zakleszczenia.

*  Wyjmij zakleszczony element tgczacy ostro
zakonczonymi szczypcami lub podobnym
narzgdziem. Nie wyjmuj elementu tgczacego
rekami.

» Jezeli nie udato ci sie wyjg¢ zakleszczonego
elementu tgczacego przy pomocy powyzszej
metody, skontaktuj sie ze swoim lokalnym
sprzedawcag TJEP.

Usuwanie zakleszczen dla sztyfciarek

* W przypadku zakleszczenia elementu tgczgcego
odtgcz ogniwo paliwowe i baterie przed
przystapieniem do jakichkolwiek dziatan.

» Zwolnij popychacz w celu uniknigcia nacisku na
pasek elementu tgczacego.

» Otworz pokrywe prowadnicy elementu wbijajacego,
zwalniajgc zatrzask.

* Dla modelu TIEP ST-15/50 GAS; odkre¢ 2 $ruby w
gfowicy.

*  Wyjmij zakleszczony element tgczacy ostro
zakonczonymi szczypcami lub podobnym
narzedziem. Nie wyjmuj elementu tgczgcego
rekami.

» Zamocuj pokrywe prowadnicy elementu wbijajacego

po usunigciu zakleszczenia.
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Dla modelu TJEP ST-15/50 GAS; ponownie zmontuj
gfowice.

Usuwanie zakleszczen dla
gwozdziarek do betonu

W przypadku zakleszczenia elementu tagczacego
odtgcz ogniwo paliwowe i baterie przed
przystgpieniem do jakichkolwiek dziatan.

Zwolnij popychacz w celu uniknigcia nacisku na
pasek elementu taczacego.

Wyjmij magazynek, zwalniajac blokade magazynku.

Zdejmij wylot, usun zakleszczenie i ponownie
zmontuj narzgdzie.

Ladowanie akumulatora i dzialanie
wskaznika LED

Wraz z tym narzedziem gazowym sg dostarczane
2 akumulatory. Do petnego natadowania nowego
akumulatora potrzeba okoto 1 %2 godziny.

Gdy tadowarka bedzie podtgczona do zasilania
elektrycznego i nie bedzie w niej zadnego
akumulatora, wskaznik LED bedzie $wiecit na
zielono.

Wskaznik LED na tadowarce bedzie $wiecit na
czerwono podczas tadowania akumulatora.

Drugi wskaznik LED zmieni kolor na czerwony po
osiggnieciu petnego natadowania akumulatora.

W przypadku niewtasciwej temperatury akumulatora
czerwony wskaznik LED bedzie migat w sposéb
zsynchronizowany z zielonym wskaznikiem LED

W przypadku niesprawnego akumulatora
czerwony wskaznik LED bedzie migat w sposéb
niezsynchronizowany z zielonym wskaznikiem LED

Gdy do narzedzia gazowego zostanie podtgczony
natadowany akumulator, wskaznik LED na tym
narzedziu zmieni kolor na zielony.



Wskaznik LED stanu tadowarki akumulatora

Stan Czerwony Zielony wskaznik
wskaznik LED LED
Bezczynnosci
1 |7 Dostepne we WYL
zasilanie
wejsciowe
Akumulator
2 jest wiozony i WYL Wt
tadowany
Akumulator
3 catkowicie Wt WYt
natadowany
. Zrazizzg':;;‘;“r': Miga (WE 0,58/ | Miga (WL 0,55/
P 2 Wyt 0,55) WYL 0,5s)
temperaturg
5 Niesprawny Miga (WYL 0,5s/ |Miga (WL 0,5s/
akumulator Wt 0,5s) WYL 0,5s)
Status Znaczenie

Poziom natadowania akumulatora

wynosi ponad 80% $wiecg na zielono

Dwa wskazniki LED
$wieca na zielono

Poziom natadowania akumulatora
wynosi od 60% do 80%

Jeden wskaznik LED
$wieci na zielono

Poziom natadowania akumulatora
wynosi od 40% do 60%

Jeden wskaznik LED
miga na zielono

Poziom natadowania akumulatora
wynosi od 20% do 40%

Jeden wskaznik LED
Swieci na czerwono

Poziom natadowania akumulatora
wynosi ponizej 20%

Instrukcje konserwacji

Konserwacja ogélna

* Regularnie czys¢ filtr wlotowy, aby zapewni¢ petng
wydajnos$¢é narzedzia.

« Pracodawca i operator ponoszg odpowiedzialno$¢
za utrzymanie tego narzedzia gazowego w dobrym
stanie technicznym. Dodatkowo naprawy tego
narzedzia gazowego moga by¢ wykonywane
wytgcznie przez autoryzowany personel serwisowy
TJEP lub dystrybutoréw TJEP oraz muszg byé
stosowane czesci i akcesoria dostarczane lub
zalecane przez Kyocera Unimerco Fastening.

Wszystkie wskazniki LED

Narzedzie gazowe nalezy caly czas utrzymywa¢ w
czystosci. Wycieraj smar lub olej przy uzyciu suchej,
czystej $ciereczki, aby zapobiec przypadkowemu
upuszczeniu narzedzia gazowego. Do czyszczenia
tego narzedzia gazowego nie stosuj srodkow
czyszczgcych na bazie rozpuszczalnika, poniewaz
niektdre rozpuszczalniki mogg uszkodzi¢ lub ostabi¢
kompozytowe elementy tego narzedzia.

NIGDY nie uzywaj tego narzedzia w przypadku
jakiejkolwiek watpliwosci.

Smarowanie i czyszczenie

.

Patrz:
www.tjep.eu/cleaning-instructions-gas

Niskie temperatury

Nie jest zalecane stosowanie tego narzedzia
gazowego w temperaturach ponizej —7°C (19°F).
Niskie temperatury spowodujg zmniejszenie
efektywnosci spalania i wydajnosci akumulatora.

Przechowywanie

.

W przypadku nieuzywania przed dtuzszy okres
czas, natoz cienkg warstwe substancji smarujgcej
na czesci stalowe, aby zabezpieczy¢ przed korozja.
Nie przechowuj tego narzedzia gazowego w niskich
temperaturach. Gdy nie jest uzywana, gwozdziarka
powinna by¢ przechowywana w miejscu cieptym i
suchym. Trzymac¢ z dala od dzieci.
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Rozwiazywanie problemoéw

Status

Czerwony wskaznik LED $wieci, a narzgdzie gazowe
nie dziata.

Narzedzie gazowe dziata normalnie, ale nie wbija
elementéw tgczgcych do konca.

Wentylator nie dziata, a wskaznik LED $wieci na
czerwono.

Akumulatora nie daje si¢ natadowac lub tadowarka
bardzo sie rozgrzewa podczas tadowania.

tadowarka akumulatora bardzo sie rozgrzewa,
emituje hatas lub zaczyna dymic.

Roboczy element kontaktowy (zabezpieczajacy)

nie daje sig wcisngé do konca i uniemozliwia uzycie
narzedzia gazowego.

Narzedzie gazowe nie dziata, ale zielony wskaznik
LED $wieci i wentylator pracuje.

Narzedzie gazowe dziata normalnie, ale zaden
element tgczacy nie jest wbijany.

Komora spalania nie powraca do pozycji startowe;j.

Element wbijajacy nie powrdcit do pozycji
poczatkowej, wzrasta czestotliwo$¢ chybionych
strzatow.

Narzedzie gazowe wydaje sie traci¢ moc.

Znaczenie

Poziom natadowania akumulatora moze by¢ zbyt niski.
Wymien akumulator na catkowicie natadowany.

Wyreguluj ustawienie gtebokosci na najgtebsze.

Wyczys¢ cylinder odpowiednim $rodkiem czyszczacym.

Patrz: www.tjep.eu/cleaning-instructions-gas

Sprawdz akumulator oraz ogniwo paliwowe i wymien w razie potrzeby.
Wciénij element zabezpieczajacy i trzymaj przez 1 minute przed naci$nigciem
spustu. Jezeli narzedzie gazowe nie wystrzeli, moze by¢ nieszczelna
uszczelka nad komorg spalania. Skontaktuj sie ze swoim lokalnym
sprzedawca w celu wykonania serwisu.

Akumulator jest roztadowany. Wymien akumulator na catkowicie natadowany.
Jezeli powyzsze zalecenie nie wyeliminuje tego problemu, skontaktuj sie ze
swoim lokalnym sprzedawcg w celu wykonania serwisu.

Wymien akumulator. Jezeli to wyeliminuje ten problem, akumulator ten jest
uszkodzony.

tadowarka moze by¢ przegrzana. Odczekaj 30 min. i sprébuj ponownie.
Wymien tadowarke, jezeli akumulator dziata normalnie w narzedziu gazowym,
ale nie mozna go natadowac w tej tadowarce.

tadowarka akumulatora jest uszkodzona i nie powinna by¢ wigcej uzywana.
Natychmiast oditgcz tadowarke akumulatora i wymien jg na nowa.

Roboczy element kontaktowy jest wykrzywiony lub jakie$ zanieczyszczenie
znajduje si¢ na drodze ruchu mechanizmu zabezpieczajacego. Wyczys$¢
droge ruchu elementu zabezpieczajgcego. Zle¢ serwisowi naprawe lub
wymianeg roboczego elementu kontaktowego.

Mechanizm blokady jest aktywny. Zataduj wigcej elementéw tgczacych.

Ogniwo paliwowe jest puste. Wymien ogniwo paliwowe na nowe.

Przewod iskry jest poluzowany. Sprawdz przewdd iskry zdejmujac nasadke.
Swieca zaptonowa jest zabrudzona. Wyczys$é $wiece zaptonowa.

Jezeli wszystkie powyzsze zalecenia nie wyeliminujg tego problemu,
skontaktuj sig ze swoim lokalnym sprzedawca w celu wykonania serwisu.

Zastosowano zty typ elementéw taczacych. Zmien na odpowiednie elementy
taczace.

Cylinder wymaga czyszczenia.

Element taczacy jest zakleszczony. Usun to zakleszczenie przed uzyciem
narzedzia.

Popychacz elementu fgczacego nie zazebit sie odpowiednio z paskiem
elementu taczacego. Wyreguluj w celu uzyskania petnego zazebienia.

Roboczy element kontaktowy (zabezpieczajgcy) jest wykrzywiony lub brudny.
Sprawdz roboczy element kontaktowy i napraw lub wymien go. Wyczys$¢
droge ruchu elementu zabezpieczajgcego.

Sprawdz akumulator i wymien na natadowany.

Wyczy$¢ narzedzie gazowe odpowiednim ptynem czyszczgcym.

Patrz: www.tjep.eu/cleaning-instructions-gas

Sprawdz stopien zuzycia pierscienia ttokowego.

Narzedzie gazowe moze by¢ przegrzane. Wyczy$¢ lub wymien filtr powietrza
wlotowego.

Sprawdz ogniwo paliwowe.

Narzedzie gazowe moze by¢ przegrzane. Wyczy$¢ lub wymien filtr powietrza
wlotowego.

Sprawdz przewdd $wiecy zaptonowej.

Wyczy$¢ narzedzie gazowe odpowiednim ptynem czyszczacym.

W przypadku jakichkolwiek innych awarii niz opisane powyzej sytuacje, nalezy zaprzesta¢ uzywania narzedzia gazowego i
skontaktowac sig z lokalnym sprzedawca w celu dokonania serwisu.
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PISTOLAS DE PREGOS A GAS TJEP

INSTRUGCOES DE SEGURANCA E FUNCIONAMENTO
MANUTENGAO E RESOLUGAO DE PROBLEMAS

EXPlICaga0 dOS SIMDOIOS .......ueiiiiiiiiiii e 183
Avisos gerais .
Avisos da célula de combuSHIVEl ..o 187
Avisos do carregador € da Dateria.............cooiuiiiiiiiii e 187
Carregador da bateria
Perigos previstos................. .
Instrugdes de FUNCIONAMENTO ...........ooiuiiiiiiiie ettt 188
Carga e descarga da célula de combustivel ...............ccoiiiiiiiiiiii e 188
Carga e descarga do fixador .............c........

Profundidade do ajuste de introdugao
Acionamento da ferramenta @ gaS ..........cooueiiiiiieiiieee e
Utilizagao da ferramenta @ gas.........c.ooi i
Eliminacdo de encravamentos em pistolas de pregos de enquadramento e agrafadores........
Eliminacdo de encravamentos em pistolas de pregos de acabamento .
Eliminacdo de encravamentos em pistolas de pregos para betao............cccccvevveiiiiiiciiicnnen.
Carregamento da bateria e explicagao do LED............cccccooiiiiiiiiiiii e
Instrugdes de manutencgao..........cceeeeveeenns

Armazenamento................ .
RESOIUGAO € ProDIEMAS........eiiiiiiiiiiii et

A UTILIZACAO INCORRETA DA
FERRAMENTA A GAS RESULTARA Explicacao dos simbolos
EM FERIMENTOS GRAVES OU
FATAIS. E MUITO IMPORTANTE
QUE O OPERADOR PREVISTO DA
FERRAMENTA A GAS LEIA E COMPREENDA
ESTE MANUAL ANTES DE UTILIZAR A
FERRAMENTA. MANTENHA ESTE MANUAL

Utilizacéo de Atengéo Disparo de

DISPONIVEL PARA OUTROS, ANTES DE protegio ocular fixador
ESTES USAREM A FERRAMENTA A GAS.

Guarde este manual hum local seguro para
consulta futura.

Utilizagao Ler o manual Utilizagao de
de protecédo antes de capacete
auditiva utilizar
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AAvisos gerais

Avisos gerais de seguranca
@ « ATENGAO: Leia todos os avisos de

.

&)
®

®)

seguranga e todas as instrugdes. A ndo
observancia dos avisos e das instrugdes podera
provocar choques elétricos, ferimentos graves e/
ou fatais.

Utilize a ferramenta a gas e os acessoérios em
conformidade com estas instrugdes, tendo em
conta as condigdes de trabalho e as operagdes
a realizar. A utilizagdo da ferramenta a gas para
operagdes que nao as previstas podera originar
uma situagéo perigosa.

Mantenha-se alerta, preste atencdo ao que

esta a fazer e sirva-se do bom senso aquando

da utilizagdo da ferramenta a gas. Nao utilize a
ferramenta a gas se estiver cansado ou sob a
influéncia de drogas, alcool ou medicamentos. Um
momento de desatencgao ao utilizar a ferramenta a
gas podera provocar ferimentos graves.

Os riscos para outras pessoas devem ser avaliados
pelo operador.

« Utilize protegdo ocular com marca CE, com

protegdes frontais e laterais contra objetos
projetados, quando manusear, utilizar e reparar a
ferramenta a gas.

« Utilize protegdo auditiva com marca CE no
local da obra, ou perto deste, para evitar

danos auditivos. A exposicédo nao protegida

a elevados niveis de ruido podera provocar

perdas auditivas permanentes, bem como outros

problemas como zumbidos nos ouvidos. Os

controlos adequados para a redugéao do risco

poderéo incluir agdes como materiais de atenuagéo

para evitar o ruido produzido pelas pecas de

trabalho.

* Recomenda-se a utilizagédo de protegao para
a cabega com a marca CE no local de
trabalho.

E responsabilidade do empregador obrigar

que todos os utilizadores da ferramenta a gas,
bem como todos os outros funcionarios que se
encontrem nas imediagdes do local de trabalho,
utilizem equipamento de protegao individual, como
protecdo ocular, mascara de protecdo contra
poeira, calgado antiderrapante, capacete e/ou
protecdo auditiva.
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Use vestuario adequado. Nao use roupas
largas nem joias. Mantenha o cabelo, a roupa
e as luvas longe das pegas moveis, de forma
a evitar ferimentos graves. Apenas use luvas
para proporcionar uma sensacéo adequada e
um controlo seguro do gatilho e de quaisquer
dispositivos de regulacédo. Use roupa quente
quando trabalhar em climas frios, de forma a
manter as maos quentes e secas.

N&o exceda o seu limite em termos de alcance.
Mantenha sempre uma postura e um equilibrio
corretos. Isto possibilita um melhor controlo da
ferramenta a gas em situagdes inesperadas.

Evite o arranque involuntario. Nao transporte a
ferramenta a gas com o dedo no gatilho.

Respeite a ferramenta a gas como um acessoério de
trabalho.

N&o tenha comportamentos incorretos.

Retire quaisquer chaves ou ferramentas de
regulacdo antes de utilizar a ferramenta a gas. Uma
chave ou ferramenta deixada numa peca moével da
ferramenta a gas podera provocar ferimentos.

A ferramenta a gas néao foi concebida para
utilizagdo em atmosferas explosivas, como na
presenca de liquidos, gases ou poeiras inflamaveis.
O design da ferramenta a gas provocara faiscas,

e o escape também podera provocar perigos

de ignicdo de combustivel ou gas altamente
inflamavel. Nao utilize a ferramenta a gas neste
tipo de ambiente. Ndo fume quando utilizar a
ferramenta a gas e/ou a célula de combustivel.

Certifique-se de que os materiais combustiveis ndo
s&o expostos a gases de escape quentes.

Manuseie a ferramenta a gas com cuidado, pois
esta pode aquecer, o que afeta a pega e o controlo.

Mantenha a area de trabalho limpa e bem
iluminada. As obstrugdes, bem como as areas de
iluminacéo insuficiente, sdo propicias acidentes.

A ferramenta a gas tem de ser usada em areas
bem-ventiladas. N&o inale os gases de escape, 0os
fumos ou o gas, pois estes podem ser perigosos
para o corpo humano.

Em condic¢des abusivas, o liquido podera ser
expelido da bateria e/ou célula de combustivel.
Evite o contacto. Em caso de contacto acidental,
lave com agua. Se o liquido entrar em contacto
com os olhos, procure cuidados médicos. O liquido
expelido da bateria e/ou célula de combustivel
podera provocar irritagdo ou queimaduras.



As operagdes regulares poderdo provocar uma
pequena libertagdo de gas.

Nao utilize a ferramenta a gas se esta ndo se
encontrar num estado de funcionamento correto.

Inspecione a ferramenta a gas, antes de a
utilizar, de forma a determinar que se encontra
em boa condigdo de utilizagédo. Verifique se as
pegas moveis estédo desalinhadas ou produzem
encravamento, bem como outra condigdo que
possa afetar a respetiva utilizagao. Nao utilize
em caso de ocorréncia de alguma das condicdes
indicadas acima, pois tal podera provocar uma
anomalia.

Quando deixar a ferramenta a gas na posicéo
de descanso, utilize a correia/gancho de suporte
ou coloque-a de frente ou lado. Nao a deixe
com a ponta virada em diregéo do operador ou
de qualquer outra pessoa que se encontre nas
imediagdes.

Apenas as pessoas com competéncias técnicas,
que tenham lido e compreendido as instrugdes
de funcionamento/seguranga, devem utilizar a
ferramenta a gas.

Mantenha as criangas e os espetadores longe
durante a utilizagdo da ferramenta a gas. As
distragdes poderao provocar a perda de controlo.

Armazene as ferramentas a gas, as células de
combustivel, os carregadores e as baterias que
ndo estejam a ser utilizados, fora do alcance

de criancas, e ndo permita que pessoas nao
familiarizadas com a ferramenta a gas, acessorios
ou com as presentes instrugdes os utilizem. As
pistolas de pregos a gas sdo perigosas nas maos
de utilizadores sem a devida formacéo.

Nao armazene a ferramenta a gas a temperaturas
superiores a 49 °C (120 °F). As temperaturas
elevadas poderao resultar em explosées ou
incéndios e na libertagéo de gas inflamavel.
Quando néo a estiver a utilizar, proteja a ferramenta
a gas contra fontes de temperaturas elevadas ou
de exposigéo direta a luz solar.

N&o exponha a ferramenta a gas a condigdes
de chuva ou humidade. A entrada de 4gua na
ferramenta a gas aumentara o risco de choque
elétrico e/ou de avaria da ferramenta.

Presuma sempre que a ferramenta a gas contém
fixadores. Uma utilizagdo descuidada da ferramenta
a gas podera originar o disparo acidental de
fixadores e ferimentos.

Nao aponte a ferramenta a gas na sua diregdo nem
de outra pessoa que se encontre nas imediagdes,
dispondo esta de fixadores ou ndo. O acionamento
inesperado provocara o disparo do fixador,
originando ferimentos.

Nao force a ferramenta a gas. Use a ferramenta
a gas correta para a sua aplicagéo, pois efetuara
o trabalho com maior eficiéncia e segurancga, a
velocidade para a qual foi concebida.

Nao acione a ferramenta a gas, salvo se firme-
mente encostada a peca de trabalho. Se a ferra-
menta a gas néo estiver em contacto com a peca
de trabalho, o fixador podera ser desviado do alvo.

Nao acione a ferramenta a gas sobre materiais
demasiado rigidos ou macios. O material rigido
podera originar o ricochete do fixador, ferindo
alguém, e o material macio podera ser facilmente
penetrado e provocar o movimento livre do fixador.

Nao introduza fixadores em outros fixadores.

Tenha cuidado especial ao introduzir fixadores
em paredes existentes ou noutras areas cegas,
de forma a evitar o contacto com objetos ocultos
ou pessoas que se encontrem no outro lado (por
exemplo, fios, tubos, cabos elétricos).

Apbs introduzir um fixador, a ferramenta a gas
podera produzir uma forga de recuo, fazendo
com que se afaste da superficie de trabalho.
Para reduzir o risco de ferimentos, tenha sempre
atengao a forga de recuo ao:
- manter sempre o controlo da ferramenta
e estando preparado para contrapor os
movimentos normais ou repentinos, como a
forga de recuo.
- permitir que a forca de recuo desloque a
ferramenta para longe da superficie de trabalho.
- ndo resistir a forga de recuo, de forma a que a
ferramenta a gas seja novamente forgada para
a superficie de trabalho.
- manter o rosto e os membros do corpo
afastados da ferramenta.

Ao trabalhar nas proximidades da extremidade
de uma peca de trabalho, ou em angulos de
inclinagéo, tenha cuidado para minimizar a
formagéo de lascas, rachas, fragmentos ou do
movimento livre ou ricochete dos fixadores, o que
podera provocar ferimentos.
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Nao utilize esta ferramenta a gas para a fixagéo de
cabos elétricos. Esta ferramenta néo foi concebida
para a instalagao de cabos e podera danificar

o isolamento dos cabos elétricos, provocando,
assim, perigos de choque elétrico ou incéndio.

Em acréscimo, a ferramenta a gas néo dispde

de isolamento para entrar em contacto com
eletricidade.

Nao utilize a ferramenta a gas para a realizagdo de
outros trabalhos que nao as fungdes especificadas.
Em especial, ndo a utilize como um martelo. O
impacto na ferramenta a gas aumenta o risco de
fissuras no corpo da ferramenta e da descarga
acidental do fixador.

Nao utilize a ferramenta a gas em caso de auséncia
ou danos das etiquetas de aviso de seguranca.

Na&o retire, adultere nem provoque a
inoperacionalidade dos controlos da ferramenta
a gas. Nao utilize a ferramenta a gas se alguma
das partes dos controlos de funcionamento da
ferramenta estiver inoperavel, desligada, alterada
ou a nao funcionar corretamente.

Desligue a bateria e a célula de combustivel da
ferramenta a gas antes de efetuar qualquer ajuste,
mudar acessorios ou guardar a ferramenta a gas.
Tais medidas preventivas de seguranga reduzem o
risco de ativar acidentalmente a ferramenta a gas.

A ferramenta a gas ndo deve ser modificada, salvo
autorizagcdo em contrario no manual ou aprovagao
por escrito da Kyocera Unimerco Fastening. A

ndo observancia desta instrugcdo podera originar
situagdes ou ferimentos perigosos.

@ » Mantena as méos e o corpo afastados da
area de descarga do fixador da ferramenta
a gas.

Nao utilize a ferramenta a gas com baterias
que ndo aquelas especificamente concebidas e
fornecidas com esta ferramenta a gas.

Apenas utilize fixadores designados nas
especificagdes técnicas fornecidas com este
manual.

Tenha cuidado ao manusear fixadores, pois estes
poderdo ter extremidades e pontas afiadas.

Apenas utilize acessorios fabricados ou

recomendados pelo fabricante da ferramenta, ou
acessorios com um desempenho equivalente ao
recomendado pela Kyocera Unimerco Fastening.
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Carregue o fixador depois de carregar a bateria
e a célula de combustivel para evitar o disparo
involuntario do fixador.

Desligue a bateria e a célula de combustivel em
caso de encravamento do fixador na ferramenta a
gas. Durante a remogéo de um fixador encravado,
a pistola de pregos podera ser acidentalmente
ativada se a bateria e/ou a célula de combustivel
estiverem ligadas.

Tenha cuidado durante a remogéo de um

fixador encravado. O mecanismo podera estar
comprimido e o fixador podera ser descarregado
a forca enquanto tenta eliminar uma condi¢éo de
encravamento.

Retire a célula de combustivel e a bateria quando

- N&o estiverem a ser utilizadas;

- Realizar quaisquer operagdes de manutengao
ou reparagao;

- Eliminar um encravamento;

- Levantar, baixar ou deslocar de outro modo a
ferramenta a gas para um novo local;

- Aferramenta a gas estiver fora da superviséo
ou do controlo do operador

- Retirar fixadores do cartucho.

As criangas ndo devem brincar com o dispositivo.
Alimpeza e a manutengé&o por parte do utilizador
nao devem ser realizadas por criangas.

Preserve a ferramenta a gas com o devido cuidado.
Se danificada, efetue a reparagéo antes de a
utilizar. Consulte as instrugdes de manutencéo para
ver informagdes detalhadas sobre a manutengao
correta da ferramenta a gas.

Mantenha a ferramenta a gas num estado limpo.
Limpe a massa lubrificante e/ou o 6leo apos a
realizagéo de trabalhos. N&o utilize nenhum produto
de limpeza a base de solventes para limpar a
ferramenta a gas. E possivel que o solvente cause
a deterioracdo dos componentes de borracha e/ou
plastico da ferramenta a gas. A presenca de massa
lubrificante na pega e no corpo da ferramenta
podera provocar a queda acidental da ferramenta
a gas, originando ferimentos em pessoas que se
encontrem nas imediagdes.



« Solicite a manutencéo da ferramenta a gas a
técnicos de reparacdo competentes, utilizando
apenas pegas fornecidas ou recomendadas pela
Kyocera Unimerco Fastening. Isto assegura que a
segurancga da ferramenta a gas é mantida.

» Apenas utilize lubrificantes recomendados pela
Kyocera Unimerco Fastening/pelo seu revendedor
TJEP local.

Avisos da célula de combustivel

« Apenas utilize a célula de combustivel recomenda-
da pela Kyocera Unimerco Fastening. Leia a ficha
de dados de seguranga do material para compreen-
der melhor o conteudo da célula de combustivel e
para conhecer os regulamentos de transporte.

« Acélula de combustivel € um recipiente de gas
liquefeito a alta pressdo. O contetido da célula de
combustivel é extremamente inflamavel. Mantenha
esta longe de faiscas, fogo, temperaturas elevadas
e ambientes explosivos. N&o perfure a célula de
combustivel nem tente abrir o recipiente. A célula
de combustivel contém gas inflamavel, mesmo se
aparentar estar vazia. Respeite as instrugdes de
reciclagem na célula de combustivel.

* Recicle a célula de combustivel vazia de acordo
com a legislagdo local. Ndo tente recarregar a
célula de combustivel nem incinerar a célula de
combustivel vazia.

* N&o exponha a célula de combustivel nem
ferramentas carregadas com a célula de
combustivel a luz solar direta. Evite colocar as
células de combustivel a temperaturas superiores
a 49 °C (120 °F). O sobreaquecimento da célula
de combustivel podera provocar explosdes ou
incéndios.

* Manuseie as células de combustivel com cuidado
e verifique a existéncia de danos. As células
de combustivel danificadas poderao explodir e
provocar ferimentos.

Avisos do carregador e da bateria

¢ Apenas recarregue as baterias com o carregador
especificado pela Kyocera Unimerco Fastening.
Um carregador adequado para um tipo de bateria
podera criar um risco de incéndio se utilizado com
outra bateria.

« Aficha do carregador tem de corresponder a
tomada. Nunca modifique a ficha. As fichas ndo
modificadas e as tomadas correspondentes
reduzem o risco de choque elétrico

Evite o contacto do corpo com superficies com
ligacéo a terra ou massa, como tubos, radiadores
e frigorificos, durante a realizagdo de trabalhos
com equipamento elétrico. Em caso de ligacédo a
terra ou massa do corpo, existe um maior risco de
choque elétrico.

N&o exponha a bateria ou o carregador a condicdes
de chuva, neve ou humidade, e ndo mergulhe a
bateria nem o carregador em agua ou noutros liqui-
dos, pois tal aumenta o risco de choque elétrico.

Nao force o cabo. Nunca utilize o cabo para
transportar, ligar ou desligar a ferramenta a

gas. Mantenha o cabo longe de calor, 6leo,
extremidades afiadas ou pecas moéveis. N&o utilize
o carregador da bateria se o cabo estiver danificado
ou caso o carregador da bateria apresente algum
defeito. Os cabos danificados ou entrelagados
aumentam o risco de choque elétrico.

Nao utilize o carregador da bateria numa atmosfera
explosiva. Este dispositivo elétrico ndo foi
concebido para utilizagdo em tal ambiente.

Carregue o cartucho da bateria a uma temperatura
ambiente entre 0 °C e 49 °C (32 °F e 120 °F). Nao
carregue a bateria no exterior nem a temperaturas
inferiores a 0 °C (32 °F). No caso de um cartucho
da bateria quente, permita o arrefecimento deste
antes de proceder ao carregamento.

Nao fure nem tente abrir o carregador nem a caixa
da bateria.

N&o tape o carregador da bateria.

Nao utilize um transformador elevador nem um
alternador do motor como fonte de alimentacéo do
carregador da bateria.

N&o proceda ao carregamento de baterias néo
recarregaveis.

Durante o carregamento, o carregador da bateria
tem de ser colocado numa area bem-ventilada.

Quando a bateria néo estiver a ser utilizada,
mantenha-a longe de liquidos e objetos metalicos,
como clipes de papel, moedas, chaves, pregos,
parafusos ou outros pequenos objetos metalicos,
que possam estabelecer uma ligagédo de um
terminal a outro. O curto-circuito entre terminais da
bateria podera provocar queimaduras ou incéndios.

Recicle a bateria e o carregador de acordo com

a legislagdo local. Ndo proceda a incineragao da
bateria/do carregador nem tente furar e esmagar a
bateria/o carregador.
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» Nao exponha a bateria nem as ferramentas a gas
carregadas com bateria a luz solar direta. Evite a
respetiva exposigdo a temperaturas superiores a
49 °C (120 °F). O sobreaquecimento da bateria
podera provocar explosdes ou incéndios.

Carregador da bateria

Tempo total de carregamento 1,5 horas
Antes de recarregar 8000 disparos
90 min 8000 disparos
30 min 6500 disparos
2 min 200 disparos

Temperatura de trabalho 0°Ca49°C (32°Fa120 °F)

Intervalo de temperatura de

-20°Ca85°C (-4 °F a 185 °F)
armazenamento

Humidade, sem condensacdo 0-95% HR

Perigos previstos

+ E fundamental a informagao para a realizagéo de
uma avaliagéo de risco destes perigos e para a
implementagdo dos controlos adequados.

« Durante a utilizacéo, é possivel a ocorréncia de
descarga de residuos da pega de trabalho e do
sistema de fixagdo/recolha.

» Durante a utilizagdo da ferramenta a gas durante
longos periodos de tempo, o operador podera sentir
desconforto nos bragos, ombros, pescogo e noutras
partes do corpo.

» Aexposicdo a vibragdo podera provocar ferimentos
incapacitantes nos nervos e na circulacéo sangui-
nea nas maos e nos bracos.

» Se o operador apresentar sintomas, como descon-
forto persistente ou recorrente, dor, palpitagdes,
mal-estar, dorméncia, insensibilidade, sensacéo de
queimadura ou rigidez, ndo ignore estes sinais de
aviso. O operador devera consultar um profissional
da area da saude sobre as atividades gerais.

« Durante a utilizagéo da ferramenta a gas, o
operador devera adotar uma postura adequada e
ergondmica. Mantenha uma posigao segura e evite
posturas invulgares ou desequilibradas.

» Segure na ferramenta a gas com um aperto ligeiro,
mas seguro, pois o risco proveniente da vibragdo
é, geralmente, superior quando a forga de aperto é
superior.
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Poderao existir riscos residuais relativos a perigos
de trabalhos repetitivos, como a duracéo de

uso em relagéo a posicdes e forgas de trabalho.
Recomenda-se a consulta da EN 1005-3 e da

EN 1005-4 para ver tais informagdes.

As acdes de tropegar, escorregar e cair sdo

as principais causas de ferimentos no local

de trabalho. Tenha atengdo a superficies
escorregadias quando utilizar a ferramenta a gas.

Tenha especial cuidado quando em ambientes ndo
conhecidos. Poderao existir perigos ocultos, como
eletricidade ou outras linhas de servigos utilitarios.

Se a ferramenta for utilizada numa area onde exista
poeira estatica, podera provocar a disseminagéo da
poeira e causar perigos.

Quando se formarem perigos de poeira ou escape,
a prioridade devera ser controlar estes no ponto de
emisséo.

Evite a entrada de poeira na pistola de pregos
durante a respetiva utilizagéo, pois tal podera
provocar anomalias.

Instrucoes de

funcionamento

Carga e descarga da célula de
combustivel

» Abra a porta da célula de combustivel puxando e
rodando a porta

* Introduza a célula de combustivel na camara.
Alinhe o bocal da célula de combustivel com a
haste de combustivel na ferramenta a gas.

« Feche a porta da célula de combustivel.




Carga e descarga do fixador

* Introduza a bateria e a célula de combustivel
antes de carregar os fixadores. Se carregar o
fixador antes de ligar a bateria e/ou a célula de
combustivel, o fixador podera ser acidentalmente
disparado.

« Aponte o bocal para longe das pessoas e mantenha
o dedo afastado do gatilho quando carregar o
fixador.

Para cartucho sem batente

« Para carregar o fixador, deslize a tira de fixagdo
para dentro do cartucho

« Pressione a alavanca de desbloqueio e puxe o
empurrador até esta ficar por tras da tira de fixagdo.

« Liberte gentilmente o empurrador para acionar a
tira de fixagéo

» Para retirar o fixador do cartucho, prima a
alavanca de desbloqueio no empurrador e incline
a ferramenta a gas para deslizar a tira de fixagéo
para a extremidade traseira do cartucho.

« Descarregue o fixador fazendo deslizar a tira de
fixagdo para fora.

Para os 3 passos do desenho do cartucho, siga as

mesmas precaucdes de seguranga e proceda com

os seguintes passos

« Para carregar os fixadores, puxe o empurrador
para a traseira até estar bloqueado no cartucho na
posigéo traseira.

« Faga deslizar a tira de fixagao para dentro do
cartucho.

< Liberte gentilmente o empurrador para acionar a
tira de fixagéo

« Para retirar o fixador da ferramenta a gas, puxe o
empurrador para a posigéo traseira de bloqueio.
Faga deslizar o fixador para fora do cartucho.

Profundidade do ajuste de introducao

« Aferramenta a gas encontra-se equipada com
um ajuste de profundidade de introducgéo. Teste a
profundidade de introdug@o numa peca de teste
antes de iniciar o trabalho.

* Rode o manipulo para ajustar a profundidade de
introducéo.

.

Portugués

Repita o procedimento indicado acima até obter a
profundidade de introducdo pretendida.

Especifico para pistola de pregos para betao:
pressione o deslizador para o lado para ajustar
a profundidade.

Acionamento da ferramenta a gas

.

A ferramenta a gas encontra-se equipada apenas
com um sistema completo de acionamento
sequencial.

Para acionar a ferramenta a gas, pressione
a seguranca contra a pega de trabalho e, em
seguida, prima o gatilho.

Para voltar a acionar a ferramenta a gas, tera de
soltar totalmente a seguranca e soltar o gatilho
antes de repetir o procedimento indicado.

Certifiqgue-se de que realiza a introdugdo contra a
peca de trabalho antes de premir o gatilho.

Utilizacao da ferramenta a gas

De forma a garantir o funcionamento correto e
evitar o sobreaquecimento ou encravamento da
ferramenta a gas, o ritmo de introdugédo néo devera
exceder os 1000 disparos/hora e 4000 disparos/dia,
em condi¢des de trabalho ideais. As temperaturas
e/ou altitudes elevadas reduzem a exequibilidade
do numero maximo de disparos por dia.

Eliminacao de encravamentos em
pistolas de pregos de enquadramento
e agrafadores

Em caso de encravamento do fixador, desligue a
célula de combustivel e a bateria antes de realizar
qualquer acao.

Solte o empurrador para evitar presséo na tira de
fixagdo.

Utilize uma ferramenta adequada, como uma chave
Philips n.° 2, para inserir o canal de introdugao.
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Bata na chave de fendas com um martelo para
fazer recuar a lamina de introdugéo e eliminar o
encravamento.

Retire o fixador encravado com um alicate ou com
um tipo semelhante de ferramenta. Nao utilize a
mao para retirar o fixador.

Se nao conseguir retirar o fixador encravado
através do método indicado acima, contacte o seu
revendedor TJEP local.

Eliminacao de encravamentos em
pistolas de pregos de acabamento

Em caso de encravamento do fixador, desligue a
célula de combustivel e a bateria antes de realizar
qualquer acéo.

Solte o empurrador para evitar presséo na tira de
fixagéo.

Abra a tampa da guia de introducéo soltando o
trinco.

Para a TIEP ST-15/50 GAS, retire os 2 parafusos
na ponta.

Retire o fixador encravado com um alicate ou com
um tipo semelhante de ferramenta. No utilize a

mao para retirar o fixador.

Fixe a tampa da guia de introducéo apods eliminar o
encravamento.

Para a TUEP ST-15/50 GAS, volte a montar a ponta.
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Eliminacao de encravamentos em
pistolas de pregos para betao

Em caso de encravamento do fixador, desligue a
célula de combustivel e a bateria antes de realizar
qualquer acéo.

Solte o empurrador para evitar presséo na tira de
fixagéo.

Retire o cartucho ao libertar o bloqueio do cartucho.

Retire o bocal, elimine o encravamento e volte a
montar a ferramenta.

Carregamento da bateria e explicagcao
do LED

Séo fornecidas 2 baterias com a ferramenta a
gas. A bateria demora uma hora e meia a carregar
totalmente.

O LED verde acende-se quando o carregador da
bateria estiver ligado a eletricidade e nao existir
nenhuma bateria no carregador da bateria.

O indicador LED no carregador da bateria fica
vermelho quando estiver a carregar a bateria.

O outro indicador LED fica verde quando a bateria
estiver totalmente carregada.

Em caso de uma temperatura anormal da bateria, o
LED vermelho pisca sincronizado com o LED verde

Em caso de uma bateria avariada, o LED vermelho
pisca de forma néo sincronizada com o LED verde

Quando a ferramenta a gas € ligada a uma bateria
carregada, o indicador LED na ferramenta fica
verde.



Portugués

Indicador LED do estado do carregador da bateria - .
« Mantenha sempre a ferramenta a gas limpa. Limpe

Estado EDvemalie  (LEDwEnE a massa lubrificante ou o 6leo com um pano limpo

para evitar a queda acidental da ferramenta a gas.
Inativo — Evite a utilizagdo de qualquer produto de limpeza a

1 Alimentag&o DESLIGADO LIGADO base de solventes para limpar a ferramenta a gas,

disponivel pois determinados solventes poder&o danificar ou

Bateria instalada enfraquecer as pegas compostas da ferramenta.

2 LIGADO DESLIGADO
€ a carregar
) « Em caso de davida, NUNCA utilize a ferramenta.
Bateria

3 totalmente DESLIGADO  |LIGADO
carregada Lubrificacdo e limpeza

Intermitente Intermitente « Consulte:

Protegdo contra || |~An6 055/ | (LIGADO 05/

www.tjep.eu/cleaning-instructions-gas
4 ;ir;‘ep:srf\’l':ra DESLIGADO | DESLIGADO ep g 9
0,55s) 0,55s)
Intermitente Temperaturas baixas
Intermitente - - =
5  Bateria avariada (desligado 055/ |(-/CADO 0SS/ » Néo se recomenda a utilizagéo da ferramenta a
ligado 0,5 s) (I?léSLIGADO gas a temperaturas inferiores a -7 °C (19 °F). As
5s) temperaturas baixas diminuem a eficiéncia da
L combustao, bem como o desempenho da bateria.
Estado Significado
Capacidade da bateria superior Todos os LED acesos
280% a verde Armazenamento
Capacidade da bateria entre 80% ) * Quando néo utilizar a ferramenta durante um
Dois LED acesos a verde . .
e 60% periodo de tempo prolongado, aplique uma camada
Capacidade da bateria entre 60% fina de lubrificante nas pegas de ago, de forma a
Um LED aceso a verde : 5 5
e 40% evitar a formacéo de ferrugem. Nao armazene a
Capacidade da bateria entre 40%  Um LED intermitente ferramenta a gas num ambiente de temperaturas
e 20% a verde baixas. Quando nao utilizar a pistola de pregos,
esta deve ser guardada num local quente e seco.

Capacidade da bateria inferior a

- Um LED a vermelho Mantenha-a fora do alcance de criangas.

Instrucoes de manutencao

Manutencao geral

« Limpe o filtro de admissao regularmente para
manter a ferramenta a um nivel de eficiéncia total.

* O empregador e o operador sdo responsaveis
por garantir que a ferramenta a gas é mantida
num estado de funcionamento seguro. Em
acréscimo, apenas os funcionarios de assisténcia
autorizados da TJEP ou os distribuidores da TIEP
devem proceder a reparacdes da ferramenta a
gas, devendo utilizar pecas sobresselentes ou
acessorios fornecidos ou recomendados pela
Kyocera Unimerco Fastening.
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Resolucao de problemas

Estado Significado

O indicador LED vermelho esta aceso e a ferramenta -
a gas nao funciona. .

A ferramenta a gas funciona normalmente mas nao
introduz os fixadores a um ponto nivelado.

A ventoinha nao funciona e o indicador LED acende-
se a vermelho.

Nao é possivel carregar a bateria ou o carregador da
bateria esta a aquecer durante o carregamento.

O carregador da bateria esta a aquecer, emite ruidos
ou comega a deitar fumo.

O elemento de contacto de trabalho (seguranga) ndo
estda totalmente pressionado e ndo é possivel utilizar
a ferramenta a gas.

A ferramenta a gas néo funciona, mas a luz do
indicador LED verde esta acesa e a ventoinha
funciona.

A ferramenta a gas funciona normalmente, mas néo
€é introduzido nenhum fixador.

A camara de combustao néo volta a posigao inicial.

A guia de introdugdo néo voltou a posigéo inicial, a
frequéncia de falhas aumenta. .

A ferramenta a gas aparenta estar a perder poténcia.

A carga da bateria pode estar fraca.
Substitua a bateria por uma totalmente carregada.

Ajuste a profundidade de introdugéo para o nivel maximo.

Limpe o cilindro com um produto de limpeza adequado.

Consulte: www.tjep.eu/cleaning-instructions-gas

Verifique a bateria e a célula de combustivel, procedendo a respetiva
substituigdo, se necessario.

Prima continuamente a seguranga, durante 1 minuto, antes de premir o
gatilho. Se a ferramenta a gas nao disparar, podera existir uma fuga na
vedagao sobre a cdmara de combustéo. Contacte o seu revendedor local
para obter assisténcia.

A bateria esta vazia. Substitua a bateria por uma totalmente carregada.
Se os métodos acima indicados nao resultarem, contacte o seu revendedor
local para obter assisténcia.

Substitua a bateria. Se esta agéo resolver o problema, a bateria esta
danificada.

O carregador podera ter sobreaquecido. Aguarde 30 minutos e volte a tentar.
Se a bateria estiver a funcionar normalmente na ferramenta a gas mas nao
for possivel carrega-la através do carregador da bateria, substitua este.

O carregador da bateria esta danificado e nao deve continuar a ser utilizado.
Desligue imediatamente o carregador da bateria e substitua-o por um novo
carregador.

O elemento de contacto de trabalho esta dobrado ou existe sujidade
acumulada na calha do mecanismo de seguranca. Limpe a calha de
segurancga. Repare ou substitua o elemento de contacto de trabalho através
do representante do centro de assisténcia.

O mecanismo de bloqueio estéa ativo. Coloque mais fixadores.

A célula de combustivel esta vazia. Substitua por uma célula de combustivel
nova.

O fio de vela esta solto. Verifique o fio de vela retirando a tampa.

A vela de ignicdo esta suja. Limpe a vela de igni¢ao.

Se os métodos acima indicados ndo resultarem, contacte o seu revendedor
local para obter assisténcia.

Utilizado o tipo incorreto de fixadores. Mude para os fixadores corretos.
O cilindro tem de ser limpo.

O fixador esta encravado. Retire o fixador encravado antes de utilizar.

O empurrador de fixadores nao encaixou corretamente na tira de fixagao.
Ajuste até obter um encaixe total.

O elemento de contacto de trabalho (seguranca) esta dobrado ou sujo.
Verifique o elemento de contacto de trabalho e proceda a respetiva reparagéo
ou substituicdo. Limpe a calha de segurancga.

Verifique e substitua a bateria completa.

Limpe a ferramenta a gas com liquido de limpeza correto.

Consulte: www.tiep.eu/cleaning-instructions-gas

Verifique o estado do desgaste do anel do pistdo.

A ferramenta a gas podera ter sobreaquecido. Limpe ou substitua o filtro de
admissao de ar.

Verifique a célula de combustivel.

Aferramenta a gas podera ter sobreaquecido. Limpe ou substitua o filtro de
admissao de ar.

Verifique o fio da vela de igni¢do.

Limpe a ferramenta a gas com liquido de limpeza correto.

Em caso de falhas que nao as indicadas acima, pare de utilizar a ferramenta a gas e contacte o seu revendedor local para obter

assisténcia.
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PISTOALE DE BATUT CUIE
CU GAZ TJEP

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA S| MANEVRARE
INTRETINERE S| REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

Explicarea simboIUFIIOr ........c..oiiiiiiii e 193
Avertismente generale -

Avertismente cu privire la celula de combustibil............cccociiiiiiiiiiiiis 197
Avertismente cu privire la incarcator si baterii......................coo 197

Incarcétorul bateriilor
Pericole predictibile ...... .

INStructiuni de OPErare............ccccv i s 198
Introducerea si scoaterea celulei de combustibil.....................cool 198
Incarcarea si descéarcarea cuielor,
Ajustarea adancimii de actionare .
Actionarea pistolului de batut cuie cu gaz ... 199
Operarea pistolului de batut cuie CU gaz ............ccceiiiiiiiiiicc e 199
Deblocarea pistoalelor de batut cuie si a capsatoarelor-...
Deblocarea pistoalelor de batut cuie de finisa............. .
Deblocarea pistoalelor de batut cuie pentru beton...........c.ccoeiiiiiiiiiicicce 200

Tncarcarea bateriilor si explicatii pentru LED .........c.ccoooiiiiiiiiiicc 200
Instructiuni de intretinere

Depozitare...........ccccceueee. .
Remedierea defectiunilor.................ccooiiiiiiiiii e 202

UTILIZAREA PISTOLULUI DE BATUT ) . )
CUIE CU GAZ IN MOD INCORECT Explicarea simbolurilor
SI PERICULOS DUCE LA RANIRE

GRAVA SAU MOARTE. ESTE FOARTE
IMPORTANT CA OPERATORUL DESTINAT
SA UTILIZEZE PISTOLUL DE BATUT CUIE CU
GAZ SA CITEASCA $I SA INTELEAGA ACEST

MANUAL INAINTE DE MANEVRAREA UNELTEI.
LASATI ACEST MANUAL LA INDEMANA
ALTORA, INAINTE CA ACESTIA SA UTILIZEZE

PISTOLUL DE BATUT CUIE CU GAZ.
Va rugam, pastrati acest manual intr-un loc
sigur, pentru consultarea viitoare.

Purtati ochelari Atentie Impuscarea
de protectie cuielor

Utilizati protectie Cititi manualul Purtati casca
pentru urechi fnainte de de protectie
utilizare
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AAvertismente generale

Avertismente generale de siguranta

@ « AVERTISMENT: Citifi toate instructiunile si
avertismentele de siguranta. Nerespectarea
instructiunilor si avertismentelor poate duce la
electrocutare, incendiu, rénire grava si/sau moarte.

» Utilizati pistolul de batut cuie cu gaz si accesoriile
acesteia in conformitate cu aceste instructiuni,
luénd n considerare conditiile de munca si munca
ce trebuie prestata. Utilizarea pistolului de batut
cuie cu gaz pentru alte operatiuni decat cele
prevazute poate duce la o situatie periculoasa.

« Fiti atent, urmariti ceea ce faceti si fiti cu bagare
de seama cand manevrati pistolul de batut cuie cu
gaz. Nu utilizati unealta cu gaz atunci cand sunteti
obosit sau sub influenta drogurilor, a alcoolului
sau medicatiei. Un moment de neatentie in timpul
manuirii pistolului de batut cuie cu gaz poate duce
la ranirea dumneavoastra in mod serios.

* Riscurile fata de alte persoane trebuie evaluate de
catre operator.

@ « Utilizati protectie pentru ochi cu marcajul CE,
cu protectie atat in fata, cét si in laterale,
impotriva obiectelor care sunt proiectate la exterior
n timpul méanuirii, operarii si mentenantei pistolului
de batut cuie cu gaz.

@ « Utilizati protectie pentru urechi cu marcaj CE
atat pe santier, cét si in preajma acestuia,
pentru a preveni deteriorarea auzului. Expunerea
fara protectie la un nivel ridicat de zgomot poate
cauza slabirea si pierderea auzului in mod

permanent, precum si alte probleme cum ar fi tinitus

adecvata in scopul reducerii riscului include actiuni
ca umezirea materialelor, pentru a preveni piesele
sa tiuie".

@ + Se recomanda sa utilizati protectie pentru
cap cu marcaj CE in incinta santierului.

» Este responsabilitatea angajatorului sa impuna

celor ce utilizeaza pistoale de batut cuie cu gaz, cat

si celorlalti angajati din proximitate, sa foloseasca
echipament de protectie si anume, protectie pentru
ochi, masca impotriva prafului, incéltdminte de
protectie antiderapanta, casca de protectie si/sau
protectie pentru auz.
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Tmbracati-va adecvat. Nu purtati haine largi si
bijuterii. Tineti-va parul, imbracamintea si manusile
departe de elementele in miscare, pentru a evita
accidentarile grave. Purtati doar manusi care
asigura un simt tactil corespunzator si un control
sigur asupra tragaciului sau a oricarui dispozitiv
ajustabil. Purtati imbracaminte calduroasa atunci
cand lucrati in frig, pentru a va pastra mainile calde
si uscate.

Nu va intindeti prea tare. Pastrati-va sprijinul si
echilibrul tot timpul. Aceasta faciliteaza un control
mai bun asupra pistolului de batut cuie cu gaz in
situatii neprevazute.

Preveniti pornirea neintentionata. Nu transportati
pistolul de batut cuie cu gaz tinand degetul pe
tragaci.

Respectati pistolul de batut cuie cu gaz, ca pe un
echipament de lucru.

Nu va implicati in jocuri.

Tnlaturati orice chei, fixe sau reglabile, inaintea
utilizarii pistolului de batut cuie cu gaz. O cheie fixa
sau o cheie ramasa atasata de o parte mobila a
pistolului de batut cuie cu gaz va poate rani.

Pistolul de batut cuie cu gaz nu este conceput
pentru a fi utilizat intr-un mediu explozibil, cum

ar fi in prezenta lichidelor inflamabile, a gazelor
sau a prafului. Designul pistolului de batut cuie cu
gaz poate produce scantei, iar evacuarea poate
genera, de asemenea, un pericol de aprindere a
combustibililor sau gazelor puternic inflamabile.
Nu utilizati pistolul de batut cuie cu gaz intr-un
asemenea mediu. Nu fumati in timp ce utilizati sau
manevrati pistolul de batut cuie cu gaz si/sau celula
de combustibil.

Asigurati-va ca materialele combustibile nu sunt
expuse la gaze fierbinti de esapament.

Manuiti pistolul de batut cuie cu gaz cu precautie,
deoarece se poate incalzi, afectand capacitatea de
prindere si control.

Mentineti zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele dezordonate si intunecate pot favoriza
producerea de accidente.

Pistolul de batut cuie cu gaz trebuie utilizat in zone
bine ventilate. Nu inhalati gaze de esapament,
vapori sau gaz, deoarece reprezinta un potential
pericol pentru corpul uman.



in conditii improprii, se poate elimina lichid din
baterie, si/sau din celula de combustibil; evitati
contactul. Daca in mod accidental contactul se
produce, clatiti sub jet de apa. Daca lichidul intra
n contact cu ochii, solicitati asistenta medicala.
Lichidul scurs din baterie si/sau celula de
combustibil poate cauza iritatii sau arsuri.

O mica scurgere de gaz poate fi generata de
operatiuni uzuale.

Nu utilizati pistolul de batut cuie cu gaz daca nu
functioneaza in conditii adecvate.

Inspectati pistolul de batut cuie cu gaz inainte de
utilizare, pentru a determina daca functioneaza in
conditii adecvate. Verificati alinierea incorecta sau
intepenirea partilor mobile si orice alta situatie care
ar putea afecta manuirea acestuia. Nu il utilizati
daca apare oricare din situatiile de mai sus, intrucat
poate provoca defectarea acestuia.

Cand lasati pistolul de batut cuie cu gaz in stare
de repaus, utilizati carligul de la cureaua de unelte
sau asezati-l fie pe partea din fata, fie pe lateral.
Nu il 1asati in stare de repaus cu partea frontala
indreptata catre operator sau oricare alta persoana
din jur.

Pot manevra pistolul de batut cuie cu gaz doar
persoanele cu pregatire tehnica, care au citit si au
nteles instructiunile de operare/siguranta.

Tineti copiii si oamenii departe de unealta cu
gaz. Distragerea atentiei poate duce la pierderea
controlului.

Depozitati pistoalele de batut cuie cu gaz, celulele
de combustibil, incarcatoarele si bateriile inactive
n locuri inaccesibile pentru copii, i nu permiteti
persoanelor nefamiliarizate cu dispozitivul,
accesoriile sau aceste instructiuni, manuirea
acestora. Pistoalele de batut cuie cu gaz pot fi
periculoase in mainile unor utilizatori neinstruiti.

Nu depozitati pistolul de batut cuie cu gaz la tem-
peraturi mai mari de 49°C (120°F). Temperaturile
ridicate pot duce la explozie sau incendiu si elibe-
rarea de gaze inflamabile. Cand nu utilizati pistolul
de batut cuie cu gaz, feriti-| de surse de caldura si
temperaturi inalte sau de actiunea directa a razelor
soarelui.

Nu expuneti pistolul de batut cuie cu gaz la ploaie
sau conditii de umezeala. Patrunderea apei in
pistolul de batut cuie cu gaz creste riscul de
electrocutare si/sau de defectare a uneltei.

.

Asigurati-va intotdeauna ca pistolul de batut cuie
cu gaz contine cuie. Manuirea neglijenta a acestuia
poate duce la declansarea neasteptata a cuielor.

Nu indreptati pistolul de batut cuie cu gaz spre
dumneavoastra sau oricare alta persoana din

jur, indiferent daca acesta contine cuie sau nu.
Declansarea neprevazuta va descarca cuiele,

provocand o accidentare.

Nu fortati pistolul de batut cuie cu gaz. Utilizati
pistolul de batut cuie cu gaz potrivit pentru domeniul
dumneavoastra de aplicare, intrucat va face treaba
mai bine si mai sigur, in ritmul pentru care a fost
proiectat.

Nu actionati pistolul de batut cuie cu gaz decét daca
este ferm pozitionat pe piesa de lucru. Daca pistolul
de batut cuie cu gaz nu este in contact cu piesa de
lucru, cuiele pot devia de la tinta dumneavoastra.

Nu actionati pistolul de batut cuie cu gaz peste
materiale care sunt prea tari sau prea moi.
Materialele dure pot face cuiele s ricoseze si
sa raneasca oamenii, iar materialele moi pot fi
penetrate cu usurintd, determinand cuiele sa fie
proiectate liber.

Nu impingeti cuiele in alte cuie.

Fiti foarte precaut cand actionati cuiele in pereti
existenti sau alte zone in orb, pentru a preveni
contactul cu obiecte ascunse sau persoane de
pe partea cealalta (de exemplu, fire, tevi, cabluri
electrice).

Dupa actionarea unui cui, pistolul de batut cuie cu
gaz poate sari inapoi (,recul”), determinand-I sa se
miste de pe suprafata de lucru. Pentru a reduce
riscul de accidentari, gestionati intotdeauna reculul
astfel:

- mentinand intotdeauna unealta sub control si
fiind pregatit sa contracarati miscarile normale
sau bruste, precum reculul.

- permitand reculului sa miste unealta de pe
suprafata de lucru.

- neopunand rezistenta reculului, astfel incat
unealta sa fie fortatd inapoi pe suprafata de
lucru.

- tinand fata si partile corpului departe de unealta.

Atunci cand lucrati aproape de marginea unei
suprafete de lucru sau in unghiuri abrupte, fiti atenti
sa minimizati ciobirea, despicarea, aschierea,
proiectarea necontrolata sau ricosarea cuielor, care
pot provoca raniri.
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Nu utilizati pistolul de batut cuie cu gaz pentru
fixarea cablurilor electrice. Nu a fost conceput
pentru montarea cablurilor electrice si poate
deteriora izolatia acestora, ducand drept urmare
la electrocutare sau pericol de incendiu. Mai
mult decat atat, pistolul de batut cuie cu gaz nu
este izolat pentru a nu intra in contact cu energia
electrica.

Nu utilizati pistolul de batut cuie cu gaz pentru
efectuarea altor operatiuni decét cele pentru care a
fost desemnat. In mod special, nu il utilizati pe post
de ciocan. Impactul cu pistolul de batut cuie cu gaz
creste riscul ca acesta sa se crape si sa declanseze
in mod accidental cuie.

Nu utilizati pistolul de batut cuie cu gaz daca
etichetele ce contin avertismente lipsesc sau sunt
deteriorate.

Nu indepartati, nu desfaceti sau nu determinati

n alt mod disfunctionalitatea componentelor
operationale ale uneltei. Nu manevrati unealta daca
orice portiune a componentelor operationale ale
acesteia este inoperabila, deconectata, modificata
sau nu functioneaza corespunzator.

Deconectati bateria si celula de combustibil de la
unealta Tnainte de a face orice tip de ajustari, de a
schimba accesoriile sau de a o depozita. Asemenea
masuri preventive de siguranta reduc riscul activarii
uneltei in mod accidental.

Nu trebuie aduse modificari pistolului de batut
cuie cu gaz, decat daca sunt autorizate in manual
sau daca sunt aprobate in scris de catre Kyocera
Unimerco Fastening. Nerespectarea acestor
termeni poate duce la situatii periculoase sau
accidentari.

@ * Tineti corpul si méinile departe de zona de

actionare a cuielor uneltei.

Nu utilizati pistolul de batut cuie cu gaz cu alte
baterii decat cele special desemnate, care v-au fost
furnizate impreuna cu unealta.

Utilizati doar tipurile de cuie indicate n specificatiile
tehnice, ce au fost furnizate impreuna cu acest
manual.

Fiti prudenti cadnd manuiti cuiele, deoarece pot avea
margini si varfuri ascutite.

Utilizati doar accesorii produse sau recomandate de
producétorul uneltei sau accesorii care functioneaza
echivalent celor recomandate de catre Kyocera
Unimerco Fastening.
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» Alimentati cu cuie dupa ce ati introdus bateria si
celula de combustibil, pentru a preveni declansarea
neasteptata a acestora.

» Deconectati bateria si celula de combustibil in cazul
in care cuiele se blocheaz in unealta cu gaz. in
timp ce indepartati un cui blocat, unealta poate fi
accidental activata daca bateria si/sau celula de
combustibil sunt conectate.

« Fiti precaut in timp ce indepartati un cui blocat. Se
poate sa presati mecanismul, iar atunci cuiul poate
fi impuscat fortat, in timp ce incercati sa eliberati
blocajul.

« Scoateti celula de combustibil si bateria atunci cand

- Nu este in uz;

- Efectuati orice reparatii sau lucrari de
mentenanta;

- Cand eliminati un blocaj;

- Cand ridicati, coborati sau mutati unealta intr-o
noua locatie;

- Cand unealta cu gaz nu este sub controlul sau
supervizarea operatorului

- Cand indepartati cuiele din magazie.

« Copiii nu se vor juca cu aparatul. Curatarea si
ntretinerea nu vor fi facute de catre copii.

« Pastrati pistolul de batut cuie cu gaz cu grija. Daca
este deteriorat, reparati-l inainte de utilizare. Va
rugam sa consultati instructiunile de intretinere
pentru informatii detaliate despre intretinerea
uneltei.

» Varugam sa pastrati unealta curata, stergand
unsoarea si/sau uleiul de pe ea dupa utilizare.
Nu utilizati nicio solutie pe baza de solventi atunci
cand curatati unealta. Este posibil ca solventul
sa deterioreze cauciucul si/sau plasticul din
componentele uneltei. Puteti scdpa accidental
unealta si rani persoanele din jur in cazul in care
manerul sau corpul acesteia sunt unsuroase.

* Reparati unealta la un service sau la o persoana
calificata, utilizand doar componente furnizate
sau recomandate de catre Kyocera Unimerco
Fastening. Aceasta va asigura mentinerea uneltei in
siguranta.



« Utilizati numai lubrifianti recomandati de
catre Kyocera Unimerco Fastening/furnizorul
dumneavoastra local TJEP.

Avertismente cu privire la celula de combustibil

« Utilizati doar tipul de celula de combustibil
recomandat de catre Kyocera Unimerco
Fastening. Cititi specificatiile privitoare la siguranta
materialelor, pentru a intelege mai bine continutul
celulei de combustibil si pentru a fi informat despre
reglementarile ce privesc transportul.

» Celula de combustibil este un recipient cu gaz
lichefiat aflat sub presiune. Continutul celulei de
combustibil este extrem de inflamabil, asadar tineti
departe de scantei, foc, temperaturi inalte sau
mediu explozibil. Nu incercati sa perforati sau sa
deschideti recipientul celulei de combustibil. Celula
de combustibil contine gaz inflamabil, chiar daca
pare lipsita de continut. Urmati instructiunile de
reciclare pentru celula de combustibil.

 Reciclati celula de combustibil goala in conformitate

cu legile din tara dumneavoastra. Nu incercati sa
reincarcati celula de combustibil sau sa incinerati
una goala.

* Nu expuneti atat celula de combustibil, cat si
uneltele echipate cu aceasta actiunii directe a
razelor soarelui. Nu permiteti expunerea celulelor
de combustibil la temperaturi mai mari de 49°C
(120°F). Supraincalzirea celulei de combustibil
poate duce la explozie sau incendiu.

« Manuiti celulele de combustibil cu atentie si verificati

daca sunt deteriorate. Celulele de combustibil
deteriorate pot exploda si produce accidentari.

Avertismente cu privire la incarcator si baterii

» Incércati bateriile doar cu incarcatorul specificat de
catre Kyocera Unimerco Fastening. Un incarcator
potrivit pentru un anumit tip de baterie poate
prezenta risc de incendiu atunci cand este utilizat
impreuna cu un alt tip de baterie.

« Fisa incarcatorului trebuie sa se potriveasca cu
priza utilizata. Nu modificati niciodata fisa. Fisele
nemodificate si care se potrivesc cu priza reduc
riscul de electrocutare.

« Evitati contactul corpului cu suprafete la nivelul
solului sau Tmpamantate, cum ar fi tevi, radiatoare
si frigidere, atunci cand lucrati cu echipament
electric. Exista un risc crescut de electrocutare in
cazul in care corpul intra in contact cu obiecte cu
impamantare.

Nu expuneti bateria sau incarcatorul la ploaie,
zapada sau conditii de umezeala, si nu le imersati
n apa sau alte fluide, deoarece aceasta va creste
riscul de electrocutare.

Nu utilizati in mod abuziv cablul. Niciodatad s& nu
utilizati cablul pentru a transporta, a trage sau

a decupla pistolul de batut cuie cu gaz. Tineti
cablul departe de caldura, ulei, margini ascutite
sau parti mobile. Nu utilizati incarcatorul in
cazul in care cablul este deteriorat sau defect.
Cablurile deteriorate sau incalcite cresc riscul de
electrocutare.

Nu utilizati incarcatorul in medii explozibile. Acest
dispozitiv electric nu este conceput pentru a fi
utilizat in asemenea mediu.

« Tncarcati cartusul bateriei la temperaturi ambientale

cuprinse intre 0°C si 49°C (32°F si 120°F). Nu
ncércati bateria Tn aer liber sau la temperaturi sub
0°C (32°F). Lasati cartusul bateriei sa se raceasca
nainte de a o incarca.

Nu perforati si nu incercati s& deschideti carcasa
incarcatorului sau a bateriei.

Nu acoperiti incarcatorul bateriilor cu nimic.
Nu utilizati transformatoare ridicatoare de tensiune
sau generatoare de motoare ca sursa de energie

electrica pentru incarcatorul bateriilor.

Nu incarcati bateriilor care nu sunt reincarcabile.

« incarcatorul bateriei trebuie amplasat intr-o zona

bine ventilata in timpul incarcarii.

Cand bateriile nu sunt in uz, tineti-le departe de
fluide si obiecte metalice, precum agrafe de birou,
monede, chei, cuie, suruburi, sau orice alte obiecte
metalice mici, care pot crea o conexiune intre
borne. Scurtcircuitarea bornelor bateriei poate
cauza arsuri sau incendiu.

Reciclati bateria si incarcatorul in conformitate
cu legile in vigoare in tara dumneavoastra. Nu
incinerati bateria/incarcatorul si nu incercati sa le
perforati sau sa le striviti.

Nu expuneti atat bateria, cét si pistolul de batut cuie
cu gaz incarcat cu baterii actiunii directe a razelor
soarelui. Impiedicati expunerea acestora la tempe-
raturi mai mari de 49°C (120°F). Supraincalzirea
bateriei poate duce la explozie sau incendiu.
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Incércatorul bateriilor
Timp total de incarcare 1% ore

Trageri inainte de refncarcare  8.000 de trageri

90 min 8.000 de trageri
30 min 6.500 de trageri
2 min 200 de trageri

0°C pané la 49°C (32°F pana

Temperatura de lucru
la 120°F)

Intervalul temperaturii de
depozitare la 185°F)

Umiditate, fara condens 0-95% umiditate relativa

Pericole predictibile

» Este esentiald atat informarea cu privire la
estimarea acestor riscuri, cat si implementarea
actiunilor adecvate.

- In timpul manevrarii, pot sari resturi din piesele de
lucru si din sistemul de fixare/asamblare.

» Atunci cand pistolul de batut cuie cu gaz este
utilizat pentru perioade indelungate, operatorul
poate resimti disconfort in brate, umeri, gat si alte
parti ale corpului.

» Expunerea la vibratii poate duce la vatdmarea
nervilor si intreruperea alimentarii cu sénge a
mainilor si bratelor.

» Daca operatorul experimenteaza simptome, precum

disconfort persistent sau recurent, senzatii de
durere, tremur, furnicaturi, amorteald, arsura sau
intepeneald, nu trebuie sa le ignore. Operatorul
trebuie sa consulte un medic de specialitate privitor
la activitatile sale generale.

« Operatorul trebuie sa aiba o postura adecvata,
dar ergonomica, in timpul utilizarii pistolului de
batut cuie cu gaz. Mentineti-va stabilitatea si evitati
posturile ciudate sau care nu sunt in echilibru.

« Tineti unealta cu o prindere usoara, dar sigura,
deoarece riscul produs de vibratii este, in general,
mai mare atunci cand este tinutd mai strans.

» Riscul rezidual legat de pericolele unei munci
repetitive, cum ar fi durata utilizarii in raport cu
posturile folosite Tn timpul muncii si a fortelor
exercitate, poate totusi exista. Este recomandat sa
consultati EN 1005-3 si EN 1005-4 pentru astfel de
informatii.
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-20°C péana la 85°C (-4°F pana

» Alunecarile, impiedicarile si cazaturile sunt cauze
majore ale accidentarilor la locul de munca. Fiti
atenti la suprafetele alunecoase in timp ce utilizati
pistolul de batut cuie cu gaz.

+ Actionati cu mai multa grija in medii nefamiliare.
Pot exista pericole ascunse, precum cabluri de
electricitate sau pentru alte utilitati.

» Daca unealta este utilizata intr-o zona pe care s-a
asezat praful, aceasta il poate imprastia si poate
crea o situatie potential periculoasa.

» Acolo unde se creeaza pericole din cauza prafului
sau a gazelor de esapament, prioritatea este
controlarea acestora la punctul lor de emisie.

« Evitati aspirarea prafului in unealta, intrucat poate
duce la nefunctionarea acesteia.

Instructiuni de operare

Introducerea si scoaterea celulei de
combustibil

« Deschideti usita celulei de combustibil, tragand de
ea si rotind-o

* Introduceti celula de combustibil in locas. Aliniati
duza celulei de combustibil cu suportul pentru

alimentare cu combustibil a uneltei.

+ Tnchideti usita celulei de combustibil.

incarcarea si descarcarea cuielor

* Introduceti bateria si celula de combustibil inainte
de a incarca cuiele. Daca alimentati cuie Tnainte
de a conecta bateria si/sau celula de combustibil,
acestea pot fi declansate accidental.

+ Indreptati duza in alta directie decat cea a
personalului si tineti-vd degetul departe de tragaci,
atunci cand incércati cuiele.



Pentru magazie fara opritor

« Pentru a incérca un cui, glisati sina pentru cuie in
interiorul magaziei.

« Apasati parghia de decuplare si trageti manerul
pana ajunge in spatele sinei pentru cuie.

« Eliberati usor manerul pentru a cupla sina pentru
cuie.

+ Pentru a descarca un cui din magazie, apasati
parghia de decuplare pe méaner si inclinati unealta
pentru a glisa sina pentru cuie pana la capatul
magaziei.

« Descarcati sina pentru cuie glisand-o pana la capat.

Pentru magazii cu design in 3 pasi, procedati la fel

de precaut si continuati cu pasii urmatori

« Pentru incarcarea cuielor, trageti manerul spre
spate pana se blocheaza pe magazie in pozitia din
spate.

« Glisati sina pentru cuie in interiorul magaziei.

« Eliberati usor manerul pentru a cupla sina pentru
cuie.

» Pentru descarcarea cuielor din unealta cu gaz,

trageti manerul pana in pozitia de blocare din spate.

Glisati cuiul afara din magazie.

Ajustarea adancimii de actionare

« Pistolul de batut cuie cu gaz este echipat cu
posibilitatea ajustarii adancimii de actionare. Testati
adancimea de actionare pe o bucata de material,
fnainte de a incepe lucrul propriu-zis.

» Rasuciti butonul pentru a ajusta adancimea de
actionare.

» Repetati procedeul de mai sus pana ajungeti la
adancimea dorita.

Specific pistolului de batut cuie in beton;
apasati glisorul in lateral pentru a ajusta
adancimea.

Actionarea pistolului de batut cuie
cu gaz

.

Pistolul de batut cuie cu gaz este echipat doar cu
un sistem de actionare secvential complet.

Pentru actionarea uneltei cu gaz, apasati siguranta
pe piesa si apoi trageti tragaciul.

Pentru a activa din nou unealta cu gaz, va fi nevoie
sa decuplati complet siguranta si sa eliberati
tragaciul, inainte de a repeta procedura de mai sus.

Asigurati-va ca va deplasati spre piesa inainte de a
trage tragaciul.

Operarea pistolului de batut cuie
cu gaz

Pentru a asigura o manevrare adecvata si pentru

a evita supraincalzirea sau blocarea uneltei, ritmul
de actionare nu ar trebui sa depaseasca 1000
impuscaturi/ora si 4000 de impuscaturi/zi, in conditii
optime de lucru. Temperaturile ridicate si/sau
altitudinile mari vor scadea numarul maxim fezabil
de Tmpuscaturi pe zi.

Deblocarea pistoalelor de batut cuie
si a capsatoarelor

n cazul in care se blocheaza un cui, deconectati
celula de combustibil si bateria inainte de a efectua
orice actiuni.

Eliberati manerul pentru a evita presiunea ce se
poate exercita asupra sinei pentru cuie.

Utilizati o unealtd adecvata, de exemplu o
surubelnita Phillips #2 pentru a o introduce in
canalul de actionare.

Bateti surubelnita cu un ciocan pentru a impinge
spre spate lama de actionare si pentru a elibera
blocajul.

Tndepartati cuiul blocat cu un cleste cu cioc sau cu

o unealta similara. Nu utilizati mana pentru a scoate
cuiul.
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Daca nu ati reusit sa scoateti cuiul blocat
prin metoda de mai sus, contactati furnizorul
dumneavoastra local TJEP.

Deblocarea pistoalelor de batut cuie
de finisaj

in cazul in care se blocheaza un cui, deconectati
celula de combustibil si bateria Tnainte de a efectua
orice actiuni.

Eliberati manerul pentru a evita presiunea ce se
poate exercita asupra sinei pentru cuie.

Deschideti capacul dispozitivului de ghidare a
actionarii, eliberand zavorul.

Pentru TIEP ST-15/50 GAS; inlaturati cele 2
suruburi din partea frontala a piesei.

Tndepértati cuiul blocat cu un cleste cu cioc sau cu
o unealtd similara. Nu utilizati mana pentru a scoate
cuiul.

Asigurati capacul dispozitivului de ghidare a
actionarii dupa ce eliberati blocajul.

Pentru TIEP ST-15/50 GAS; reasamblati partea
frontald a piesei.

Deblocarea pistoalelor de batut cuie
pentru beton

in cazul in care se blocheaza un cui, deconectati
celula de combustibil si bateria Tnainte de a efectua
orice actiuni.

Eliberati manerul pentru a evita presiunea ce se
poate exercita asupra sinei pentru cuie.
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« Indepartati magazia, eliberand piedica acesteia.
« Scoateti duza, eliberati blocajul si reasamblati

unealta.

incarcarea bateriilor si explicatii
pentru LED

impreuna cu pistolul de batut cuie cu gaz va sunt
furnizate 2 baterii. Va dura 1 %2 ore pana cand
bateria va fi complet incarcata.

Atunci cand incarcatorul este conectat la energie
electrica, fara a avea baterii in el, ledul va lumina pe

fond verde.

Indicatorul led se va face rosu ih momentul in care
se incarca o baterie.

Celalalt indicator led va lumina pe fond verde cand
bateria este complet incarcata.

in cazul in care bateria atinge temperaturi
anormale, ledul rosu va lumina intermitent in acelasi

timp cu cel verde.

n cazul unei baterii defecte, ledul rosu va lumina
intermitent nesincronizat cu cel verde.

Cand pistolul de batut cuie cu gaz va fi conectat la o
baterie ncarcata, ledul de pe unealta va lumina pe

fond verde.

Starea indicatorului LED al incarcatorului bateriei

Stare LED rosu LED verde
Inactiv — Putere
de intrare OPRIT PORNIT
disponibila
Baterie instalald | o OPRIT
si incarcare
Bateria incarcata OPRIT PORNIT
complet
. Lumineaza Lumineaza
Protectie pentru . . . .
temperatura intermitent intermitent
depasita (PORNITO0,5s/ | (PORNITO0,5s/
i OPRIT0,5s) OPRIT 0,5 s)
Lumineaza Lumineaza
Baterie defects intermitent intermitent
(OPRIT 0,5 s/ (PORNIT 0,5 s/
PORNIT 0,5 s) OPRIT 0,5 s)



Romana

Situatii Semnificatie Depozitarea

« Cand nu este utilizat pentru o perioada indelungata

Capacitatea bateriei mai mare de Toate ledurile lumineaza . L A .
de timp, aplicati un strat subtire de lubrifiant pe

80% e fond verde

2 = — P - - - - partile din otel, pentru a evita rugina. Nu depozitati
Capacitatea bateriei intre 80% Doua leduri lumineaza pe istolul . . N .
- fond verde pistolul de batut cuie cu gaz intr-un mediu rece.
; - — — Cand nu este utilizat, pistolul de batut cuie trebuie
el B e 6% Un LED lumineaza pe depozitat intr-un loc cald si uscat. Pastrati intr-un
A fond verde loc inaccesibil copiilor.
Capacitatea bateriei intre 40% Un LED lumineaza
si 20% intermitent pe fond verde
Capacitatea bateriei sub 20% Un LED rosu

Instructiuni de intretinere

intretinere generala

 Curatati filtrul de admisie cu regularitate pentru a
mentine unealta la eficientd maxima.

» Angajatorul si operatorul sunt responsabili sa se
asigure ca unealta este pastrata in bune conditii
de functionare. Mai mult de atat, doar personalul
autorizat din centrele de service TJEP sau
distribuitorii TJEP vor repara pistoalele de batut cuie
cu gaz, si trebuie sa utilizeze parti si accesorii care
sunt furnizate sau recomandate de catre Kyocera
Unimerco Fastening.

« Varugam sa pastrati unealta curatd mereu. Stergeti
unsoarea sau uleiul cu o laveta uscata curata,
pentru a nu scapa din maini unealta pe sol, in
mod accidental. Evitati utilizarea oricaror solutii de
curatare pe baza de solventi atunci cand curatati
unealta, deoarece anumiti solventi vor deteriora sau
slabi partile compozite ale uneltei.

+ NICIODATA nu utilizati o unealts dac& aveti vreo
indoiala.

Lubrifiere si curatare

« Varugam sa consultati:
www.tjep.eu/cleaning-instructions-gas

Vreme rece

* Nu se recomanda utilizarea pistolului de batut cuie
cu gaz la temperaturi sub —7C (19°F). Vremea
rece va scadea eficienta combustiei si performanta
bateriei, de asemenea.
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Remedierea defectiunilor

Situatii

Indicatorul LED rosu este aprins, iar unealta nu
functioneaza.

Pistolul de batut cuie cu gaz functioneaza normal, dar
nu impusca cuiele drept.

Ventilatorul nu porneste, iar indicatorul LED este rosu.

Bateria nu poate fi incarcata sau incarcatorul se
incalzeste puternic in timpul incarcarii.

Incarcatorul bateriilor se incélzeste puternic, scoate
zgomote sau scoate fum.

Piedica de contact (siguranta) nu este apasata complet,
iar unealta nu poate fi utilizata.

Pistolul de batut cuie cu gaz nu functioneaza, dar ledul
verde este aprins, iar ventilatorul poate functiona.

Pistolul de batut cuie cu gaz functioneaza normal, dar
nu impusca cuie.

Camera de combustibil nu revine in pozitie de start.

Declansatorul nu a revenit in pozitia initiala, crescand
frecventa rateurilor.

Pistolul de batut cuie cu gaz pare sa piarda din putere.

Semnificatie

« Bateria ar putea fi prea descarcata.
+ Tnlocuiti bateria cu una incarcata complet.

» Ajustati setarea adancimii de actionare la cel mai adanc nivel.
+ Curatati cilindrul cu o solutie de curatare adecvata.
Va rugam consultati: www.tjep.eu/cleaning-instructions-gas
+ Verificati bateria si celula de combustibil si inlocuiti-le daca este nevoie.
+ Apasati siguranta si mentineti-o apasata timp de 1 minut fnainte de
a activa tragaciul. Daca pistolul de batut cuie cu gaz nu impusca, pot
fi scurgeri pe langa garnitura de etansare, in camera de combustibil.
Contactati distribuitorul dumneavoastré local pentru service.

« Bateria este descarcata. inlocui;i bateria cu una incarcata complet.

» Daca cele mentionate mai sus nu functioneaza, contactati distribuitorul
dumneavoastra local pentru service.

+ Tnlocuiti bateria. Dac4 aceastd actiune rezolvé problema, inseamna ca
bateria este deteriorata.

« Incércatorul poate fi supraincélzit. Asteptati 30 min. si incercati din nou.

+ Tnlocuiti incarcatorul bateriilor dacé aceasta functioneaza normal in
interiorul uneltei, dar nu poate fi incarcata cu incarcatorul.

+ Incércatorul bateriilor este deteriorat si nu mai trebuie utilizat in continuare.
Scoateti imediat incarcatorul din priza si inlocuiti-l cu altul nou.

» Piedica de contact este indoita sau exista murdarie blocata pe pista
mecanismului de siguranta. Curatati piedica de siguranta. Reparati sau
nlocuiti piedica de contact la reprezentantul centrului de service.

+ Mecanismul de blocare este activ. incarcati mai multe cuie.

+ Celula de combustibil este goala. Tnlocuiti cu o celuld de combustibil nous.

» Firul declansator de scanteie este slabit, verificati firul dand capacul la o
parte.

+ Bujia este murdara. Curatati bujia.

» Daca cele mentionate mai sus nu functioneaza, contactati distribuitorul
dumneavoastra local pentru service.

+ Este utilizat un tip de cuie gresit. Va rugam sa le schimbati cu tipul corect
de cuie.

«+ Cilindrul are nevoie de curatare.

+ Cuiul este blocat, indepartati cuiul blocat inainte de utilizare.

« Impingatorul cuiului nu s-a cuplat in mod corespunzétor cu sina pentru
cuie. Ajustati pentru cuplare completa.

» Piedica de contact (siguranta) este indoita sau murdara. Verificati piedica
de contact si reparati-o sau inlocuiti-o. Curatati piedica de siguranta.

» Verificati si inlocuiti cu o baterie complet incarcata.

+ Curatati pistolul de batut cuie cu gaz cu o solutie de curatare adecvata.
Va rugam consultati: www.tjep.eu/cleaning-instructions-gas

+ Verificati starea de uzura a segmentului de piston.

+ Pistolul de batut cuie cu gaz poate fi supraincalzit. Curatati sau inlocuiti
filtrul de admisie a aerului.

+ Verificati celula de combustibil.

 Pistolul de batut cuie cu gaz poate fi supraincalzit. Curatati sau inlocuiti
filtrul de admisie a aerului.

+  Verificati firul bujiei.

» Curatati pistolul de batut cuie cu gaz cu o solutie de curatare adecvata.

Pentru orice disfunctionalitate in afara celor mentionate mai sus, va rugam sa intrerupeti utilizarea uneltei si sa contactati distribuitorul

dumneavoastra local, pentru service.
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TJEP GAS SPIK/DYCKERT/
KLAMMERPISTOLER

SAKERHETS- OCH DRIFTINSTRUKTIONER
UNDERHALL OCH FELSOKNING

Innehallsférteckning

Forklaring av SymbOIr ............coiiiiii e 203
Allménna varningar......
Branslecellsvarningar .
Varningar om laddare och batteri..........ccccooiiiiiiii 206
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Férutsebara faror-.. ..207
Driftinstruktioner ... ..208
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Instélining av inslagsdjup ........c.cccoceeeee
Aktivering av gasverktyget .
Mandvrering av gasverktyget ..........oooiiiiiiiiiii e 209
Rensning av blockeringar for spikpistoler och klammerpistoler....................... 209
Rensning av blockeringar for dyckertpistoler.............ccccvnes

Rensning av blockeringar for betongspikpistoler. .
Batteriladdning och forklaring av lysdioder.............coceviiiiieiiieic e
Underhallsinstruktioner ..o
Forvaring .
FISOKNING . ... e e

FELAKTIG ELLER EJ SAKER

LEDER TILL DODSFALL ELLER

ALLVARLIG PERSONSKADA. DET
AR MYCKET VIKTIGT ATT DEN AVSEDDA
ANVANDAREN AV GASVERKTYGET LASER
OCH FORSTAR DENNA BRUKSANVISNING
INNAN VERKTYGET MANOVRERAS. FORVARA

DENNA BRUKSANVISNING TILLGANGLIG Anvand Varning Fastelement
FOR ANDRA INNAN DE ANVANDER skyddsglasogon aviossas
GASVERKTYGET.

Forvara denna bruksanvisning pa en saker plats
for framtida bruk.

Anvand Las bruks- Anvand hjalm
horselskydd anvisningen fore
anvandning
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AAIImé‘mna varningar

Allméanna sdkerhetsvarningar

@ * VARNING: L&s alla sdkerhetsvarningar och
alla instruktioner. Underlatenhet att iaktta
varningar och instruktioner kan leda till elektrisk
stot, brand, allvarlig kroppsskada och/eller dodsfall.

* Anvand gasverktyget och tillbehdren enligt
dessa instruktioner med hansyn tagen till
arbetsforhallanden och det arbete som ska utféras.
Om gasverktyget anvands for arbeten som det inte
ar avsett for kan farliga situationer uppsta.

¢ Var uppmarksam, se vad du gér och anvand sunt
fornuft nar du anvander gasverktyget. Anvand aldrig
gasverktyget nar du ar trott eller om du ar paverkad
av droger, alkohol eller mediciner. Ett 6gonblicks
bristande uppméarksamhet medan du anvéander
gasverktyget kan leda till personskador.

¢ Riskerna for andra personer ska bedémas av
anvandaren.

@ + Anvand CE-markt 6gonskydd med front- och
sidoskydd mot flygande féremal nar du
hanterar, mandvrerar eller utfor service pa
gasverktyget.

@ + Anvand CE-markt horselskydd i narheten av
eller pa arbetsplatsen for att forebygga
hérselskador. Oskyddad exponering mot hoga
bullernivaer kan orsaka bestaende, invalidiserande
hérselférlust och andra problem som tinnitus
(ringande, visslande eller surrande i 6ronen).
Adekvata atgarder for att reducera risken kan
inbegripa ddmpningsmaterial for att hindra
arbetsstycken fran att "ringa”.

@ « Det ar tillradligt att anvanda CE-mérkt
huvudskydd pa arbetsplatsen.

» Det ar arbetsgivarens ansvar att se till att anvandare
av gasverktyg och annan narstaende personal
pa arbetsplatsen bar personlig skyddsutrustning
som 6gonskydd, dammskyddsmask, halksékra
skyddsskor, skyddshjalm och/eller horselskydd.

« Bar lamplig kladsel. Bar inte 10st sittande klader
eller smycken. For att undvika allvarlig kroppsskada
ska har, klader och handskar hallas undan fran
rorliga delar. Anvand bara handskar som kanns
bra och ger en saker kontroll éver avtryckaren och
alla installningsanordningar. Bar varma klader nar
du arbetar under kalla férhallanden for att halla
hénderna varma och torra.
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Strack dig inte for langt. Behall alltid balansen och
ha ett stadigt fotfaste. Da far du battre kontroll 6ver
gasverktyget i oférutsedda situationer.

Forhindra oavsiktlig start. Bar inte omkring
gasverktyget med fingret pa avtryckaren.

Betrakta gasverktyget som ett arbetshjalpmedel.
Lek inte med verktyget.

Ta bort alla instéllningsverktyg och nycklar innan du
anvander gasverktyget. Om en nyckel lamnas kvar
pa en rorlig del pa gasverktyget kan personskador

uppsta.

Gasverktyget ar inte konstruerat for att anvéndas

i explosiv milj, t.ex. i narvaro av lattantandliga
vatskor, gaser eller damm. Gasverktygets
konstruktion alstrar gnistor och avgaserna kan
ocksa orsaka potentiell risk for antdndning av
mycket lattantandligt bransle eller gas. Anvand
inte gasverktyget i en sddan miljé. R6k inte medan
du anvander eller hanterar gasverktyget och/eller
bréanslecellen.

Se till att brdnnbara material inte exponeras mot
heta avgaser.

Hantera gasverktyget forsiktigt eftersom det kan bli
hett, vilket paverkar grepp och kontroll.

Hall arbetsomradet rent och val upplyst. Stékiga
och morka arbetsplatser leder lattare till olyckor.

Gasverktyget maste anvandas i vél ventilerade
omraden. Inhalera inte avgaser, anga eller gas,
eftersom det ar potentiellt farligt for mannisko-
kroppen.

Vid missbruk kan vatska rinna ut ur batteriet och/
eller branslecellen; undvik kontakt. Skélj med vatten
om kontakt rakar uppsta. Sék medicinsk hjalp om
vatska kommer in i 6gonen. Vatska som rinner

ut ur batteriet och/eller branslecellen kan orsaka
irritationer eller brannskador.

Ett litet utsléapp av gas kan uppsta under vanlig drift.

Anvand inte gasverktyget om det inte ar i korrekt
funktionsskick.

Inspektera gasverktyget innan det anvands for

att sakerstélla att det ar i korrekt funktionsskick.
Kontrollera de rérliga delarna sa att de inte karvar
eller befinner sig i nagot annat tillstand som kan
paverka funktionen. Anvand inte verktyget om
nagon av ovan namnda omstandigheter foreligger,
eftersom det kan orsaka funktionsfel.



Anvand remmen/sparrkroken nar du lamnar
gasverktyget i vilolage eller placera det pa
verktygsfronten eller sidan. Lémna det inte vilande
med framstycket pekande mot anvéndaren eller
nagon i narheten.

Endast tekniskt skickliga personer som har last och
forstatt drift-/sakerhetsinstruktionerna far anvanda
gasverktyget.

Hall barn och askadare pa avstand medan
gasverktyget anvands. Om du distraheras kan du
forlora kontrollen.

Forvara inaktiva gasverktyg, bransleceller, laddare
och batterier utom rackhall for barn och lat aldrig
personer som ar obekanta med gasverktyget,
tillbehdren eller dessa instruktioner anvanda dem.
Gasdrivna spik/dyckert/klammerpistoler ar farliga i
handerna pa ovana anvandare.

Forvara inte gasverktyget under temperaturer

over 49 °C (120 °F). Hog temperatur kan leda till
explosion eller brand och utslapp av anténdlig gas.
Hall gasverktyget undan fran varmekallor och direkt
solljus nar det inte anvands.

Utsatt aldrig gasverktyget for regn eller andra

vata férhallanden. Om vatten kommer in i
gasverktyget 6kar risken for elektrisk stot och/eller
verktygshaveri.

Ta alltid for givet att gasverktyget innehaller
fastelement. Oforsiktig hantering av gasverktyget
kan leda till ovéntad avlossning av fastelement samt
personskador.

Rikta aldrig gasverktyget mot dig sjélv eller nagon
i narheten. oavsett om det innehaller fastelement
eller inte. Vid en ovantad aktivering avlossas
fastelementet och orsakar personskada.

Anvand inte vald pa gasverktyget. Anvand ratt
gasverktyg for din tilldmpning eftersom det utfor
arbetet battre och sakrare i den hastighet det har
konstruerats for.

Aktivera inte gasverktyget om det inte ar fast
anbringat mot arbetsstycket. Om gasverktyget inte
har kontakt med arbetsstycket kan det béjas undan
fran malet.

Kor inte gasverktyget 6ver material som ar for harda
eller fér mjuka. Harda material kan rikoschettera
snabbare och skada méanniskor, mjuka material
penetreras latt sa att fastelementet flyger fritt.

Driv inte in fastelement i andra fastelement.

Var extra forsiktig nar du driver in fastelement i
befintliga vaggar eller andra blindomraden for att
undvika kontakt med dolda féremal eller personer
pa andra sidan (t.ex. ledningar, ror, elkablar).

Efter att ha drivit ett fastelement kan gasverktyget
stota tillbaka ("rekylera”) och skjutas undan

fran arbetsytan. For att reducera risken for
personskador, hantera alltid rekyler genom att:

- alltid behalla kontrollen 6ver redskapet och vara
redo att vidta motatgarder mot normala eller
plétsliga rérelser som rekyler.

- lata rekylen flytta undan verktyget fran
arbetsytan.

- inte sta emot rekylen sa att gasverktyget tvingas
tillbaka till arbetsytan.

- halla undan ansikte och kroppsdelar fran
verktyget.

Var forsiktig nar du arbetar néra en kant pa
arbetsstycket eller i skarpa vinklar for att minimera
flisbildning, klyvning, splitter eller fritt flygande
eller rikoschetterande fastelement som kan valla
personskador.

Anvand inte detta gasverktyg for att fasta elkablar.
Det ar inte konstruerat for installation av elkablar
och det kan skada elkablars isolering och darmed
orsaka elstotar eller brandrisk. Vidare ar gas-
redskapet inte isolerat fran att komma i kontakt
med elektricitet.

Anvand inte gasverktyget for andra arbeten an
det &r avsett for. Anvand det speciellt inte som
hammare. Paverkan pa gasredskapet dkar risken
for sprickor i verktygsstommen och oavsiktlig
avlossning av fastelement.

Anvand inte gasverktyget om en eller flera
sakerhetsvarningsetiketter saknas eller ar skadade.

Ta inte bort eller manipulera verktygets mandverr-
eglage och satt dem inte ur funktion pa annat

satt. Anvand inte verktyget om nagon del av dess
mandverreglage ar ur funktion, frankopplad, andrad
eller inte fungerar korrekt.

Koppla loss batteriet och branslecellen fran
gasverktyget innan du gor nagra instéllningar, byter
tillbehor eller 1agger gasverktyget till forvaring.
Sadana forebyggande sakerhetsatgarder minskar
risken for att gasverktyget ska aktiveras av misstag.

Gasverktyget ska inte andras om det inte tillstyrks
i bruksanvisningen eller skriftligen godkanns av
Kyocera Unimerco Fastening. Overtradelse kan
leda till farliga situationer eller personskador.
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@ + Hall undan handerna och kroppen fran
gasverktygets avlossningsomrade for
fastelement.

» Anvand inte gasverktyget med andra batterier an de

specifikt avsedda batterisatser som levererats med
detta gasverktyg.

» Anvand endast fastelement som avses i de
tekniska specifikationer som levererats med denna

bruksanvisning.

» Var forsiktig nar du hanterar fastelement, de kan ha
vassa kanter och vassa punkter.

* Anvand endast tillbehdr som tillverkats eller rekom-

menderats av verktygstillverkaren eller tillbehér som
har samma prestanda som de som rekommenderas

av Kyocera Unimerco Fastening.

» Ladda fastelement efter att ha laddat batteriet och
bréanslecellen for att undvika ovantad avlossning av
fastelement.

Koppla loss batteriet och branslecellen om fast-
elementen stockar sig i gasverktyget. Medan man
avlagsnar ett fastelement som fastnat kan spik/
dyckert/klammerpistolen oavsiktligt aktiveras om
batteriet ar anslutet och/eller branslecellen ar
ansluten.

» Var forsiktigt nar du tar bort ett fastelement som
fastnat. Mekanismen kan sta under tryck och
fastelementet kan tvangsaviossas medan man
forsoker atgarda en blockering.

» Ta bort branslecellen och batteriet nar

- de inte anvands;

- underhall eller reparationer utfors;

- en blockering atgardas;

- du lyfter, sénker eller pa annat satt flyttar
gasverktyget till en ny position;

- gasverktyget ar utom anvandarens tillsyn eller
kontroll;

- fastelement avlagsnas ur magasinet.

« Barn ska inte leka med verktyget. Rengdring och
underhall ska inte utforas av barn.
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« Underhall gasverktyget med omsorg. Om det ar
skadat ska det repareras fore anvandning. Se
underhallsinstruktionerna for detaljerad information
om korrekt underhall av gasverktyget.

« Hall gasverktyget i rent skick, torka av fett och/eller
olja efter arbetet. Anvand inget I6sningsmedels-
baserat rengdringsmedel for att rengdra gas-
verktyget. Det kan handa att I6sningsmedlet
forsdmrar gummi- och/eller plastkomponenter
pa gasverktyget. Fett eller olja pa handtag och
verktygsstomme kan leda till att man oavsiktligt
tappar verktyget och skadar en person i nérheten.

< Lat en kvalificerad reparator utféra service pa
ditt gasverktyg med anvandande enbart av delar
som levereras eller rekommenderas av Kyocera
Unimerco Fastening. Pa sa sétt garanteras att
gasverktygets sakerhet bibehalls.

» Anvand endast smoérjmedel som rekommenderas
av Kyocera Unimerco Fastening/den lokala TJEP-
aterforsaljaren.

Branslecellsvarningar

* Anvand endast den branslecell som rekommen-
deras av Kyocera Unimerco Fastening. Las saker-
hetsdatabladet for att battre forsta branslecellens
innehall och bli medveten om transportférordning-
arna.

« Bréanslecellen ar ett hogtryckskarl for flytande gas.
Branslecellens innehall ar ytterst antandligt, hall
det undan fran gnistor, eld, hga temperaturer och
explosiv milj6. Punktera inte branslecellen och
forsok inte Oppna karlet. Branslecellen innehaller
antandlig gas aven om den verkar vara tom. Folj
atervinningsanvisningen pa branslecellen.

« Avfallshantera den tomma branslecellen enligt
den lokala lagstiftningen. Forsok inte att ladda
om brénslecellen eller att brénna den tomma
bréanslecellen.

» Exponera inte branslecellen eller verktyg som ar
laddade med branslecell mot direkt solljus. Férhin-
dra att branslecellerna utsatts for temperaturer 6ver
49 °C (120 °F). Overhettning av brénslecellen kan
leda till explosion eller brand.

» Hantera bransleceller varsamt och hall uppsikt efter
skador. Skadade bransleceller kan explodera och
orsaka personskador.

Varningar om laddare och batteri

¢ Anvand endast laddare som specificerats av
Kyocera Unimerco Fastening for att ladda om
batterierna. En laddare som &r lamplig for en
batterisats kan innebéra en brandrisk nar den
anvands med en annan batterisats.



Laddaren maste passa eluttaget. Gor aldrig nagra
andringar pa kontakten. Omodifierade kontakter
tillsammans med passande eluttag minskar risken
for elektriska stotar

Undvik kroppskontakt med jordade ytor, t.ex. ror,
varmeelement och kylskap, nar du arbetar med
elektrisk utrustning. Om kroppen ar jordad 6kar
risken for elektriska stotar.

Exponera inte batteriet eller laddaren mot regn, sné
eller vata och sénk inte ned batteriet eller laddaren i
vatten eller andra vatskor, eftersom det 6kar risken
for elektrisk stot.

Var forsiktig med sladden. Anvand den aldrig for att
lyfta eller dra i laddaren och inte heller for att dra ur
kontakten. Utsatt inte sladden for varme, olja, vassa
kanter och rérliga delar. Anvand inte batteriladdaren
om sladden ar skadad eller batteriladdaren ar
defekt. Skadade eller hoptrasslade sladdar 6kar
risken for elektriska stotar.

Anvand inte batteriladdaren i explosiv atmosfar.
Denna elektriska enhet ar inte konstruerad for att
anvandas i en sadan miljo.

Ladda batteripatronen under rumstemperatur vid
0 °C till 49 °C (32 °F till 120 °F). Ladda inte batteriet
utomhus eller i temperaturer under 0 °C (32 °F). Lat
en het batteripatron svalna innan du laddar den.

Punktera inte och férsok inte 6ppna laddaren eller
batterihdljet.

Tack inte dver batteriladdaren med nagot.

Anvand inte en upptransformator eller
motorgenerator som kraftkalla till batteriladdaren.

Ladda inte om icke-uppladdningsbara batterier.

Under laddning maste batteriladdaren vara placerad
i ett valventilerat omrade.

Nér batterisatsen inte anvénds ska den hallas
atskild fran véatskor och metallféremal, som gem,
mynt, nycklar spikar eller andra sma metallféremal
som kan bilda en anslutning frén en pol till en
annan. Kortslutning av batteripolerna kan orsaka
bréannskador eller brand.

Avfallshantera batteri och laddare i enlighet med
lokal lagstiftning. Brann inte batteriet/laddaren och
forsok inte punktera eller krossa batteriladdaren.

.

Exponera inte batteriet eller gasverktyg som ar
laddade med batteri mot direkt solljus. Férhindra

att de utsatts for temperaturer 6ver 49 °C (120 °F).
Overhettning av batteriet kan leda till explosion eller
brand.

Batteriladdare

Total laddningstid 1% timme
Skott per laddning 8000 skott
90 min 8000 skott
30 min 6500 skott
2 min 200 skott
Arbetstemperatur 0 °C till 49 °C (32 °F till 120 °F)

-20 °C till 85 °C (-4 °F till

Temperaturintervall for lagring

185 °F)

Fuktighet, icke kondenserande 0-95 % RH

Forutsebara faror

Det ar vasentligt med information for att genomféra
en riskbeddmning for dessa faror och vidtagande av
lampliga atgarder.

Under arbetet kan skrap fran arbetsstycket och
fastsystemet stotas ut.

Anvandaren kan kdnna av obehag i armar, axlar,
nacke eller andra kroppsdelar nar gasverktyget
anvands under en langre tid.

Exponering mot vibrationer kan orsaka rérelse-
hindrande skada pa nerver och blodtillforsel till
héander och armar.

Om anvandaren drabbas av symptom som varaktigt
eller aterkommande obehag, smarta, bultande puls,
vark, klada, domningar, brannande kénsla eller
styvhet, ska dessa varningstecken inte ignoreras.
Anvandaren ska konsultera en kvalificerad
sjukvardare avseende Overgripande aktiviteter.

Anvandaren ska inta en ergonomiskt 1amplig
kroppsstallning nar han/hon ska anvénda
gasverktyget. Uppratthall sakert fotfaste och undvik
obekvama eller obalanserade kroppsstaliningar.

Hall gasverktyget i ett 1att men sékert grepp, for
risken for vibration ar i allmanhet stérre med stérre
greppstyrka.

Det kan finnas restrisker i samband med faror vid
repetitivt arbete, som anvandningens varaktighet
avseende arbetsstallningar och krafter. Det ar
tillradligt att konsultera EN 1005-3 och EN 1005-4
for sadan information.
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» Halkning, snubbling och fall ar de viktigaste
orsakerna till skador pa arbetsplatsen. Var
medveten om hala ytor nar du anvander
gasverktyget.

» Ga extra forsiktigt tillvaga i okdnda omgivningar. Det

kan finnas dolda faror som elektricitet eller andra
forsorjningsledningar.

* Om verktyget anvands i ett omrade dar det finns
statiskt laddat damm kan det sprida dammet och
framkalla en fara.

» Dar det skapas faror fran damm eller avgaser
ska prioriteten vara att kontrollera dessa vid
utslappspunkten.

» Undvika att suga in damm i spik/dyckert/
klammerpistolen under drift, eftersom detta kan
orsaka funktionsfel.

Driftinstruktioner

Laddning och urladdning av
branslecellen

+ Oppna luckan till branslecellen genom att dra och
vrida luckan

» Satt in branslecellen i kammaren. Rikta in bransle-

cellens munstycke mot gasverktygets branslestam.

« Stang luckan till branslecellen.

Laddning och urladdning av
fastelement

« Satt in batteriet och branslecellen innan du laddar
fastelementen. Om du laddar fastelementen innan
batteriet och/eller branslecellen ansluts sa kan
fastelement skjutas ut av misstag.

» Rikta munstycket bort fran alla personer och
hall undan fingret fran avtryckaren nar du laddar
fastelement.
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For magasin utan stopp

Skjut in spik/dyckert/klammerbandet i magasinet for
att ladda fastelement

Tryck pa utlésningsspaken och dra medbringaren
tills den befinner sig bakom spik/dyckert/
klammerbandet.

Slapp forsiktigt medbringaren for att fixera spik/
dyckert/klammerbandet

For att ladda ur fastelementen fran magasinet
trycker du utlésningsspaken pa medbringaren och
vickar pa gasverktyget for att skjuta spik/dyckert/
klammerbandet till bakre anden av magasinet.

Ladda ur fastelementen genom att dra ut spik/
dyckert/klammerbandet.

For en trestegs magasinkonstruktion vidtar du
samma sékerhetsatgarder och fortsatter med
foljande steg

For att ladda fastelement drar du medbringaren
bakat tills den lases vid magasinet i bakre lage.

Skjut in spik/dyckert/klammerbandet i magasinet.

Slapp forsiktigt medbringaren for att fixera spik/
dyckert/klammerbandet

For att ladda ur fastelement drar du medbringaren
till den bakre laspositionen. Dra ut fastelementen ur
magasinet.

Instélining av inslagsdjup

Gasverktyget ar utrustat med instalining av
inslagsdjup. Testa inslagsdjupet pa ett provstycke
innan du borjar arbeta.

Vrid ratten for att stélla in inslagsdjupet.

Upprepa proceduren ovan tills du hittar din 6nskade
installning av inslagsdjup.

Speciellt for betongspikpistoler: Tryck sliden at
sidan for att stélla in djupet.



Aktivering av gasverktyget

« Gasverktyget ar utrustat endast med ett system for
enkelskjutning med sakringsfoljd.

« For att aktivera gasverktyget trycker du sakerhets-
nosen mot arbetsstycket och drar i avtryckaren.

« For att aktivera gasverktyget igen maste du lyfta
sakerhetsnosen helt och slappa avtryckaren innan
du upprepar proceduren ovan.

« Kontrollera att du driver mot arbetsstycket innan du
drar i avtryckaren.

Manévrering av gasverktyget

« For att korrekt drift ska sakerstallas och 6verhett-
ning eller strypning av gasverktyget ska undvikas
ska skjutfrekvensen inte dverstiga 1000 skott/timme
eller 4000 skott/dag under optimala arbetsforhal-
landen. H6ga temperaturer och/eller héga hojder
sanker det maximala antalet skott per dag som kan
uppnas.

Rensning av blockeringar for
spikpistoler och klammerpistoler

< Vid en spik/klammerblockering ska du koppla loss
brénslecellen och batteriet innan du vidtar nagra
andra atgarder.

» Frigér medbringaren for att undvika tryck mot spik/
klammerbandet.

« Anvand ett Iampligt verktyg, t.ex. en #2 krysskruv-
mejsel, att satta in i drivkanalen.

» Knacka pa skruvmejseln med en hammare for att
trycka tillbaka drivbladet och I6sa upp blockeringen.

* Ta bort de fastelement som fastnat med en
spetstang eller ett liknande verktyg. Anvand inte
handen for att ta bort fastelement.

« Kontakta din lokala TJEP-aterforséljare om du inte
lyckas ta bort de fastelement som fastnat.

Rensning av blockeringar for dyckert-
pistoler

= Vid en dyckertblockering ska du koppla loss
branslecellen och batteriet innan du vidtar nagra
andra atgarder.

« Frigér medbringaren for att undvika tryck mot
dyckertbandet.

« Oppna kéapan till drivsparet genom att lossa haken.

e Fo6r TJEP ST-15/50 GAS: Ta bort de 2 skruvarna i
nosstycket.

« Ta bort de fastelement som fastnat med en
spetstang eller ett liknande verktyg. Anvand inte
handen for att ta bort fastelement.

« Sakra drivsparets kapa nar du har eliminerat
blockeringen.

* Fo6r TIEP ST-15/50 GAS: Montera tillbaka
nosstycket.

Rensning av blockeringar for
betongspikpistoler

< Vid en spikblockering ska du koppla loss bransle-
cellen och batteriet innan du vidtar nagra andra
atgarder.

« Frigér medbringaren for att undvika tryck mot
spikbandet.

« Lossa magasinlaset och ta ut magasinet.

« Avlagsna munstycket, eliminera blockeringen och
montera ihop verktyget.

Batteriladdning och forklaring av
lysdioder

« Det levereras 2 batterier med gasverktyget. Det tar
1% timme innan det nya batteriet ar helt uppladdat.

« En gron lysdiod ar tdnd medan batteriladdaren ar
ansluten till elnétet och det inte finns nagot batteri
pa batteriladdaren.
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» LED-indikatorn pa batteriladdaren blir réd nar ett
batteri laddas.

* Den andra LED-indikatorn blir grén nar batteriet ar
fulladdat.

» Vid onormal batteritemperatur blinkar den réda
lysdioden synkroniserat med den gréna lysdioden

* Om batteriet ar defekt blinkar den réda lysdioden
osynkroniserat med den gréna lysdioden

« Nar gasverktyget ansluts till ett laddat batteri blir
LED-indikatorn pa verktyget gron.

Status for batteriladdarens LED-indikator

Status R&d lysdiod Gron lysdiod
1 Pa?swf ingangs- |y PA
strom tillganglig
Batteri installerat
2 och laddas PA AV
3 Batteriet fulladdat | AV PA
A Overtemperatur- | Blinkar (PA 0,5 s/ | Blinkar (PA 0,5 s/
skydd AV 0,5s) AV 0,5s)
. Blinkar (AV 0,5 s/ |Blinkar (PA 0,5 s/
5 Batteriet defekt PAOSS) AV 05 )
Status Innebord

Batterikapacitet 6ver 80 % Alla lysdioder lyser gront

Batterikapacitet 80 % till 60 % Tva lysdioder lyser gront
Batterikapacitet 60 % till 40 % En lysdiod lyser gront
Batterikapacitet 40 % till 20 % En lysdiod blinkar gront

Batterikapacitet under 20 % En lysdiod réd

Underhallsinstruktioner

Allmant underhall

» Rengor intagsfiltret med jamna mellanrum for att
bibehalla verktygets hela effektivitet.

« Arbetsgivaren och anvandaren ar ansvariga for att
se till att gasverktyget halls i sakert arbetsskick.
Vidare far endast auktoriserad servicepersonal
fran TJEP eller aterforsaljare for TJEP reparera
gasverktyget och de maste anvanda delar eller
tillbehdr som levereras eller rekommenderas av
Kyocera Unimerco Fastening.
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Hall alltid gasverktyget i rent skick. Torka av

fett eller olja med en torr och ren trasa for att
undvika att man rékar tappa gasverktyget.

Undvik att anvénda nagot I6sningsmedelsbaserat
rengéringsmedel for att rengéra gasverktyget
eftersom vissa I6sningsmedel skadar eller férsvagar
verktygets kompositdelar.

Anvand ALDRIG ett verktyg i tveksamma fall.

Smorjning och rengoring

Se: www.tjep.se/cleaning-instructions-gas

Kall vaderlek

Det ar inte tillradligt att anvanda gasverktyget
vid temperaturer under -7 °C (19 °F). Den kalla
vaderleken sanker férbranningseffektiviteten och
aven batteriprestandan.

Forvaring

Applicera ett tunt skikt av smorjmedel pa staldelarna
for att undvika rost nar verktyget under en langre

tid inte anvands. Forvara inte gasverktyget i en kall
omgivning. Nar den inte anvands ska spik/dyckert/
klammerpistolen férvaras pa en varm och torr plats.
Hall den utom rackhall fér barn.



Felsékning

Status Innebord
Den réda LED-indikatorn &r tand och gasverktyget « Batteriets effekt kan vara for lag.
fungerar inte. * Byt ut batteriet mot ett som ar fulladdat.
+ Stall in inslagsdjupet pa maximum.
* Rengor cylindern med korrekt rengéringsmedel.
Se: www.tjep.se/cleaning-instructions-gas
Gasverktyget fungerar normalt men driver inte in » Kontrollera batteriet och branslecellen och byt vid behov.

fastelementen helt.

Flakten gar inte och LED-indikatorn lyser rott. .

Batteriet kan inte laddas eller batteriladdaren blir varm  «
under laddning. .

Batteriladdaren blir varm, alstrar oljud eller borjar ryka.

Arbetskontaktelementet (sékerhetsnosen) &r inte helt
intryckt och gasverktyget kan inte anvéandas.

Gasverktyget fungerar inte, men den gréna LED-
indikatorn &r tdnd och flakten kan ga.

Gasverktyget fungerar normalt, men inget fastelement  «
skjuts ut.

Forbranningskammaren atervander inte till startposition.

Drivenheten atervande inte till startpositionen,
felskottsfrekvensen okar.

Gasverktyget verkar forlora effekt.

Tryck in sakerhetsnosen och hall den intryckt i en minut innan du drar i
avtryckaren. Om gasverktyget inte skjuter kan det vara en tatning 6ver
férbranningskammaren som lacker. Kontakta din lokala aterférsaljare for
service.

Batteriet ar dott. Byt ut batteriet mot ett som ar fulladdat.

Kontakta din lokala aterforsaljare for service om ovanstaende atgard inte
hjalper.

Byt ut batteriet. Om denna atgéard I6ser problemet var batteriet skadat.
Laddaren kan bli 6verhettad. Vanta i 30 min. och férsok igen.

Byt ut batteriladdaren ifall batteriet fungerar normalt i verktyget men inte
kan laddas av batteriladdaren.

Batteriladdaren ar skadad och ska inte anvéandas mer. Koppla genast loss
batteriladdaren och byt ut den mot en ny batteriladdare.

Arbetskontaktelementet &r bojt eller ocksa har smuts fastnat i
sakerhetsmekanismens spar. Rengor sakerhetssparet. Lat en representant
for servicecentret reparera eller byta ut arbetskontaktelementet.
Lockoutmekanismen ar aktiv. Ladda fler fastelement.

Brénslecellen &r tom. Byt ut den mot en ny brénslecell.

Tandkabeln ar 16s, kontrollera tandkabeln genom att ta av locket.
Tandstiftet &r smutsigt. Rengor tandstiftet.

Kontakta din lokala aterforsaljare for service om ingen av ovanstaende
atgarder hjalper.

Fel typ av fastelement anvands. Byt till de ratta fastelementen.
Cylindern behodver rengdras.

Ett fastelement har fastnat, rensa bort det fastelement som fastnat fére
anvandning.

Medbringaren fick inte ordentlig kontakt med spik/dyckert/klammerbandet.
Justera till fullstandig kontakt.

Arbetskontaktelementet (sdkerhetsnosen) ar béjt eller smutsigt.
Kontrollera arbetskontaktelementet och reparera eller byt ut det. Rengoér
sakerhetssparet.

Kontrollera och byt ut batteriet.

Rengor gasverktyget med korrekt rengéringsvatska.

Se: www.tjep.se/cleaning-instructions-gas

Kontrollera slitaget pa kolvringen.

Gasverktyget kan vara 6verhettat. Rengor eller byt ut intagsluftfiltret.
Kontrollera branslecellen.

Gasverktyget kan vara dverhettat. Rengér eller byt ut intagsluftfiltret.
Kontrollera tdndkabeln.

Rengor gasverktyget med korrekt rengéringsvatska.

Sluta anvanda gasverktyget och kontakta din lokala aterforsaljare for service vid andra fel an ovanstaende.
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PLYNOVE KLINCOVACKY TJEP

BEZPECNOSTNE POKYNY A NAVOD NA POUZIVANIE
UDRZBA A RIESENIE PROBLEMOV

Vysvetlenie SYMDOIOV ........ccciiiiiiiiiii e 212
V8eobecné vystrahy

Vystrahy tykajuce sa palivovych ClANKOV...........ccceeiiiiiiiiiiiiicicicc 215
Vystrahy tykajice sa nabijacky a batérie ...............ccooooiiiiiiii e 215

Nabijacka batérie............ccccovvieiinnes
Predvidatelné nebezpecéenstva.
NAVOd NA POUZIVANIE ...ttt
VloZenie a vybratie palivového ClanKu..............cocceoiiiiiiiiiiici e
VloZenie a vybratie spojovacieho prvku ...
Nastavenie hibky nastrelovania ...........
Spustenie plynoVENO NASIOJa .........coveiiiiiieie e
Prevadzka plynového NASroja ............cccoiieiiiiiiiiiiecc e
Odstranenie zaseknutia pre klincovacky na stresné klince a zoSivacky ..
Odstranenie zaseknutia pre klincovacky na klince s polkruhovou hlavou
Odstranenie zaseknutia pre klincovacky na stavebné klince ............cccccoeeine
Nabijanie batérie a vysvetlenie kontroliek ................cocooiiiiii,
Navod na udrzbu
Skladovanie............
RieSenie ProblEmMOV.........c.iiiiiii i

NESPRAVNE A RISKANTNE

POUZIVANIE PLYNOVEHO Vysvetlenie symbolov
NASTROJA POVEDIE K UMRTIU
ALEBO VAZNEMU PORANENIU.
JE VELMI DOLEZITE, ABY S| OSOBA, KTORA
BUDE POUZiVAT PLYNOVY NASTROJ,
PRECITALA TENTO NAVOD A POROZUMELA
MU ESTE PRED POUZIVANIM NASTROJA. Pouzivajte Vystraha Vystrelenie
UCHOVAJTE TENTO NAVOD K DISPOZICII prostriedky na spojovacieho
AJ PRE DALSIE OSOBY, ABY S| HO MOHLI ochranu zraku prvku

PRECITAT PRED POUZIVANIM NASTROJA.

Tento navod si starostlivo uschovajte pre
pripad potreby v buducnosti.

© e

Pouzivajte Pred pouzivanim Pouzivajte
prostriedky na si precitajte prilbu
ochranu sluchu navod
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Aéeobecné vystrahy

VsSeobecné bezpecnostné vystrahy

@ « VYSTRAHA: Precitate si vietky
bezpecnostné vystrahy a vSetky pokyny.
Nedodrzanie vystrah a pokynov méze viest k
zasahu elektrickym prudom, poZiaru, vaZnemu
zraneniu alebo smrti.

¢ Planové naradie a prislu§enstvo pouzivajte v sulade
s tymito pokynmi so zohladnenim pracovnych
podmienok a prace, ktora sa ma vykonat.
Pouzivanie plynového nastroja na iné ako uréené
ucely moéze viest k nebezpeénym situaciam.

¢ Ked pracujete s plynovym nastrojom, budte
ostraziti, sledujte, o robite, a riadte sa zdravym
rozumom. Nepouzivajte plynovy nastroj, ked ste
unaveni alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo
liekov. Chvilkova nepozornost’ pri pouzivani
plynového nastroja méze viest k vaZnemu zraneniu.

¢ Operator musi posudit rizika pre iné osoby.

@ * Pri manipulacii, pouzivani a udrzbe
plynového nastroja pouzivajte ochranu zraku
s ozna¢enim CE s prednou a bo¢nou ochranou
pred letiacimi predmetmi.

@ » Na pracovisku alebo v jeho blizkosti si
chrarite sluch pouzivanim ochrany sluchu s
oznagenim CE. Nechranené vystavenie vysokym
hladinam hluku méze spdsobit trvalu stratu sluchu a
iné problémy, napriklad tinitus (zvonenie, bzu€anie,
piskanie alebo huc¢anie v usiach). Primerané
opatrenia na znizenie rizika mézu zahffiat napriklad
timiace materialy na zabranenie ,zvoneniu®
obrobkov.

@ » Na pracovisku sa odporuca pouzivat ochranu
hlavy s ozna¢enim CE.

« Je povinnostou zamestnavatela presadzovat, aby
pouzivatelia plynovych nastrojov a vSetky ostatné
osoby nablizku na pracovisku pouzivali osobné
ochranné prostriedky ako ochranné okuliare,
protiprachovu masku, protiSmykovu bezpeénostnu
obuy, prilbu a/alebo chranice sluchu.

» K praci sa prislusne obleéte. Nenoste volny odev
ani bizutériu. Vlasy, Saty a rukavice udrzujte v
dostato€nej vzdialenosti od pohybujucich sa €asti.
Pouzivajte len rukavice s dostato¢nou citlivostou
na bezpecné ovladanie spuste a pripadnych
nastavovacich zariadeni. Pri praci v chladnom
prostredi noste teplé oblecenie a udrzujte ruky teplé
a suché.

Pri praci sa nepretazujte. VZdy stojte spravnym
sposobom a udrziavajte rovnovahu. Umozriuje
to lepSie ovladanie plynového nastroja v
nepredvidatelnych situaciach.

Davaijte si pozor na neimyselné spustenie. Plynovy
nastroj neprenasajte s prstom na spusti.

Povazuijte plynovy nastroj za pracovny nastroj.
S nastrojom sa neblaznite.

Pred pouzivanim plynového nastroja odstrarite
pripadné nastavovacie kluce. KIU¢ ponechany
pripojeny k pohyblivej ¢asti nastroja mézu spdsobit
zranenie.

Plynovy nastroj nie je navrhnuty na pouzivanie vo
vybusnych atmosférach, ako napriklad v pritomnosti
horfavych kvapalin, plynov alebo prachu. Pri
pouzivani plynového nastroja sa tvoria iskry a vyfuk
taktiez predstavuje nebezpecenstvo vznietenia
vysokohorlavého paliva alebo plynu. NepouZivajte
plynovy nastroj v takomto prostredi. Nefajcite po¢as
pouzivania alebo manipulacie s tymto plynovym
nastrojom a/alebo palivovym ¢lankom.

Dbaijte na to, aby horfavé materialy neboli
vystavené horucim vyfukovym plynom.

S plynovym néstrojom manipulujte opatrne, pretoze
sa mOze velmi zahriat, ¢o m6ze mat vplyv na
uchopenie a ovladanie.

Udrzujte pracovisko Cisté a dobre osvetlené.
Znecistené alebo tmavé miesta su nachylnejSie na
vyskyt nehdd.

Plynovy nastroj sa musi pouzivat na dobre
vetranych miestach. Nevdychuijte splodiny, vypary
ani plyn, pretoZe su potencialne nebezpeéné pre
fudské telo.

Pri hrubom zaobchadzani méze z batérie a/alebo
palivovych ¢lankov unikat' kvapalina; vyhybajte sa
kontaktu. Pri nahodnom kontakte oplachnite vodou.
Ak sa kvapalina dostane do kontaktu s o¢ami,
vyhladajte lekarsku pomoc. Kvapalina unikajuca z
batérie a/alebo palivového €lanku méze spdsobit
podrazdenie pokozky alebo popaleniny.

Pri beznej ¢innosti sa méze uvolfovat malé
mnozstvo plynu.

Nepouzivajte plynovy nastroj, ak nie je v dobrom
prevadzkyschopnom stave.
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» Plynovy nastroj pred pouzivanim skontrolujte, ¢i je
v dobrom prevadzkyschopnom stave. Skontrolujte

nespravne zarovnanie alebo zaseknutie pohyblivych

sUcasti a iné podmienky, ktoré mézu mat vplyv
na pouzivanie nastroja. V pripade ktorejkolvek z
uvedenych situacii nastroj nepouzivajte, pretoze
moze dojst k poruche.

« Ked plynovy nastroj nepouzivate, pouzite opaskovy
alebo tramovy hak alebo ho umiestnite na prednej
alebo boc¢nej strane nastroja. Nenechavajte
ho poloZeny tak, aby predna ¢ast smerovala k
operatorovi alebo inej osobe.

» Plynovy nastroj mézu pouzivat len technicky
kvalifikované osoby, ktoré si precitali a pochopili
prevadzkové a bezpe€nostné pokyny.

 Pri pouzivani plynového nastroja udrzujte deti
a ostatné osoby v dostato¢nej vzdialenosti.
Rozptylovanie méze spdsobit’ stratu kontroly.

» Nepouzivané plynové nastroje, palivové ¢lanky,
nabijacky a batérie skladujte mimo dosahu deti a
neumoznujte osobam, ktoré nie si oboznamené
s plynovym nastrojom, prisluSenstvom alebo s
tymito pokynmi, aby zariadenie pouzivali. Plynové
klincovacky su v rukach nekvalifikovanych oséb
nebezpecné.

» Neskladujte plynovy nastroj pri teplotach nad
49 °C (120 °F). Vysoké teploty mozu viest k
vybuchu alebo poziaru a uvolfiovaniu horfavého
plynu. Ked sa plynovy nastroj nepouziva, chrante
ho pred zdrojmi vysokych teplét alebo priamym
slnecnym svetlom.

» Nevystavujte plynovy nastroj dazdu ani vihkosti. Ak
sa do plynového nastroja dostane voda, zvysuje
sa tym riziko zasiahnutia elektrickym priadom alebo
poskodenia nastroja.

« Vzdy predpokladajte, Ze plynovy nastroj obsahuje
spojovaci material. Neopatrné zaobchadzanie s
plynovym nastrojom méze viest k ne¢akanému
vystreleniu spojovacich prvkov a zraneniu.

* Nemierte plynovym nastrojom na seba ani na
kohokolvek nablizku bez ohladu na to, ¢i obsahuje
spojovaci material. Neocakavané spustenie vystreli
spojovaci prvok a spésobi zranenie.

» Plynovy nastroj nepretazujte. Pouzivajte spravny
nastroj podla aktualnej potreby, pretoZe spravny
nastroj vykona pracu lepsie a bezpec¢nejsie
rychlostou, na ktory bol navrhnuty.
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Nespustajte plynovy nastroj, ak nie je pevne oprety
o obrobok. Ak sa plynovy nastroj nedotyka obrobku,
spojovaci prvok sa méze vychylit od ciela.

Nepouzivajte plynovy nastroj na materialy, ktoré su
prili§ tvrdé alebo prili§ makké. Tvrdy material méze
odrazit prvok a zranit fudi, cez makky material
moze prvok preletiet.

Nestrielajte spojovacie prvky do inych spojovacich
prvkov.

Pri strielani spojovacich prvkov do existujucich
stien alebo inych uzavretych priestorov postupujte
mimoriadne opatrne, aby nedoslo ku kontaktu so
skrytymi objektmi alebo osobami na druhej strane
(ako su napr. dréty, rury, elektrické kable).

Po vystreleni spojovacieho prvku sa plynovy nastroj
moze odrazit (,spatny raz”), ¢o spodsobi, Ze odskoci
od pracovného povrchu. ZniZujte riziko zranenia
spravnym zvladanim spatného razu:

- nastroj majte neustale pod kontrolou a budte
pripraveni reagovat na bezné alebo nahle
pohyby, ako je napriklad spatny raz,

- nechaijte nastroj, aby pri spatnom raze odskocil
od pracovného povrchu,

- nebrante spatnému razu, aby sa plynovy nastroj
znova neoprel o pracovny povrch,

- nepriblizujte tvar a ani iné Casti tela k nastroju.

Pri praci v blizkosti okraja obrobku alebo

pod strmymi uhlami si davajte pozor, aby sa
minimalizovalo zlomenie, delenie, Stiepenie, volné
odletovanie alebo odrazanie spojovacich prvkov,
ktoré mézu spdsobit zranenie.

Nepouzivajte tento plynovy nastroj na upeviovanie
elektrickych kablov. Nie je navrhnuty na instalaciu
elektrickych kablov, pretoze méze poskodit ich
izolaciu a sposobit nebezpecenstvo zasahu
elektrickym prudom alebo poZiaru. Plynovy nastroj
ani nie je izolovany tak, aby mohol prichadzat do
kontaktu s elektrinou.

Nepouzivajte plynovy nastroj na vykonavanie

inych €innosti okrem tych, na ktoré je uréeny.
Predovsetkym ho nepouzivajte ako kladivo. Narazy
na plynovy nastroj zvysia riziko poskodenia tela
nastroja a nahodného vystrelenia spojovacieho
prvku.

Nepouzivajte plynovy nastroj, ak vystrazné Stitky
chybaju alebo su poSkodené.

Neodstranujte ovladacie prvky, nezasahujte do nich
ani ich inak neznefunkénujte. Nepouzivajte nastroj,
ak niektoré ovladacie prvky su znefunk&nené,
odpojené, pozmenené alebo nefunguju spravne.
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Pred akymikolvek Upravami, vymenou prislusenstva
alebo ulozenim plynového nastroja odpojte batériu
a palivovy ¢lanok od plynového nastroja. Takéto
preventivne bezpecnostné opatrenia znizuju riziko
nahodného spustenia plynového nastroja.

Plynovy nastroj sa nema upravovat, pokial to nie
je uvedené v navode alebo pisomne povolené
spolo¢nostou Kyocera Unimerco Fastening.
Nedodrzanie tejto podmienky méze viest k
nebezpeénym situaciam alebo zraneniam.

@ » Udrzujte ruky a telo mimo oblasti

vystrelovania spojovacich prvkov plynového
nastroja.

Nepouzivajte plynovy nastroj s inymi ako
Specialnymi batériami dodavanymi s tymto
plynovym nastrojom.

Pouzivajte len spojovacie prvky uréené v
technickych Specifikaciach dodanych s tymto
navodom.

Budte opatrni pri manipulacii so spojovacimi
prvkami, m6éZu mat ostré hrany a ostré hroty.

Pouzivajte len prisluSenstvo vyrabané alebo
odporu¢ané vyrobcom nastroja alebo prislusenstvo
s rovnakymi vykonovymi charakteristikami ako
prisluSenstvo odporu¢ané spolo¢nostou Kyocera
Unimerco Fastening.

Spojovacie prvky vlozte az po vioZzeni batérie
a palivového ¢lanku, aby sa predchadzalo
nezelanému vystreleniu spojovacieho prvku.

Ak sa v plynovom nastroji zasekne spojovaci prvok,
odpojte batériu a palivovy ¢lanok. Ak batéria alebo
palivovy ¢lanok zostanu pripojené, klincovacka sa
pri odstrariovani zaseknutého spojovacieho prvku
moZze nechtiac aktivovat.

Pri odstrafiovani zaseknutého spojovacieho prvku
postupujte opatrne. Mechanizmus méze byt pod
tlakom a pri pokuse o uvolnenie zaseknutia méze
dojst’ k vystreleniu spojovacieho prvku.

* Vyberte palivovy ¢lanok a batériu v tychto

pripadoch:

- ked sa nastroj nepouziva,

- pri vykonavani akejkolvek udrzby alebo opravy,

- pri odstrafiovani zaseknutia,

- pri zdvihani, spustani alebo inom
premiestiiovani plynového nastroja na nové
miesto,

- ked plynovy nastroj nie je pod dohladom alebo
kontrolou operatora,

- pri vyberani spojovacich prvkov zo zasobnika.

Deti sa nesmu hrat' s nastrojom. Deti nesmu
vykonavat Cistenie a udrzbu.

S plynovym nastrojom zaobchadzajte opatrne.

V pripade poskodenia ho pouzivajte az po oprave.
Podrobné informacie o spravnej udrzbe plynového
nastroja sa nachadzaju v navode na udrzbu.

Plynovy nastroj uchovavajte v Cistom stave, po praci
utrite vazelinu a/alebo olej. Na ¢istenie plynového
nastroja nepouzivajte ziaden Cistiaci prostriedok na
baze rozpustadla. Rozpustadlo by mohlo poskodit
gumové alebo plastové komponenty plynového
nastroja. Mastna rukovat a telo nastroja mézu
spoOsobit nahodné spadnutie plynového nastroja a
zranit osobu nablizku.

Udrzbu plynového nastroja smie vykonavat

len kvalifikovana osoba len pomocou dielov
dodavanych alebo odporu¢anych spolo€nostou
Kyocera Unimerco Fastening. Tym sa zaru¢i
zachovanie bezpecnosti plynového nastroja.

Pouzivajte len maziva odportu¢ané spolo¢nostou
Kyocera Unimerco Fasteningalebo miestnym
predajcom produktov TJEP.

Vystrahy tykajuce sa palivovych ¢lankov

Pouzivajte len palivové €lanky odporuc¢ané
spolo¢nostou Kyocera Unimerco Fastening.
Preditajte si kartu bezpe€nostnych udajov materialu,
ktora obsahuje podrobnejsie informacie o obsahu
palivovych ¢&lankov, a dodrzujte predpisy tykajtuce
sa prepravy.

Palivovy ¢lanok je nadoba so skvapalnenym
plynom pod vysokym tlakom. Obsah palivového
¢lanku je extrémne horfavy, udrzujte ho mimo
dosahu iskier, ohnia, vysokych teplét a prostredi
s nebezpecenstvom vybuchu. Palivovy ¢lanok
neprepichujte ani sa nepokusajte nadobu otvorit.
Palivovy ¢€lanok obsahuje horfavy plyn, aj ked sa
jazvi ako prazdny. Postupuijte podla pokynov na
recyklaciu palivového ¢lanku.
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* Prazdny palivovy ¢lanok recyklujte v sulade s
miestnymi zakonmi. NepokuSajte sa dobijat’
palivovy ¢lanok ani spalovat prazdny palivovy
¢lanok.

* Nevystavujte palivovy ¢lanok ani nastroje s
vlozenym palivovym €lankom priamemu sinku.
Neskladujte palivové ¢lanky pri teplotach nad
49 °C (120 °F). Prehriatie palivového ¢lanku méze
sposobit vybuch alebo poZiar.

+ S palivovymi ¢lankami zaobchadzajte opatrne a
kontrolujte poSkodenia. PoSkodené palivové €lanky
moézu vybuchnut a spbsobit’ zranenie.

Vystrahy tykajlice sa nabijacky a batérie

« Batérie nabijajte len nabijackou uréenou
spolo¢nostou Kyocera Unimerco Fastening.
Nabijacka, ktora je vhodna pre jeden typ batérii,
moze pri pouziti s inou batériou spdsobit’
nebezpecenstvo poziaru.

» Zastrcka nabijacky musi zodpovedat zasuvke.
Zastréku nikdy Zziadnym spésobom neupravuijte.
Neupravené zastré¢ky a zodpovedajuce zasuvky
znizuju riziko zasahu elektrickym pradom.

» Pri praci s elektrickymi zariadeniami sa vyhybajte
telesnému kontaktu s uzemnenymi povrchmi, ako
su rury, radiatory a chladnicky. Ak je vase telo v
spojeni so zemou, existuje zvySené riziko zasahu
elektrickym prudom.

* Nevystavujte batériu ani nabijacku dazdu, snehu
ani mokrym podmienkam a neponarajte batériu
ani nabijacku do vody ani inych tekutin, pretoZe to
zvySuje riziko zasahu elektrickym pradom.

» Nespravajte sa neSetrne ku kablu. Nepouzivajte
napajaci kabel na prenasanie nastroja, na jeho
vesSanie, ani zan netahajte pri vytahovani zastréky
z0 zasuvky. Napajaci kabel udrzujte mimo
tepelnych zdrojov, oleja, ostrych hran a pohyblivych
Casti. Nabijacku batérii nepouzivajte, ked je
poskodeny napajaci kabel alebo ked je pokazena.
Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko
zasahu elektrickym pradom.

* Nabijacku batérii nepouzivajte v prostredi s
nebezpecenstvom vybuchu. Toto elektrické
zariadenie nie je ur¢ené na pouzivanie v takomto
prostredi.

» Batériu nabijajte pri okolitej teplote 0 °C az 49 °C
(32 °F az 120 °F). Batériu nenabijajte vonku ani pri
teplote pod 0 °C (32 °F). Horucu batériu nechajte
pred nabijanim vychladnut.

* Nabijacku ani puzdro batérie neprepichujte ani
neotvarajte.
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Nabijacku batérii ni¢im nezakryvaijte.

Ako zdroj napajania nabijaky nepouzivajte invertor
ani motorovy generator.

Nenabijajte nenabijatelné batérie.

Batéria musi byt po€as nabijania umiestnena na
dobre vetranom mieste.

Ked sa batéria nepouziva, uchovavaijte ju mimo
tekutin a kovovych predmetov, ako su kancelarske
sponky, mince, klu¢e, klince, skrutky alebo iné
drobné kovové predmety, ktoré mézu sposobit skrat
medzi kontaktmi. Skrat medzi kontaktmi batérie
moze spdsobit popaleniny alebo poziar.

Batériu a nabijacku recyklujte v sulade s miestnymi
zakonmi. Batériu ani nabijacku nespalujte ani
neprepichujte.

Nevystavujte batériu ani plynové nastroje s
vloZenou batériou priamemu sInku. Nevystavujte
ich teplotdm nad 49 °C (120 °F). Prehriatie batérie
moze spdsobit vybuch alebo poziar.

Nabijacka batérii

Celkovy ¢as nabijania

Kapacita batérie

Pracovna teplota

1,5 hod

8 000 vystrelov

90 min 8 000 vystrelov
30 min 6 500 vystrelov
2 min 200 vystrelov

0°C a2 49 °C (32 °F a2 120 °F)
~20°C a2 85 °C (-4 °F a2

Rozsah skladovacich teplot

Vlhkost, nekondenzujuca

185 °F)
0-95 % RV

Predvidatel'né nebezpecenstva

Informacie na vykonanie posudenia rizik tychto
nebezpecenstiev a prijatie opatreni na ich kontrolu
je velmi dolezité.

Pocas prevadzky sa z obrobku a spojovacieho
systému mozu uvolfiovat drobné dlomky.

Pri dlhodobom pouzivani plynového nastroja
moze mat operator neprijemné pocity v paziach,
ramenach, krku alebo inych €astiach tela.

Vystavenie vibraciam méze sposobit
znefunkénujuce poskodenie nervov a privodu krvi
do ruk a pazi.



< Ak operator pocituje priznaky, ako napriklad
pretrvavajuce alebo opakované nepohodlie, bolesti,
busenie srdca, bolesti, brnenie, necitlivost, palenie
alebo stuhnutost, neignorujte tieto varovné signaly.
Operator sa v takom pripade musi obratit na
kvalifikovany zdravotnicky personal.

« Pri pouzivani plynového nastroja je délezité byt vo
vhodnej a ergonomickej polohe. Udrzujte bezpe¢ny
postoj a vyhybajte sa neprijemnému alebo
nevyvazenému drzaniu tela.

» Plynovy nastroj drzte lahko, ale pevne, pretoze
riziko vyplyvajuce z vibracii je vSeobecne vacsie v
pripade silnejSieho tchopu.

* Mobzu existovat zvySkové rizika tykajuce sa
nebezpecenstiev opakujucej sa ¢innosti, ako je
napriklad trvanie pouzivania vzhladom na pracovné
polohy a sily. Odporuc¢a sa pozriet si takéto
informacie v normach EN 1005-3 a EN 1005-4.

» PoSmyknutia, zakopnutia a pady su hlavnymi
pric¢inami pracovnych urazov. Pri pouzivani
plynového nastroja davajte pozor na kizké povrchy.

* V neznamom prostredi postupujte obzvlast opatrne.
MoéZu existovat skryté nebezpecenstva, napriklad
elektrické vedenie alebo iné inZinierske siete.

« Ak sa nastroj pouziva v oblasti so statickym
prachom, méze virit tento prach a spdsobit’
nebezpecenstvo.

« Ak sa tvori prach alebo vypary, prioritou je
kontrolovat ich v mieste emisii.

* Vyhybajte sa nasavaniu prachu do klincovacky pri
praci, pretoze moze dojst k poruche.

Navod na pouzivanie

Vlozenie a vybratie palivového ¢lanku

< Otvorte kryt palivového ¢lanku potiahnutim a
otocenim.

« Vlozte palivovy ¢lanok do komory. Zarovnajte
dyzu palivového ¢lanku s hadi¢kou na palivo na
plynovom nastroji.

« Zatvorte kryt palivového ¢lanku.

Vliozenie a vybratie spojovacieho
prvku

« Najskor vlozte batériu a palivové ¢lanky, az potom
spojovacie prvky. Ak vlozite spojovacie prvky pred
pripojenim batérie a/alebo palivového ¢lanku, méze
dojst k nahodnému vystreleniu spojovacieho prvku.

= Pri vkladani spojovacich prvkov nemierne na Ziadne
osoby a nemajte prs na spusti.

Pre zasobnik bez uzaveru

= Pri vkladani spojovacich prvkov zasunte pas
spojovacich prvkov do zasobnika.

« Stlacte uvolfiovaciu packu a vytiahnite posuvac, az
kym nie je za pasom spojovacich prvkov.

« Jemne uvolnite posuvac, aby zapadol na pas
spojovacich prvkov.

« Pri vyberani spojovacich prvkov zo zasobnika
stlacte uvolfiovaciu packu na posuvaci a naklorite
plynovy nastroj tak, aby sa pas spojovacich prvkov
posunul do zadného konca zasobnika.

* Vyberte pas spojovacich prvkov tak, Ze ho
vysuniete.

V pripade 3-krokovych zasobnikov dodrzujte

rovnaké bezpecnostné pokyny a pokracujte

nasledovnymi krokmi:

= Pri vkladani spojovacich prvkov potiahnite postuvac
dozadu, kym sa nezaisti v zasobniku v zadnej
polohe.

« Nasurite pas spojovacich prvkov posunul do
zasobnika.

< Jemne uvolnite posuva¢, aby zapadol na pas
spojovacich prvkov.

= Pri vyberani spojovacich prvkov z plynového

nastroja potiahnite postiva¢ do zadnej zaistenej
polohy. Vysurite spojovacie prvky zo zasobnika.
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Nastavenie hibky nastrel'ovania

+ Plynovy nastroj obsahuje moZnost nastavenia hibky
nastrelovania. Pred zaCatim prace si vyskusajte
hibku nastrelovania na nepotrebnom kuse.

« Otadanim kolieska upravte hibku nastrelovania.

» Opakujte uvedeny postup, kym nedosiahnete
pozadovanu hibku nastrelovania.

V pripade klincovacky na stavebné klince
nastavte hibku potlaéenim postivaéa do strany.

Spustenie plynového nastroja

* Plynovy nastroj obsahuje len systém plne
sekvenéného nastrefovania.

» Na spustenie plynového nastroja pritlacte
bezpecénostny spinac o obrobok a stlacte spust.

» Na dalSie nastrelenie je potrebné Uplne uvolnit
bezpecnostny spustac a spust a potom zopakovat’
uvedeny postup.

» Pred stlaenim spuste dbajte na to, aby ste silou
posobili o obrobok.

Prevadzka plynového nastroja

» Aby sa zaistilo spravne fungovanie a zabranilo
prehriatiu alebo upchatiu plynového nastroja by
rychlost nastrelovania nemala za optimalnych
pracovnych podmienok presiahnut 1 000 vystrelov
za hodinu, resp. 4 000 vystrelov za den. Vysoka
teplota a vysoka nadmorska vyska znizuju
maximalny mozny pocet vystrelov za den.

Odstranenie zaseknutia pre

klincovacky na stresné klince a

zoSivacky

« V pripade zaseknutia spojovacieho prvku najskor
odpojte batériu a palivovy ¢lanok.

» Uvolnite posuvag, aby na pas spojovacich prvkov
nepodsobil tlak.
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* Vlozte vhodny nastroj, napr. krizovy skrutkovac
velkosti 2 do nastrelovacieho kanala.

» Poklepte po skrutkovaci kladivom, aby sa
nastrelovacia ¢epel posunula dozadu a uvolnilo sa
zaseknutie.

* Vyberte zaseknuty spojovaci prvok Spicatymi
klie§tami alebo podobnym nastrojom. Spojovaci
prvok nevyberajte prstami.

« Ak sa vam nepodari vybrat zaseknuty spojovaci
prvok uvedenym postupom, kontaktujte miestneho
predajcu produktov TJEP.

Odstranenie zaseknutia pre
klincovacky na klince s polkruhovou
hlavou

« V pripade zaseknutia spojovacieho prvku najskor
odpojte batériu a palivovy ¢lanok.

« Uvolnite posuvag, aby na pas spojovacich prvkov
nepdsobil tlak.

» Otvorte vodiaci kryt nastrelovania uvolnenim
zapadky.

» V pripade modelu TJEP ST-15/50 GAS demontujte
2 skrutky v Spicke.

* Vyberte zaseknuty spojovaci prvok Spicatymi
klieStami alebo podobnym nastrojom. Spojovaci
prvok nevyberajte prstami.

» Po odstraneni zaseknutia zaistite vodiaci kryt
nastrelovania.

* V pripade modelu TJEP ST-15/50 GAS zmontujte
Spicku.




Odstranenie zaseknutia pre
klincovacky na stavebné klince

« V pripade zaseknutia spojovacieho prvku najskor
odpojte batériu a palivovy ¢lanok.

« Uvolnite posuvag, aby na pas spojovacich prvkov
nepdsobil tlak.

* Vyberte zasobnik uvolnenim poistky zasobnika.

* Vyberte dyzu, odstrarte zaseknutie a zostavte
nastroj.

Nabijanie batérie a vysvetlenie

kontroliek

« S plynovym nastrojom sa dodavaju dve batérie.
Uplné nabitie novej batérie trva 1,5 hodiny.

« Po zapojeni nabijacky do napajania bez vloZenej
batérie sa rozsvieti zelena kontrolka.

» Pocas nabijania batérie kontrolka na nabijacke
svieti nacerveno.

* Po uplnom nabiti batérie sa druha kontrolka
rozsvieti nazeleno.

« V pripade prili§ vysokej teploty batérie bude
Cervena kontrolka blikat naraz so zelenou
kontrolkou.

« V pripade chybnej batérie bude ¢ervena kontrolka
blikat striedavo so zelenou kontrolkou.

« Po pripojeni nabitej batérie k plynovému nastroju
bude kontrolka na nastroji svietit nazeleno.

Stav kontrolky nabijacky batérie

S Cervena
kontrolka

Nenabija —

1 vstupné napajanie |Nesvieti
pripojené

P Bateﬂrla vlozena a Svieti
nabija sa

3 Balgr!a dplne Nesvieti
nabita

4 Ochrana pri

vysokej teplote

5  Chybna batéria

Stav
Uroveri nabitia batérie nad 80 %

Uroveri nabitia batérie 80 % aZ
60 %

Urove nabitia batérie 60 % az
40 %

Urover nabitia batérie 40 % az
20 %

Urovef nabitia pod 20 %

Blika (nesvieti
0,5 s/svieti 0,5s)  nesvieti 0,5 s)

Zelena kontrolka

Svieti

Nesvieti

Svieti

Blika (svieti 0,5 s/ | Blika (svieti 0,5 s/
nesvieti 0,5 s)

nesvieti 0,5 s)

Blika (svieti 0,5 s/

Vyznam

Vsetky kontrolky svietia
nazeleno

Dve kontrolky svietia
nazeleno

Jedna kontrolky svieti
nazeleno

Jedna kontrolka blika
nazeleno

Jedna kontrolka svieti
nacerveno

Navod na udrzbu

VsSeobecna udrzba

Pravidelne Cistite privodny filter na zachovanie
vysokej ucinnosti nastroja.

Zamestnavatel a operator su zodpovedni za
zabezpecenie, Ze plynovy nastroj sa udrZiava v
bezpeé&nom prevadzkyschopnom stave. Opravy
plynového nastroja smu vykonavat len autorizovani
servisni technici produktov TJEP alebo distributori
produktov TJEP, ktori pri tom smu pouzivat len
diely a prislusenstvo dodavané alebo odporu¢ané
spolo¢nostou Kyocera Unimerco Fastening.

Plynovy nastroj neustale udrZujte v Cistom stave.
Utrite vazelinu alebo olej ¢istou handrou, aby

sa zabranilo nahodnému spadnutiu plynového
nastroja. Na Cistenie plynového nastroja
nepouzivajte Cistiace prostriedky na baze
rozpustadla, pretoze niektoré rozpustadla spdsobia
poskodenie alebo oslabenie kompozitnych dielov
nastroja.
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» NIKDY nepouzivajte nastroj, ak mate akékolvek
pochybnosti.

Mazanie a Cistenie
» Pozrite si informacie na adrese:
www.tjep.eu/cleaning-instructions-gas

Studené pocasie

* Neodporuc¢a sa pouzivat plynovy nastroj pri
teplotach pod -7 °C (19 °F). Studené pocasie
znizuje ucinnost spalovania a tiez vykonnost
batérie.

Skladovanie

» Ked sa nastroj dlhodobo nepouziva, naneste
na ocelové Casti tenku vrstvu maziva, aby sa
predchadzalo korodovaniu. Plynovy nastroj
neskladujte pri nizkych teplotach. Ked sa
klincovacka nepouZziva, skladujte ju na teplom a
suchom mieste. Uchovavajte mimo dosahu deti.
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RiesSenie problémov

Stav Vyznam

Cervena kontrolka svieti a plynovy nastroj nefunguije.

Plynovy nastroj funguje, ale nenastreli klinec Uplne.

Ventilator sa neotaca a kontrolka svieti nacerveno. .

Batéria sa nenabija alebo nabijacka sa pocas nabijania -«

prili§ zahrieva. .
Nabijacka sa prili§ zahrieva, je hlu¢na alebo sa z nej .
zacne dymit.

Kontaktny (bezpecnostny) spina¢ nie je tplne stlaceny
a plynovy nastroj sa neda pouzivat'.

Plynovy nastroj nefunguje, ale zelena kontrolka svieti a
ventilator sa todi.

Plynovy nastroj funguje, ale nenastreluje klince. .

Spalovacia komora sa nevracia do vychodiskovej
polohy.

Nastrelova¢ sa nevracia do vychodiskovej polohy,
zvysuje sa frekvencia nevystrelenia klinca. .

Plynovy nastroj straca silu.

Batéria je mozno vybita.

Vymerite batériu za Uplne nabitu.

Upravte nastavenie hibky nastrelovania na maximum.

Vycistite valec vhodnym Cistiacim prostriedkom.

Pozrite si informacie na adrese: www.tjep.eu/cleaning-instructions-gas
Skontrolujte batériu a palivovy €lanok a v pripade potreby vymerite.
Podrzte stlateny bezpecnostny spina¢ 1 minatu a potom stlacte spust.
Ak nastroj nevystreli, v spalovacej komore méze byt chybné tesnenie

a dochadzat k uniku. Obratte sa na miestneho predajcu so Ziadostou o
opravu.

Batéria je vybita. Vymeiite batériu za Gplne nabitd.

Ak uvedeny postup nepomdze, kontaktujte miestneho predajcu so
Ziadostou o opravu.

Vyskusajte druhu batériu. Ak sa tym problém vyriesi, batéria je poSkodena.
Nabijacka je mozno prehriata. Pockajte 30 minut a skuste to znova.
Vymerite nabijacku, ak batéria funguje normalne v plynovom nastroji, ale
neda sa nabit' v nabijacke.

Nabijacka je poskodena a nesmie sa dalej pouzivat. Nabijacku okamzite
odpojte od elektriny a vymeiite ju za novu.

Kontaktny bezpecnostny spinac je ohnuty alebo v drahe bezpecnostného
mechanizmu je zaseknuta nejaka necistota. Vycistite bezpecnostnu
drahu. Poziadajte technika servisného strediska o opravu alebo vymenu
kontaktného bezpec¢nostného spinaca.

Je aktivny blokovaci mechanizmus. VloZte viac spojovacich prvkov.
Palivovy ¢lanok je prazdny. Vymerite za novy palivovy ¢lanok.
Zapalovaci kabel je uvolneny, zloZte krytku a skontrolujte ho.
Zapalovacia sviecka je zneCistend. Vycistite zapalovaciu sviecku.

Ak uvedené postupy nepomdzu, kontaktujte miestneho predajcu so
Ziadostou o opravu.

Pouziva sa nespravny typ spojovacich prvkov. Vymerite za spravne
spojovacie prvky.

Valec je potrebné vycistit.

V nastroji je zaseknuty spojovaci prvok, odstrarite zaseknutie a skuste to
znova.

Posuvac¢ spojovacich prvkov spravne nezapadol do pasu spojovacich
prvkov. Upravte ho tak, aby spravne zapadol.

Kontaktny (bezpecnostny) spinac je ohnuty alebo znecisteny. Skontrolujte
kontaktny bezpec&nostny spinac a opravte alebo vymerite ho. Vycistite
bezpeénostnu drahu.

Skontrolujte batériu a vymerite za Uplne nabitu.

Vycistite plynovy nastroj vhodnym &istiacim prostriedkom.

Pozrite si informacie na adrese: www.tjep.eu/cleaning-instructions-gas
Skontrolujte stav opotrebovania piestneho kruzka.

Plynovy nastroj je mozno prehriaty. Vycistite alebo vymerite nasavaci
vzduchovy filter.

Skontrolujte palivovy ¢lanok.

Plynovy nastroj je mozno prehriaty. VycGistite alebo vymerite nasavaci
vzduchovy filter.

Skontrolujte kabel zapalovacej sviecky.

Vycistite plynovy nastroj vhodnym &istiacim prostriedkom.

Ak dbjde k inej poruche, ktora nie je opisana vyssie, prestarite pouzivat plynovy nastroj a obratte sa na miestneho predajcu so

Ziadostou o opravu.
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PLINSKI ZEBLJALNIKI TJEP

VARNOSTNA NAVODILA IN NAVODILA ZA UPORABO
VZDRZEVANJE IN ODPRAVLJANJE TEZAV

Kazalo vsebine

Razlaga simbolov
Splo$na opozorila .
Op0ozorila 0 GOFVNT CEIICH.......viiueeiiiii i 225
Opozorila o polnilniku in baterijah...............cooii e 226
Polnilnik baterij ..........cccccceeveeee.

Predvidljive nevarnosti .
Navodila Za UPOrab0........c..ooiiiiiiiii e
Vlaganje in odstranjevanje gorivne CeliCe .............cccocoiiiriiiiiiiiicii e
Vlaganje in odstranjevanje pritrdilnega elementa
Nastavitev globine zabijanja..............ccccccoeeens .
Sprozitev pliNSKEGa Or0Gja ........cueiuiiiieiiitieieie e
Uporaba plinskega orodja............cccooiiiiiiiii e
Odpravljanje zagozditve pri Zebljalnikih za kotnike in spenjacih
Odpravljanje zagozditve pri Zebljalnikih za lepenkarje............ .
Odpravljanje zagozditve pri Zebljalnikih za beton.............ccccooiiiiiiiiiiicee 229

Zamenjava baterije in razlaga stanj LED-diod...............ccccciiiiiiiiiiiiiiee 229
Navodila za vzdrZzevanje............c.cccoeeveennene ...229
Shranjevanje............... ...230
OdPravlianj teZaV..........ccuiiuiiiee et 231

NEPRAVILNA IN NEVARNA )
UPORABA PLINSKEGA ORODJA Razlaga simbolov
PRIVEDE DO SMRTI ALI HUDIH

POSKODB. IZJEMNO POMEMBNO
JE, DA PREDVIDENI UPORABNIK PLINSKEGA
ORODJA PRED UPORABO ORODJA
PREBERE IN RAZUME TA PRIROCNIK.

POSKRBITE, DA BO TA PRIROCNIK NA Uporabljajte Opozorilo Sprozenje pritrdilnega
VOLJO DRUGIM OSEBAM, PREDEN 7ascito za odi elementa
UPORABIJO PLINSKO ORODJE.

Ta priro€nik shranite na varno mesto za
prihodnjo uporabo.

Uporabljajte Pred uporabo Nosite ¢elado
za$¢ito za sluh preberite priro¢nik
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A Splosna opozorila

Splosna varnostna opozorila

@ * OPOZORILO: Preberite vsa varnostna
opozorila in vsa navodila. NeuposStevanje
opozoril in navodil lahko privede do elektricnega
udara, pozara, hudih poskodb in/ali smrti.

* Plinsko orodje in dodatke uporabljajte v skladu s
temi navodili, pri éemer upostevajte delovne pogoje
in delo, ki ga je treba opraviti. Uporaba plinskega
orodja za nepredvidene delovne naloge lahko
privede do nevarne situacije.

* Pri uporabi plinskega orodja bodite zbrani in pazite,
kaj delate. Dela z orodjem se lotite razumno.
Plinskega orodja ne uporabljajte, e ste utrujeni
ali pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil. En sam
trenutek nepazljivosti pri uporabi plinskega orodja
lahko privede do hudih telesnih poSkodb.

Tveganja za druge osebe mora oceniti uporabnik.

@ * Pri ravnanju s plinskim orodjem ter pri njegovi
uporabi in servisiranju uporabljajte zas¢ito za
oci z oznako CE, ki $¢iti pred letecimi predmeti od
spredaj in od strani.

@ » Na delovis¢u ali v njegovi bliZini uporabljajte
za$c¢ito za sluh z oznako CE, da prepredite
okvaro sluha. Neza$c&iteno izpostavljanje
visokim ravnem hrupa lahko povzroéi trajno,
onesposabljajo€o izgubo sluha in druge teZave, kot
je tinitus (zvenenje, brenc¢anje, piskanje ali brnenje
v usesih). Ustrezne kontrole za zmanj$anje tveganja
lahko vkljuujejo ukrepe, kot je uporaba dusilnih
materialov, ki preprecijo »zvonjenje« obdelovanca.

@ * Priporocljivo je, da na delovi$¢u nosite
za$cito glave z oznako CE.

« Za zagotavljanje, da uporabniki plinskega orodja
in vsi drugi delavci v njihovi bliZini na deloviS¢u
uporabljajo osebno zas&itno opremo, kot je zas¢ita
za odi, protipradna maska, nedrseci zascitni
Cevlji, Celada in/ali zas¢ita za sluh, je odgovoren
delodajalec.

» Oblecite se primerno. Ne nosite ohlapnih oblacil
ali nakita. Z lasmi, oblagili in rokavicami se ne
priblizujte gibljivim delom, da se izognete hudim
poskodbam. Nosite samo tak$ne rokavice, ki
zagotavljajo dober otip ter varno upravljanje
sprozilca in morebitnih nastavljalnih pripomockov.
Pri delu pri nizkih temperaturah nosite topla
oblacila, da vaSe roke ostanejo tople in suhe.

Slovenscina

Izogibajte se neugodni telesni drzi. Stojte na
trdni podlagi in vedno ohranjajte ravnoteZje.
Plinsko orodje boste tako lahko bolje nadzirali v
nepredvidenih situacijah.

Preprecite nenamerno sproZitev. Pri prenasanju
plinskega orodja ne drzite prsta na sprozilcu.

Upostevaijte, da je plinsko orodje va$ delovni
pripomocek.

S plinskim orodjem ne ravnajte neprimerno.

Pred uporabo plinskega orodja odstranite morebitne
nastavitvene kljuce ali izvijace. Izvija¢ ali klju¢, ki
ostane na gibljivem delu plinskega orodja, lahko
povzroéi telesne poskodbe.

Plinsko orodje ni zasnovano za uporabo v
eksplozivnem okolju, npr. ob prisotnosti vnetljivin
tekocin, plinov ali prahu. Zaradi zasnove plinskega
orodja nastajajo iskre in izpusni plin lahko privedejo
do nevarnosti vziga vnetljivega goriva ali plina.
Plinskega orodja ne uporabljajte v takSnem okolju.
Med uporabo in ravnanjem s plinskim orodjem in/ali
gorivno celico ne kadite.

Zagotovite, da gorljivi materiali niso izpostavljeni
vro¢im izpu$nim plinom.

S plinskim orodjem ravnajte previdno, saj se lahko
segreje, kar vpliva na oprijem in nadzor.

Poskrbite, da bo delovno obmogje €isto in dobro
osvetlieno. Nered ali neosvetljeno delovno obmocje
lahko privede do nesrec¢.

Plinsko orodje je treba uporabljati v dobro
prezracevanih okoljih. Ne vdihujte izpu$nih par,
dima ali plina, saj je to lahko nevarno za ¢lovesko
telo.

Pri neustreznih pogojih lahko iz baterije in/ali
gorivne celice izteCe teko€ina; ne dotikajte se je. V
primeru nenamernega stika jo sperite z vodo. Ce
tekocina pride v stik z o&mi, poiscite tudi zdravniSko
pomo¢. Tekocina, ki izte€e iz baterije in/ali gorivne
celice, lahko povzro¢i draZenje ali opekline.

Pri obi€ajnem delovanju se lahko spro§¢a majhna
koli¢ina plina.

Plinskega orodja ne uporabljajte, ¢e ni v
brezhibnem stanju.
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« Plinsko orodje pred uporabo preglejte in se
prepricajte, da pravilno deluje. Preverite, ali so
gibljivi deli morda neporavnani ali sprijeti in ali je
morda prisoten kakrSen koli drug pogoj, ki bi lahko
vplival na delovanije. Ce je prisoten kateri koli od
zgoraj navedenih pogojev, orodja ne uporabljajte,
saj lahko pride do nepravilnega delovanja.

» Ko plinsko orodje pustite v poloZaju mirovanja,
uporabite kavelj na pasu/$karniku ali pa orodje
poloZite na njegovo sprednjo stran oz. na bok. Ne
odloZite ga tako, da je njegova konica usmerjena
proti uporabniku ali kateri koli drugi osebi v blizini.

« Plinsko orodje lahko uporabljajo samo tehni¢no
usposobljeni delavci, ki so prebrali navodila za
uporabo/varnostna navodila in jih razumejo.

* Med uporabo plinskega orodja se vam otroci in dru-
gi navzocCi ne smejo priblizevati. Zaradi odvracanja
pozornosti lahko izgubite nadzor nad orodjem.

* Nedejavna plinska orodja, gorivne celice, polnilnike
in baterije shranjujte zunaj dosega otrok in ne
dopustite, da bi jih uporabljale osebe, ki niso
seznanjene s plinskim orodjem, dodatki ali temi
navodili. Plinski zebljalniki so nevarni, €e jih
uporabljajo osebe, ki za to niso usposobljene.

» Plinskega orodja ne shranjujte pri temperaturah
nad 49 °C(120 °F). Zaradi visoke temperature
lahko pride do eksplozije ali poZara in sproS¢anja
vnetljivega plina. Ko plinskega orodja ne

uporabljate, ga zascitite pred viri visoke temperature

ali neposredno sonéno svetlobo.

» Plinskega orodja ne izpostavljajte dezju ali mokroti.
Vdor vode v plinsko orodje poveca tveganje za
elektri¢ni udar in/ali okvaro orodja.

» Vedno predvidevajte, da so v orodju pritrdilni
elementi. Malomarno ravnanje s plinskih orodjem
lahko privede do nepredvidenega sproZenja
pritrdilnih elementov in telesnih poskodb.

» Plinskega orodja ne usmerjajte proti sebi ali
komur koli v svoji bliZini, ne glede na to, ali so v
njem pritrdilni elementi. Pri nepredvideni sprozitvi
se izstreli pritrdilni element in povzrodi telesno
poskodbo.

* Ne pretirajte v uporabi plinskega orodja. Izberite
ustrezno plinsko orodje za va$e podrocje uporabe,
saj boste tako lahko z njim bolje in varneje opravili
delo, za katerega je bilo zasnovano.

» Plinskega orodja ne sprozite, ¢e ni ¢vrsto
prislonjeno ob obdelovanec. Ce plinsko orodje
ni stiku z obdelovancem, lahko pride do odmika
pritrdiinega elementa od ciljnega mesta.
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S plinskim orodjem ne zabijajte materialov, ki so
pretrdi ali premehki. Pritrdilni element se lahko od
trdega materiala odbije in koga poskoduje, mehki
material pa lahko pritrdilni element z lahkoto predre
in prosto odleti.

Pritrdilnih elementov ne zabijajte v Ze zabite
pritrdiine elemente.

I1zjemno pazljivi bodite pri zabijanju pritrdilnih
elementov v obstojece stene ali druga nepregledna
podrocja, da ne pride do stika s skritimi predmeti ali
osebami na drugi strani (npr. Zice, cevi, elektri¢ni
kabli).

Ko zabijete pritrdilni element, se lahko plinsko
orodje odbije (»povratni udarec«) in zato odmakne
od delovne povrsine. Za zmanjSanje tveganja
telesnih poskodb vedno poskus$ajte obvladati
povratni udarec na naslednje nacine:

- vedno ohranjajte nadzor nad orodjem in bodite
pripravljeni na to, da nevtralizirate obicajne ali
nenadne premike, kot je povratni udarec;

- pustite, da se pri povratnem udarcu orodje
odmakne od delovne povrsine;

* ne zadrzujte povratnega udarca, tako da bo
plinsko orodje potisnjeno nazaj ob delovno
povrsino;

+ z obrazom in deli telesa se ne priblizujte orodju.

Pri delu v blizini roba obdelovanca ali pod ostrim
kotom bodite previdni, da v kar najvecji meri omejite
krusenje, cepitev, drobljenje ali prosto letece oz.
odbite zabijalne elemente, ki lahko povzrogijo
telesne poskodbe.

Tega plinskega orodja ne uporabljajte za pritrievanje
elektri¢nih kablov. Orodje ni zasnovano za
namestitev elektri¢nih kablov in lahko poskoduje
izolirno oblogo elektri¢nih kablov ter tako povzroci
nevarnost elektricnega udara ali pozara. Poleg tega
plinsko orodje ni zasciteno pred stikom z elektri¢éno
energijo.

Plinsko orodje uporabljajte samo za izvajanije tistih
delovnih nalog, za katere je predvideno. Predvsem
ga ne uporabljajte v funkciji kladiva. Udarci
povecajo nevarnost zloma ohisja plinskega orodja
in nenamerne izstrelitve pritrdilnega elementa.

Plinskega orodja ne uporabljajte, ¢e varnostne
opozorilne oznake manjkajo ali ¢e so poSkodovane.

Upravljalnih elementov orodja ne odstranjujte,
spreminjajte ali kako drugac¢e onemogocajte. Orodja
ne uporabljajte, Ce je kateri kol del upravljalnih
elementov orodja onemogocen, odklopljen,
spremenjen ali ¢e ne deluje pravilno.



.
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Pred izvajanjem kakrsnih koli nastavitev, zamenjavo
dodatkov ali shranjevanjem plinskega orodja

je treba s plinskega orodja odklopiti baterijo in
gorivno celico. Tovrstni preventivni varnostni ukrepi
zmanjSujejo nevarnost nenamerne sprozitve
plinskega orodja.

Plinskega orodja ne smete spreminjati, razen na
podlagi navodil v priro€niku ali pisne odobritve
podjetja Kyocera Unimerco Fastening. Ce tega
ne upostevate, lahko pride do nevarnih situacij ali
telesnih poskodb.

» Z rokami in telesom se ne pribliZzujte podrocju
za izstrelitev pritrdilnih elementov na
plinskem orodju.

Plinskega orodja ne uporabljajte z nobenimi drugimi
baterijami, razen s posebej oznacenimi baterijskimi
sklopi, ki so priloZzeni temu plinskemu orodju.

Uporabljajte samo pritrdilne elemente, navedene v
tehni¢nih specifikacijah, ki ste jih ob dobavi prejeli
skupaj s tem prirocnikom.

Pri ravnanju s pritrdilnimi elementi bodite previdni,
saj imajo ostre robove in ostre konice.

Uporabljajte samo dodatke, ki jih je izdelal ali
priporo€il proizvajalec orodja, ali dodatke, ki ima
enake zmogljivosti kot dodatki, ki jih je priporocilo
podjetje Kyocera Unimerco Fastening.

Da preprecite nepredvideno sprozitev pritrdiinega
elementa, ga vloZite Sele po vstavitvi baterije in
gorivne celice.

Ce se pritrdilni element v plinskem orodju

zagozdi, odklopite baterijo in gorivno celico. Pri
odstranjevanju zagozdenega pritrdilnega elementa
lahko pride do nenamerne sprozitve Zebljalnika, ¢e
sta baterija in/ali gorivna celica prikljuceni.

Pri odstranjevanju zagozdenega pritrdilnega
elementa bodite previdni. Mehanizem je morda
stisnjen in pritrdilni element se lahko med
poskusom odpravljanja zagozdenega stanja silovito
izstreli.

.

Slovenscina

Gorivno celico in baterijo odstranite v naslednjih
primerih:
- orodje ni v uporabi;
- izvajanje kakrsnih koli vzdrzevalnih del ali
popravil;
- odpravljanje zagozditve;
- dviganje, spus€anje ali druga premestitev
plinskega orodja na novo lokacijo;
- plinsko orodje je zunaj nadzora ali kontrole
uporabnika;
- odstranjevanije pritrdilnih elementov iz
magazina.

Otroci se s to napravo ne smejo igrati. Otroci
ne smejo izvajati CiS€enja ali uporabniskega
vzdrZevanja orodja.

Pri vzdrzevaniju plinskega orodja bodite previdni.
Ce je orodje poskodovano, ga pred uporabo dajte
popraviti. Za podrobne informacije o praviinem
vzdrzevaniju plinskega orodja glejte navodila za
vzdrZevanje.

Plinsko orodje ohranjajte v Cistem stanju tako, da
po delu z njega obriSete mast in/ali olje. Za ¢€iS¢enje
plinskega orodja ne uporabljajte nobenih Cistilnih
sredstev na osnovi topil. Lahko se zgodi, da zaradi
topila za¢nejo propadati gumijasti in/ali plasti¢ni
sestavni deli plinskega orodja. Plinsko orodje vam
lahko zaradi mastnega drZaja in ohi§ja po nesreci
pade iz rok in povzrogi telesne poSkodbe osebe v
blizini.

Servis plinskega orodja naj opravi usposobljen
serviser, ki lahko uporabi samo dele, ki jih dobavlja
in priporoca podjetje Kyocera Unimerco Fastening.
S tem se zagotovi ohranjanje varnega delovanja
plinskega orodja.

Uporabljajte samo maziva, ki jih priporo¢a
podjetje Kyocera Unimerco Fastening/vas$ najblizji
prodajalec orodij TJEP.

Opozorila o gorivni celici

.

Uporabljajte samo gorivno celico, ki jo priporo¢a
podjetje Kyocera Unimerco Fastening. Preberite
varnostni list, da boste bolje seznanjeni z vsebino
gorivne celice in prevoznimi predpisi.

Gorivna celica je posoda z utekocinjenim plinom
pod visokim tlakom. Vsebina gorivne celice je
izjemno vnetljiva, zato je ne izpostavljajte iskram,
plamenu, visokim temperaturam in eksplozivnemu
okolju. Gorivne celice ne predrite in ne poskusajte
odpreti posode. Gorivna celica vsebuje vnetljiv
plin, Eeprav se zdi prazna. Upostevajte navodila za
recikliranje gorivne celice.
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Prazno gorivno celico reciklirajte v skladu z lokalno
zakonodajo. Prazne gorivne celice ne poskuSajte
ponovno napolniti ali sezgati.

Gorivne celice oz. orodij z vloZzeno gorivno celico ne
izpostavljajte neposredni sonéni svetlobi. Preprecite
izpostavitev gorivnih celic temperaturam nad

49 °C(120 °F). Pregrevanje gorivne celice lahko
privede do eksplozije ali pozara.

Z gorivnimi celicami ravnajte previdno in preverite,
ali so morda poskodovane. Poskodovane gorivne
celice lahko raznese, kar lahko povzrodi telesne
poskodbe.

Opozorila o polnilniku in baterijah

Baterije polnite samo s polnilnikom, ki ga je navedlo
podjetje Kyocera Unimerco Fastening. Polnilnik, ki
je primeren za eno vrsto baterijskega sklopa, lahko
povzro€i nevarnost pozara, ¢e ga uporabljate z
drugo vrsto baterijskega sklopa.

Vti¢ polnilnika mora ustrezati vti¢nici. Vti¢a nikoli na
noben nacin ne spreminjajte. Nespremenjeni vtici in
ustrezne vti¢nice zmanjSajo nevarnost elektricnega
udara.

Pri delu z elektri¢nimi napravami se izogibajte
stiku telesa z ozemljenimi povrSinami, kot so cevi,
radiatoriji in hladilniki. Ce je va$e telo ozemljeno,
obstaja vecja nevarnost elektricnega udara.

Baterije oz. polnilnika ne izpostavljajte dezju,
snegu ali mokroti in ju ne potopite v vodo ali druge
tekocine, saj to povec€a nevarnost elektricnega
udara.

S kablom ne ravnajte neprimerno. Kabla nikoli ne
uporabljajte za prenasanje, vlecenje ali odklop
plinskega orodja. Kabel za3¢itite pred vrocino,
oljem, ostrimi robovi in gibljivimi deli. Polnilnika
baterij ne uporabljajte, e je poSkodovan njegov
kabel ali e je okvarjen sam polnilnik. PoSkodovani
ali zavozlani kabli povecajo nevarnost elektricnega
udara.

Polnilnika baterij ne uporabljajte v eksplozivhem
okolju. Ta elektri¢na naprava ni zasnovana za
uporabo v tak§nem okolju.

Baterijski vioZek polnite pri sobni temperaturi od

0 °C do 49 °C (od 32 °F do 120 °F). Baterije ne
polnite zunaj ali pri temperaturi pod 0 °C (32 °F).
Pred polnjenjem pustite, da se vro¢ baterijski vioZzek
ohladi.

Polnilnika ali ohi$ja baterije ne predrite oz. ga ne
poskusSajte odpreti.
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Polnilnika baterij z ni¢emer ne prekrivajte.

Kot vir energije za polnilnik baterij ne uporabljajte
transformatorja za zviSanje napetosti ali generatorja
z motorjem.

Ne polnite nepolnljivih baterij.

Pri polnjenju mora biti polnilnik baterij v dobro
prezracevanem prostoru.

Kadar baterijskega sklopa ne uporabljajte, ga hra-
nite lo€eno od teko€in in kovinskih predmetov, kot
so sponke za papir, kovanci, kljuci, Zeblji, vijaki ali
drugi majhni kovinski predmeti, ki bi lahko povzrogili
povezavo med poloma. Zaradi kratkega stika med
poloma baterije lahko pride do opeklin ali pozara.

Baterijo in polnilnik reciklirajte v skladu z lokalno
zakonodajo. Baterije/polnilnika ne sezigajte oziroma
je/ga ne poskus$ajte predreti in zdrobiti.

Baterije oz. plinskih orodij z vloZzeno baterijo

ne izpostavljajte neposredni sonéni svetlobi.
Prepredite izpostavitev baterij temperaturam nad
49 °C(120 °F). Pregrevanje baterije lahko privede
do eksplozije ali pozara.

Polnilnik baterij

Skupni ¢as polnjenja

1% ure

Sprozitve pred ponovnim

8.000 sprozitev

polnjenjem
90 min 8.000 sprozitev
30 min 6.500 sprozitev
2 min 200 sprozitev

Od 0°C do 49 °C (od 32 °F do

Delovna temperatura

Temperaturno obmocja
shranjevanja

Vlaznost, nekondenzirajoca

120 °F)

0d -20 °C do 85 °C (od -4 °F
do 185 °F)

0-95-% relativna vlaznost

Predvidljive nevarnosti

Informacije za izvedbo ocene tveganja teh
nevarnosti in uvedbo ustreznih kontrol so
bistvenega pomena.

Med delovanjem se lahko spro$c¢ajo delci
obdelovanca in pritrdilnega/zbirnega sistema.

Uporabnik lahko pri dalj$i uporabi plinskega orodja
Cuti neugodje v rokah, ramenih, vratu ali drugih
delih telesa.



Izpostavljenost tresljajem lahko povzroéi
onesposabljajoce posSkodbe Zivcev ter slabo
prekrvavitev dlani in rok.

Ce se pri uporabniku pojavijo simptomi, kot je
vztrajno ali ponavljajoCe se neugodje, bolecina,
kljuvajo¢ ali bole¢ ob¢&utek, mravljinéenje,
odrevenelost, peko¢ obcutek ali togost, so to
opozorilni znaki, ki se jih ne sme prezreti. Uporabnik
se mora o celotnem obsegu dejavnosti posvetovati
z usposobljenim zdravstvenim strokovnjakom.

Uporabnik mora pri uporabi plinskega orodja imeti
primerno, vendar ergonomsko drzo. Stojte na trdni
podlagi in se izogibajte prisilnim drzam ter izgubi
ravnotezja.

Oprijem pri drzanju plinskega orodja naj bo rahel,
toda varen, saj je pri vedji sili prijema praviloma
tveganje zaradi tresljajev vecje.

Obstajajo lahko preostala tveganja, povezana s
ponavljajo¢imi se delovnimi nevarnostmi, kot je tra-
janje uporabe v zvezi z delovnimi polozZaji in silami.
Priporogljivo je, da se seznanite s standardoma EN
1005-3 in EN 1005-4, ki vsebujeta te informacije.

Zdrsi, zdrsljaji in padci so glavni vzroki poskodb
na delovnem mestu. Pri uporabi plinskega orodja
bodite pozorni na spolzke povrsine.

V neznanih okoljih bodite Se posebej previdni.
Obstajajo lahko skrite nevarnosti, kot so elektri¢ni
vodniki ali drugi komunalni vodi.

Ce orodje uporabljate v obmogju, kjer je statiéni
prah, lahko pride do Sirjenja prahu in nevarnosti.

Povzro€ene nevarnosti v zvezi s prahom ali
izpusnimi plini je treba prednostno obvladovati na
mestu njihovega nastanka.

Prepredite vsesavanje prahu v Zebljalnik med
njegovim delovanjem, saj lahko to povzroci okvaro.

Navodila za uporabo

Viaganje in odstranjevanje gorivne
celice

« Vratca gorivne celice odprete tako, da jih povlecete
in zavrtite.

+ Gorivno celico vstavite v komoro. Sobo gorivne
celice poravnajte s steblom za gorivo na plinskem
orodju.

.

Slovenscina

Zaprite vratca gorivne celice.

Viaganje in odstranjevanje pritrdilnega
elementa

Najprej vstavite baterijo in gorivno celico, Sele
potem vloZite pritrdilne elemente. Ce pritrdilni
element vlozite pred prikljugitvijo baterije in/ali
gorivne celice, lahko pride do nenamerne izstrelitve
pritrdilnega elementa.

Pri vlaganju pritrdiinega elementa usmerite Sobo
vstran od morebitnega osebja in s prstom se ne
priblizujte sprozilcu.

Za magazin brez prislona

Pritrdilni element vioZite tako, da potisnite trak za
pritrdilne elemente v magazin.

Pritisnite vzvod za sprostitev in povlecite potiskalo
tako, da je za trakom za pritrdilne elemente.

Previdno sprostite potiskalo, da se trak za pritrdiine
elemente zaskogi.

Za odstranjevanje pritrdilnega elementa z magazina
pritisnite vzvod za sprostitev na potiskalu, nato pa
plinsko orodje nagnite in potisnite trak za pritrdilne
elemente na zadnji konec magazina.

Trak za pritrdilne elemente odstranite tako, da ga
izvleCete.

Pri 3-stopenjski izvedbi magazina upostevajte
isto varnostno opozorilo in nadaljujte s spodaj
navedenimi koraki.

Pritrdilne elemente vlozite tako, da potiskalo
povlecete nazaj, da se zaskoci na magazin v
zadnjem poloZzaju.

Trak za pritrdilne elemente potisnite v magazin.

Previdno sprostite potiskalo, da se trak za pritrdiine
elemente zaskogi.

Pritrdilni element s plinskega orodja odstranite
tako, da potiskalo povlecete v zadnji polozaj za

zaskocenje. Pritrdilni element izvlecite iz magazina.
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Nastavitev globine zabijanja

Pri plinskem orodju je na voljo nastavitev globine
zabijanja. Pred zaCetkom dela preizkusite globino
zabijanja na odpadnem kosu materiala.

Za nastavitev globine zabijanja obrnite predviden
gumb.

Ponavljajte zgoraj navedeni postopek, dokler ne
dolocite Zelene nastavitve globine zabijanja.

Posebno navodilo za Zebljalnike za beton: za
nastavitev globine potisnite potiskalo vstran.

Sprozitev plinskega orodja

Plinsko orodje je opremljeno samo s sistemom za
popolno zaporedno sprozitev.

Plinsko orodje sprozite tako, da varovalo pritisnete
ob obdelovanec, nato pa pritisnete sprozilec.

Ce zelite plinsko orodje ponovno sproZiti, morate
pred ponovitvijo zgoraj navedenega postopka
popolnoma sprostiti varovalo in spustiti sproZilec.

Preden pritisnete sprozilec, morate pritiskati ob
obdelovanec.

Uporaba plinskega orodja

Za zagotavljanje pravilnega delovanja in
prepreCevanje pregrevanja ali dusenja plinskega
orodja hitrost zabijanja ne sme presegati 1.000
sprozitev/uro in 4.000 sprozitev/dan pri optimalnih
delovnih pogojih. Visoke temperature in/ali velike
nadmorske viSine zmanjSajo najvecje mozno Stevilo
sprozitev na dan.

Odpravljanje zagozditve pri
zebljalnikih za kotnike in spenjacih

Pred izvajanjem kakr$nih koli ukrepov v primeru
zagozdenega pritrdiinega elementa najprej
odklopite gorivno celico in baterijo.

Sprostite potiskalo, da ne bo pritiskalo na trak za
pritrdiine elemente.
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» Uporabite ustrezno orodje, npr. izvija¢ Phillips $t. 2,
ki ga vstavite v kanal za zabijanje.

« S kladivom rahlo udarite po izvijacu, da plo$¢ati
nastavek izvija€a potisnete nazaj in sprostite
zagozden element.

» Zagozden pritrdilni element odstranite z dolgimi
ploscatimi kleS€ami ali podobnim orodjem.
Pritrdilnega elementa ne odstranjujte z roko.

«+ Ce vam zagozdenega pritrdilnega elementa ni
uspelo odstraniti na zgoraj opisan nacin, se obrnite
na prodajalca orodij TJEP.

Odpravljanje zagozditve pri
zebljalnikih za lepenkarje

» Pred izvajanjem kakrsnih koli ukrepov v primeru
zagozdenega pritrdilnega elementa najprej
odklopite gorivno celico in baterijo.

« Sprostite potiskalo, da ne bo pritiskalo na trak za
pritrdiine elemente.

» Pokrov vijatnega vodila odprite tako, da sprostite
zatik.

* Priorodju TJEP ST-15/50 GAS: odvijete 2 vijaka na
konici.

» Zagozden pritrdilni element odstranite z dolgimi
ploscatimi kleS€ami ali podobnim orodjem.
Pritrdilnega elementa ne odstranjujte z roko.

» Ko odpravite zagozditev, pritrdite pokrov vijacnega
vodila.

* Priorodju TIEP ST-15/50 GAS: ponovno namestite
konico.




Slovenscina

9dp|_'avl!a!ue zagozditve pri Stanje LED-indikatorja na polnilniku baterij
zebljalnikih za beton

Stanje Rdeca LED-dioda Zelena LED-dioda
* Pred izvajanjem kakrsnih koli ukrepov v primeru

zagozdenega pritrdilnega elementa najprej Mirovanje —

odklopite gorivno celico in baterijo. 1 vhodno napajanje NE SVETI SVETI
je na voljo
+ Sprostite potiskalo, da ne bo pritiskalo na trak za Baterija je
pritrdilne elemente 2 names$cena in se | SVETI NE SVETI
’ polni
i ;i : Baterija je
» Magazin odstranite tako, da sprostite zaporo
magazina P P 3 popolnoma NE SVETI SVETI
9 ) napolnjena

Zascita pred

« Odstranite Sobo, odpravite zagozditev in ponovno Utripa (sveti 0,5 s/| Utripa (sveti 0,5 s/

. . 4 previsoko ) X
sestavite orodje. temperaturo ne sveti 0,5 s) ne sveti 0,5 s)
5 Okvarjena Utripa (ne sveti Utripa (sveti 0,5 s/

. N . baterija 0,5s/sveti0,5s) nesveti0,5s)
Zamenjava baterije in razlaga stanj
LED-diod Stanje Pomen

. . . Vse LED-diod i

» Plinskemu orodju sta priloZeni 2 bateriji. Da se nova Vet kot 80-% napolnjenost baterije se ode svetlio

" . . zeleno
baterija do konca napolni, se mora polniti 1 %% ure. - — —
Napolnjenost baterije je med 80 % | Dve LED-diodi svetita

« Ce je polnilnik baterij prikljuéen na vir elektriéne &Y% zeleno

energije in v njem ni nobene baterije, sveti zelena Napolnjenost baterije je med 60 % |Ena LED-dioda sveti

LED-dioda s strelo. in 40 % zeleno
Napolnjenost baterije je med 40 % | Ena LED-dioda utripa

Ko se baterija polni, zaéne LED-indikator na in 20 % zeleno
polnilniku baterij svetiti rdece. Manj kot 20-% napolnjenost baterije | Ena rde¢a LED-dioda

« Ko je baterija popolnoma napolnjena, za¢ne drugi
LED-indikator svetiti zeleno.

Navodila za vzdrzevanje

« V primeru nenormalne temperature baterije rdeca in
zelena LED-dioda utripata usklajeno.

« V primeru okvarjene baterije rde¢a in zelena LED- Splosno vzdrzevanje
dioda utripata neusklajeno. « Redno distite filter za vsesani zrak, da ohranite
polno zmogljivost orodja.
« Ob prikljucitvi plinskega orodja na napolnjeno
baterijo za¢ne LED-indikator na orodju svetiti « Za zagotovitev ohranjanja plinskega orodja v
zeleno. varnem delovnem stanju sta odgovorna delodajalec
in uporabnik. Poleg tega lahko popravila plinskega
orodja izvaja samo pooblas¢eno servisno osebje
TJEP ali distributerji TJEP, ki morajo uporabljati
dele in dodatke, ki jih dobavlja ali priporo¢a podjetje
Kyocera Unimerco Fastening.

« Plinsko orodje vedno vzdrzujete v Cistem stanju.
S suho, cisto krpo obriSite mast ali olje, da vam
plinsko orodje po nesreci ne pade na tla. Za
CisCenje plinskega orodja ne uporabljajte nobenih
Cistilnih sredstev na podlagi topil, saj nekatera topila
poskodujejo ali oslabijo sestavne dele orodja.

«+ Ce obstaja kakrsen koli dvom, orodja NIKAKOR ne
uporabite.

229



Mazanje in ¢iSc¢enje
» Glejte spletno stran:
www.tjep.eu/cleaning-instructions-gas

Hladno vreme

« Pri temperaturah pod -7 °C (19 °F) uporaba
plinskega orodja ni priporodljiva. Zaradi hladnega
vremena je zmanjSana ucinkovitost izgorevanja in
zmodgljivost baterije.

Shranjevanje

+ Ce orodja dalj ¢asa ne uporabljate, na dele iz jekla
nanesite tanko plast maziva, da preprecite rjavenje.
Plinskega orodja ne shranjujte v hladnem okolju.
Kadar Zebljalnika ne uporabljate, ga shranite na
toplo in suho mesto. Shranjujte zunaj dosega otrok.
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Odpravljanje tezav

Slovenscina

Stanje Pomen

Sveti rdec¢a indikatorska lu¢ka LED in plinsko orodje .
ne deluje. .

Plinsko orodje deluje normalno, vendar pritrdilnih
elementov ne zabija do poravnanega polozaja.

Ventilator ne deluje in LED-indikator sveti rdece.

Baterija se ne polni oz. se polnilnik baterij med

polnjenjem segreva.

Polnilnik baterij se segreva, povzro¢a hrup in iz njega se «
zacenja kaditi.

Delovni kontaktni element (varovalo) ni do konca
pritisnjen in plinskega orodja ni mogoce uporabljati.

Plinsko orodje ne deluje, zelen LED-indikator pa sveti in
ventilator lahko deluje.

Plinsko orodje deluje normalno, vendar ne zabija
pritrdilnih elementov.

Zgorevalna komora se ne vrne v zacetni polozaj.

Vodilo se ni vrnilo v zadetni polozZaj; pogostost sproZitev
Vv prazno se povecuje. .

Videti je, da plinsko orodje izgublja mo¢.

Raven napolnjenosti baterije je morda prenizka.
Baterijo zamenjajte s popolnoma napolnjeno baterijo.

Globino zabijanja nastavite na najgloblji polozaj.

Z ustreznim Gistilnim sredstvom ocistite cilinder.

Glejte spletno stran: www.tjep.eu/cleaning-instructions-gas

Preglejte baterijo in gorivno celico ter ju po potrebi zamenjajte.

Pred sprozitvijo sprozilca pritisnite varovalo in ga zadrzite za 1 minuto. Ce
se plinsko orodje ne sprozi, morda pus¢a tesnilo nad zgorevalno komoro.
Za servis se obrnite na svojega najblizjega prodajalca.

Baterija je popolnoma izpraznjena. Baterijo zamenjajte s popolnoma
napolnjeno baterijo.

Ce se zgoraj navedena moznost ne obnese, se za servis obrnite na
svojega najblizjega prodajalca.

Zamenijajte baterijo. Ce s tem ukrepom odpravite tezavo, gre za
poskodovano baterijo.

Polnilnik se morda pregreva. Po¢akajte 30 min, nato pa poskusite znova.
Ce baterija v plinskem orodju deluje normalno, vendar je s polnilnikom
baterij ni mogoce polniti, zamenjajte polnilnik baterij.

Polnilnik baterij je poskodovan, zato ga ne smete ve¢ uporabljati. Polnilnik
baterij takoj odklopite in ga zamenjajte z novim.

Delovni kontaktni element je zvit ali pa se je v notranjosti vodila
varnostnega mehanizma sprijelo nekaj umazanije. Ocistite varnostno
vodilo. Predstavnik servisnega centra naj poskrbi za popravilo ali
zamenjavo delovnega kontaktnega elementa.

Aktiviran je blokirni mehanizem. Vlozite ve¢ pritrdilnih elementov.

Gorivna celica je prazna. Zamenjajte jo z novo gorivno celico.

Zica vzigalne svecke je razrahljana — odstranite pokrovéek in preverite
vzigalno Zico.

Vzigalna svecka je umazana. O¢istite vzigalno svecko.

Ce se ne obnese nobena od zgoraj navedenih moznosti, se za servis
obrnite na svojega najblizjega prodajalca.

Uporabljate napacno vrsto pritrdilnih elementov. Zacnite uporabljati
ustrezne pritrdilne elemente.

Ocistiti je treba cilinder.

Pritrdilni element je zagozden — pred uporabo odstranite zagozden
pritrdilni element.

Potiskalo pritrdiinega elementa se ni pravilno zaskocilo s trakom za
pritrdilne elemente. Prilagodite tako, da se popolnoma zaskoci.

Delovni kontaktni element (varovalo) je zvit ali umazan. Preverite delovni
kontaktni element in ga popravite ali zamenjajte. Ocistite varnostno vodilo.

Preverite in zamenjajte s polno baterijo.

Plinsko orodje ocistite z ustrezno Cistilno teko¢ino.

Glejte spletno stran: www.tjep.eu/cleaning-instructions-gas

Preverite stanje obrabe batnega obrocka.

Morda je pri$lo do pregrevanja plinskega orodja. Ocistite ali zamenjajte
filter za vsesani zrak.

Preverite gorivno celico.

Morda je prislo do pregrevanja plinskega orodja. Ocistite ali zamenjajte
filter za vsesani zrak.

Preverite Zico vzigalne svecke.

Plinsko orodje ocistite z ustrezno Cistilno tekocino.

Ce pride do napake, ki ni zgoraj navedena, prenehaijte uporabo plinskega orodja in se za servis obrnite na svojega najblizjega

prodajalca.
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TJEP GAS NAILERS

SAFETY AND OPERATION INSTRUCTIONS
MAINTENANCE AND TROUBLE SHOOTING
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IMPROPER AND UNSAFE USE OF )

THE GAS TOOL WILL RESULT IN Explanation of symbols

DEATH OR SERIOUS INJURY. IT

IS VERY IMPORTANT THAT THE
INTENDED OPERATOR OF THE GAS TOOL
READS AND UNDERSTANDS THIS MANUAL
BEFORE OPERATING THE TOOL. KEEP THIS
MANUAL AVAILABLE FOR OTHERS BEFORE
THEY USE THE GAS TOOL.

Wear eye Warning Fastener
protection being fired
Please keep this manual in safe place for
future reference.

Wear ear Read manual Wear helmet
protection before use
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AGeneral warnings

General safety warnings

@ * WARNING: Read all safety warnings and all

instructions. Failure to follow the warnings
and instructions may result in electric shock, fire,
serious injury and/or death.

* Use the gas tool and accessories in accordance
with these instructions, taking into account the
working conditions and the work to be performed.
Use of the gas tool for operations different from
those intended could result in a hazardous situa-
tion.

« Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating the gas tool. Do
not use the gas tool while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating the gas tool
may result in serious personal injury.

The risks to others shall be assessed by the
operator.

@ » Use CE-marked eye protection with front
and side protection against flying objects
when handling, operating, and servicing the gas
tool.

@ » Use CE-marked ear protection near or at
the job site to prevent hearing damage.
Unprotected exposure to high noise levels can
cause permanent, disabling, hearing loss and
other problems such as tinnitus (ringing, buzzing,
whistling or humming in the ears). Appropriate
controls to reduce the risk may include actions
such as damping materials to prevent workpieces
from “ringing”.

* Itis recommended to wear CE-marked head
protection at the job site.

+ Itis employer’s responsibility to enforce gas tool
users and all other nearby personnel at the job site
to wear personal protective equipment such as eye
protection, dust mask, non-skid safety shoes, hard
hat and/or hearing protection.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away
from moving parts to avoid serious injuries. Only
wear gloves that provide adequate feel and safe
control of trigger and any adjusting devices. Wear
warm clothing when working in cold conditions, to
keep your hands warm and dry.

» Do not overreach. Keep proper footing and bal-
ance at all times. This enables better control of the
gas tool in unexpected situations.

Prevent unintentional starting. Do not carry the
gas tool with your finger on the trigger.

Respect the gas tool as a working implement.
Do not engage in horseplay.

Remove any adjusting keys or wrenches before
using the gas tool. A wrench or a key left attached
to a moving part of the gas tool may result in per-
sonal injury.

The gas tool is not designed to be used in
explosive atmosphere such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. The design of the
gas tool will generate sparks and the exhaust will
also cause possible danger to ignite highly flam-
mable fuel or gas. Do not use the gas tool in this
kind of environment. Do not smoke while using or
handling the gas tool and/or fuel cell.

Ensure combustible materials are not exposed to
hot exhaust gases.

Handle the gas tool with care, as it can get hot,
affecting grip and control.

Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite to accidents.

The gas tool needs to be used in well ventilated
areas. Do not inhale the exhaust, fume or gas as it
is potentially dangerous to the human body.

Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery and/or fuel cell; avoid contact.

If contact accidentally occurs, flush with water. If
liquid get in contact with eyes, additionally seek
medical help. Liquid ejected from the battery and/
or fuel cell may cause irritation or burns.

A small release of gas might be generated by
regular operations.

Do not use the gas tool if it is not in proper working
condition.

Inspect the gas tool before operating to determine
that the gas tool is in proper working order. Check
for misalignment or binding of moving parts and
any other condition that may affect the operation.
Do not operate if any of the above mentioned
conditions occur as it can cause malfunction.

When leaving the gas tool in resting position use
the belt/raftering hook or place it on the tool front
or side. Do not leave it resting with the nose piece
pointing towards the operator or anyone nearby.
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Only technically skilled persons, who have read
and understood the operating/safety instructions
should operate the gas tool.

Keep children and bystanders away while operat-
ing the gas tool. Distractions can cause you to lose
control.

Store idle gas tools, fuel cells, chargers and bat-
teries out of the reach of children and do not allow
persons unfamiliar with the gas tool, accessories
or these instructions to operate them. Gas nailers
are dangerous in the hands of untrained users.

Do not store the gas tool in temperatures above
49°C(120°F). High temperature may result in
explosion or fire and the release of flammable
gas. When not in use, keep the gas tool from high
temperature sources or direct sun light.

Do not expose the gas tool to rain or wet condi-
tions. Water entering the gas tool will increase the
risk of electric shock and/or tool breakdown.

Always assume that the gas tool contains fasten-
ers. Careless handling of the gas tool can result in
unexpected firing of fasteners and personal injury.

Do not point the gas tool towards yourself or any-
one nearby whether it contains fasteners or not.
Unexpected actuation will discharge the fastener
causing an injury.

Do not force the gas tool. Use the correct gas tool
for your application as it will do the job better and
safer at the rate for which it was designed.

Do not actuate the gas tool unless it is placed
firmly against the workpiece. If the gas tool is not
in contact with the workpiece, the fastener may be
deflected away from your target.

Do not drive the gas tool over materials that is

too hard or too soft. Hard material can ricochet
fastener and hurt people, soft material may be

penetrated easily and cause the fastener to fly
freely.

Do not drive fasteners into other fasteners.

Use extra caution when driving fasteners into ex-

isting walls or other blind areas to prevent contact
with hidden objects or persons on other side (e.g.,
wires, pipes, electrical cables.)

After driving a fastener, the gas tool may spring
back (“recoil”) causing it to move away from the
work surface. To reduce risk of injury always man-
age recoil by:
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- always maintaining control of tool and be ready
to counteract normal or sudden movements
such as recoil.

- allowing recoil to move tool away from work
surface.

- not resisting recoil so that the gas tool will be
forced back into the work surface.

- keeping face and body parts away from tool.

When working close to an edge of a workpiece
or at steep angles use care to minimize chipping,
splitting, splintering, or free flight or ricochet of
fasteners, which may cause injury.

Do not use this gas tool for fastening electrical
cables. It is not designed for electric cable instal-
lation and may damage the insulation of electric
cables thereby causing electric shock or fire
hazards. Furthermore the gas tool is not insulated
from coming into contact with electric power.

Do not use the gas tool to perform other jobs than

the designated function. Especially do not use it as
a hammer. Impact on the gas tool will increase the
risk of cracked tool body and accidental discharge
of fastener.

Do not use the gas tool if safety warning label(s)
are missing or damaged.

Do not remove, tamper with, or otherwise cause
tool operating controls to become inoperable. Do
not operate tool if any portion of the tool operating
controls is inoperable, disconnected, altered, or
not working properly.

Disconnect battery and fuel cell from the gas tool
before making any adjustments, changing acces-
sories or storing the gas tool. Such preventive
safety measures reduce the risk of activating the
gas tool accidentally.

The gas tool should not be modified unless
authorized in the manual or approved in writing by
Kyocera Unimerco Fastening. Fail to comply can
lead to dangerous situations or injurys.

@ « Keep hands and body away from fastener

discharge area of the gas tool.

Do not operate the gas tool with batteries other
than the specifically designated battery packs
delievered with this gas tool.

Use only fasteners designated in the techni-
cal specifications delievered together with this
manual.

Be careful when handling fasteners, they may
have sharp edges and sharp points.
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Use only accessories made or recommended by
the tool manufacturer, or accessories that perform
equivalently to those recommended by Kyocera
Unimerco Fastening.

Load the fastener after loading the battery and fuel
cell to prevent unexpected fastener firing.

Disconnect the battery and fuel cell if the fastener
jams in the gas tool. While removing a jammed
fastener, the nailer may be accidentally activated if
the battery and/or fuel cell is plugged in.

Use caution while removing a jammed fastener.
The mechanism may be under compression and
the fastener may be forcefully discharged while
attempting to free a jammed condition.

Remove the fuel cell and battery when

- Notin use;

- Performing any maintenance or repairs;

- Clearing a jam;

- Elevating, lowering or otherwise moving the
gas tool to a new location;

- The gas tool is outside of the operator’s super-
vision or control

- Removing fasteners from the magazine.

Children shall not play with the appliance. Clean-
ing and user maintenance shall not be made by
children.

Maintain the gas tool with care. If damaged, have it
repaired before use. Please refer to the mainte-
nance instructions for detailed information on the
proper maintenance of the gas tool.

Please keep the gas tool in clean condition, wipe
off grease and/or oil after work. Do not use any
solvent based cleaner to clean the gas tool. Itis
possible that the solvent will deteriorate the rubber
and/or plastic components on the gas tool. Greasy
handle and tool body can cause accidental drop of
the gas tool and injury to nearby person.

Have your gas tool serviced by a qualified repair
person using only parts that are supplied or
recommended by Kyocera Unimerco Fastening.
This will ensure that the safety of the gas tool is
maintained.

Use only lubricants recommended by Kyocera
Unimerco Fastening/your local TJEP dealer.

Fuel cell warnings

Use only the fuel cell recommended by Kyocera
Unimerco Fastening. Read the Material Safety

Data Sheet to understand more of your fuel cell
contents and be aware of transport regulations.

The fuel cell is a high pressure liquefied gas
container. The content of the fuel cell is extremely
flammable, keep it away from sparks, fire, high
temperatures and explosive environment. Do not
puncture the fuel cell or attempt to open the con-
tainer. The fuel cell contains flammable gas even if
it appears empty. Follow the recycle instruction on
the fuel cell.

Recycle the empty fuel cell according to the local
law. Do not attempt to recharge the fuel cell or
incinerate the empty fuel cell.

Do not expose the fuel cell or tools loaded with
fuel cell under direct sun light. Prevent to put the
fuel cells at temperatures higher than 49°C(120°F).
Overheating the fuel cell can result in explosion or
fire.

Handle fuel cells carefully and check for damages.
Damaged fuel cells can explode and cause injury.

Charger and battery warnings

Recharge the batteries only with the charger
specified by Kyocera Unimerco Fastening. A
charger that is suitable for one type of battery pack
may create a risk of fire when used with another
battery pack.

The charger plug must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces such as pipes, radiators and refrigerators
when working with electrical equipment. There is
an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

Do not expose the battery or charger to rain, snow
or wet conditions and do not immerse the battery
or charger into water or other fluids, as it will
increase the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for car-
rying, pulling or unplugging the charger. Keep cord
away from heat, oil, sharp edges or moving parts.
Do not use the battery charger if the cord is dam-
aged or the battery charger is defect. Damaged or
entangled cords increase the risk of electric shock.
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Do not use the battery charger in explosive atmos-
phere. This electrical device is not designed for
use in such environment.

Charge the battery cartridge with room tem-
perature at 0°C to 49°C (32°F to 120°F). Do not
charge battery outdoors or in temperatures below
0°C (32°F). Let a hot battery cartridge cool down
before charging it.

Do not puncture or attempt to open charger or bat-
tery case.

Do not cover the battery charger with anything.

Do not use a step up transformer or engine gen-
erator as the power source of the battery charger.

Do not recharge non-rechargeable batteries.

During charging, the battery charger must be
placed in a well-ventilated area.

When the battery pack is not in use, keep it away
from fluids and metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one
terminal to another. Short-circuiting the battery
terminals may cause burns or a fire.

Recycle battery and charger according to local
laws. Do not incinerate the battery/charger or
attempt to puncture and crush the battery/charger.

Do not expose the battery or gas tools loaded with
battery under direct sun light exposure. Prevent
to expose them at temperatures higher than 49°C
(120°F). Overheating the battery can result in
explosion or fire.

Foreseeable hazards

+ Information to conduct a risk assessment of these
hazards and implementation of appropriate con-
trols is essential.

» During operation, debris from workpiece and
fastening/collation system may be discharged.

» When using the gas tool for long periods, the
operator may experience discomfort in arms,
shoulders, neck, or other parts of the body.

» Exposure to vibration can cause disabling damage
to the nerves and blood supply of the hands and
arms.

« If the operator experiences symptoms such as
persistent or recurring discomfort, pain, throbbing,
aching, tingling, numbness, burning sensation, or
stiffness, do not ignore these warning signs. The
operator shall consult a qualified health profes-
sional regarding overall activities.

* While using the gas tool, the operator shall adopt
a suitable but ergonomic posture. Maintain secure
footing and avoid awkward or off-balanced pos-
tures.

» Hold the gas tool with a light, but safe, grip be-
cause the risk from vibration is generally greater
when the grip force is higher.

» Residual risks relating to repetitive work hazards
such as duration of use in respect to working posi-
tions and forces may exist. It is advised to consult
EN 1005-3 and EN 1005-4 for such information.

« Slips, trips and falls are major causes of workplace
injury. Be aware of slippery surfaces when operat-

Battery charger
Total Charge Time
Shot before recharging
90 min
30 min
2 min
Work Temperature
Storage Temperature Range

Humidity, Non-Condensing
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1%2 hours

8,000 shot

8,000 shot

6,500 shot

200 shot

0°C to 49°C (32°F to 120°F)
—20°C to 85°C (-4°F to 185°F)

0-95% RH

ing the gas tool.

Proceed with additional care in unfamiliar sur-
roundings. Hidden hazards may exist, such as
electricity or other utility lines.

If the tool is used in an area where there is static
dust, it may spread the dust and cause a hazard.

Where dust or exhaust hazards are created, the
priority shall be to control them at the point of
emission.

Avoid dust to be sucked in to the nailer when oper-
ating, as it can cause malfunction.



Operation instructions

Load and unload the fuel cell

* Open the fuel cell door by pulling the door and
rotate

¢ Insert the fuel cell into the chamber. Align the fuel
cell nozzle to the fuel stem on the gas tool.

¢ Close the fuel cell door.

Load and unload the fastener

® Insert battery and fuel cell before you load the fas-
teners. If you load the fastener before the battery
and/or fuel cell is connected, the fastener may be
shoot out accidentally.

* Point the nozzle away from any personnel and
keep your finger away from the trigger when load-
ing the fastener.

For magazine without stopper

* To load the fastener, slide in the fastener strip into
the magazine

® Push the release lever and pull the pusher until it
is behind the fastener strip.

¢ Gently release the pusher to engage the fastener
strip

¢ To unload the fastener from the magazine, press
the release lever on the pusher and tilt the gas
tool to slide the fastener strip to the rear end of the
magazine.

® Unload the fastener strip by sliding out the fastener
strip.

For 3 steps magazine design, follow the same

safety precaution and continue with following

steps

* To load fasteners, pull the pusher to the rear until it
is locked to the magazine at rear position.

¢ Slide fastener strip into the magazine.

¢ Gently release the pusher to engage the fastener
strip

¢ To unload the fastener from the gas tool, pull
the pusher to the rear locking position. Slide the
fastener out of the magazine.

Depth of drive adjustment

+ The gas tool is equipped with a depth of drive
adjustment. Test the depth of drive on scrap piece
before you start your work.

+ Turn the knob to adjust the depth of drive.

* Repeat above procedure until you find your de-
sired depth of drive setting.

Specific for concrete nailer; push the slider
sidewards to adjust the depth.

Actuating the gas tool

» The gas tool is equipped with a full sequential
actuation system only.

» To actuate the gas tool, depress the safety against
the workpiece, and then pull the trigger.

» To actuate the gas tool again, you will need to re-
lease the safety fully and release the trigger before
you repeat above procedure.

* Make sure you are driving against workpiece
before you pull the trigger.

Operating the gas tool

» To ensure proper operation and avoiding overheat-
ing or choking of the gas tool, driving pace should
not exceed 1,000 shots/h and 4,000 shots/day at
optimal working conditions. High temperatures
and/or high altitudes will decrease the feasible
mamimum number of shots per day.

Jam clearing for framing nailers and
staplers

+ In the case of fastener jam, disconnect the fuel cell
and battery before you perform any actions.
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Release pusher to avoid pressure on the fastener
strip.

Use a suitable tool eg. a #2 Phillips screw driver to
insert into the drive channel.

Tap the screw driver with a hammer to push back
the driver blade and release the jam.

Remove the jammed fastener with needle-nose
pliers or similar type of tool. Do not use your hand
to remove the fastener.

If you failed to remove the jammed fastener by
above method contact your local TJEP dealer.

Jam clearing for finish nailers

In the case of fastener jam, disconnect the fuel cell
and battery before you perform any actions.

Release pusher to avoid pressure on the fastener
strip.

Open the driver guide cover by releasing the latch.

For TUEP ST-15/50 GAS; remove the 2 screws in
the nose piece.

Remove the jammed fastener with needle-nose
pliers or similar type of tool. Do not use your hand
to remove the fastener.

Secure the driver guide cover after you clear the
jam.

For TJEP ST-15/50 GAS; reassemble the nose
piece.
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Jam clearing for concrete nailers

In the case of fastener jam, disconnect the fuel cell
and battery before you perform any actions.

Release pusher to avoid pressure on the fastener
strip.

Remove magazine by releasing the magazine
lock.

Remove nozzle, clear jam and reassemble the
tool.

Charging the battery and LED
explanation

There are 2 batteries supplied with the gas tool. It
will take 1 %2 hours before the new battery is fully
charged.

There will be green LED lightening when the bat-
tery charger is connected to electric power and no
battery is on the battery charger.

The LED indicator on the battery charger will turn
red when it is charging a battery.

The other LED indicator will turn green when the
battery is fully charged.

In the case of abnormal battery temperature, the
red LED will flash in sync with the green LED

In the case of a defective battery, the red LED will
flash out of sync with the green LED

When the gas tool is connected to a charged bat-
tery, the LED indicator on the tool will turn green.



State of Battery Charger LED Indicator

State Red LED Green LED
Idle — Input
L Power Available OFF ON
Battery Installed
2 and Charging ON OFF
3 Battery at Full OFF ON
Charge
4 Over Tempera-  Blinking (ON Blinking (ON
ture Protection 0.5s/OFF 0.5s) | 0.5s/OFF 0.5s)
Blinking (Off Blinking (ON
5  Defectbattery |, s /oN0.5s) |0.55/OFF 0.55)
Status Meaning

Battery capacity more than 80%  All LED light green
Battery capacity 80% to 60% Two LED light green
Battery capacity 60% to 40% One LED light green
Battery capacity 40% to 20% One LED blinks green

Battery capacity below 20% One LED red

Maintenance instructions

General maintenance

« Clean the intake filter regularly to keep the tool in
full efficiency.

» The employer and the operator are responsible for
assuring that the gas tool is kept in safe working
order. Furthermore, only authorized TJEP service
personnel or TJEP distributors shall repair the gas
tool and must use parts or accessories that are
supplied or recommended by Kyocera Unimerco
Fastening.

+ Keep the gas tool in clean condition at all times.
Wipe off grease or oil with dry clean cloth to
prevent accidental drop of the gas tool. Avoid
any use of solvent base cleaner to clean the gas
tool, as certain solvent will damage or weaken the
composite parts of the tool.

« NEVER use a tool if there is any doubt.

Lubrication and cleaning

« Please refer to:
www.tjep.eu/cleaning-instructions-gas

Cold weather

» Itis not suggested to use the gas tool at tempera-
tures below —7°C (19°F). The cold weather will
decrease the combustion efficiency and also the
battery performance.

Storage

* When not in use for an extended period, apply
a thin coat of lubricant to the steel parts to avoid
rust. Do not store the gas tool in a cold weather
environment. When not in use, the nailer should
be stored in a warm and dry place. Keep out of
childrens reach.
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Trouble shooting

Status Meaning
Red LED indicator light is on and the gas tool does « Battery power might be too low.
not operate. * Replace battery with a fully charged one.

« Adjust the depth of drive setting to deepest.

* Clean the cylinder with proper cleaner.
Please refer to: www.tjep.eu/cleaning-instructions-gas

« Check battery and fuel cell and replace if required.

« Depress the safety and hold for 1 minute before activate the trigger. If
the gas tool does not fire, there might be seal leaking over the combus-
tion chamber. Contact your local dealer for service.

The gas tool operates normally but does not drive the
fasteners to flush.

* The battery is dead. Replace the battery with a fully charged one.
Fan does not run and the LED indicator light is red. « If the above-mentioned condition does not work, contact your local
dealer for service.

« Replace the battery. If this action solves the problem, the battery is
damaged.

« The charger may be overheated. Wait 30 min. and retry.

« Replace the battery charger if the battery is functioning normally in the
gas tool, but can not be charged by the battery charger.

Battery is unable to charge or the battery charger is
getting hot when charging.

« The battery charger is damaged and should not be used any more. Un-

Battery charger is getting hot, produces noise or start R . L
y g S e P plug the battery charger immediately and replace it with a new battery

to smoke.

charger.
« The work contact element is bend, or some dirt is stuck in the track of
Work contact element (safety) is not fully depressed the safety mechanism. Clean the safety track. Repair or replace the
and the gas tool can not be used. work contact element by service center representative.

* Lock out mechanism is active. Load more fasteners.

* Fuel cell is empty. Replace with a new fuel cell.

« Spark wire is loose, check the spark wire by removing the cap.

« Spark plug is dirty. Clean the spark plug.

< If all above-mentioned conditions do not work, contact your local dealer
for service.

The gas tool does not operate, but the green LED
indicator light is on and the fan can work.

« Wrong type of fasteners is used. Please change to correct fasteners.

* The cylinder needs cleaning.

« Fasteneris jammed, clean the jammed fastener before use.

« The fastener pusher did not engage properly with the fastener strip.
Adjust to fully engagement.

The gas tool operate normally, but no fastener is
driven.

« The work contact element (safety) is bend or dirty. Check the work

ClermlzsHen ChEmisT S me rilmig i s pesit, contact element and repair or replace it. Clean the safety track.

« Check and replace full battery.
« Clean the gas tool with proper cleaning fluid.
Please refer to: www.tjep.eu/cleaning-instructions-gas
* Check for piston ring wear status.
« The gas tool maybe over heated. Clean or replace the intake air filter.

Driver did not return to initial position, miss fire fre-
quency increases.

« Check fuel cell.

« The gas tool maybe over heated. Clean or replace the intake air filter.
* Check spark plug wire.

« Clean the gas tool with proper cleaning fluid.

The gas tool appears to be loosing power.

For failure other than above situations, please stop using the gas tool and contact your local dealer for service.
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